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      Habbershoek


      ‘Hun stem is helder en waarachtig, maar wordt gedragen door adem noch lucht. Hij echoot als gedachten in de schedel, en spreekt waar geen woord klinkt.’


      +++


      Habbershoek was onmiskenbaar het vreemdste en krakkemikkigste gebouw van de hele stad. De golvende muren, de wirwar van rode dakpannen en bochtige ijzeren regenpijpen getuigden van een volslagen onverschilligheid voor rechte lijnen. De gevel met de vier winkels en de drie verdiepingen erboven was een verbijsterende chaos van rode steen en donkerbruine balken, en verhief zich – nu eens opzij en dan weer naar voren hellend – tot aan de zolderkamers bovenaan. Deze kamers staken wankel uit op een woud van houten steunbalken voor de gevel, waardoor ze boven de stoep hingen. Van veraf zag dat er schilderachtig, maar angstwekkend uit als je eronderdoor liep.


      De tijd had zijn steentje bijgedragen aan de chaos: hij had de balken doen kromtrekken en de muren omgekneed tot een wonderbaarlijke verzameling glooiingen, uitstulpingen en holten. In de afgelopen jaren was het hele bouwwerk opzij en naar achter gezakt, weg van de twee hoofdwegen die elkaar op de hoek kruisten, alsof het zich wilde onttrekken aan het onophoudelijke lawaai en de vervuiling van het verkeer. Maar hoezeer het ook leek terug te deinzen voor de eenentwintigste eeuw, Habbershoek klampte zich vast aan de gladde, harde randen van het moderne leven, als een zeepok aan een rots. De jaren gingen voorbij, maar Habbershoek bleef.


      Ook het balkon had een curieuze manier om de bewoners voor zich in te nemen. Zo werd Silas Tateem vaak gewekt door een luid, onaards gekreun dat uit alle muren, vloeren en plafonds leek te komen, alsof het oude vermoeide bouwwerk zijn enorme gewicht nog een centimeter de grond in liet zakken voor een paar uur rust, of misschien om nog een rechte lijn tot een grillig patroon te buigen. Silas, een jongen met een uitzonderlijke fantasie, hield erg van deze vreemde geluiden. Het kraken van de oude verbindingen van het gebouw voerde hem naar een wiegende tak in de hoogste regionen van een eeuwenoude boom, het kreunen van een bint naar een hangmat op een door een storm geteisterd galjoen, en het knallen van splijtend hout naar een slagveld waar hij met een musket op de aanstormende troepen van een wrede, verschrikkelijke vijand vuurde. Die momenten van ontsnapping, dat spel van de verbeelding, waren nu de gelukkigste momenten van zijn jonge leven.


      Het waren niet alleen de geluiden die maakten dat Silas van Habbershoek hield. Hij hield ook van de raadselachtige gangen die over de hele lengte boven de winkels liepen, en zonder enige reden naar links en rechts en omhoog en omlaag doken, en naar deuren leidden waarachter zijn enige vrienden van de wereld woonden, en naar andere die hij nog nooit had zien opengaan.


      Maar het meest hield hij misschien nog wel van zijn kamer.


      Zoals het een echt toevluchtsoord betaamde, was het heel moeilijk om er te komen. De enige weg ernaartoe was een smalle trap die vanaf een ondermaats deurtje op de gang van de derde verdieping omhoogliep naar een knarsend valluik, dat uitkwam in het verste, donkerste hoekje van de kamer. Naarmate het gebouw in de loop der jaren verder was verzakt, waren de deur en de gang lager en smaller geworden, zodat er nu nauwelijks nog een volwassene doorheen paste. Dat betekende dat hij er in zijn kamer van op aan kon dat hij helemaal alleen was – wat goed uitkwam, want hij was niet heel sociaal. Als het moest, op school of in de bus, dan kon hij prima met mensen opschieten, maar daarbuiten was hij graag op zichzelf. Zijn oom zei wel eens dat Silas door zijn moeders dood humeurig en zwaarmoedig was geworden – ‘veel te serieus voor een jongen van twaalf’ – maar Silas was het daar niet mee eens. Zoals hij het zelf zag wist hij gewoon wat hij leuk vond en had hij genoeg aan zijn eigen gezelschap. Wat de waarheid ook was, Silas was eraan gewend om zijn dagen te vullen met dingen die hem plezier deden.


      Dat was precies wat Silas aan het doen was op die eigenaardige vrijdag om vier uur ’s middags. Hij lag in zijn kamer en draaide zijn favoriete vlieger in zijn handen rond, terwijl hij hem in gedachten honderden meters hoog in de lucht zijn prachtige baan zag beschrijven boven de verre heuvels aan de rand van de stad, over grotten en watervallen scherend, over vergeten kloven en beschaduwde plekken, over grote holle eiken en met lelies bedekte meren. Hij zag hem tussen de grote vogels die hij soms vanuit zijn raam boven de stad zag zweven – arenden, uilen, valken, sperwers – terwijl hij speelde met de wind en alle schoonheid van de wereld verkende.


      Plotseling deed de stem van zijn oom hem op aarde neerstorten.


      ‘Silas!’ klonk het raspend door het oude trapluik. ‘Post!’


      Silas zuchtte en maakte zich onwillig los uit zijn dagdroom. Hij legde zijn vlieger voorzichtig op de grond en duwde zichzelf overeind op het matras.


      ‘Ik kom!’ riep hij.


      Hij pakte zijn oude rafelige rugzak van de plank en liep naar de hoek van zijn kamer. Daar zoende hij zoals altijd zijn vingers en legde ze op de gladde, versleten hoek van het fotolijstje dat boven het trapluik hing, waarna hij het zware luik opende en afdaalde in de duisternis eronder.


      Toen het luik dichtviel schommelde de oude foto aan zijn spijker heen en weer, en even kwam het vervaagde gezicht van zijn moeder tot leven, met haar warme, glimlachende ogen die nog helder schitterden achter het glas.


      De korte, steile trap leidde naar een niet helemaal symmetrische rechthoek van licht, waartegen het silhouet van Silas’ oom zich aftekende.


      Tobias Tateem was een uitzonderlijk grote man, wat nog eens werd geaccentueerd door zijn magerte. Zijn armen en benen waren zo lang en dun dat je je hart vasthield wanneer hij zich slungelachtig over de nauwe trappen en door de smalle gangen van Habbershoek bewoog. Zelfs zijn gezicht was lang en smal, en zijn haar stond zo steil overeind dat het leek alsof er naast de zwaartekracht die hem omlaag trok nog een andere onzichtbare kracht was die hem aan de bovenkant omhoogtrok. En ondanks dat, of misschien in een poging zich tegen die opwaartse kracht te verzetten, had Tobias Tateem een onelegante bochel ontwikkeld – kromme schouders en een vooruitgestoken hoofd – die hem een lelijk, bijna roofvogelachtig voorkomen gaf. Als hij een kamer in kwam, verscheen altijd eerst zijn scherpe neus, gevolgd door de zwarte borstels van zijn wenkbrauwen, zijn gerimpelde voorhoofd en ten slotte zijn lange, pezige nek. Als gepassioneerd boekhouder bracht hij zijn dagen doorgaans in zijn studeerkamer door, over stapels papier gebogen en rammelend op al zijn computers – waar zijn bochel alleen maar groter van werd, zijn gezicht valer en magerder, en zijn humeur nog akeliger.


      ‘Indolent!’ blafte hij. ‘Dát ben jij, Silas. Indolent – en als je niet weet wat het betekent, zoek je het maar op, want door jouw indolentie heb ik niet de tijd om het uit te leggen.’


      De stem was droog en uitdrukkingsloos, maar Silas begreep uit de ongebruikelijke lengte van de zin van zijn oom dat hij in een uitzonderlijk geïrriteerde stemming was. Een grote, magere, witte hand wierp een stapeltje brieven tegen Silas’ borst.


      ‘Sorry, oom, ik zal ze meteen op de post doen,’ zei Silas, terwijl hij ze in zijn rugzak stopte. Hij stapte om en over de uitstekende ledematen van zijn oom heen en liep de gang achter hem in.


      ‘Indolent! Zoek het op!’ riep Tobias Tateem hem achterna.


      Silas liep haastig de kronkelende grijze gang door. Iemand met minder ervaring met de ondoorgrondelijke wegen van Habbershoek was misschien over een onverwachte hobbel in de vloer gestruikeld of had zich gestoten aan een bult in de muur, maar deze gangen waren Silas’ domein. Hij was klein van stuk en door alle klusjes watervlug geworden, en hij bewoog zich met een zelfverzekerd gemak langs alle appartementsdeuren links en rechts, tot hij bij de trap kwam. Hij nam hem met twee treden tegelijk omlaag – geen geringe prestatie gezien het feit dat alle treden verschilden qua hoogte en schuinte – en even later sprong hij van de onderste tree en ging de grote eiken deur door.


      De deur kwam recht tegenover de Kerk van de Heilige Drie-eenheid uit. De majestueuze spits verhief zich hoog boven Habbershoek, alsof hij hem een lesje rechtop staan wilde leren. Maar misschien was het ook het laatste saluut van de kerk aan de wereld, want het dak was ingestort en het terrein was een oerwoud geworden van bomen, struiken, klimop en brokken steen.


      Silas aarzelde – hij had deze week nog geen bloemen voor zijn moeder kunnen neerleggen en het was al vrijdag. Hij keek op zijn horloge. Na het postkantoor zou er nog wel tijd voor zijn.


      Plotseling sprongen de stoplichten op de hoek op groen en hij werd overvallen door het schrille getoeter van auto’s en de bijtende geur van uitlaatgassen. De twee wegen die elkaar op de hoek bij Habbershoek kruisten waren de drukste van de stad, elk met vier rijstroken en volgepakt met staal en herrie en opgewonden mensen. Dit waren serieuze wegen, wegen die niet onderbroken wilden worden, en elke keer dat de stoplichten van kleur veranderden gromden ze geïrriteerd naar elkaar.


      Silas ging de hoek om en begon aan de bekende wandeling langs de winkels aan de voorkant: de naar zoet deeg geurende Bokmans Bakkerij, de onheilspellende begrafenisondernemer Weeglum & Kuch en daarnaast Sam Klomp, de slotenmaker. Toen werd zijn aandacht getrokken door iets heel raars. Het was een beweging achter het stoffige raam van de laatste winkel van het rijtje, de winkel die al jaren leegstond.


      Hij liep naar de vieze, gewelfde ruit van de winkel. Het smerige glas zat net zo krakkemikkig in de gebeeldhouwde sponningen als bij de rest van het rijtje en het vervormde het licht zo eigenzinnig dat het bijna onmogelijk was om de donkere ruimte erachter in te kijken. Het enige wat Silas kon zien was duisternis en de bekende stoffige spinnenwebben.


      Hij haalde zijn schouders op en wilde doorlopen, toen hij onwillekeurig opkeek naar het vervallen naambord waar nooit iets op had gestaan. Tot zijn verrassing zag hij dat er een nieuw bord overheen was gespijkerd. Er stond iets op in letters die hij nog nooit had gezien, een exotische dans van krullen en lijnen in rood, paars en blauw.


      Verwonderd las hij het opschrift hardop voor: ‘De... Winkel... van...’ – hij knipperde met zijn ogen en fronste zijn voorhoofd – ‘... Dingen.’


      ‘Ja, inderdaad.’


      Silas keek geschrokken om zich heen waar de stem vandaan was gekomen. Er was niemand. Hij had zo helder en dichtbij geklonken; zelfs boven het gedreun van het verkeer uit.


      ‘Kom binnen.’


      Er ging een rilling langs Silas’ rug. De stem had in zijn hoofd gezeten. Hij had een accent en klonk vreemd, anders dan de stemmen die Silas tot dan toe had gehoord. Als het zijn eigen verbeelding was geweest, zou de stem vast bekender hebben geklonken. Onwillekeurig deed hij een stap achteruit naar de rand van de stoep.


      ‘Kijk uit!’


      Er werd woest getoeterd en Silas voelde de luchtstroom van een voorbij suizende auto aan zijn kleren rukken. Geschrokken sprong hij naar voren en naar adem happend zocht hij houvast bij een van de ramen. Toen hij even later van de schrik was bekomen stond hij toch weer bij de ingang van de winkel.


      ‘Je hoeft niet bang te zijn.’


      Hij tuurde door het smerige glas, maar zag nog steeds alleen maar duisternis. Verward bleef hij voor de winkel staan en hij keek zenuwachtig om zich heen. Toen werd het hem te veel, hij draaide zich om en liep weg.


      Met een paar stappen was hij bij de slotenmakerij, waar Sam Klomp opgewekt stond te babbelen met een klant, terwijl hij met een schroevendraaier in een weerbarstig slot porde. Silas bleef even staan en keek naar de drukke weg en de eindeloze stoet gezichten die turend over hun stuur hingen, en toen naar de felle lampen van de supermarkt. Uiteindelijk draaide hij zich weer om naar het mysterieuze donkere raam.


      Wat kon hem overkomen, met Sam en al die mensen vlakbij? Hij had zich die stem vast verbeeld – hij had zich tenslotte wel raardere dingen verbeeld.


      Hij voelde een regendruppel op de zijkant van zijn gezicht en toen hij opkeek zag hij dat de lucht was betrokken. Terwijl de hemel rommelde, vermande hij zich en liep resoluut over de stoep terug naar de Winkel van Dingen.


      +++


      De regen bewoog zich als een zilveren gordijn door de stad. Een warme wind pakte de druppels beet en blies ze alle kanten uit, zodat er geen plekje was dat ze niet bereikten. Ze wervelden bushokjes in en werden deuropeningen in geblazen. Ze nestelden zich onder paraplu’s en dansten tussen de bladeren van de bomen. Weldra ging de stad schuil in grauwe grijsheid en onder aan de saaie gebouwen, die werden omlijst door laaghangende wolkenslierten, klotsten sombere poelen en kabbelden stroompjes water.


      De vreemdeling sloeg vanuit een zijstraat de hoofdweg in. Hij trok zijn wijde jas dichter om zich heen en zette de capuchon op, zodat zijn gezicht niet te zien was. Hij vloekte toen een windvlaag het opspattende water van een passerende auto tegen hem aan blies. Vlug liet hij de zwarte tas van zijn schouder glijden en stopte hem onder zijn jas. Zelfs met zijn onhandige last bewoog hij zich snel. Hij bleef alleen een paar keer staan om naar de naambordjes te kijken en te wachten als een auto afsloeg. Hij leek gejaagd; hij liet zijn donkere ogen naar links en naar rechts dwalen en vloekte zo nu en dan binnensmonds, maar zijn pas was zelfverzekerd en krachtig, en hij bewoog zich haastig langs de andere voetgangers.


      Toen hij de stoplichten naderde, werd zijn aandacht getrokken door een vreemd, krakkemikkig gebouw aan de overkant van het kruispunt. Hij zette de tas op de grond en terwijl hij tegen een van de stoplichten aan leunde, tuurde hij vanonder zijn capuchon naar de bizarre verzameling baksteen, balken en regenpijpen die voor hem oprees.


      ‘En zo luidt het eind van onze reis slechts een nieuwe in,’ sprak hij met schorre stem.


      Toen stak hij over naar Habbershoek.
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      De Winkel van Dingen


      ‘Wanneer de zon ondergaat, slaapt hij slechts om de dag erop te ontwaken; een pad dat eindigt, eindigt niet, maar voert terug naar vanwaar het kwam; en zo luidt het eind van onze reis slechts een nieuwe in.’


      +++


      De deur kraakte in zijn oude, uitgedroogde scharnieren, maar ging moeiteloos open. Terwijl hij de duisternis in stapte hoorde Silas het weifelende gerinkel van de roestige winkelbel boven zijn hoofd.


      Hij was zich onmiddellijk bewust van de indringende geur van vermolmd hout en vochtige muren die zwaar in de winkel hing en in zijn keel prikte. Het voorste deel van de winkel was vrijwel leeg; hij zag alleen een paar lege kasten waarvan de deuren waren scheefgezakt en enorme grijze spinnenwebben die als gordijnen langs de muren hingen. Maar verder naar achter stond het vol met kisten en pakketten die als vreemde postsculpturen tot aan het plafond toe waren opgestapeld, in lange rijen over de hele lengte van de winkel. Hij wierp een blik op een van de stapels en zag dat elk pakket en elke kist een etiket droeg met de stad van herkomst: BEIJING... ADDIS ABEBA... RIO DE JANEIRO... ALEXANDRIË... KHARTOEM...


      ‘Welkom.’


      Het was dezelfde diepe, vriendelijke stem met hetzelfde vreemde accent, maar deze keer klonk hij niet in zijn hoofd: hij was in de winkel. Silas werd zich bewust van een vaag schijnsel in de duisternis achter in de winkel, achter een van de stapels.


      ‘Dank u,’ bracht hij met bonzend hart uit.


      ‘Men zegt wel dat zelfs de grootste onderneming bescheiden begint,’ zei de stem deze keer met een zweem van humor. ‘Dus moet ik je vragen je verbeelding te gebruiken.’


      Plotseling veranderde er iets in het spaarzame licht in de winkel en Silas zag een schaduw bewegen. Zijn ogen schoten van links naar rechts in een poging degene die gesproken had te ontdekken, maar er waren zo veel donkere hoekjes en vreemde voorwerpen dat hij niet wist waar hij moest kijken. Net toen hij zich wilde omdraaien en weggaan verscheen het silhouet van een kleine, kromme man in het stoffige licht achter de stapel.


      Terwijl Silas verder de winkel in liep, leek de gedaante zich te buigen om iets van een plank te pakken. Een plotselinge flits oranje licht deed Silas met samengeknepen ogen wegkijken, maar toen hij zijn hoofd weer terugdraaide zag hij dat de ruimte langzaam maar zeker tot leven kwam. De donkere figuur was een rij kaarsen aan het aansteken op de vroegere toonbank, waarvan nog slechts een verzameling vermolmde planken over was.


      De man deed een stap naar voren, leunde over de toonbank heen en bracht zijn gezicht in het lichtschijnsel.


      Het was een fascinerend gezicht, heel anders dan de gezichten die Silas kende. De huid was bleek met rimpels bij de mond, de ogen en het brede voorhoofd, waar hij uit opmaakte dat het een zeer expressief en levendig iemand moest zijn. De heldere, oosterse ogen stonden vriendelijk en kalm, alsof niets ter wereld ze kon verrassen, alsof ze zo’n beetje alles hadden gezien. Zijn witte baard was doorschoten met blauwgrijze haren, wat hem een gedistingeerd maar excentriek aanzien gaf, wat nog werd versterkt doordat de baard onder zijn kin een scherpe punt vormde. Op zijn hoofd droeg hij een grijze, exotisch aandoende fluwelen hoed, als een gedeukte pot die naar één kant was gezakt, en de kreukels en de plooien in het grove, grijze materiaal van zijn slordige kostuum verrieden dat het te lang was gedragen. Zelfs zijn overhemd, dat blijkbaar ooit wit was geweest, was uit medeleven met de rest grijs geworden. Het enige contrast vormde zijn das, die een volle donkergroene kleur had.


      Terwijl er een twinkeling in zijn ogen verscheen plooide zijn gezicht zich in een warme, verwelkomende glimlach. Silas merkte dat hij de glimlach beantwoordde – een brede, krachtige glimlach die hem opbeurde en zijn zenuwachtigheid verdreef.


      Met een zucht stak de oude man de laatste van de zeven kaarsen aan. De vlammetjes dansten op zijn adem.


      ‘Ik geloof in een zekere mate van duisternis,’ zei hij, en met een knipoog blies hij de lucifer uit. ‘Wat de ogen niet kunnen zien moet de verbeelding onthullen. En verbeelding is uitermate belangrijk, jongeman.’


      Silas keek hem vragend aan. ‘Belangrijk?’


      ‘Ja, voor een heleboel dingen... en in mijn winkel zul je haar heel goed kunnen gebruiken,’ zei de winkeleigenaar. ‘Kom, laten we de formaliteiten maar overslaan. Men noemt mij meneer Zhi.’


      Hij kwam achter de toonbank vandaan en stak zijn hand uit. Hij was in een prachtig geborduurde fluwelen handschoen gestoken in dezelfde donkergroene kleur als zijn das. Silas kon er slechts een vluchtige blik op werpen, maar hij zag dat het stiksel op de rug van zijn hand zacht schitterde in het kaarslicht.


      Terwijl ze elkaar de hand schudden rechtte de man zijn rug en keek hem verwachtingsvol aan.


      ‘En hoe mag ik mijn allereerste klant aanspreken?’


      ‘O... Silas. Silas Tateem, meneer... meneer Zhi.’


      Hij was even van de wijs gebracht, maar niet lang, want het was alsof meneer Zhi’s ogen hem kalmeerden en geruststelden, alsof ze hem in een of andere woordloze taal lieten weten dat alles in orde was.


      ‘Je bent zeer welkom, Silas Tateem,’ zei hij, waarbij hij de naam zorgvuldig uitsprak. ‘Wel, waar zullen we beginnen?’ Hij tuurde in de duisternis en leek een moment te aarzelen. Toen tikte hij met een vinger tegen de zijkant van zijn neus en zijn ogen twinkelden. ‘Volg me maar,’ zei hij.


      Hij pakte een kaars van de toonbank en verdween met verbazingwekkende snelheid tussen de stapels. Silas moest rennen om hem bij te houden. Ze gingen links, rechts, toen weer links, langs geopende pakketten met voorwerpen die op rare muziekinstrumenten leken.


      ‘Wat zíjn dat allemaal voor dingen?’ vroeg Silas.


      ‘Ah, dat is een heel goede vraag, waarop geen goed antwoord mogelijk is,’ zei de oude man zonder zich om te draaien. ‘Maar je hebt het juiste woord gevonden. Ik verzamel en verkoop Díngen. Een díng is per definitie een object waar we geen woorden voor hebben. Als ik er woorden aan ging geven, zou ik mijn winkel misschien wel kunnen sluiten!’


      Op dat moment waren ze bij een muur van kisten gekomen. Een aantal stond geopend op de grond en de vloer lag vol met stro en papiersnippers. Meneer Zhi draaide zich om naar Silas en glimlachte.


      ‘Zoals je ziet heb ik duizenden Dingen in mijn winkel.’ Hij liet zijn blik naar een van de geopende kisten dwalen. ‘Maar ik beschouw het als mijn bijzondere talent om te weten voor wie een bepaald Ding interessant zal zijn. Daarom ben ik er nooit toe overgegaan mijn prachtige Dingen op schappen en in kasten uit te stallen. Dat zou ze ontdoen van alle mysterie – het belangrijkste ingrediënt van een goed Ding – en van al het avontuur – het hoofdbestanddeel van alle andere ingrediënten!’


      De winkelier bukte zich diep over de kist en liet zijn gehandschoende hand behoedzaam in het stro zakken.


      ‘Dit vind jij vast leuk,’ zei hij.


      Hij tastte even in het rond en bracht zijn hand heel voorzichtig weer omhoog. Hij hield een dunne ring van metaal in zijn hand met een aantal zilverachtige draden eraan. Silas verwachtte half dat er een pop aan zou bungelen, maar toen meneer Zhi de ring hoger optilde zag hij dat er aan elke draad een klein zilverkleurig staafje hing, waar ook weer een aantal draden aan vastzat: in het midden en aan beide uiteinden één. Aan elk van deze draden zat óók weer een staafje met óók weer drie draden, enzovoorts enzovoorts. Niet veel later zag Silas een reusachtige wonderbaarlijke constructie van zilverdraad uit de kist oprijzen. Net toen hij zich afvroeg hoe zo’n ingewikkeld iets niet in de knoop was geraakt in het stro, verhief meneer Zhi zich in zijn volle lengte en hield de metalen ring boven zijn hoofd.


      Silas hapte verbijsterd naar adem.


      Aan het uiteinde van de honderden draden hingen prachtige, sierlijke vogeltjes met gespreide vleugels alsof ze vlogen. In het kaarslicht glansden hun veren in alle kleuren van de regenboog, waardoor het was alsof de muur van kisten om hen heen danste. Terwijl de vogeltjes aan de draden ronddraaiden leken ze meer licht uit te stralen dan dat ze opvingen.


      ‘Hij is prachtig, echt prachtig,’ zei Silas terwijl hij zijn rugzak op de vloer liet vallen.


      ‘Ja, hè?’ zei meneer Zhi, zichtbaar verheugd. ‘Zulk soort wonderen worden natuurlijk deels gecreëerd door je eigen verbeelding,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij de grote zwerm vogels iets dichter bij Silas hield. ‘Voor sommige mensen is dit een kunstig voorwerp waar vele zorgvuldige handen jarenlang aan hebben gewerkt. Voor anderen, degenen met waarachtige verbeelding, is dit een wonderbaarlijke vlucht magische vogels die worden meegevoerd op een wind die wij niet kunnen voelen, die kreten slaken die wij niet kunnen horen, verenigd in een doel dat wij niet kennen. Voor hen is elke vogel even levend als jij en ik, want in hun verbeelding zien ze hem zweven, klimmen, duiken, draaien...’


      Silas merkte dat hij nog aandachtiger naar de zorgvuldig uitgebalanceerde mobile keek, gespannen toekeek hoe de vogels om elkaar heen draaiden op de zachte luchtstroom in de winkel. Hij zag dat elke vogel tot in de kleinste details was afgewerkt: de afzonderlijke veertjes, de staart, de precieze hoek van de vleugels die door de lucht manoeuvreerden. Gefascineerd zag hij ze langs elkaar heen scheren zonder ooit te botsen, alsof ze zich bewust waren van elkaar.


      En toen, misschien door een speling van het licht, zag hij er een bewegen.


      Een vleugel die zich iets verhief, een lange nek die een fractie draaide. Toen leek een van de vogels zich uit te strekken, waarna hij een wijde boog om een andere beschreef. Silas knipperde vol ongeloof met zijn ogen toen nog een vogel met zijn vleugels sloeg, zijn baan in de lucht wijzigde en vervolgens zijn eindeloze cirkelgang weer hervatte. Terwijl zijn ogen van het ene naar het andere deel van de zwerm schoten, leken alle vogels tot leven te komen.


      Eerst fladderden ze nog willekeurig met hun vleugels, maar algauw vlogen alle vogels in hetzelfde tempo. En toen, zonder enige waarschuwing, maakten ze zich los van de metalen ring in meneer Zhi’s hand en bewogen zich als één grote zwerm, hellend naar links en naar rechts. Op hun gelijktijdig slaande vleugels weerkaatste een adembenemend kleurenspel. De ragfijne draden leken allemaal te zijn verdwenen. Even later hieven de vogels hun kop en stegen op alsof ze door een opgaande luchtstroom werden gedragen. Silas zag ze verbijsterd in een schitterende boog van licht en kleur over meneer Zhi’s hand scheren, waarna ze op de vloer af doken. Op het allerlaatste moment stegen ze weer op en stoven op hem af. Hun vleugels gingen nu snel op en neer en hun glinsterende verenkleed rimpelde. Toen ze om zijn hoofd begonnen te cirkelen lachte Silas luid en hij wilde zijn hand uitsteken om ze aan te raken. Zijn hart bonsde – niet van angst, maar van een uitbundige, bedwelmende opwinding.


      ‘Dus je ziet het nu!’ klonk meneer Zhi’s stem uit de duisternis.


      Silas hapte naar adem. ‘Ik zie het!’


      Toen zwenkte de zwerm vogels opeens opzij en vloog naar meneer Zhi’s gehandschoende hand. Daar maakten ze weer een bocht, deze keer zo scherp dat de voorste vogels zich aansloten bij de vogels achteraan en ze een cirkel vormden. Terwijl de laatste zich in de formatie voegde zag Silas hier en daar weer een zilveren draad in de duisternis glinsteren, en vervolgens de kleine staafjes die hun gewicht weer droegen, alsof ze nooit weg waren geweest. De vogels cirkelden steeds langzamer rond totdat ze rustig op de luchtstroom meedeinden. Hun vleugels bewogen niet meer.


      Meneer Zhi liet ze langzaam weer in de kist zakken. Silas wilde hem vragen om ze nog een keer te laten vliegen, maar hij had het gevoel dat dat niet de bedoeling was.


      Hij schraapte zijn droge keel. ‘Wat wás dat?’ vroeg hij.


      Meneer Zhi klopte Silas alleen maar opgewekt op zijn schouder, pakte de kaars en liep terug het gangpad tussen de pakketten in. Silas bleef even staan en wierp een verlangende blik op het stro, maar raapte toen zijn rugzak op en ging hem snel achterna.


      ‘Er is zó veel te zien!’ hoorde hij meneer Zhi voor hem uit zeggen. ‘Niet achterblijven!’


      De winkelier liep zo snel dat toen Silas de hoek omging, hij alweer de volgende om was en de enige manier om hem bij te houden was door het uitdovende schijnsel van het kaarslicht te volgen, dat voor Silas uit op de muur van pakketten flakkerde.


      ‘Maar wat wás het?’ vroeg Silas hijgend.


      ‘Ach, de wonderbaarlijkste Dingen tonen zich slechts aan hen die verondersteld worden te kunnen zien!’ riep meneer Zhi zonder zich om te draaien. ‘Dat gold ook voor jou en de mobile. Toen je ernaar keek, zag je eerst alleen maar een mooi voorwerp, een ding van ragfijne draden en zilveren staafjes en vrolijk geverfde veren. Maar toen bracht je het tot leven. Het bewoog zonder een zuchtje wind om het te dragen, de vleugels wiekten zonder plan of doel. Jij hebt de vogels laten vlíégen,’ zei meneer Zhi, terwijl hij zich opgewonden naar Silas omdraaide, ‘vliegen zoals ik nog nooit heb gezien!’


      Silas keek hem verward aan. ‘Maar was het dan niet alleen maar mijn verbeelding?’ vroeg hij. ‘U zei dat ik mijn verbeelding moest gebruiken.’


      ‘Nee, nee. Ik zag hetzelfde als jij, maar dat betekent nog niet dat je verbeelding hem níét tot leven heeft gewekt. Jij hebt de vogels laten vliegen zoals jij droomde dat ze konden vliegen en zodoende – door je verbeelding aan het werk te zetten – heb je laten zien dat je haar kunt gebruiken als maar weinig anderen. Jij kunt de wereld zien zoals die ons is beloofd.’


      Silas lachte. ‘Ik weet zeker dat ik de wereld zie zoals iedereen.’


      ‘Dat is ook zo, maar de mobile is een gevoelig Ding. Hij toont je wat je zou kúnnen zien, en niet wat je al ziet.’ De winkelier hield zijn hoofd scheef. ‘Nogal verwarrend, nietwaar? Maar geen nood, ik moet je nog meer laten zien.’


      Met die woorden draaide hij zich om en verdween weer de duisternis van de winkel in. Silas trok een gezicht. De wereld zoals die ons is beloofd? Wat betekende dat nou weer? Hij wist dat hij een rijke verbeelding had – zijn oom wierp hem voortdurend voor de voeten dat hij altijd zat te dromen – maar daar was niks bijzonders aan. Hij draafde de vreemde winkelier achterna, terwijl hij zich afvroeg waar hij zich in begaf.


      Onder het hollen zag hij dat de reusachtige stapels pakketten zo dicht opeen stonden dat de winkel een doolhof van smalle gangen was geworden, waardoor hij veel groter leek dan hij in werkelijkheid was. Net toen Silas zich zorgen begon te maken dat hij de uitgang nooit meer zou vinden, schoot hij een hoek om en botste bijna tegen meneer Zhi op.


      De winkelier pakte hem bij zijn schouders beet. ‘Ik denk dat dit onze volgende stop wordt, jongeman,’ zei hij met een brede glimlach.


      Hij draaide zich om en stapte op een kleine, gekantelde doos. Hij strekte zich uit naar de bovenste plank en nam een groot, plat pakket van een van de stapels.


      ‘Dit Ding is heel anders dan de mobile, maar ook weer heel vergelijkbaar,’ zei hij, terwijl hij kreunend naar beneden kwam. ‘Net als de mobile laat hij je middels je verbeelding zien wat mogelijk is, in plaats van de waarheid die je al kent.’


      Silas keek gespannen toe terwijl meneer Zhi het pakket bij het uiteinde openscheurde, er een lang, plat voorwerp uit haalde en het papier op de grond liet vallen.


      ‘De mobile heeft ons geleerd dat je kunt zien hoe de wéreld zou kunnen zijn,’ zei de oude winkelier. ‘Met dit Ding – deze spiegels – zullen we iets anders aantonen, namelijk dat je kunt zien wat jíj allemaal kunt zijn.’


      Op het eerste gezicht zag het eruit als een in leer gebonden boek, maar toen meneer Zhi het behoedzaam op de doos legde, zag Silas dat het niet van leer was gemaakt, maar van twee stukken hout. Het bovenste was zwart en het onderste wit, en de rijk bewerkte koperen scharnieren waarmee ze aan elkaar zaten was groen uitgeslagen. Toen hij zich naar voren boog om het beter te kunnen zien, pakte meneer Zhi voorzichtig het zwarte paneel beet. De scharnieren piepten zacht toen hij het openklapte.


      Wat er tevoorschijn kwam leek niks bijzonders. Op beide panelen zat een eenvoudige spiegel in een gebeeldhouwde lijst. De oude man tilde ze op en hield ze zorgvuldig zo voor Silas’ gezicht dat hij in alle twee de spiegels naar zichzelf keek. Ze toonden zijn spiegelbeeld elk vanuit een iets andere hoek, de witte van links en de zwarte van rechts. Het effect was wel interessant, maar niet interessanter dan als je naar je spiegelbeeld keek in de spiegels van een kaptafel.


      Terwijl hij van de ene naar de andere spiegel keek nam meneer Zhi Silas nauwlettend op: zijn brede voorhoofd en kleine mopsneus; zijn gewelfde wenkbrauwen en bruine ogen die er een beetje droevig uitzagen en te oud voor zijn leeftijd; zijn dikke, donkere krullen, die zo slordig geknipt waren dat ze als een warrige massa voor zijn gezicht hingen. De winkelier glimlachte in zichzelf en schudde zijn hoofd alsof hij iets maar met moeite kon geloven.


      ‘Ik zie alleen maar mezelf,’ zei Silas schouderophalend.


      Meneer Zhi grinnikte. ‘Ik vrees dat dit niet eenvoudig zal zijn. In mijn winkel heb je geen geld nodig, maar mijn Dingen hebben wel een prijs: de moeite van het willen doorgronden.’ Hij hield de spiegels iets dichter bij Silas’ gezicht. ‘De truc met deze spiegels is dat je niet...’


      Plotseling klonk er een geluid achter in de winkel: de doffe dreun van een deur die dichtsloeg, het klikken van een slot. Meneer Zhi fronste zijn wenkbrauwen en klapte haastig de spiegels dicht, en stopte ze in de dichtstbijzijnde stapel Dingen.


      ‘Wacht hier,’ zei hij en hij liep haastig naar het achterste deel van de winkel.


      De manier waarop hij de spiegels had weggestopt had Silas verontrust. Het was overduidelijk dat de winkelier het bezoek dat door de achterdeur binnen was gekomen niet verwacht had. Als vanzelf ging hij meneer Zhi een paar stappen achterna, maar toen hij een grote schaduw over het door de kaarsen verlichte plafond zag bewegen, bleef hij staan.


      Meneer Zhi draaide zich om. ‘Blijf heel stil staan,’ zei hij. ‘Ik ben zo weer terug.’


      Er ging een huivering door Silas heen. Opeens had meneer Zhi ongerust geklonken. Heel erg ongerust.
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      Het derde Ding


      ‘Hier rijzen mirakels op uit de grond en is de lucht vervuld van ontzag; hier stroomt het wonder als een bergbron die nooit opdroogt...’


      +++


      Silas bleef doodstil staan, zoals hem was gezegd, en luisterde.


      Eerst hoorde hij alleen meneer Zhi’s voetstappen, maar toen klonken er stemmen. Gedempte stemmen, die snel en met klem spraken. Hij kon niet horen wat er werd gezegd, maar een van de sprekers was meneer Zhi. De andere stem was diep en mannelijk, en de woorden resoneerden door de winkel, maar waren met geen mogelijkheid te verstaan. Er volgde een snelle uitwisseling tussen de twee mannen, en toen bulderde de vreemde stem opeens luid en duidelijk.


      ‘Nee! Het moet nu! Vandaag!’


      Vervolgens klonk er weer lange tijd slechts gemurmel.


      Het leek alsof Silas er uren had gestaan toen meneer Zhi eindelijk terugkwam.


      ‘Mijn verontschuldigingen!’ zei hij terwijl hij op Silas af beende. Op zijn gezicht lag dezelfde kalme, innemende uitdrukking als tevoren, maar Silas zag dat hij nog sneller liep dan eerst. ‘Dat was mijn nieuwe assistent – ik was helemaal vergeten dat we een afspraak hadden, zo vervuld was ik door jouw bezoek!’


      ‘Dat is niet erg,’ zei Silas. ‘Is er... iets?’


      ‘Nee hoor, hoewel ik tot mijn spijt moet zeggen dat we minder tijd hebben dan ik had gehoopt.’ De winkelier blies zijn wangen bol en ging met zijn vingers door zijn kleine baard, terwijl hij naar de stapel Dingen keek waar hij de spiegels had neergelegd. ‘Eerlijk gezegd... ja... ja, helaas zullen we de spiegels voor een andere keer moeten bewaren...’


      Hij maakte rechtsomkeert en marcheerde weer naar het achterste deel van de winkel. ‘Kom mee, jongeman! Het tweede Ding moet wachten, maar het derde Ding is veruit het opwindendst van allemaal!’


      Silas schudde verward zijn hoofd en ging hem achterna; deze winkel werd vreemder en vreemder.


      Toen ze achter in de winkel kwamen, was er nergens een assistent te bekennen, maar Silas zag dat de achterdeur op een kier stond. De winkelier had zich ondertussen achter de toonbank op zijn knieën laten vallen. Het enige wat er nog van hem te zien was, was de bovenkant van zijn rare hoedje, dat op en neer danste terwijl hij de lage schappen doorzocht.


      ‘Dit derde Ding is een wonder op zich,’ vervolgde meneer Zhi, terwijl hij de Dingen die hij niet nodig had over zijn schouder wierp, ‘maar het zal je ook helpen...’ – hij zweeg even terwijl hij zijn blik op iets liet rusten – ‘... de andere te begrijpen. Hier heb ik het!’


      Hij bromde tevreden, stond op en klopte het stof van zijn gekreukte revers. Hij knipoogde opgetogen naar Silas en tilde iets boven het kapotte blad van de toonbank uit.


      Het was weer een pakje, maar anders dan alle andere. Het had de afmetingen van een roman en was bedekt met een soort leer, dat er keurig omheen was gevouwen en zat vastgebonden met een touw met bovenop een strik. De oude man had zijn gehandschoende hand op het pakje gelegd, alsof hij eigenlijk niet wilde dat iemand dit allerspeciaalste Ding zou zien. Hij draaide het in zijn handen om en ging met een vinger over het gerimpelde leer.


      De kaarsen knetterden en de flakkerende vlammen lieten de schaduwen dansen. Meneer Zhi hield het pakje nog een tel met beide handen vast en liet zijn duimen over het leren omslag gaan. Toen drukte hij het innig tegen zijn borst alsof hij er afscheid van nam en schoof het over de toonbank naar voren.


      ‘Kijk hier eens naar.’


      Silas liet zijn blik over de keurige vouwen van het versleten leer gaan en het touw dat er zorgvuldig omheen was geknoopt. Toen hij het vastpakte voelde hij dezelfde opwinding als toen hij de winkel voor het eerst was binnen gegaan. Het pakje was verrassend warm en het leer voelde zacht en soepel tegen zijn huid.


      Met een zijdelingse blik op meneer Zhi pakte hij een uiteinde van het touw beet en trok. De strik kwam onmiddellijk los en zowel het touw als de zachte leren omslag gleden weg alsof ze van zijde waren gemaakt.


      Silas’ ogen werden groot. ‘Wauw...’ fluisterde hij.


      In zijn handen lag het mooiste boek dat hij ooit had gezien. De voorkant was gemaakt van gevlekt bruin leer dat betere tijden had gekend. Het ooit gladde oppervlak was nu gebutst en gekrast door het jarenlange gebruik. Maar in het vaalbruine leer waren de prachtigste decoraties aangebracht in goud, zilver en donkerrode stenen. Silas hield het boek zo dat het kaarslicht erop viel en zag dat ze een patroon vormden: zeven edelstenen op elke hoek, rond een zigzag van gouddraad die langs de vier zijden liep. De draad was er zo strak op genaaid dat de steken nauwelijks zichtbaar waren. Binnen deze omlijsting was een schitterend versierd symbool ingelegd in het leer: een grote, slingerende S waarvan de bovenste helft van goud en de onderste helft van zilver was. Ook de achterkant was prachtig versierd, met dezelfde zigzag-omlijsting langs de vier zijden, ditmaal van zilverdraad.


      Silas keek meneer Zhi weer aan en zag dat de oude man ook gegrepen was door het boek. Het duurde even voordat hun ogen elkaar kruisten.


      ‘Het is prachtig,’ zei Silas op fluistertoon. ‘Is het oud?’


      ‘Heel oud.’


      ‘En wat betekent die S?’


      ‘De meeste mensen die dit boek kennen noemen het de Samarok, en men vermoedt dat de S aan die naam is ontleend. Maak je het niet open?’


      ‘Ja... ja, natuurlijk.’


      Silas liet het boek openvallen. De bladzijden sloegen ritselend om en het boek bleef geopend liggen op de plek waar de band waarschijnlijk het zwakst was, bijna helemaal achterin. Het eerste wat hem opviel was de heerlijke houtachtige, volle geur van oude boeken – veel intenser dan bij andere boeken – als dorre eikenbladeren op de bosgrond. Toen zag hij de woorden met de zwarte, enigszins onregelmatige letters, en de regels die licht golvend over de bladzijden liepen. Het boek was niet gedrukt, maar met de hand geschreven.


      Hij keek op naar meneer Zhi, die een bril op zijn neus zette.


      ‘Heeft iemand dit met de hand geschreven?’


      ‘Niet één iemand, Silas, maar vele,’ antwoordde de winkelier, die zich zichtbaar verheugde over Silas’ verbazing. Hij boog zich naar voren en tuurde door zijn bril naar het geopende boek. ‘Kijk maar.’


      Silas sloeg de bladzijde heel voorzichtig om en zag dat de volgende vol stond met vreemde krullen en sierlijke lijnen. De bladzijde ertegenover was weer beschreven met een smal, dicht opeenstaand schrift. Hij bladerde door naar het begin van het boek en inderdaad, op bijna elke bladzij stond weer een ander handschrift, met hier en daar een vlek of een doorhaling, waardoor het deed denken aan een soort gezamenlijk dagboek. Maar toen hij ongeveer halverwege was gekomen, veranderde de stijl en waren de bladzijden in vrijwel volmaakt rechte regels beschreven met hetzelfde gelijkmatige, onopvallende handschrift. Er waren nog steeds doorhalingen en op sommige bladzijden was de tekst deels vervaagd of onleesbaar geworden, maar het zag er veel meer uit als een gewoon boek.


      ‘Het boek heeft twee delen,’ lichtte meneer Zhi toe. ‘Het eerste deel is een kopie van een oude tekst die verloren is gegaan. Deze luttele pagina’s zijn het enige wat over is van de talloze delen die ooit zijn geschreven om een antwoord te geven op vragen zoals die waarover wij hebben gesproken. Het tweede deel is een verzameling geschriften van de vele mensen die een vergelijkbare reis hebben gemaakt als de reis die voor je ligt.’


      Silas keek fronsend op. ‘Welke reis?’


      Meneer Zhi glimlachte. ‘Daar komen we later op. Lees eens een paar regels voor,’ zei hij.


      Silas haalde zijn schouders op, streek de bladzijden glad en liet zijn ogen over de eerste regel gaan. Hoewel de vorm van de letters en zelfs de woorden hem bekend voorkwamen kon hij er geen wijs uit worden. Hij begon opnieuw bij het begin, maar om de een of andere reden wilden de letters geen woorden vormen.


      ‘Vreemd...’ mompelde hij.


      Hij bladerde naar een bladzijde achter in het boek, die was volgeschreven met een ouderwets schuinschrift. Ook nu staarde hij tevergeefs naar de eerste regel. Hij schudde zijn hoofd, draaide de bladzijde om en liet zijn vinger over de beginregel van een ander schrift gaan, maar na een paar tellen stopte hij en zuchtte.


      ‘Ik snap het niet,’ zei hij. ‘De woorden zien er bekend uit, maar ik kan er geen wijs uit worden. Is het een andere taal?’


      ‘Geen taal,’ antwoordde meneer Zhi en hij glimlachte weer. ‘Een geheimschrift. Een code.’


      Silas’ ogen schoten terug naar de bladzijde. ‘Een code?’


      ‘Ja. De tijd dringt, maar voordat je gaat, proberen we nog één ding. Doe het boek dicht.’


      Silas klapte de oude omslagen op elkaar.


      ‘Maak nu je geest leeg en laat alle gedachten aan wat je zojuist in het boek hebt gezien gaan. En als ik het zeg, open je het boek weer, maar deze keer zonder te verwachten dat je kunt lezen wat er staat. Ik wil zelfs dat je aan iets totaal anders denkt – het maakt niet uit wat, zolang het maar niets te maken heeft met boeken of schrijven.’


      Silas wist dat hem dat totaal geen moeite zou kosten. Hij sloot zijn ogen en onmiddellijk vulde zijn geest zich met het beeld van zijn moeders gezicht.


      ‘Zodra je iets in gedachten hebt genomen, mag je het boek openen,’ fluisterde meneer Zhi.


      Silas hield het beeld van zijn moeder vast, opende toen snel zijn ogen en pakte het boek beet. Hij sloeg een bladzijde op in het tweede deel en liet zijn blik over de vreemde, zorgvuldig geschreven woorden gaan.


      Het zag er net zo uit als eerst, een vreemd handschrift in zwarte inkt, maar toen zijn ogen zich op het eerste woord focusten zag hij tot zijn verbazing dat het niet bestond uit letters, zoals hij eerst had gedacht, maar uit vreemde symbolen. Ze kwamen hem niet bekend voor – ze leken zelfs in de verste verte niet op de letters van het alfabet. Ze waren veel ingewikkelder en vormden een patroon dat zich van de regels verhief en weer terugviel. Silas keek meneer Zhi verbluft aan.


      ‘Maar... zo zagen ze er een minuut geleden niet uit.’


      ‘Hoe zagen ze er dan uit?’ vroeg meneer Zhi zichtbaar vergenoegd.


      ‘Ik weet het niet...’ zei Silas. ‘Als gewone woorden, denk ik.’


      ‘Precies, want dat is wat je dácht te zullen zien. De genialiteit van dit geheimschrift zit ’m erin dat het je oog laat zien wat je verwacht. Jij dacht woorden in je eigen taal te zullen zien, en dus zag je die ook. Maar ze waren betekenisloos. In werkelijkheid keek je naar een van de oudste codes ter wereld, een geheimschrift dat bekendstaat als “rafelrunen”.’


      Silas herhaalde het woord binnensmonds.


      ‘Het probleem als iemand rafelrunen probeert te lezen, is echter dat hij of zij eerst de symbolen moet leren zien zoals ze werkelijk zijn, alvorens op zoek te kunnen gaan naar hun betekenis.’


      Silas keek weer naar het boek en inderdaad, het schrift zag er opnieuw geruststellend vertrouwd en makkelijk te lezen uit. Maar hij kon er geen wijs uit worden. Hij knipperde met zijn ogen.


      ‘Dat is raar,’ zei hij. Hij schudde zijn hoofd en begon te lachen. ‘Wat ráár!’


      ‘Raar is één manier om het te zeggen,’ zei meneer Zhi glimlachend, ‘en wonderbaarlijk een andere manier. Rafelrunen zijn al moeilijk te lezen, maar stel je eens voor hoe moeilijk ze te schrijven zijn. Denk eens aan alle tíjd die erin is gaan zitten.’ Hij leunde over de toonbank en samen tuurden ze in stilte naar het schrift, vol bewondering voor de hand die het had geschreven.


      ‘Tijd!’ riep Silas plotseling uit. Hij keek op zijn horloge. ‘De tijd! Ik ben te laat voor de post! Mijn oom vermoordt me!’


      Te laat zijn voor de post was ondenkbaar. Zijn oom had twee favoriete gespreksonderwerpen: het belang van punctualiteit en het ultieme belang van zijn correspondentie. Hij zou het mislopen van de post opvatten als een samenzwering tegen al wat goed was in de wereld, een doodzonde die werd bestraft met oeverloze preken over beide onderwerpen gedurende minstens een week.


      Silas griste zijn rugzak van de vloer en holde in blinde paniek een van de donkere gangen van Dingen in. Maar toen hij de cirkel van kaarslicht achter zich had gelaten, stond hij oog in oog met een veelheid aan donkere gangen die hem geen van alle bekend voorkwamen.


      Achter zich hoorde hij een vriendelijk gegrinnik.


      ‘Kalm maar, Silas,’ zei meneer Zhi, die naast hem kwam staan. ‘Ik laat je wel uit, maar neem eerst dit van me aan.’


      Hij drukte Silas de Samarok in zijn handen.


      Silas keek hem verrast aan. ‘U bedoelt... dat ik hem mag hebben?’


      ‘Je mag hem hebben. Jij hebt er veel meer aan dan ik.’


      ‘Maar... dat kan ik niet aannemen!’ riep Silas uit, terwijl hij achter meneer Zhi aan naar de voorkant van de winkel liep.


      ‘Maar hij is al van jou, Silas, ik heb hem aan je gegeven.’


      Silas aarzelde een moment en schudde toen zijn hoofd. ‘Dank u wel,’ zei hij, ‘heel erg bedankt, maar ik weet niet wat ik ermee moet! Ik begrijp de code niet.’


      ‘Dat komt wel,’ zei meneer Zhi.


      Toen ze vanuit het doolhof van pakketten het licht in stapten, draaide de winkelier zich glimlachend om.


      ‘Ik heb een motto, jongeman, een dat me goede diensten heeft bewezen: “Vrees niet wat je niet begrijpt.” Je hebt nog veel te leren over de wereld waarin je leeft, maar nog veel meer over jezelf – over wie je bent en waar je vandaan komt. De Samarok zal je helpen op je reis.’


      ‘Dat is de tweede keer dat u dat zegt – wélke reis?’ vroeg Silas, nog meer in verwarring gebracht dan eerst.


      Meneer Zhi pakte de deurknop beet en liet het geraas van het langsrijdende verkeer de winkel in komen.


      ‘De Samarok is van jou, en zijn ontdekkingsreis zal ook van jou zijn. Alleen jij zult weten wanneer die reis is begonnen en waarheen ze je voert. Het enige wat ik je kan geven is dit.’ Hij haalde een kleine witte envelop uit zijn zak en stak hem Silas toe.


      ‘Wat is dat?’


      ‘Het zal je helpen de runen te ontcijferen,’ antwoordde meneer Zhi. Met zijn gehandschoende hand pakte hij Silas’ hand beet en schudde hem. ‘Nu moet je gaan.’


      ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


      ‘Zeg dan niets,’ opperde de winkelier.


      Silas bleef een moment staan en keek meneer Zhi in zijn vriendelijke ogen. Het was alsof hij een vriend had gemaakt en hij wilde zeggen dat hij zou terugkomen, maar op de een of andere manier wist hij dat meneer Zhi hem de Dingen had getoond die hij had willen tonen, en dat daarmee de kous af was.


      Hij ging de drempel over en keek de straat in. Het zag er nog kouder en guurder uit dan eerst. De lucht was somber en dreigend, en het wolkendek leek rakelings over het dak van Habbershoek te gaan. De regen kletterde neer op de langsrijdende auto’s, die de druppels kwaad de lucht in slingerden, waardoor ze een zilvergrijze mist vormden boven het wegdek. Na de stille afzondering van de Winkel van Dingen was de herrie een schok: het gesis van banden op de natte straat, het gegrom van humeurige motoren en het gespetter van de regen op de stoep. Silas kon zich er nauwelijks toe zetten om naar buiten te gaan.


      ‘Ga nu.’ Meneer Zhi’s stem klonk vriendelijk maar resoluut.


      Silas stopte het boek onder zijn jas en stapte de straat op. Hij zoog zijn adem naar binnen toen de eerste koude regendruppels zijn gezicht raakten. Hij draaide zich om voor een laatste blik op de oude man in de schemerige deuropening. Zoals de winkelier tegen de deurpost leunde zag zijn versleten grijze kostuum er nog sjofeler uit.


      ‘Dank u wel, meneer Zhi,’ zei Silas. En toen voegde hij er plotseling vastbesloten aan toe: ‘Ik zal het proberen te begrijpen. Dat beloof ik.’


      Meneer Zhi glimlachte breed en maakte een buiginkje. ‘Meer kan ik niet vragen. En meer zou je moeder ook niet vragen.’


      Met een laatste knipoog liet hij de deurknop los en de oude glazen deur zwaaide dicht.


      Silas bleef een moment stokstijf staan, stomverbaasd door meneer Zhi’s laatste woorden.


      Toen dwaalde zijn blik omhoog naar het gevelbord.


      Het nieuwe houten bord boven de deur was compleet overgeverfd met donkergroene verf. Het was alsof ‘De Winkel van Dingen’ er nooit was geweest.

    

  


  
    
      4

      Zonsondergang


      ‘Van beesten spraken zij, van geketende dienaren, ongetemd,


      Nog wild heengezonden, ofschoon voor ’s mensen juk bestemd.’


      +++


      Tobias Tateem zat in zijn leren leunstoel en keek door het vettige raam van zijn kantoor naar de neerstromende regen, terwijl hij zijn dag overpeinsde. Hij kon zich onmogelijk een slechtere dag voorstellen, maar aangezien zijn voorstellingsvermogen uitzonderlijk beperkt was, wekte dat geen verbazing. Hij had besloten de dag te wijden aan het bezoeken van zijn clientèle in Habbershoek, een klus die hem zo tegenstond dat hij zichzelf er niet meer dan eens per jaar mee belastte. Het probleem was dat dergelijke bezoeken contact met ménsen vereiste, en dan ook nog mensen die dachten dat ze hem kénden.


      Maar wat zijn dag volstrekt ondraaglijk had gemaakt was dat hij blootgesteld was geweest aan een lange en verhitte ontmoeting met Herr Weeglum, zijn oudste klant. Het geschil was ontstaan doordat de begrafenisondernemer beweerde dat hij twee lijken meer had gebalsemd dan het aantal dat in de boekhouding stond. Tobias had gezegd dat dat ondenkbaar was. Herr Weeglum had geantwoord dat het balsemen van een lijk, laat staan twee lijken, niet iets was wat je je verbééldde, maar een kwestie die je levendig bijbleef. De spanning was steeds hoger opgelopen, totdat Tobias enigszins geïrriteerd had geopperd dat Herr Weeglum wellicht te veel balsemdampen had ingeademd.


      En zodoende was de samenkomst met een wanklank geëindigd.


      In die sombere stemming zat hij op zijn oude kantoorstoel met zijn grote handen ineengevouwen achter zijn hoofd en zijn ogen strak gericht op de ruit waar de regen langs omlaag stroomde. Op dat moment werd er zacht geklopt op een van zijn twee deuren: de deur die op de gang uitkwam.


      Geïrriteerd blies Tobias Tateem zijn adem uit. Hij sloot zijn ogen alsof hij alles wat zijn rust zou kunnen verstoren wilde uitbannen, maar een paar tellen later werd er opnieuw geklopt.


      Het zweet prikte op zijn voorhoofd.


      ‘Wat is er?’ blafte hij.


      Er volgde een korte stilte. ‘Ik ben het, oom,’ kwam het antwoord. ‘Mag ik binnenkomen?’


      Tobias liet zijn schouders en hoofd neerslachtig hangen. ‘Die deur is voor klanten,’ zei hij met een zucht. ‘Neem de deur naar het appartement!’


      Silas ging gehoorzaam via de deur een eindje verderop in de gang het appartement in, liep de keuken door en klopte uiteindelijk op de andere deur van het kantoor. Het was een regel die zo onlogisch was dat hij hem altijd vergat.


      ‘Ja! Ja!’ snauwde zijn oom. ‘Kom dan binnen!’


      De deur ging open en Silas glipte het kantoor in. Het was meteen duidelijk dat er iets mis was: hij was van top tot teen doorweekt, zijn haar zat tegen zijn gezicht geplakt en zijn kleren hingen als een hobbezak om hem heen. Terwijl hij omhoogkeek naar het steeds dreigender kijkende gezicht van zijn oom, drupte het water bij zijn voeten op de grond.


      Zijn oom schoot op een paar papieren af die slechts enkele centimeters bij het gestaag groter wordende plasje water vandaan lagen. ‘Je regent op mijn papieren. Weg! Weg!’


      Hij duwde Silas tegen de muur in een poging de schade te beperken. Silas wachtte gelaten tot de vloer om hem heen leeg was en zijn oom zijn knokige hand van zijn borst had gehaald.


      ‘Wat moet je?’ vroeg Tobias, terwijl hij met een hand beschermend over een van de stapels grootboeken streek.


      ‘Eh...’ begon Silas, terwijl hij langzaam zijn blik op het gezicht van zijn oom richtte. Hij slikte moeizaam. ‘Het is zo dat...’ Hij haalde diep adem en kneep zijn ogen dicht. ‘Het spijt me heel erg, maar ik was te laat voor de post.’


      De tijd stond stil.


      Tobias Tateem staarde Silas sprakeloos aan en Silas zette zich schrap voor de onvermijdelijke uitbarsting. Het eerste teken dat er storm op komst was, was dat het gezicht van zijn oom alarmerend begon te trekken en volkomen nieuwe en onbetamelijke vormen aannam. Toen ging zijn rechterooglid dicht en begon zijn hoofd naar één kant te schokken, alsof hij knikte naar iemand voor het raam. Silas was zo verstandig om niet te kijken. Hij drukte zich tegen de muur aan en bereidde zich op het ergste voor.


      ‘Jij...’ Tobias slikte en haalde diep adem. ‘Jij stommeling! Idioot! Imbeciel! Heb je dan helemaal geen hersens in je hoofd! Is er... Hoe...’


      Hij zweeg even om op adem te komen. Hij pakte een pluk haar beet en trok er zo hard aan dat Silas bang was dat hij zou loslaten. Vervolgens beende hij naar zijn bureau, draaide zich om en begon binnensmonds mompelend heen en weer te ijsberen.


      ‘Ik heb nog nooit... nooit... zo’n incompetentie... onbenul... ezelskop...’ enzovoorts enzovoorts, tot Silas zich begon af te vragen of hij niet ongezien kon wegglippen. Maar toen draaide zijn oom zich abrupt om, kwam op Silas af en hield zijn gezicht pal voor het zijne.


      ‘Wat was je aan het doen in plaats van mijn post wegbrengen?’ snauwde hij met één opgetrokken wenkbrauw.


      ‘Ik... ik ben naar die nieuwe winkel geweest, de Winkel van Dingen,’ antwoordde Silas. ‘En het was zo prachtig, oom, zo wonderlijk... ik heb zulke ongelooflijke Dingen gezien dat ik de tijd helemaal ben vergeten...’


      ‘Kop dicht!’ bulderde Tobias. ‘KOP DICHT! Hoe dúrf je met smoesjes te komen terwijl je het vertrouwen dat ik in je stelde volkomen aan je laars hebt gelapt? Je misschien wel mijn goede naam te grabbel hebt gegooid bij mijn waardevolle cliënten? Je me hoogstwaarschijnlijk...’ – hij zweeg even om de schande van zijn volgende misdaad kracht bij te zetten – ‘... GELD hebt gekost!’


      ‘Ik weet het, het was stom en het spijt me echt heel erg, oom, maar...’


      ‘Maar? MAAR? Niks te maren! Ik wil jou niet meer horen! Jij – houdt – je – mond!’ Bij elk woord dat hij uitspuugde bonkte hij op de muur. ‘Jij bent net zo erg als je moeder! Een dromer – een domme, ongeïnteresseerde, waanzieke...’


      ‘Laat haar erbuiten!’


      Tobias richtte zich in zijn volle lengte op en er gleed een spottend lachje over zijn gezicht. Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek enkele tellen dreigend op de jongen neer.


      ‘Ik heb altijd al geweten dat je een halsstarrig, brutaal kind bent, ondanks al je “ge-ja-meneer” en “ge-nee-meneer” en “alstublieft” en “dank u wel”. Jij moet flink aangepakt worden voordat je net zo wordt als zij. Ja, precies: flink aangepakt!’


      Silas stak zijn kin naar voren. ‘Ik WIL worden zoals zij!’


      ‘O ja? Wil jij echt gek worden?’


      Silas viel wankelend tegen de muur aan en in zijn ogen brandden de tranen. Hij wilde iets zeggen – iets schreeuwen – maar er kwamen geen woorden.


      ‘Dat dacht ik ook!’ schreeuwde zijn oom, terwijl hij terugliep naar zijn stoel. ‘Naar je kamer! En je komt er pas om zeven uur weer uit om hier beneden eten voor me te maken en me te helpen met mijn archief. Geef me die brieven en dan opgehoepeld.’ Hij keek Silas dreigend aan. ‘Schiet op!’


      Silas voelde een golf van razernij in zich opwellen. Hij rommelde in zijn rugzak, vond de brieven en smeet ze op de vloer. Hij verliet het kantoor, gooide de deur van de keuken achter zich dicht, stormde de gang in en klauterde de donkere trap op naar zijn kamer.


      Terwijl het trapluik achter hem dichtsloeg, liet hij zijn rugzak op de grond vallen en draaide zich om naar de verbleekte foto van zijn moeder. Hij stak een hand uit naar het glas. De tranen stroomden over zijn wangen, maar hij snikte niet en veegde ze ook niet weg. Het waren de stille tranen van iemand die ze eerder had gevoeld en wist dat ze niets uithaalden.


      Hij zag het wrede gezicht van zijn oom weer voor zich en zijn bijtende stem echode in zijn oren:


      ‘... net zo erg als je moeder... waanziek... gek...’


      De duistere, wrede betekenis van de woorden deed hem ineenkrimpen.


      Het was vijf lange, eenzame jaren geleden dat hij zijn moeder voor het laatst had gezien. Of in ieder geval zoals hij zich haar wilde herinneren: haar tedere gezicht, dat iets te oud leek voor haar leeftijd; haar lange donkere haar dat in een paardenstaart zat en waar hij altijd mee speelde wanneer zij in hun kleine voorkamer aan het werk was en haar ranke handen over het toetsenbord gingen of formules noteerden in een van haar vele aantekenboekjes van het laboratorium. Hij kon zich nauwelijks nog haar zachte, geruststellende stem herinneren, die altijd het laatste geluid was geweest voordat hij in slaap viel en het eerste wanneer hij weer wakker werd.


      Dat deel van zijn leven was nog slechts een vage herinnering.


      Alles was veranderd op de dag dat ze haar waren komen halen. Hij had hulpeloos toegekeken hoe ze met haar nagels en vuisten naar hen uithaalde alsof ze voor haar leven vocht – en hoewel hij het nooit zou hebben geloofd was dat precies wat ze had gedaan. Hij herinnerde zich de man met de grote dikke bril en de te opgewekte glimlach.


      De man met de naald.


      Hij zag nog steeds de pafferige, bleke vrouw voor zich die met haar kraalogen hun kamer in zich opnam, hun leven in gluurde tot er niets meer privé was. Maar hij herinnerde zich geen geluiden. Hij wist nog dat zijn keel erna pijn had gedaan, vermoedelijk van het schreeuwen, en hij herinnerde zich het verwrongen gezicht van zijn moeder alsof ze krijste, maar zijn herinneringen aan die dag waren als een oude stomme film: witte gezichten die spraken maar geen geluid maakten, hun bewegingen schokkerig en onnatuurlijk, en alle beelden in zilver en grijs. Het lukte hem niet om achter die stomme film de bonte kleurschakering te zien van het leven dat hij daarvoor had gehad, toen ze nog gewoon met z’n tweetjes waren geweest. Op de een of andere manier had die dag dat kleurige leven onwerkelijk gemaakt, als een dierbare droom die oplost in het harde, kille licht van de dag.


      En hard en kil was die laatste dag zeker geweest, toen die uiteindelijk een jaar later kwam: de dag waarop zijn oom hem vertelde dat ze dood was. Hij zei het zo abrupt en tussen neus en lippen door, ook al herinnerde Silas zich de tranen in zijn ogen, en hoe hij Silas in zijn knokige armen had genomen, een seconde of twee – gedurende het eerste verschrikkelijke besef van die waarheid. Hij herinnerde zich de woorden: zo ontoereikend, zo banaal en onbeduidend in het licht van de ontzetting en de pijn die eronder lagen.


      ‘Geestesziekte... in rap tempo verergerd... niets aan te doen...’


      ‘Niets aan te doen,’ mompelde hij. Het was de afschuwelijkste zin van allemaal, want hij zou alles hebben gedaan om zijn moeder te redden. Hij zou de wereld hebben laten instorten voor één extra dag met haar.


      Maar hij had niet eens naar haar begrafenis gemogen.


      ‘Te jong,’ was hem gezegd. ‘Een korte, formele aangelegenheid, gezien het ontbreken van familie... gezien de omstandigheden.’


      En dus had Silas zijn eigen stille, verborgen plekje uitgekozen op het kerkhof aan de overkant. Het was niet haar eigenlijke graf – hij wist dat dat zich ergens ver weg bevond – maar de plek waar hij naartoe ging om haar te herdenken, bloemen voor haar neer te leggen. Het zitje bij het raam in zijn kamer dat over het kerkhof uitkeek was zijn lievelingsplek geworden, want daar was het alsof hij ietsje dichter bij haar was.


      Hij veegde zijn gezicht droog, raapte de rugzak op en liep naar het zitje. Hij wilde aan iets anders denken, maar ook dan was het zitje de beste plek. Hij nestelde zich in een hoek, met één schouder tegen het oude glas, en haalde de Samarok uit zijn rugzak. Hij legde hem op zijn knie en tuurde een moment lang naar de ooit zo majesteitelijke stenen bogen van de kerk, die nu roze oplichtten in het wegstervende licht van de zon. Er lag een zekere schoonheid in het schemerige schouwspel, maar in Silas’ ogen was het protserig en onnatuurlijk. Hij zag niets van de zomerse zonsondergang die zich in de weidse hemel voltrok, hij hoorde niets van het uitbundige vogelkoor dat op het kerkhof de dag ten einde luidde. Hij staarde alleen maar naar de ruïnes en dacht na over hun eenzaamheid en trage verval. Hij keek naar de grote kapotte ramen, waar het kleurige glas had plaatsgemaakt voor het oerwoud van onkruid en klimop dat zich uitstrekte tot aan de graven.


      Hij haalde diep adem en richtte zijn blik op de Samarok. Hij moest aan iets anders denken.


      Hij keek naar de voorkant, en liet zijn ogen dwalen over het borduursel en de ingelegde stenen die glinsterden in het zwakke licht. Hij ging met een vinger over de grote S waarmee de voorkant was versierd, sloeg toen het boek op een willekeurige bladzijde open en tuurde naar de zee van kunstig opgetekende runen.


      Zijn gedachten dwaalden af naar het papier dat meneer Zhi hem had gegeven. Hij haalde de klam en kreukelig geworden envelop uit zijn zak en bestudeerde het door de regen gevlekte opschrift op de voorkant. Er stond eenvoudig ‘Silas’ in een handschrift dat hij herkende: het vreemde oosterse handschrift van het gevelbord van de Winkel van Dingen. Zijn opwinding werd groter en hij scheurde de envelop open.


      Er zat een licht vergeeld stuk papier in dat dubbel was gevouwen. Het was geen brief, zoals hij had verwacht, maar één enkele alinea. De letters waren zo apart en zwierig dat Silas even dacht dat het weer een andere taal of code was, maar tot zijn verrassing was dat niet het geval. Ondanks het feit dat sommige letters door de regen waren uitgelopen kon hij de tekst prima lezen. Hij las hem hardop aan zichzelf voor.


      +++


      ‘Ze kwamen uit de koelte van de naar zand geurende tempels: uit de uitgestrekte duisternis van de kronkelende gangen en het flakkerende schijnsel van de schemerige zalen met de ontelbare pilaren. Ze verrezen als leiders in dat oude land, mannen van woorden en visioenen wier mysterie hoop bracht aan de armzaligen. Maar terwijl het volk zijn blik oprichtte naar het welwillende aangezicht van deze gezegende mannen, zagen ze niet de kilte en de duisternis van hun hart, noch het leugenachtige licht in hun ogen.’


      +++


      Hij floot zacht tussen zijn tanden. Wat had dát te betekenen?


      Hij las het nog een keer, nu langzamer, en nam de tijd om de woorden uit te spreken en tot zich door te laten dringen, maar toen hij bij het eind was begreep hij er nog niks van. De tekst veronderstelde dat hij wist wie die ‘ze’ waren en wat ‘dat oude land’ was, maar hoe hij zijn hersens ook pijnigde, hij had geen idee. Zelfs al zou hij de ware betekenis achterhalen, dan nog snapte hij niet hoe het hem zou helpen de runen te begrijpen. Hij zuchtte en ging met een hand door zijn haar – dit zou niet makkelijk worden.


      Hij nam de Samarok in zijn handen, sloot zijn ogen en probeerde zijn geest leeg te maken. Omdat hij niet weer somber wilde worden door de gedachten aan zijn moeder, stelde hij zich meneer Zhi achter zijn oude vergane toonbank voor, knipogend terwijl hij met een hand door zijn puntbaardje ging.


      Hij sloeg de titelpagina open, die leeg was op drie runenregels na, op een derde vanaf de bovenkant. Het moest een of andere opdracht zijn, want het was te lang voor een titel. Silas liet zijn ogen langzaam over de regels gaan en nam de complexe lijnen van de runen in zich op. Ze zagen er allemaal weer anders uit, ze hadden allemaal hun unieke vorm, die soms op zich al ingewikkeld was, maar op wonderbaarlijke wijze ook een eenheid vormde met de runen eromheen. Elk teken binnen een woord was vervlochten met twee andere en deelde zijn ruimte met de halen en streken van de symbolen aan weerszijden, waardoor geen rune hetzelfde was. De tekens vormden een bonte verzameling van strepen, bogen, curven en punten, die er normaal gesproken rommelig en willekeurig had moeten uitzien, maar hier vormde ze met verbazingwekkende gratie één geheel. Silas’ tekenleraar had ooit verteld over de beroemde kalligrafen uit het Verre Oosten van wie de teksten ongelooflijke schoonheid en betekenis bezaten, maar van zoiets moois als dit had hij nooit durven dromen.


      Maar de betekenis ontging hem nog steeds.


      Hij gaapte en tuurde in het schemerige licht naar een andere bladzijde. Hij sperde zijn ogen open tegen de vermoeidheid en wierp een blik uit het raam. De zon was bijna achter de wolken verdwenen. Het kerkhof hulde zich langzaam maar zeker in duisternis en de regen kletterde weer tegen het raam.


      Net toen hij zijn blik wilde afwenden meende hij een beweging op het kerkhof te zien. Hij wreef in zijn vermoeide ogen en veegde toen met een hand de condens van de ruit. De waterstraaltjes vervormden het licht en rekten de lijnen van de donkere kerk uit. De paar auto’s die voorbijreden wierpen een geel en rood lichtschijnsel op de ingestorte muren en de overhangende takken van de bomen. Silas bleef een paar tellen kijken, maar er was niets te zien: alleen maar regen en bomen die bewogen op de wind.


      ‘Waanziek,’ mompelde hij.


      Toen zag hij weer een beweging.


      Hij boog zich naar voren, veegde de ruit droog met de mouw van zijn trui en tuurde naar een van de gewelfde ramen van de oude kerk.


      Daar, onder een grote bos klimop, kroop iets door het kreupelhout.


      Silas dook achteruit de schaduw in.


      Een gigantische zwarte hond kwam onder de klimop vandaan en liep onder de boog door naar het eind van de kerk.


      Hij was werkelijk immens. Terwijl hij zich soepel door het kreupelhout bewoog gingen zijn schoften, die trots uitstaken boven zijn grote zwarte lichaam, golvend heen en weer. Zijn gespierde achterhand bevond zich lager dan de schoften, wat hem een akelig, roofdierachtig aanzien gaf. De kop onder aan de lange nek met de geklitte manen ging schuil in de schaduw.


      Silas bleef als aan de grond genageld staan kijken. Hij wilde weg, maar iets weerhield hem.


      Het dier hield stil.


      Het bleef een paar tellen roerloos staan, toen spande zijn dikke nek zich en kwam zijn enorme kop tevoorschijn uit de duisternis. Silas zag het gerimpelde voorhoofd en de lange hondensnuit die er mismaakt en gehavend uitzag. De immense kaken sperden zich open en in zijn bek blikkerde een massa wrede, vlijmscherpe tanden.


      Zonder enige waarschuwing zwaaide de sterke nek van het dier opzij en hij keek recht omhoog naar Silas’ raam.


      Zijn kleine oogjes leken het vale licht te vangen en gloeiden op in de schemering. Zijn neus bewoog en hij snoof de vervuilde lucht op. Silas kroop zo ver mogelijk weg in zijn zitje en hoopte dat hij opging in de schaduw, maar hun ogen leken elkaar te ontmoeten. De rest van de wereld vervaagde en hij werd bekropen door een doodsangst die hij nooit eerder had gevoeld.
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      De leugen


      ‘Dit is een bezielende reis. Het is een bitterzoet elixer dat mijn geest verkwikt, mijn hart versterkt en, bovenal, mij de ogen opent.’


      +++


      Silas greep de rand van het zitje beet en probeerde uit alle macht zich uit de voeten te maken, zijn kamer in, maar zijn ledematen waren als versteend. De bleke gele ogen van de hond drongen zich diep in de zijne en pelden kalm de lagen af tot ze zwakte en eenzaamheid vonden, tot ze kil naar de gedachten van de jongen aan zijn moeder staarden.


      ‘Silas!’


      Het was de snerpende stem van Tobias Tateem die door het trapluik klonk.


      ‘Silas! Beneden komen!’


      Silas keek op zijn horloge. Vijf over zeven. Hij was te laat.


      Hij wierp nog een blik door het raam, net op tijd om te zien dat het beest zijn kop liet zakken en zijn gebochelde rooftocht door de verwoeste overblijfselen van de zijbeuk van de kerk vervolgde. Weldra was hij uit het zicht verdwenen.


      ‘Kom ONMIDDELLIJK naar beneden!’


      Silas bleef naar het kerkhof turen tot hij er zeker van was dat de hond weg was. Hij slaakte een zucht, kwam van het zitje en liep naar het trapluik.


      Zijn oom stond met zijn handen in zijn zij in de gang en keek hem aan alsof hij een rekening was die niet wilde sluiten.


      ‘Waar zat je?’ kraste hij en zijn stem echode door de gang.


      ‘Sorry dat ik te laat ben,’ zei Silas onverschillig. Hij was niet in de stemming voor nog een preek van zijn oom. ‘Ik zag iets heel vreemds vanuit mijn raam... iets op het kerkh...’


      ‘Dagdromen. Ik wist het wel!’ snauwde zijn oom. ‘Maar ik ben niet geïnteresseerd in jouw nonsens. Er is nu geen tijd meer voor het avondeten – ga daar maar over dagdromen!’


      ‘Best!’ zei Silas met een zucht en hij liep langs zijn oom het appartement in.


      Tobias keek hem fronsend na; hij was blijkbaar teleurgesteld dat hem de wind uit de zeilen was genomen.


      In plaats van aan eten besteedden ze hun tijd aan het sorteren, verslepen en uitmesten van eindeloze stapels papier. Wat het werk vooral zo hemeltergend maakte was dat alles al op de juiste plek lag, netjes was opgeborgen in een van de vele stapels in het kantoor. Maar als zorgvuldig en oplettend accountant wilde Tobias er honderd procent zeker van zijn. Silas deed behulpzame suggesties, maar werd slechts op de vingers getikt, bespot en bestraft; een kwelling die pas ophield nadat zijn oom elke slimme suggestie tot op het bot had ontleed en ontzenuwd, en Silas op passende wijze was herinnerd aan zijn trage verstand, armzalige intuïtie en lage komaf.


      Op deze avond vond Silas zijn taak frustrerender dan anders; niet alleen vanwege zijn woede over hun eerdere aanvaring, maar ook doordat zijn gedachten voortdurend afdwaalden naar de hond op het kerkhof en de vreemde Winkel van Dingen. Voortdurend kwamen er beelden op van het zwarte beest en, wat opwindender was, het oneindige doolhof van pakketten en dozen, de verbijsterende vlucht van de vogels aan de mobile en de raadselachtige runen van de Samarok. Het was niet te zeggen hoe lang het archiveren zou gaan duren, maar voorlopig kon hij nog niet terug naar de bladzijden. Tobias’ oude staande klok tikte de eindeloze minuten weg en sloeg bij het verstrijken van weer een uur.


      Eindelijk, toen de klok negen sloeg, ging zijn oom in de stoel in zijn favoriete hoek zitten, nuttigde een snelle maaltijd (die hij helemaal voor zichzelf had gereserveerd), legde zijn handen achter zijn hoofd en viel in slaap. Even later begon hij te snurken, een raspend geluid dat op zijn diepe inademing aanzwol tot een luid geklok en gesputter, wegstierf en op de volgende inademing weer van voren af aan begon.


      Silas kon zijn geluk niet op: dit was zijn kans om te ontsnappen. Maar hij moest niet overhaast handelen, anders zouden zijn ooms gevoelige oren hem misschien horen weggaan. Hij legde de stapel die hij aan het sorteren was weer terug en liep behoedzaam naar het bureau, waar hij een paar papieren naast het raam beetpakte en ze luid liet ritselen. Zijn oom snoof en sputterde, maar zijn ogen bleven gesloten en het snurken hernam zijn dreunende cadans. Silas lachte zachtjes en legde de papieren zorgvuldig op precies dezelfde plek weer terug – díé stapel had zijn oom hem niet gevraagd te controleren.


      Hij wilde zijn hand terugtrekken, en bleef stokstijf staan.


      Hij knipperde met zijn ogen om zeker te weten dat ze hem niet voor de gek hielden.


      Op de brief boven op de stapel stond een logo: een streng, zwart-wit geveerd blad dat tot een bijna volmaakte cirkel was gebogen, met eronder in zilveren letters de woorden SCHEERLINGKLINIEK VOOR GEESTESZIEKEN. Silas had het logo eerder gezien, op de witte jassen van de arts en de verpleegster die zijn moeder hadden meegenomen. Maar het was de datum op de brief die hem de schrik van zijn leven had gegeven.


      Twee weken geleden.


      Terwijl zijn maag zich samenbalde pakte hij de brief van de stapel, en zag toen dat er nog een brief onder lag, van drie maanden geleden. Het klamme zweet brak hem uit. Zijn blik viel nu ook op het briefhoofd van de brief die een stukje lager in de stapel uitstak, met een datum uit het jaar ervoor. Hij keek weer naar de brief in zijn handen – die van twee weken geleden – en begon met bonkend hart te lezen. Het kantoor verdween. Het enige waar hij zich nog van bewust was waren de strenge zwarte letters.


      +++


      Mw. A. Tateem: klinisch rapport


      +++


      Geachte heer Tateem,


      +++


      Amelie laat enige aanhoudende verbetering zien ten gevolge van het nieuwe regime van kalmeringsmiddelen en bezigheidstherapie, en reageert bijzonder goed op haar nieuwe omgeving in de tuinkamer. Ze heeft een levendige interesse ontwikkeld in botanie en besteedt veel tijd aan lezen en wandelen over het terrein van de kliniek. Desalniettemin kent ze nog steeds ernstige psychotische episodes gedurende de nacht en enkele uren overdag.


      Wij adviseren een voortzetting van de huidige behandelwijze. De bezoeken van haar curator zijn uitermate behulpzaam, maar zoals eerder aangegeven achten wij familiebezoek ook heilzaam.


      +++


      Hoogachtend,


      +++


      Dr. Adriaan Kopenhauer


      Superviserend psychiater


      +++


      Silas’ handen begonnen te trillen. Hij pakte de volgende brief, en die eronder. Het waren stuk voor stuk klinische rapporten, met een tussenpoos van steeds drie maanden. Hij draaide zich langzaam om naar de slapende gestalte van zijn oom en staarde ontzet en met betraande ogen naar hem.


      Tobias snurkte natuurlijk gewoon door.


      Silas schudde vol ongeloof zijn hoofd. Hoe was dit mogelijk? Zijn moeder leefde nog? En zijn oom had het al die tijd geweten?


      Hij griste de papieren van de stapel, draaide zich om en holde het kantoor uit.
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      De klok


      ‘... we worden gewekt door klanken die de zintuigen bestormen en de geest overstelpen, als een droom die geen einde kent.’


      +++


      Silas zat verslagen op zijn matras, omringd door papieren, terwijl de tranen over zijn wangen biggelden. Zijn prachtige kamer, zijn toevluchtsoord van de wereld, voelde plotseling koud en donker, leeg en zielloos, want het leed geen twijfel dat hij deel uitmaakte van deze grote leugen, het bedrog dat verspreid om hem heen lag, in harde zwarte letters die iedereen zomaar kon lezen. Ook zijn kamer had de waarheid voor hem verborgen gehouden, want had Silas er de afgelopen vier jaar niet elke dag in doorgebracht? In gerouwd? Had hij er niet door het raam naar het kerkhof gekeken en aan zijn moeder gedacht? Haar opgegeven? Haar laten gaan?


      Zijn ogen dwaalden weer naar het matras, naar de stapel klinische rapporten, evaluatierapporten, jaaroverzichten en ten slotte het document in zijn trillende handen, het bevel tot opname, het document dat de artsen het recht had gegeven zijn moeder tegen haar wil mee te nemen, het document waarmee alles was begonnen.


      Onderaan stonden twee handtekeningen. Eén ervan kende hij maar al te goed.


      Die van zijn oom.


      Silas voelde zich misselijk. Hij dwong zichzelf de andere kant uit te kijken, maar alles wat hij om zich heen zag leek een leugen: de bekende muren van zijn kamer, de weinige meubelstukken, de kromme balken van het oude gebouw, zelfs de foto van zijn moeder. Zelfs die. De foto was niet langer wat hij voor Silas geweest was: een stukje van haar, een manier om zich dicht bij haar te voelen. Hij was opeens een onbetekenend kiekje geworden, want dit was ze niet meer; dit was niet hoe ze eruitzag in haar ‘tuinkamer’ of wandelend over het terrein van de kliniek, of hoe ze naar hem zou kijken als hij nu bij haar was.


      Hij bleef een tijd lang zo zitten. Uiteindelijk, hij had geen idee na hoeveel tijd, bewoog hij zich en werd hij zich weer bewust van zijn omgeving. Zijn ogen dwaalden door de kamer en vielen toen op iets wat geen onderdeel kon zijn van de leugen, wat geen plek had binnen de samenzwering. Hij zag zijn zwerm kleurige, vogelachtige vliegers aan de muur: betekenisloos maar ook onschuldig – dingen die hij zelf had gemaakt.


      Toen hij naar Habbershoek verhuisd was, had hij ernaar gesnakt om ver weg te zijn, zo ver mogelijk bij zijn oom vandaan en het nieuws dat hij had gebracht. Vanuit zijn ramen had hij de vogels in de verte boven de heuvels aan de rand van de stad zien vliegen en ze waren zijn dierbaarste droom geworden, zijn favoriete vlucht uit de werkelijkheid. Geïnspireerd door hun schoonheid en vrijheid had hij zijn eigen vogels gecreëerd: een gestaag groeiend eskader vliegers, die hij in felle kleuren had versierd met vreemde maar prachtige patronen.


      Het waren meer dan gewone kunstwerken. Telkens wanneer hij een vlieger af had, klauterde hij door het raam het dak op, waar hij schrijlings op de richel plaatsnam en zijn vlieger liet opstijgen. De vlieger scheerde dan over de stad zoals Silas zelf het gewone leven zou willen ontvluchten, en imponeerde de bewoners van de woonwijk aan de overkant en fleurde de dag op van degenen die beneden vastzaten in de eindeloze files. Hij droomde ervan dat hij ooit zo’n mooie vlieger zou maken dat zelfs diens zusters in de verleiding werden gebracht om van de heuvels over de grauwe stad naar Habbershoek te vliegen. Maar tot dusver was zijn enige bezoeker op dat winderige dak Herr Weeglum de begrafenisondernemer geweest, die vaak uit zijn zolderkamer aan het andere eind van het gebouw had geleund om zijn vaalgele gezicht naar de hemel te richten.


      Silas had weinig zin om van zijn bed te komen, om iets te doen, maar de aanblik van de vliegers bracht hem op een idee. Hij ging met zijn mouw over zijn gezicht, duwde zichzelf overeind van het matras en liep naar zijn enige meubelstuk: een driepotig dressoir met een heleboel slecht passende lades en deurtjes. Hij trok de bovenste la eruit en droeg hem naar zijn matras, waar hij hem boven op de papieren zette.


      In de la zaten de belangrijkste spullen van de hele wereld.


      Hier bewaarde hij de cadeaus die zijn moeder hem had gegeven toen hij klein was, voordat ze was weggegaan. Het meeste zag eruit als oude rommel: een allegaartje van rafelig en versleten speelgoed, een oude handschoen, verjaardagskaarten, een halve plastic tiara (‘kapot, maar magisch’ had ze met een meisjesachtige glimlach tegen hem gezegd), vergeelde foto’s, de sleutel van hun oude cottage. En tussen al die spullen in lagen zijn allerdierbaarste bezittingen. Om te beginnen een grote houten doos met verfvlekken, waarin twee rijen glazen flesjes op een vilten ondergrond tegen elkaar aan lagen gevleid. Elk flesje had een kurken stop en was gevuld met oogverblindende verf: rood als de kleur van gesmolten steen; oranje als tongen van vuur; zilver als vissenschubben in het water; groen als beboste heuvels, en nog veel meer kleuren. Ze droegen allemaal een etiket met in zilveren inkt het gelijkmatige handschrift van zijn eigen moeder: Orivaans rood, Grizigar oranje, Irigander zilver, Miselee groen – namen die niks betekenden en ook weer alles, want hun geheimzinnigheid voedde zijn verbeelding.


      Met deze vreemde kleuren had Silas zijn vliegers beschilderd, en op de een of andere manier, door deze exotische pigmenten, deelde hij zijn creaties met haar. Zijn schilderwerk was nooit gepland, het ontwerp kwam pas bij hem op wanneer hij zijn penseel op het papier zette. Maar dan ontvouwde het wonderbaarlijke patroon zich en ontstond er een ingewikkeld doolhof van kleuren: krullen, kronkels, vormen en symbolen. Met de verf transformeerde hij zijn vliegers in levende dingen, met glinsterende ogen, imposante kuiven, een gevederd lichaam en een vervaarlijk gekromde snavel – dat alles in een kunstig samenspel van punten en lijnen.


      Hij keek even op naar de zwerm veelkleurige vliegers en voelde zich verwarmd en getroost. Die waren tenminste onaangetast en waarachtig gebleven: hun kleuren nog even helder, hun ontwerp nog even mooi als eerst.


      Hij legde de doos met pigmenten boven op de papieren en haalde zijn andere favoriete bezit uit de oude la. Een groot gebonden boek met op het stoffen omslag in gouden letters de eenvoudige titel:


      +++


      Onthullingen: De natuurwetenschap verklaard


      +++


      Hij sloeg de titelpagina open en las de opdracht die in een elegant handschrift onder aan de pagina was geschreven:


      +++


      Leer wat je allemaal bent, mijn lieve Silas, leer wat jij allemaal kunt zijn, M


      +++


      Hij bleef een moment roerloos zitten. Er was iets vreemd vertrouwds aan die woorden, en dat kwam niet alleen doordat hij ze zo vaak had gelezen. Hij dacht terug aan meneer Zhi’s woorden in de Winkel van Dingen toen hij de spiegels had uitgepakt:‘... dat je kunt zien wat jij allemaal kunt zijn.’


      Fronsend ging hij met een hand door zijn warrige haar. Was het toeval? Maar toen herinnerde hij zich wat de winkelier bij hun afscheid had gezegd: ‘... meer zou je moeder ook niet vragen.’


      Hij staarde wezenloos naar de bladzij. Zou het op een rare manier allemaal met elkaar te maken kunnen hebben? De opening van de Winkel van Dingen, zijn vreemde ontmoeting met meneer Zhi en toen – direct erna – zijn ontdekking over zijn moeder?


      Nee, dat was onmogelijk. Aan de andere kant, toen hij bij meneer Zhi was leek niets onmogelijk...


      Silas schudde zijn hoofd. Zijn moeder zou hem uitlachen. Zij was een vrouw van de wetenschap en de feiten geweest; daarom had ze hem dit boek gegeven. Dat had ze bedoeld met haar opdracht: leer, lees en ontdek de wereld.


      Hij liet zich weer op het matras zakken en terwijl hij alle onzin uit zijn hoofd probeerde te zetten sloeg hij de beduimelde bladzijden om. Dit was niet zo’n saai wetenschapsboek als hij op school had gezien. De heerlijk rommelige bladzijden stonden bomvol prachtige tekeningen en eigenzinnige teksten over de meest uiteenlopende dieren, planten en dingen uit de kosmos; over medicijnen, motoren, machines, apparaten, theorieën en uitvindingen. Deze bladzijden vertelden een verhaal dat zowel wetenschap als magie was, een verhaal dat voor hem bijna net zo’n vlucht uit de werkelijkheid was als zijn schitterende vliegers.


      Hij stopte met bladeren bij de eerste bladzij van het hoofdstuk waar hij het meest van hield: over de vleugels van een vogel en het vliegen van een vliegtuig. Even later was hij helemaal opgegaan in de fascinerende, bevrijdende wereld van de hemel: in wolken en thermiek, in de eindeloze migratie van vogels en de prachtige vormen van hun vleugels, in uitvindingen die zich in de leegte waagden, zoals vliegers, luchtballonnen, zwevers, vliegtuigen...


      En hoe langer hij las, hoe meer de uitputting van deze bizarre dag bezit van hem nam. Zijn ogen werden zwaar en de letters werden wazig. Langzaam zakte het geweldige boek vol onthullingen van zijn borst en gleden zijn ogen dicht.


      +++


      Silas sliep, getroost door het vreemde slaaplied van Habbershoek, het eindeloze gegrom van het verkeer dat de ramen in de sponningen deed rammelen en het trapluik in zijn scharnieren klepperen, het zuchten en rommelen van de eeuwenoude muren in de koele nachtlucht. Zelfs de gele koplampen van de auto’s die zo nu en dan passeerden verlichtten slechts de diepte van zijn dromen, dromen die zijn geest nu met een nieuw beeld vulden. Het was een beeld dat hem verwarmde, tegen zich aan trok, troostte. Het was een vrouwengezicht met fijne trekken, een gezicht dat hij kende.


      Een moment lang was alles stil. Het geluid van het verkeer stopte, de ramen rustten in hun sponningen, de planken staakten hun gekraak voor het eerst in decennia. Zelfs Silas hield zijn adem in en het wolkje bij zijn lippen bleef in de lucht hangen.


      Terwijl het stof langzaam neerdaalde op de vensterbank begon het.


      Het geluid was zo krachtig dat het de kamer deed schudden en de droom uiteenspatten. Het raasde door de muren, beukte tegen het plafond, denderde door de vloer. Het wierp de vliegers van hun haakjes, liet de Samarok over de planken stuiteren en gooide het raam wagenwijd open.


      Het drong Silas’ borst binnen en stompte op zijn longen tot zijn hart ervan oversloeg.


      Het was geen herkenbaar geluid, maar zo oorverdovend en angstaanjagend dat het de oren verstopte en de geest verwarde. Het was een kreunende jammerkreet, die alles overspoelde en opslokte.


      Silas kwam met een ruk overeind in zijn bed en hapte naar adem. Zelfs de lucht leek uit de kamer te zijn verdwenen. Hij duwde zijn dekbed van zich af en voelde onmiddellijk een bijtende kou. Radeloos zocht hij met zijn ogen naar de bron van het geluid om het tot zwijgen te brengen, maar hij besefte dat het overal was, in alles, en dat hij zich nergens kon verschuilen.
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      Vlucht


      ‘De gedachten die me hier hebben gebracht zijn vergeten. Mijn dromen zijn me ontgaan. Mijn enige hoop is dat ik overleef.’


      +++


      Silas aarzelde een moment, in verwarring gebracht, toen wierp hij zich op het matras en trok het kussen over zijn hoofd. Maar zelfs daar resoneerde het diepe, donkere gejammer, en het matras onder hem schudde.


      Hij dacht dat het einde van de wereld was aangebroken: dat de stad door een reusachtige aardbeving was getroffen of dat er een immense vulkaan was uitgebarsten die de straten overspoelde met kolkende lava en de stad bekogelde met een regen van steen.


      ‘Stop! Alsjeblieft!’ schreeuwde hij in het matras, maar hij kon niet eens zijn eigen stem horen.


      Het geluid leek een minuut lang genadeloos aan te houden en aan zijn trommelvliezen te rukken. Toen werd het iets minder luid. En nog iets. Het gebulder werd onmiskenbaar zachter, en iets draaglijker.


      Terwijl het wegstierf, realiseerde Silas zich dat het geen rampzalig geluid was, zoals dat van kanonnen of gebouwen die instortten. Het was eerder een eenzaam, droefgeestig gegalm. De klank was metalig en hol, en het was meer een gonzend dan een schril geluid. Naarmate het verder wegstierf en zijn oren zich herstelden, leek het steeds meer op de uitdovende, enkele toon van een reusachtige klok.


      Silas duwde het beddengoed van zich af en kwam overeind. Terwijl hij zijn angst de baas probeerde te worden werd het hem duidelijk dat het geluid van buiten kwam, door het raam. Behoedzaam, en enigszins gerustgesteld door de vertrouwdheid van de ruwhouten vloer onder zijn blote voeten, liep hij ernaartoe. De gordijnen wapperden wild en werden zo nu en dan fel verlicht door een passerende koplamp. Silas vroeg zich af waarom de auto’s niet waren gestopt.


      Toen hij bij de vensterbank was, zwol het geluid van de fantoomklok opnieuw aan tot een oorverdovend hoogtepunt. Uit angst voor wat hij te zien zou krijgen kneep hij zijn ogen dicht. Met zijn koude handen pakte hij de onderkant van het kozijn beet, slikte moeizaam, en trok zichzelf naar voren.


      Alles leek normaal. Op straat verdrongen de auto’s elkaar in een dichte massa witte, rode en knipperend oranje lichten. Nog steeds braakten ze dikke, scherpe uitlaatgassen uit, die werden doorkliefd door de lichtbundels van hun koplampen. De regen kletterde neer op de glinsterend zwarte straat onder hem. Maar het alles overstemmende, onstuitbare gebeier van de klok vulde de nacht en verdrong elk ander geluid.


      Met zijn ogen zocht Silas naar de bron. Hij keek naar de straat en de woonwijk aan de overkant, naar de speldenknopjes licht op de schoorstenen die aan de rand van de stad opdoemden, voorbij de rookwolken die ze de lucht in spuwden.


      Uiteindelijk bleef zijn blik rusten op de donkere heuvels in de verte.


      ‘Onmogelijk,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Dat is kilometers hiervandaan.’


      Het was onvoorstelbaar dat een geluid zo ver zou dragen over het rumoer heen van een stad met lawaaierige fabrieken en drukke wegen, maar Silas wist het zeker. Hij tuurde naar de donkere horizon en gefascineerd door de geheimzinnige macht ervan luisterde hij naar het opnieuw langzaam wegstervende gebeier.


      Na verloop van tijd werd het geraas van de weg onder hem weer hoorbaar, waardoor alles weer enigszins normaal leek. Zijn eerdere gedachte kwam opnieuw bij hem op: waarom ging alles gewoon door? Waarom was niemand gestopt? Zijn ogen dwaalden terug naar de auto’s die voorbij zoefden; de bestuurders die zich blijkbaar niet bewust waren van iets ongewoons; een toevallige voorbijganger die weggedoken onder een paraplu over straat holde; een zwerver die in donkere, gerafelde kleren in een plas stond. Niemand leek het geluid te hebben gehoord.


      Het was alsof de klok alleen voor hem luidde.


      Plotseling schudde de kamer en de gordijnen vlogen naar binnen. Het was alsof zijn oren met een naald werden doorboord, en een regenvlaag geselde zijn gezicht. Hij wilde het uitschreeuwen, maar de lucht was uit zijn longen geperst.


      Daar was het weer.


      Silas stopte zijn vingers in zijn oren, maar het had weinig effect. Zijn botten leken mee te trillen met het geluid van de klok. Hij sloot zijn ogen en probeerde zich te concentreren, maar het gegons in zijn schedel deed al zijn gedachten uiteenspatten.


      Hij liet zich onder het raam neerzakken en met zijn armen om zijn hoofd geslagen schommelde hij heen en weer. Hij vroeg zich af of hij doodging, of nog erger, of dit het eind van alles was.


      Maar langzaam, veel te langzaam, stierf het geluid weer weg. Hij had geen idee hoe lang het duurde, maar uiteindelijk trilde het hout onder zijn voeten niet meer en stond de muur bij zijn rug weer stil.


      Doodsbenauwd kwam Silas overeind en hij leunde uit het raam om te zien of er iets was veranderd. Hij keek de straat uit, over de huizen naar de stad erachter, maar ook nu leek de wereld niets te hebben gemerkt van het vreemde gebeier.


      Toch had hij het onverklaarbare gevoel dat er iets mis was, alsof hij naar de wereld keek door een oude, ongelijke ruit.


      Opeens zag hij het. Hij had zijn ogen gericht op het oranje lichtschijnsel rond een van de straatlantaarns. Hij zag de ontelbare kleine regendruppels uit de donkere hemel neerdalen, maar er klopte iets niet. De regen viel niet recht naar beneden, maar schuin omlaag alsof hij door een felle wind opzij werd geblazen.


      Er stónd geen wind.


      Hij liet zijn blik van de ene naar de andere lantaarn dwalen, en overal was het hetzelfde: de regen werd naar de bron van het geluid getrokken. Terwijl het geluid langzaam weer wegstierf zag hij dat de regen zijn gewone verticale baan hernam. De kracht die het geluid op de druppels uitoefende werd minder en verdween.


      Toen luidde klok weer.


      Silas deinsde achteruit en bedekte zijn oren, maar dwong zichzelf bij het raam te blijven kijken. Terwijl het geluid zijn kamer deed schudden werd de regen weggedreven van de heuvels, en hij werd opnieuw pijnlijk door een koude regenvlaag in zijn gezicht geraakt. Hij probeerde uit alle macht zijn ogen open te houden en na de eerste galmende dreun zag hij de regen een trage bocht beschrijven en weer in de richting van de bron van het geluid gaan. De regen werd meegezogen op de lange toon van de klok.


      Meegezogen waar naartoe?


      Zijn gedachten waren onsamenhangend, maar op de een of andere manier wist hij ze tot een geheel te smeden: er gebeurde iets magisch. Hij zag de donkere gangen in de Winkel van Dingen weer voor zich, de schitterende vogels die zonder draden hadden gevlogen, de plotseling veranderde runen van de Samarok. Hij draaide zich om en keek de kamer in naar de Samarok die glinsterend op het trapluik lag. Plotseling hoorde hij meneer Zhi’s woorden weer.


      ‘De Samarok is van jou, en zijn ontdekkingsreis zal ook van jou zijn. Alleen jij zult weten wanneer die reis is begonnen en waarheen ze je voert.’


      Meneer Zhi had toch niet dít bedoeld? Maar toen dacht Silas aan de straat onder hem, waar iedereen gewoon doorging alsof ze de klok niet konden horen...


      ‘Alleen jij zult weten...’ mompelde hij.


      Zou het kunnen dat de klok hem riep, hem naar zich toe trok, net als de regen? Maar nog voordat hij had kunnen besluiten dat het misschien wel waar was, gingen zijn gedachten uit naar zijn moeder. Hij moest op zoek naar háár in plaats van een of andere klok achterna te gaan. Dát was toch de enige reis die er nu toe deed?


      Maar meneer Zhi’s woorden hadden geklonken alsof deze ‘ontdekkingsreis’ juist alles met haar te maken had.


      ‘Ik zal het proberen te begrijpen,’ had Silas gezegd.


      ‘... meer zou je moeder ook niet vragen.’


      Hij keek om zich heen, naar de papieren waarmee de vloer was bezaaid, de brokstukken van zijn vliegers die verspreid door de kamer lagen. Het kale omhulsel van zijn toevluchtsoord leek nog levenlozer dan eerst, met alle leugens en vragen die het opriep. Er was niks wat hem hier nog hield, niks wat nog iets voor hem betekende. Het enige wat nog voor hem lag was zijn zoektocht naar zijn moeder en de weg die hij moest gaan om de Samarok te ontcijferen. Op de een of andere manier vormden ze een en dezelfde ontdekkingsreis. En de klok was het begin ervan.


      Hij raapte de Samarok op en legde meneer Zhi’s brief tussen de bladzijden. Toen pakte hij zijn rugzak van de plank, schoof het boek erin, vulde bij het gootsteentje een fles water en stopte die erbij. Hij trok een trui aan en zijn gympen, en keek aarzelend achterom naar de papieren op de grond.


      Haastig liep hij ernaartoe, doorzocht de stapeltjes en haalde het bevel tot opname ertussenuit. Hij prentte zich het adres van de Scheerlingkliniek in en stopte het document in zijn rugzak. Een paar seconden later klauterde hij langs de donkere trap omlaag naar de gang.


      Het klokgelui was bijna weggestorven. Hij hoorde de regen die op het gebouw neerkletterde en het gefladder van een nachtvlinder tegen een van de muurlampen. De gang leek donkerder en dreigender dan anders. Een aantal peertjes was doorgebrand, waardoor het eind van de gang in duisternis was gehuld. Maar Silas voelde een golf van opwinding toen hij zijn eerste stappen deed in de richting van een bestemming waar hij alleen maar naar kon raden.


      Toen hij bij het appartement van zijn oom kwam keek hij gespannen naar de deur, en naar de deur een eindje verderop die direct toegang gaf tot het kantoor. Hij hoopte vurig dat ze dicht zouden blijven en tot zijn opluchting was hij er paar tellen later voorbij.


      Net toen hij een zucht van verlichting wilde slaken, klonk de klok opnieuw. Het lawaai was bijna ondraaglijk. Het echode door de lange gang en weerkaatste tussen de muren. Silas bedekte zijn oren en verwachtte dat zijn oom en de andere bewoners elk moment in blinde paniek naar buiten zouden stormen, maar de deuren bleven dicht. Hij liep verder en concentreerde zich op de losse planken waar hij voorzichtig overheen moest stappen. De anderen konden de klok dan wel niet horen, maar een verkeerd neergezette voet zou hun niet ontgaan. Behoedzaam zocht hij zijn weg van plank naar plank. Toen hij bijna bij de trap was, begon hij eindelijk iets te ontspannen.


      Hij keek de donkere gang in die voor hem lag, en voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken.


      Er ging een adrenalinestoot door zijn lichaam. In de duisternis aan het eind van de gang zag hij twee gele ogen. Ze knipperden traag en kil, en kwamen op hem af.


      De vervaarlijke muil van het wolfachtige monster doemde op in het lamplicht. Een moment lang keken ze elkaar aan. Zijn lange achterlijf ging schuil in de duisternis, maar de laaghangende kop bewoog langzaam in het flakkerende licht op en neer op zijn trage ademhaling. Het geluid van de klok was weer bijna weggestorven en Silas kon zijn sissende inademing horen en het zachte gegrom op zijn uitademing. Het dier knipperde loom met zijn ogen en zijn tong ging langs de vlijmscherpe tanden die onder zijn gerimpelde snuit uit staken. De blik in zijn ogen liet geen misverstand over zijn bedoelingen.


      Silas bleef roerloos staan. Hij haalde diep adem om zijn zenuwen te kalmeren en probeerde niet naar de kwijlende bek en de likkende tong te kijken. Hij wierp een blik op de eerste tree van de trap, die zich ongeveer halverwege het monster en hem bevond. Hij zou hem nooit halen, en anders zou het dier hem vanachter bespringen. Toen hij weer naar het beest keek zag hij het ook naar de trap kijken en hij had het akelige gevoel dat het niets liever wilde dan dat Silas het probeerde. Hij slikte moeizaam en haalde weer diep adem.


      Op het moment dat het gebeier opnieuw neerbeukte op Habbershoek, draaide Silas zich razendsnel om en dook terug de gang in. Het enige wat hij hoorde was de klok, maar hij voelde dat het monster in beweging was gekomen. Hij zag in gedachten hoe het zijn pezige spieren spande en uit de duisternis tevoorschijn sprong. Silas racete de gang door, zijn vuisten pompend door de lucht. Hij holde voorbij het kantoor en terwijl hij de koperen kruk van de deur naar het appartement omdraaide, wierp hij zich met zijn volle gewicht tegen de deur. Tot zijn opluchting ging hij open en hij tuimelde de keuken in. Hij draaide zich net op tijd om om de immense kop van het beest op hem af te zien komen, zijn ogen opengesperd en zijn tanden ontbloot in een hongerige grauw.


      Silas liet zich tegen de deur aan vallen en sloeg hem dicht. Snel schoof hij de grendel ervoor.


      Het monster raakte de deur met ongelooflijke kracht. De houten panelen bogen door en het stucwerk rond de sponning barstte, maar de deur hield het. Terwijl Silas een stap naar achter deed, viel het monster nog een keer aan en Silas zag een kier tussen de panelen komen. Er vloog een splinter van af die zijn wang raakte. De deur zou het weldra begeven.


      Silas draaide zich om en rende door de andere deur het kantoor in. Net toen hij de deur achter zich dichttrok hoorde hij het monster met een dreun de keuken in komen. Hijgend holde hij om het bureau heen en bad in stilte dat zijn oom de deur naar de gang niet op slot had gedaan. Hij pakte de koude koperen knop beet en draaide. De deur gaf geen krimp. Hij wierp zich tegen de houten panelen, maar de deur gaf nog steeds niet mee. Hij hoorde gekraak en toen hij omkeek zag hij de keukendeur uitstulpen en toen verbrijzelen. In het gat verscheen de demonische kop van het monster, zijn kaken happend naar het versplinterde hout. Wanhopig rukte Silas aan de knop en draaide hem alle kanten uit. Plotseling voelde hij zijn vingers langs iets glads en kouds gaan. Hij bukte zich en zag dat de oude koperen sleutel nog in het sleutelgat zat. Opgelucht draaide hij hem om. Hij stootte de deur met zijn schouder open en ging bijna in de schemerige gang onderuit. Terwijl hij achter zich gegrauw, gegrom en gekraak van hout hoorde, rende hij zo snel mogelijk naar de grote trap.


      Binnen enkele seconden had hij hem bereikt.


      Op de eerste trede keek hij achterom. Het immense lichaam van het monster kwam in een wolk van stuc en splinters door de deur, knalde tegen de muur op en smakte op de grond. Het monster liet zijn kop zakken en keek hem dreigend met zijn bloeddoorlopen ogen aan, stak toen zijn glinsterende snuit hoog de lucht in en hief een ijzingwekkend gehuil aan dat het klokgelui bijna overstemde.


      Met drie treden tegelijk denderde Silas de trap af, terwijl hij zichzelf dwong voor zich te kijken. Hij hoorde het gekras van klauwen op de gangvloer boven hem toen het monster de achtervolging inzette. Hij kwam bij de overloop en zag een aantal bewoners bij de trap staan en hem met angstige gezichten aankijken.


      ‘Weg!’ riep hij. ‘Naar binnen!’


      De meesten stoven weg, maar de nieuwsgierigsten bleven staan en terwijl hij verder omlaag vluchtte hoorde hij hen achter zich gillen en schreeuwen. Begeleid door het kabaal van afbrokkelend stuc en versplinterend hout sprong hij even later van de onderste tree en stormde door de voordeur naar buiten.


      Hij kwam slippend tot stilstand op de stoep en draaide zich toen hijgend om om de deur dicht te doen.


      Maar hij was al dicht.


      Een grote, donkere gestalte stond voorovergebogen naast de deur. Silas hoorde de deur in het slot klikken, waarna de gestalte langzaam overeind kwam en zich omdraaide. Hij keek in het vaalgele gezicht van Herr Weeglum.


      ‘Haben wij haast?’ vroeg de begrafenisondernemer, terwijl hij zich vooroverboog om in Silas’ gezicht te turen. Zijn stem was even vlak als zijn gezicht.


      Silas had Herr Weeglum eigenlijk nog nooit horen praten. Hij wilde net een antwoord proberen te geven toen het monster tegen de deur beukte. De dikke eiken panelen trilden, maar hielden stand.


      ‘Ein deugdelijke deur,’ zei Herr Weeglum, terwijl hij over zijn schouder keek alsof hij er extra zeker van wilde zijn. ‘Maar hij zal nicht lang standhouden.’


      Silas keek hem verbijsterd aan. ‘Maar hoe...’


      Herr Weeglum hief een hand en legde een vinger tegen zijn lippen.


      ‘Er is hier meer an der hand dan man zeggen zou, jongeman. Maar er is kein tijd om dat uit te leggen. Jij moet gaan.’


      Hij sprak resoluut, maar zijn manier van doen was vriendelijker en zijn ogen stonden levendiger dan Silas ooit had kunnen denken. Hij wilde zo graag weten wat Herr Weeglum hier deed, maar de ondernemer had hem al meegetroond naar de hoek van het gebouw.


      Toen ze bij Bokmans Bakkerij waren, bleef de man staan en hij wees naar de overkant.


      ‘Ren zo schnell als jij kunt,’ zei hij. Toen bracht hij zijn mond bij Silas’ oor en siste: ‘Die Glocke roept jóú, Silas!’


      Na die woorden gaf hij de jongen een stevige duw tussen zijn schouderbladen en Silas stond opeens op straat. Hij hoorde een auto toeteren en toen hij opzij keek zag hij drie auto’s op hem afkomen. Hij sprong naar voren en zigzagde tussen de auto’s door, terwijl ze piepend tot stilstand kwamen en de banden het regenwater deden opspatten. Zijn hart bonkte in zijn keel, maar op de een of andere manier wist hij heelhuids de overkant te bereiken.


      Hij sprong de stoep op en keek schichtig achterom naar de overkant. Herr Weeglum stond er nog steeds, met zijn handen in zijn zij en zijn gezicht eigenaardig kalm. De uitdrukking op zijn gezicht deed Silas sterk denken aan hoe meneer Zhi had gekeken bij hun afscheid. De ondernemer hief een hand in een korte groet en gebaarde toen dat Silas moest doorlopen.


      Silas wierp nog een snelle blik op de Winkel van Dingen. Hij wist zeker dat meneer Zhi het allemaal zou kunnen verklaren, maar er brandde geen licht achter het raam en de oude winkelier was nergens te bespeuren. Hij raapte al zijn moed bijeen en keerde Habbershoek zijn rug toe.


      +++


      Herr Weeglum keek Silas na, die over de stoep wegholde en vervolgens naast de supermarkt een donkere steeg in dook. Hij schudde weemoedig zijn hoofd, draaide zich toen om en liep terug naar de voorkant van het gebouw. Bij de deur gekomen bleef hij op een afstandje staan kijken hoe de deur schudde en trilde, terwijl het monster hem van de binnenkant belaagde. Het hout hield het, maar rond de sponning kringelden kleine stofwolkjes de nachtlucht in en er vielen brokjes specie op de grond. Toen bewoog de grote houten balk boven de deur en er viel een complete baksteen uit de muur.


      De begrafenisondernemer knoopte zijn overjas los en liet hem van zijn schouders glijden, waardoor het smetteloze zwarte kostuum zichtbaar werd met het witte gesteven overhemd en de geperste zwarte das. Hij legde de jas netjes op de stoep en vouwde de mouwen eroverheen.


      Op dat moment kwam er een kleinere gestalte aanlopen vanaf de weg achter Habbershoek. Deze man droeg ook een kostuum, maar dat was meer van het onverzorgde, verkreukelde soort. Wat zijn verschijning des te merkwaardiger maakte was zijn rare potachtige hoedje en zijn ene, uitbundig versierde handschoen.


      Herr Weeglum schonk geen aandacht aan de naderende gestalte, maar trok zelf een eenvoudige groene handschoen aan.


      Toen draaiden ze zich samen naar de deur.


      +++


      Silas holde door de steeg de woonwijk in en het lawaai van de weg maakte algauw plaats voor de relatieve stilte van de slapende stad. Aan het eind van de steeg sloeg hij rechtsaf, wat zijn gebruikelijke route naar de winkels was. Nu was hij blij met alle boodschappen die hij altijd voor zijn oom had moeten doen, want hij kende het hier op zijn duimpje. Hij volgde een kronkelige route langs weinig bekende laantjes, door privétuinen, volkstuintjes en kleine straatjes. Het zou vrijwel onmogelijk zijn om hem te volgen. Hij zette koers naar de Praaibrug, die in het centrum van de stad over de rivier lag – en pal op zijn route naar de klok.


      Weer luidde de klok en hij zag de regen om hem heen scherp van richting veranderen om vervolgens in een trage bocht door de lange, droeve toon naar de heuvels te worden getrokken. Vol ongeloof keek hij naar de donkere ramen van de huizen met de gesloten gordijnen en de bewoners die geen idee hadden van het drama dat zich om hen heen voltrok. Bij elk onverwacht gespetter in een regenplas, bij elke kiezel die onder zijn schoen knarste klopte zijn hart nog sneller, maar hij keek weer strak voor zich uit en rende voor zijn leven.


      Hij zocht zijn weg door een wirwar van donkere paadjes en eindelijk zag hij de brug liggen. Het was een eenvoudig bouwwerk van stalen balken die haaks op elkaar waren gezet en waarvan de meeste onder de graffiti zaten. Het midden van de brug was onverlicht, maar de twee lampen aan weerszijden verspreidden een helder licht over de olieachtig zwarte rivier.


      Silas zonk de moed in zijn schoenen.


      Midden op de brug, nauwelijks zichtbaar, stond een man. Hij leunde op de reling en keek naar de overkant.


      Wat deed hij daar in het holst van de nacht?


      Silas bleef staan. Dit voelde niet goed. Hij overwoog om te keren en tussen de huizen door naar de andere brug te rennen, maar teruggaan zou gevaarlijk zijn. Hij zou kunnen wachten tot de man wegging, maar dan had het monster hem misschien al ingehaald.


      Er was geen andere keus: hij moest de Praaibrug over en wel nu.


      Hij raapte zijn moed bijeen en ging langzaam de treden op naar de brug.


      Toen hij boven was kon hij de man beter zien: hij droeg een wijde, gescheurde mantel en zag er opvallend groot en gespierd uit.


      Silas voelde zich niet op zijn gemak, maar hij liep door. Het geluid van de klok was weer bijna weggestorven en hij hoorde de rivier onder hem ruisen. Op het zwarte water schitterde de grillige weerspiegeling van de straatlantaarns aan de overkant van de stad. Silas ging tussen de lampen door de brug op en terwijl hij langs een van de relingen bleef lopen keek hij behoedzaam naar de man, maar diens hoofd ging schuil onder een grote hoed.


      Hij bedwong zijn zenuwen en liep door. Even later was hij bij de vreemdeling. Eén stap er voorbij, twee stappen. Hij zette zich schrap om het op een hollen te zetten.


      ‘Hallo, Silas.’


      Met bonkend hart bleef hij staan.


      ‘Een merkwaardige plek om elkaar te ontmoeten, vind je niet?’ Het was een zware stem met een accent.


      Silas tuurde naar het eind van de brug. Hij zou hem nooit halen als de man de achtervolging inzette.


      ‘Ken... kennen wij elkaar?’


      ‘Het midden van een rivier, bedoel ik,’ zei de man. ‘Het is hier noch daar.’


      Silas draaide zich om en zag dat de man zich niet had verroerd. Hij staarde nog steeds naar de rivier.


      De vreemdeling zoog de lucht tussen zijn tanden naar binnen. ‘Wat zeiden de Grieken ook alweer over rivieren? Een grens tussen twee werelden? Of was het iets over het noodlot... Ik kan het me niet meer herinneren. Jouw wereld, niet de mijne.’


      Silas deed een paar passen naar achteren. ‘Ik... ik weet het niet,’ stamelde hij, ‘maar ik moet...’


      ‘En waar dacht jij naartoe te gaan?’ vroeg de vreemdeling scherp, terwijl hij zich voor het eerst bewoog en zich in zijn volle lengte oprichtte. Vanuit de schaduw van zijn kap keek hij op Silas neer. ‘Ik vrees dat je zonder mijn hulp niet ver zult komen.’


      ‘Maar wie ben jij?’ vroeg Silas, nog steeds klaar om weg te rennen.


      De man leek een moment na te denken.


      ‘Noem me maar Espen,’ zei hij. Zijn handen gingen omhoog en hij deed de kap omlaag.


      Silas deinsde achteruit. Het jonge gezicht van de vreemdeling was verschrikkelijk mismaakt. Dwars over de glanzende, kastanjebruine huid liep een gemene snee; vanaf zijn haarlijn over de brug van zijn neus en zijn wang naar zijn hals, waar hij onder de plooien van zijn mantel verdween. De wond was nog rood en ontstoken, en zijn adem stokte licht toen hij probeerde te glimlachen.


      ‘Zie het maar als het teken van een vriend,’ zei hij, terwijl hij met een hand naar zijn gezicht gebaarde. ‘Ik had al kennisgemaakt met de gruwel die jou achtervolgt.’


      Plotseling spitste Silas zijn oren. Hij kende die stem. Het was de stem die hij achter in de Winkel van Dingen had gehoord.


      Meneer Zhi’s assistent!


      Zijn paniek ebde weg. ‘Ben jij... ken jij meneer Zhi?’


      De vreemdeling glimlachte afgemeten. ‘Ja.’


      Er ging een golf van opluchting door Silas heen. Hij keek achterom naar de huizen. ‘Dus je weet wat dat ding is? Dat me achtervolgt?’


      ‘Antwoorden roepen slechts vragen op, Silas,’ zei Espen, ‘en we hebben maar weinig tijd. Ik hoef dat ding niet twee keer op een dag te ontmoeten. We moeten gaan.’


      ‘Waar naartoe?’


      De man keek in de richting van Habbershoek. ‘Dat weet je,’ antwoordde hij afwezig. ‘Naar de klok.’


      ‘Hoor jij hem dan...’


      Plotseling steeg er tussen de huizen een klaaglijk gehuil op, uit precies dezelfde richting als waarin Espen had gekeken. Het zielloze gejank bleef in de lucht hangen en echode tegen de muren, de bomen en de daken. De lichten in de huizen kwamen tot leven.


      ‘Hij is al dichtbij,’ zei Espen. ‘Hoe hard kun je rennen?’


      ‘Best hard,’ zei Silas. Hij wist dat hij snel was; het was het enige compliment dat zijn oom hem ooit had gegeven. ‘Kom mee.’ Hij draaide zich om en sprintte naar het eind van de brug, stoof met drie treden tegelijk de trap af en was in een oogwenk verdwenen.


      Met een glimlach ging Espen hem achterna.


      Ze holden het grote plein over. Hun voetstappen weerkaatsten tegen de muren en de ramen en Silas keek zenuwachtig om zich heen. Maar algauw hadden ze het plein achter zich gelaten en ze stoven een donkere straat in. Ze renden door dichtbegroeide stegen en achter winkels langs, doorkruisten straten en parken, en klommen over muren. Ze holden een skatebaan over, onder een spoorbrug door, een bouwplaats over, zonder een moment stil te houden om op adem te komen. Onder het rennen galmde de klok nog een paar keer. Hij beukte in Silas’ oren, hij dreef hen voort en spoorde hen aan om nog sneller te gaan.


      Uiteindelijk kwamen ze in een smalle straat met aan weerszijden de kleine, dicht opeengepakte huisjes van de fabrieksarbeiders. Zwetend en hijgend bereikten ze het eind van de straat, waar een grote schoorsteen hoog boven hen uittorende.


      Espen ging over in wandelpas en riep: ‘Stop! Laten we even uitrusten.’


      Silas kwam tot stilstand en voorovergebogen met zijn handen op zijn knieën kwam hij op adem.


      ‘Zie je wel?’ hijgde hij met een grijns. ‘Best snel!’


      Espen trok een wenkbrauw op.


      ‘Ik weet niet waarom je dit doet,’ zei Silas, ‘maar bedankt.’


      ‘Misschien zul je er ooit iets voor terugdoen,’ zei Espen met een glimlachje, maar toen werd zijn gezicht ernstig. ‘Jouw schouders dragen ons allen, Silas.’ De vreemdeling sprak de woorden gedempt uit, bijna alsof hij niet wilde dat iemand hem hoorde.


      Silas fronste verward zijn wenkbrauwen en er viel een ongemakkelijke stilte.


      Espen schudde zijn hoofd alsof hij boos was op zichzelf. ‘Geef me het boek,’ zei hij en hij stak zijn hand uit.


      Verrast dat de vreemdeling over het boek begon, deed Silas onwillekeurig een stap achteruit.


      ‘De Samarok?’


      Espen knikte en hield verwachtingsvol zijn hand op.


      ‘Wat wil je ermee?’


      ‘Geef hier, Silas,’ zei de jongeman ongeduldig. ‘Je krijgt het terug, maar ik moet je iets laten zien.’


      Silas nam hem behoedzaam op. Hij wilde de Samarok aan niemand laten zien, en zeker niet aan iemand die hij net had ontmoet. Maar meneer Zhi had de man blijkbaar vertrouwd. Na een moment van tweestrijd deed hij zijn rugzak af en haalde het prachtige boek eruit. Hij hield het een moment in zijn handen, voelde de scherpe stenen en het koude metaal op zijn huid, en overhandigde het toen aan de man.


      Espen pakte het aan. Hij wierp een bedachtzame blik op het boek en keek toen om zich heen alsof hij naar iets zocht. Hij liep haastig naar de stoep, hief de Samarok hoog in de lucht en smeet hem met al zijn kracht op de stoeprand.

    

  


  
    
      8

      De overtocht


      ‘Als we het licht uit gaan, gaan we het duister in; als we weggaan van de warmte, bekruipt ons de kou; als we de een verlaten, betreden we de Ander.’


      +++


      Silas slaakte een kreet toen het boek de betonnen rand raakte. Met een scherp gekraak brak er een stuk van af. Het tolde door de lucht, kletterde op de harde ondergrond en kwam metalig rinkelend tot stilstand op het natte wegdek.


      ‘Wat doe je nou?’ riep Silas uit en hij rende achter de twee delen aan.


      Espen antwoordde niet, maar keek zwijgend toe hoe Silas het boek opraapte en onder zijn arm stak, en vervolgens op zoek ging naar het andere deel. Het lag in de goot, in een kolkende stroom regenwater. Het was de schitterende S van de voorkant, die nu helemaal vervormd was.


      Silas draaide zich woedend om.


      ‘Kijk wat je gedaan hebt!’ schreeuwde hij, terwijl hij het verwrongen metaal omhooghield. Het bloed suisde in zijn oren en zijn wangen gloeiden.


      De vreemdeling keek onbewogen op Silas neer en stak zijn hand uit.


      ‘Geef het aan mij,’ zei hij kalm.


      ‘Je bent niet wijs,’ zei Silas en hij wilde het in zijn zak stoppen.


      ‘Geef onmiddellijk hier!’ bulderde Espen. Zijn zware, raspende stem echode door de straat.


      Silas deed een stap naar achter. Zijn eerste ingeving was om er met het boek vandoor te gaan, om het er in zijn eentje op te wagen. Maar hij zag nog steeds geen reden waarom Espen hem iets zou willen aandoen. Hij wierp een blik op het stuk metaal in zijn handen. Het was trouwens toch waardeloos – wat kon hij er nog mee? De vreemdeling had zijn hand nog uitgestrekt en keek hem verwachtingsvol aan. Uiteindelijk, met een halfslachtige opstandige blik, overhandigde Silas hem het kapotte symbool.


      Espen pakte het met één hand beet en met zijn andere hand greep hij Silas bij zijn pols.


      Silas protesteerde luid en probeerde zich los te rukken, maar hij zat in een ijzeren greep. Hij zag dat de vreemdeling het metaal met zijn vrije hand liet ronddraaien om het midden van de S, daar waar het goud van de bovenste krul het zilver van de onderste krul raakte. Het drong tot hem door dat er een scharnier zat en dat de twee delen om elkaar heen konden bewegen.


      Het symbool was niet kapot; het was alleen maar verdraaid.


      Espen maakte opnieuw een beweging met zijn hand en het metaal vormde weer een keurige S.


      Silas staakte zijn verzet. ‘Waarom...’


      ‘Om hem dit te kunnen laten doen,’ zei Espen.


      Het symbool draaide rond zijn as en vormde een gebroken cirkel, met een zilveren en een gouden helft. Voordat Silas zijn hand kon terugtrekken, schoof de vreemdeling de twee helften over zijn smalle pols en drukte de uiteinden tegen elkaar. Er klonk een nauwelijks hoorbaar klikje.


      Silas rukte zijn hand los en keek naar zijn pols, waar nu een volkomen gave armband omheen zat. Nergens zag hij een beschadiging of een breuklijn – het goud en het zilver sloten naadloos op elkaar aan.


      ‘Hoe heb je dat gedaan?’ vroeg hij.


      Espen haalde zijn schouders op en glimlachte naar hem.


      Silas keek weer naar de armband en ging met een vinger over het verrassend gladde metaal. Hij probeerde het gouden en het zilveren deel uit elkaar te trekken, maar de delen gaven niet mee. Hij probeerde het scharnierpunt, maar ook dat zat muurvast. Ten slotte probeerde hij de armband van zijn pols te schuiven, maar toen hij hem naar zijn hand bewoog, leek hij kleiner te worden en dichter tegen zijn huid aan te kruipen.


      Hij keek op en zei: ‘Ik krijg hem er niet af.’


      ‘Dat mag ik hopen,’ zei Espen ernstig. ‘Je mag hem niet verliezen, Silas. Hij beschermt je.’


      Silas wierp een verwonderde blik op de armband, die nu nog steviger om zijn pols zat dan eerst.


      ‘Beschermen waartegen? Dat beest?’


      ‘In zekere zin beschermt hij je tegen jezelf.’


      Verrast keek Silas op, maar de vreemdeling had zich al omgedraaid en liep in de richting van de grote schoorsteen.


      ‘Kom!’ riep Espen.


      Silas haalde het boek onder zijn arm vandaan en keek naar de voorkant. Op de plek waar het symbool had gezeten, zat nu een rijk versierde S-vormige groef. Hij propte het boek in zijn rugzak en rende de man achterna.


      De klok luidde opnieuw. Weer werd hij in zijn borst geraakt door de schokgolf van geluid en hij zag de regen dansen in de lucht. Maar deze keer merkte hij opeens iets op. Ondanks het feit dat ze de bron naderden, leek het zachter – minder krachtig dan de keren ervoor. Het geluid was nog steeds heel sterk, maar Silas wist zeker dat het was afgenomen: hij hoefde zijn vingers niet meer in zijn oren te stoppen zoals de eerste keer. Het was niet meer onmogelijk om nog na te denken zoals eerst. Het drong tot hem door dat geen van de slagen nog zo hard was geweest als toen hij erdoor was gewekt in zijn kamer. Het gebeier werd minder.


      ‘Ik geloof dat hij stopt!’


      De vreemdeling draaide zich om en knikte alsof hij niet anders verwacht had. Toen keek hij de straat in en zijn donkere ogen sperden zich open.


      Silas voelde een tinteling langs zijn nek en zijn rug gaan. Zonder zijn pas te vertragen draaide hij zijn hoofd om.


      Hij zag het meteen. Het dier kwam met grote sprongen uit de schaduw het licht van de straatlantaarns in. De witte tanden in zijn openhangende muil blikkerden in het gelige schijnsel. Toen hij zijn prooi in het oog kreeg tilde hij zijn kop iets op en huilde naar de nachtelijke hemel. Het geluid werd overstemd door het gegalm van de klok, maar zijn adem dampte uit zijn bek omhoog en zijn tong raspte zichtbaar langs zijn tanden.


      Silas draaide zijn hoofd weer om en botste tegen Espens brede borst op. Een krachtige arm pakte hem bij zijn middel beet en tilde hem de lucht in, over het hek van kippengaas dat om de fabriek heen stond. Net toen hij dacht dat hij in veiligheid was, bleef hij met zijn knie haken achter de stalen buis boven op het hek en hij schreeuwde het uit van pijn.


      Espen gaf geen krimp. ‘Zet je schrap!’ gromde hij.


      Silas haalde diep adem en sloeg wild met zijn armen om zich heen in de hoop ergens houvast te vinden, maar hij voelde dat hij de leegte in werd geslingerd. Een tel later kwam hij neer en viel achterover op de grond. Hij was buiten adem en zijn knie deed vreselijk veel pijn, maar hij dwong zichzelf op zijn ellebogen omhoog te komen. Espen, die nog aan de andere kant van het hek stond, deed een stap achteruit en na een snelle blik over zijn schouder sprong hij over het hek heen. Zijn leren schoenen kwamen knarsend neer in het steengruis naast Silas.


      Hij bukte zich en keek naar Silas’ knie, en het bloed dat al door zijn spijkerbroek heen kwam.


      ‘Kun je rennen?’


      ‘Ik denk het wel.’


      Espen trok hem overeind en duwde hem voor zich uit. Eerst liep Silas mank, maar de angst won het van de pijn en even later rende hij weer. Hij gluurde over zijn schouder en zijn ogen werden groot toen hij achter Espen de immense gedaante van het zwarte monster zag, dat op het hek af stoof. Het sperde zijn muil begerig open en sprong de lucht in. Met zijn krachtige poten bereikte het een onvoorstelbare hoogte. Zonder enige twijfel zou het de bovenkant van het hek halen.


      Op dat moment gebeurden er twee dingen tegelijkertijd. Espen vertraagde zijn pas en draaide zich half om. Hij hief een hand, draaide zijn palm omlaag, en de baan die het beest door de lucht beschreef leek te haperen, alsof het tegenstand ontmoette.


      Het duurde maar even en Silas dacht dat hij het zich had verbeeld, maar het volgende moment knalde het monster met zijn kop tegen het hek. Zijn tanden en wangen raakten verstrikt in het gaas, en het regenwater en het kwijl spetterden over het fabrieksterrein. Toen volgde het immense gewicht van zijn lichaam en zijn kop bonkte tegen de metalen buis bovenop. Het monster jankte en viel in een hoop op de grond.


      ‘Heb jíj dat gedaan?’ vroeg Silas vol ongeloof.


      Espen draaide zich naar hem om en knipoogde. ‘Hier mag hij even over nadenken. Vooruit – naar de klok!’


      Er ging een nieuwe golf van opwinding door Silas heen. De Winkel van Dingen, de klok, de wolfachtige hond... al die dingen hadden magisch geleken, maar op een verwarrende, geheimzinnige manier. Dit was échte magie.


      De fabriek had drie reusachtige schoorstenen, die zwarte, grijze en witte rook uitbraakten, elk omgeven door een rommelige verzameling betonnen laboratoria, loodsen en kantoren. Er liepen ellenlange pijpen over het terrein, die elkaar talloze keren kruisten alvorens onder aan de schoorstenen uit te komen. Silas rende snel tussen de levensgevaarlijke staalconstructies door. Hij sprong over de pijpen heen en dook eronderdoor om geen moment af te wijken van de richting waaruit het gegalm van de klok kwam. Toen flitsten er overal lampen aan en plotseling baadde het terrein in een fel wit licht – door de beweging waren de beveiligingslampen in werking gesteld.


      Ze holden een loopbrug op en alles werd weer donker. Silas tuurde de duisternis in en zag dat de brug een stukje verderop abrupt eindigde bij een lage reling. Pal erachter bevond zich een hoog draadhek waar donkere takken overheen hingen.


      Het bos. Hij keek omhoog naar de nachthemel en zag het silhouet van de heuvels die achter het bos opdoemden.


      Hij keerde om en liep terug naar de donkere binnenplaats. Op dat moment zag hij een schimmige beweging, als schaduwen die over elkaar heen gleden, een regelmatige zwoegende beweging die steeds duidelijker zichtbaar werd. Toen flitste er weer een veiligheidslamp in werking. De felle straal verlichtte één kant van het reusachtige hondenlijf en viel op zijn blikkerende tanden en verwilderde ogen. Er flitste nog een lamp aan, en nog een en nog een, alsof er snapshots werden gemaakt van het beest tijdens zijn achtervolging – in elkaar gedoken, op hen af springend, bezeten door de jacht. Om de paar meter struikelde het en botste tegen de pijpen en het staal op, maar ontembaar vervolgde het zijn weg.


      Silas rende naar de reling aan het eind van de loopbrug en sprong er vanwege zijn slechte knie onhandig overheen. Wankelend kwam hij neer op het natte asfalt en hij greep zich vast aan het hek. Toen hij zich omdraaide zag hij Espen over de metalen buis springen en stevig op twee benen landen, waarna hij achteromkeek. Het beest was al bijna halverwege de loopbrug en kwam met reusachtige sprongen razendsnel op hen af.


      Espen zette zich schrap voor een gevecht en hief toen zijn beide armen in een wijde V. Hij hield ze een moment met de palmen omlaag en liet ze vervolgens langzaam voor zijn lichaam zakken, terwijl hij zijn handen naar elkaar toe bewoog. Plotseling veranderden de grote rookpluimen boven de schoorstenen van richting. In plaats van de nachthemel in te gaan, doken ze op de grond af.


      Silas deed een stap naar achter en drukte zijn rug tegen het hek aan. De drie rookpluimen voegden zich samen, ze wervelden om elkaar heen en vormden één ziedende kolom van zwart, grijs en wit. Een tel later daalde de golvende gasmassa op de loopbrug en het beest neer, dijde in alle richtingen uit en balde zich toen weer samen tot een borrelende, verstikkende wolk. Silas hield zijn adem in. Hij verwachtte dat het monster elk moment tevoorschijn zou komen, maar het enige wat hij zag was de dichte massa kolkende rook. Hij bleef staan kijken, maar er kwam niets. Uiteindelijk stompte hij triomfantelijk met zijn vuist in de lucht en keek Espen grijnzend aan.


      Maar het gezicht van de vreemdeling stond grimmig.


      ‘We hebben geen tijd meer!’ riep hij, terwijl hij naar Silas toe rende. ‘Het is te sterk. Je moet alleen verder.’


      De moed zonk Silas in de schoenen. ‘Maar...’


      ‘De klok roept jou, Silas, niet mij. Ik ben hier om te zorgen dat jij het redt. Ik moet hier blijven en vechten.’


      Silas wilde protesteren, maar Espen liep naar hem toe, tilde hem zonder pardon op en gooide hem over het hek.


      Silas bereidde zich voor op de schok van de pijn, maar hij landde zacht op de bladeren en het hoge gras. Hij krabbelde overeind en keek naar Espen, die hem door het gaas aankeek.


      ‘Dank je,’ zei hij.


      Espen knikte en schonk hem een glimlachje. ‘Vooruit, Silas,’ zei hij. ‘Daar liggen de antwoorden, over wie je bent... over je moeder.’


      Silas haalde geschrokken adem. ‘Wat...?’


      Op dat moment werd zijn aandacht getrokken door een donkere gestalte die zich losmaakte uit de dichte grijze wolkenmassa.


      Plotseling schoot het beest de laatste meters van de loopbrug over; niet meer met reusachtige sprongen, maar nog steeds met grote snelheid, ook al liep het onvast alsof het de macht over zijn poten kwijt was. Toen vulde het dier zijn longen met schone lucht en sprong omlaag, op zijn prooi af.


      Espen draaide zich razendsnel om en hief weer zijn armen, deze keer met de handpalmen naar binnen gericht. Met een harde klap sloeg hij ze op elkaar en onmiddellijk begaf de reling van de loopbrug het. Het metaal verboog en verschrompelde onder een verwoestende magnetische kracht. Het beest werd in zijn flank geraakt door een kromtrekkende buis en wankelend viel het neer toen het beklemd raakte onder een van de steunen. Het hief zijn kop om te huilen, maar op dat moment luidde de klok weer en de diepe, volle oerklank overstemde het gejank van het zwarte monster. De galm drong de gaswolk achteruit en zoog hem vervolgens naar zich toe, waardoor Espens roerloze gestalte er volledig door werd omhuld.


      Silas dwong zichzelf zich om te draaien en het duister in te gaan. Haastig rende hij door het kreupelhout onder het bladerdak van de bomen voor de gassen uit.


      Hij wrong zich tussen stammen door en klom over boomstronken, glibberde langs hellingen omlaag en klauwde zich weer een weg omhoog. De duisternis drukte zwaar op hem neer en zijn verbeelding begon de bekende spelletjes te spelen: ze bedacht bleekgele ogen die in het kreupelhout knipperden en donkere schaduwen die zich over zijn pad bewogen. Wanneer hij langs een boomstam streek was het alsof er klauwen naar hem uithaalden – gevolgd door vlijmscherpe tanden die naar zijn hielen hapten.


      ‘Blijven rennen,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Gewoon blijven rennen!’


      Hij dacht aan Espen en het beest, die achter hem aan het vechten waren. Hij probeerde zich voor te stellen hoe zijn nieuwe vriend de wolfshond bedolf onder bergen verwrongen staal en puin, zich vervolgens omdraaide en hem achternaholde naar de klok. Maar weldra vulde zijn hoofd zich met beelden van een bloedig gevecht, hoe ze verstrengeld over het fabrieksterrein buitelden, hoe de bloeddorstige kaken van het dier zich om Espens nek sloten – en dan was het het beest dat met één grote sprong het hek over kwam, het bos in stormde en met zijn snuit op de grond zijn spoor volgde, hem achternajoeg.


      Hij schudde zijn hoofd.


      ‘Rennen!’ gromde hij met opeengeklemde kaken.


      Hij zwoegde voort door het dichte kreupelhout, over dode bladeren, takken en twijgen, en zocht zich tastend met zijn geschramde handen een weg. Hij was al een paar minuten aan het klimmen en sprak zichzelf bemoedigend toe dat hij bijna bij de top van de heuvel moest zijn. En inderdaad werd even later de bodem vlakker en kwam hij weer iets makkelijker vooruit. Hij vertraagde zijn pas niet, maar keek schichtig om zich heen, op zoek naar een teken dat hij in de buurt van de klok was.


      En toen zag hij het.


      Het was geen voorwerp, en ook geen beweging: het was een afwezigheid van iets. Recht voor hem uit viel het zwakke maanlicht op een plek waar geen bomen stonden. Het had een open plek in het bos kunnen zijn, maar toen Silas opzij keek zag hij dat het niet alleen die plek was: zover het oog reikte stopte het bos abrupt een paar meter voor hem uit.


      Hij zette zijn handen in zijn zij, haalde diep adem en vervolgde zijn weg op wandelsnelheid.


      Waar de bomen ophielden was de grond bezaaid met losse twijgen en gebladerte. Hij zag de bleke kleur van splinters en houtpulp, en de scherpe uitsteeksels van afgebroken takken. Hij snoof de zoete, heilzame geur op van vers hout. Toen hij bij de rand van het bos kwam, zag hij dat het niet alleen maar takken waren, maar complete boomstronken – hele bomen die waren geveld door een onvoorstelbare kracht. Maar het pad van verwoesting was heel smal, want niet veel verderop zag hij de muur van bomen waar het bos weer verderging.


      Plotseling drong het tot hem door waar hij naar keek. Hij draaide zijn hoofd naar links en zag een lange, volmaakt rechte strook van weggevaagd bos, die in de duisternis verdween, zodat het niet te zeggen was hoe ver hij zich uitstrekte. Hij keek naar rechts en zag precies hetzelfde: een smalle strook geveld bos die opging in het duister. Maar waar was de klok? Silas stapte het kerkhof van bomen op en tuurde in beide richtingen naar de horizon. Hij zag niks, totdat hij zijn blik op het bladerdak richtte.


      Daar, iets verderop en hoog boven het bos, hing een gigantische klok.


      Hij was van Silas af gekanteld en hing roerloos in de uiterste positie van een reuzenzwaai. Maar er was niets wat zijn gewicht droeg: geen touw, geen riem, geen ketting. Hij leek in de nachtlucht te zweven. Het was moeilijk te zeggen hoe groot hij was, want er bevond zich niets in de buurt om hem mee te vergelijken, maar hij leek de afmetingen te hebben van een huis. Hij was licht van kleur, van koper of goud misschien, en het was alsof hij een licht weerspiegelde dat er niet was, alsof hij zo volmaakt was gepoetst dat hij al het licht uit de hemel stal. Langs de rand waren versieringen aangebracht. Toen Silas met samengeknepen ogen omhoogtuurde, ging er weer een golf van opwinding door hem heen. Het waren symbolen en hij kon de vormen die met grote precisie in het metaal waren geëtst duidelijk onderscheiden.


      Rafelrunen.


      Hij voelde een lichte beweging in de lucht, lichter dan een ademtocht, die bij de klok vandaan kwam. Het was alsof de klok hem tot bezinning wilde brengen, want toen hij met zijn ogen had geknipperd en weer naar de klok keek, zag hij dat die bewoog – zijn kant op. Met de seconde werd hij groter. De zachte beweging werd eerst een bries en toen een aanzwellende wind die door de opening tussen de bomen door woei, voor de zwaaiende klok uit. Silas hapte naar adem, en terwijl hij achteruitdeinsde schoot zijn blik naar de bomen.


      En viel op twee grote, bleke ogen.


      Ze staarden hem aan vanuit het donkere bos, slechts een tiental meters bij hem vandaan. Er klonk geritsel van bladeren, schaduwen bewogen en toen verscheen de wrede muil van het beest op de open plek. Het dier had gapende wonden op zijn kop en Silas zag dat het een van zijn poten opgetild hield alsof die gewond was. Ondanks dat zag het beest er machtiger en angstaanjagender uit dan ooit. De haren van zijn vettige vacht bewogen op de wind, die nu tussen de vernielde bomen door floot.


      Silas voelde een kou in zijn botten, maar tot zijn verrassing was er geen paniek. Hij ging met zijn ogen van het beest naar de klok, die nu steeds sneller door het bos suisde, en twijgen, bladeren en takken in het rond deed vliegen. En opeens, toen de wind oorverdovend werd en de lucht uit zijn longen werd geperst, was hij doodkalm.


      Hij was zich er nauwelijks van bewust dat het monster zich op zijn achterpoten liet zakken, klaar voor de aanval; hij had niet door dat het bos bezweek onder het geweld van de aanstormende klok. Hij zag alleen maar de klok zelf – zijn glanzende, volmaakt gladde oppervlak, de mysterieuze boodschap die in runen langs de rand was aangebracht. Terwijl de klok op hem af zwaaide en de wind tot orkaankracht aanzwol, vulde de schoonheid ervan zijn blikveld en ze deed een emotie in hem ontwaken die zo onverwacht was, zo niet op zijn plaats, dat hij haar eerst niet herkende.


      Vreugde. Zijn hart vulde zich met een onvervalste, overweldigende, verrukkelijke vreugde. Ze welde als een snik op in zijn borst, zo hevig dat Silas het wilde uitschreeuwen.


      En terwijl de wind aan zijn kleren rukte, terwijl het beest op hem af sprong, strekte hij zijn hand uit naar de aanstormende klok.


      Toen hoorde hij in gedachten meneer Zhi’s stem.


      ‘Je hebt niets te vrezen.’
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      De Ander

    

  


  
    
      9

      De aardbaan


      ‘De Natuur lijkt hun aanraking te verwelkomen, zich te buigen naar hun wil – niet omdat Zij moet, maar omdat hun wil de Hare is.’


      +++


      De palm van haar hand lag warm op zijn handrug en hij voelde haar vingers tussen de zijne. Hij keek omlaag en zag dat hun handen verstrengeld waren, haar tere witte huid die scherp afstak tegen zijn eigen groezelige pols. Hij had altijd al van haar handen gehouden. Ze waren zo tenger en zacht dat het soms voelde alsof hij ze niet mocht aanraken. Wanneer ze aan het werk waren en zelfverzekerd diagrammen, vergelijkingen en grafieken tekenend over het papier gingen, droegen ze alle sierlijkheid in zich van haar creaties, alle schoonheid van haar briljante geest.


      Hij wendde zijn ogen af en keek naar het zonlicht dat uitbundig danste op het rimpelende water en op dat moment was hij zich bewust van een warmte die hij was vergeten. Hij probeerde achter de prachtige schittering te kijken, maar het licht verblindde hem. Hij probeerde zijn voeten te verzetten, maar ze leken ver weg en gevoelloos. Het enige wat hij kon zien was het licht, en het enige wat hij kon voelen was haar hand op de zijne. Hij wilde meer – hij wilde met haar praten – en dus draaide hij zich om en keek haar in het gezicht.


      +++


      Silas werd met een schok wakker. De warmte die enkele ogenblikken daarvoor zo echt had geleken verdween en maakte plaats voor de doffe pijn van de kou in zijn ledematen. Hij sloeg zijn gespreide armen over zijn borst om zichzelf te verwarmen, maar ze drukten alleen maar zijn klamme kleren tegen zijn huid en hij hapte naar adem. Het laatste restje slaap verdween en zijn geest werd helder.


      Zijn eerste gedachten gingen uit naar de prachtige klok, die door het bos op hem af was gezwaaid en de takken in het rond had doen vliegen. Toen herinnerde hij zich dat hij achterover was gevallen, uit zijn evenwicht gebracht door de sterke wind die vlak daarvoor was opgestoken. Maar hij wist niet meer dat hij was neergekomen, of dat de klok hem had bereikt, of wat er na zijn val was gebeurd. Hij herinnerde zich alleen nog zijn droom. Een andere gedachte kwam op: een groeiend ongemak dat langzaam maar zeker een beeld vormde in zijn geest – een beeld van het beest. Hij zag het helder voor zich: de dreigende ogen, de wijd geopende muil, de smerige klauwen die zich naar hem uitstrekten terwijl het op hem af sprong.


      Hij dwong zichzelf zijn ogen te openen. De duisternis om hem heen was zo diep dat hij even dacht dat hij zijn ogen nog dicht had, maar toen zag hij het gedempte licht aan de randen van zijn gezichtsveld. Ondanks zijn stijve nek draaide hij zijn hoofd opzij en zag een streep blauwgrijs licht achter de hoekige silhouetten van afgebroken takken en twijgen. Hij draaide zijn hoofd de andere kant uit en ook daar zag hij de vreemde streep licht. Toen hij zijn nek strekte, voelde hij de rugzak in zijn rug prikken. Hij ging verliggen, maar een scherpe pijn in zijn schouders deed hem kreunen.


      De kreun echode terug.


      Zijn hart klopte in zijn keel en hij hield zijn adem in. ‘Hallo?’ zei hij schor.


      Het woord echode naar hem terug, en nog een keer, en weer. Het was zijn eigen stem, maar de klank ervan was koud, metalig en hol. In gedachten dwaalde hij terug naar de achtervolging, de fabriek, het bos, de open plek – en de klok. Hij ging rechtop zitten, keek om zich heen naar de wijde cirkel van licht en toen daagde het hem.


      Hij zat onder de klok.


      Hij bleek zich precies in het midden van de enorme zwarte schaduw van de klok te bevinden. Het licht aan de randen, dat in eerste instantie een smalle streep had geleken, was in werkelijkheid een bijna manshoge opening tussen de klok en de grond. De duisternis gaf hem een onbehaaglijk gevoel. Hij wierp een blik om zich heen om te kijken of er iets bewoog en krabbelde toen overeind. Hij kromp ineen toen hij zijn gewicht op zijn zere knie liet rusten.


      Wankelend zocht hij het makkelijkste pad tussen de wirwar van gebroken takken door naar het licht. Het geluid van knappende twijgen en knisperende bladeren echode spookachtig om hem heen en zette zijn zenuwen op scherp. Zijn ogen speurden de duisternis af naar een teken van het beest en bleven hangen bij elk rafelig silhouet dat er ook maar enigszins uitzag als hoekige schoften of een in elkaar gedoken achterlijf. Maar er bewoog niets onder de klok.


      Toen Silas bij het licht was gekomen, bleef hij staan en tuurde naar buiten. Voor hem lag het spoor van vernielde bomen, dat zich tot in de verte uitstrekte met aan weerszijden het bos. Het was zoals hij het zich herinnerde van de vorige nacht, met één verschil: er lag een vreemde, winterse deken overheen die volkomen misplaatst was voor een ochtend in juli. De meeste bomen hadden hun bladeren verloren en waren bedekt met een laagje witte rijp. Er hing een kille mist boven de bosgrond en Silas’ adem vormde wolkjes in de lucht, die langzaam opstegen naar de egaal grijze hemel. Alles was stil en roerloos – geen wind, geen klokgelui, zelfs geen vogelgekwetter in de bomen.


      Silas tuurde naar links en naar rechts en stapte toen onder de klok vandaan het licht in. Een nog scherpere kou deed zijn tanden klapperen. Hij trok zijn kraag dichter om zich heen en baande zich een weg door de ravage. Hij bleef staan bij een grote oude eik die zijn bladerdak was kwijtgeraakt en waarvan het hout van de versplinterde stam hoog de lucht in priemde. Hij draaide zich om, liet zich ertegenaan zakken en keek langzaam omhoog.


      Daar, niet meer dan een paar meter bij hem vandaan en hoog oprijzend boven de boomtoppen, bevond zich het volmaakt gladde, glanzende oppervlak van de klok.


      Hij had de vorm van een reusachtige gouden traan, een ongebruikelijke vorm voor een klok. Langs de donkere, cirkelvormige opening liep een geribbelde rand, waar de runen op stonden die hij de vorige nacht had gezien. Vanaf de rand beschreven de glanzende zijkanten een buitenwaartse boog en verhieven zich tot onvoorstelbare hoogte, om zich vervolgens weer naar binnen te krommen. Daar werd de klok steeds smaller totdat de zijkanten zich helemaal bovenaan weer samenvoegden tot een ring van glinsterend metaal.


      Hij keek weer omlaag naar de rafelrunen die diep in het glanzende oppervlak waren geëtst. Gespannen liet hij zijn ogen van de ene naar de andere rune dwalen, in de hoop dat ze een boodschap zouden onthullen, iets wat licht zou werpen op de gebeurtenissen. Hij werd bekropen door het vreemde gevoel dat ze hem bekend voorkwamen, dat hij precies deze runen eerder had gezien.


      Plotseling schoot er een fazant uit een struik aan zijn rechterhand. Het dier steeg op en luid krijsend bij elke vleugelslag vloog het weg over de open plek.


      Silas wierp een blik op de struik, waarvan de takken heen en weer zwiepten.


      Erachter zag hij een beweging in het schemerige bos.


      Er kwam iemand uit de duisternis tevoorschijn, die behendig over een paar gebroken takken heen stapte.


      Silas hield zijn adem in. Even dacht hij dat het Espen was en zijn hart veerde op, maar toen zag hij dat het niet de gestalte was van een man, zelfs niet van een jongen. Deze persoon was kleiner en tengerder.


      Het was een meisje. Maar dat viel alleen maar af te lezen aan haar ranke gestalte en wilde bos rood haar, want haar bewegingen waren robuust en mannelijk. Ze had blozende wangen en een zonverbrande huid en ze droeg een jas van bruine, ruw geweven stof die zó veel te groot was dat het bijna komisch was. Met geheven hoofd en haar schouders naar achter, alsof ze haar kleine postuur probeerde te verhullen, deed ze drie stappen de open plek op, bleef toen staan en bekeek Silas van top tot teen.


      Op haar smalle gezicht lag een kordate uitdrukking, maar de houding van haar elfachtige lichaam verried haar behoedzaamheid: haar knieën waren gebogen voor een snelle aftocht en ze hield haar groezelige handen iets opzij, klaar om zichzelf te verdedigen.


      Toen haar blik op de armband rond Silas’ pols viel keek ze hem abrupt aan. Silas zag nu pas dat er achter de modderstrepen op haar wangen een leuk gezicht school, knap zelfs, met sprankelende lichtbruine ogen.


      ‘Wie ben jij?’ Ze had een hese stem met een sterk accent.


      Silas was bijna verrast door de vraag. Hij was eraan gewend geraakt dat iedereen meer leek te weten dan hij en hij was ervan uitgegaan dat het meisje daar geen uitzondering op zou zijn.


      ‘Ik ben Silas,’ antwoordde hij, ‘Silas Tateem.’


      Ze zei niets, alsof ze verwachtte dat hij meer zou zeggen.


      ‘En jij?’ vroeg hij.


      ‘Ik ben Simia,’ zei ze. Er viel een korte stilte. Ze ging ongemakkelijk op haar andere voet staan en speelde zenuwachtig met een vurige lok haar.


      ‘Ben jij... een Brenger?’


      ‘Een wat?’


      Ze schraapte haar keel en herhaalde het iets luider. ‘Een Brenger.’


      ‘Nee,’ antwoordde Silas van zijn stuk gebracht. ‘Ik ben geen Brenger.’


      Het meisje fronste haar wenkbrauwen en knikte naar zijn pols. ‘En wat is dat dan?’


      Hij keek naar de zilver met gouden armband en haalde zijn schouders op. ‘Om eerlijk te zijn, ik heb geen idee. Ik heb hem gekregen.’


      ‘Gekrégen?’ zei het meisje vol ongeloof. Ze kneep haar ogen tot spleetjes alsof ze hem op een leugen wilde betrappen. ‘Maar je bent wel van de Ander, toch?’ drong ze aan.


      ‘Welke ander?’


      Simia blies haar adem uit, waardoor er een wolkje mist opsteeg, en keek om zich heen. ‘De Ánder. Daar kom jij toch vandaan?’


      Silas schudde wanhopig zijn hoofd. Hij besloot dat elk antwoord beter was dan nog een vraag. ‘Ik kom van Habbershoek. In de stad.’


      ‘Habbe-hoe? Er is geen Habbe-wat dan ook in de stad,’ zei ze wantrouwig. Ze keek hem een paar tellen in zijn vriendelijke, open gezicht. ‘Luister. We hebben geen tijd voor spelletjes. Vertel me gewoon of je van de klok komt.’ Ze wees naar de immense gouden traan die boven hen uittorende. ‘Heeft die je hier gebracht?’


      Silas schonk haar een koele blik die meteen duidelijk moest maken dat hij geen spelletjes speelde. Hij was zich er niet van bewust dat iets of iemand hem ergens had gebracht, maar haar vragen zetten hem aan het denken. Hij keek om zich heen. Hij bevond zich net als gisternacht in een bos, maar het was inderdaad vreemd koud en de bomen waren kaal, alsof het winter was. Toen herinnerde hij zich hoe Espen had gezegd dat hij moest vluchten naar de klok, alsof die hem naar een veilige plek zou brengen. Ten slotte keek hij naar het vreemd geklede meisje met haar rare accent en onzinnige vragen. Misschien wás dit inderdaad ergens... anders.


      ‘Ik denk het,’ antwoordde hij zonder veel overtuiging.


      ‘Je... dénkt het,’ zei Simia en ze zette haar handen op haar heupen. Ze onderwierp Silas aan een lange, strakke blik, en begon toen te lachen. Het was een licht en vrolijk gegiechel en Silas glimlachte onwillekeurig.


      ‘Dan dénk ik dat we het daarmee moeten doen,’ zei ze. Haar gezicht werd weer ernstig. ‘Als jij inderdaad van de Ander bent, en met de Overklok bent gekomen, moet je hier zo snel mogelijk weg.’


      ‘Mij best,’ zei Silas. Toen voegde hij er min of meer tegen zichzelf aan toe: ‘Ik moet op zoek naar...’


      ‘Jij gaat nergens naar op zoek!’ riep Simia uit. ‘Jij moet...’


      ‘Ik moet mijn moeder vinden,’ zei Silas resoluut. ‘Daarom ben ik hier. Tenminste, dat is...’


      ‘Maakt niet uit... Je enige zorg nu is wat zíj met je zullen doen als ze eenmaal weten dat je er bent.’


      ‘Zij?’ herhaalde Silas.


      Simia zuchtte geïrriteerd. ‘Weet je dan echt helemaal...’


      Ze maakte haar zin niet af, want Silas tuurde langs haar heen naar de klok. Ze draaide zich om en zag meteen waar hij naar keek. De klok bewoog. Ze deden alle twee instinctief een stap naar achter toen het enorme gevaarte iets kantelde en heel langzaam naar de grond zakte.


      ‘Wat gebeurt er?’ fluisterde Silas.


      ‘Hij gaat weg.’


      De rand had de bovenkant van de takken op de grond bereikt en Silas verwachtte ze te horen breken en kraken onder zijn gewicht, maar er klonk geen enkel geluid. Terwijl de klok steeds verder omlaag zakte ging de grote vorm door de verwarde massa hout heen alsof de takken van lucht waren gemaakt. De mist op de open plek dreef loom naar de bomen. De klok bereikte het punt waar de rand op de bevroren grond had moeten stuiten, maar hij verdween moeiteloos de aarde in. Het enige teken dat hij de grond had geraakt was een heel zachte, bijna onhoorbare galm. Even later was de hele onderkant verdwenen en staken de runen nog net boven de afgebroken takken uit. Silas zag de prachtige symbolen langzaam uit het zicht verdwijnen.


      Weldra lag de helft van het immense metalen instrument begraven onder de aarde. Silas kon de ring die langzaam van zijn plek tussen de boomtoppen neerdaalde nu duidelijk zien. De zachte galm was bijna weggeëbd en toen de bovenkant van de klok op ooghoogte kwam, keek hij achterom naar Simia. Ook zij stond te kijken, tegen een boomstam geleund, één hand diep in haar zak, de andere spelend met een haarlok. Toen hij weer naar de klok keek, was die bijna helemaal weg. Even later was de laatste glimp glanzend metaal verdwenen, waren de laatste tonen weggestorven en was de open plek opnieuw in een doodse stilte gehuld.


      Silas staarde naar de plek waar de klok de grond in was gezakt, maar er was geen spoor meer van te bekennen. De takken lagen nog net zo over de grond verspreid, en zelfs de mist dreef traag de open plek weer op. Het was alsof hij in het niets was opgelost.


      ‘Nou,’ zei Simia op besliste toon, ‘zo te zien ga je hier blijven.’ Ze deed haar springerige haar achter haar oren. ‘Kom mee.’


      Ze sloeg de wijde plooien van de jas om zich heen, bond ze met een koord stevig rond haar middel vast en ging er door het kreupelhout vandoor.


      ‘Waarheen?’ riep Silas haar achterna.


      Ze bleef bij de rand van het bos staan en keek over haar schouder. ‘Een veilige plek.’


      ‘Maar ik weet niet eens wie jij bent!’


      ‘Ik ben een Souhl,’ zei ze. ‘En ik ben de enige die je hebt.’


      Ze dook het bos in.


      Silas keek achterom naar de plek waar de klok was verdwenen en zag alleen maar een dompige woestenij van versplinterde bomen die werd opgeslokt door de grijze mist. Zonder het gouden licht van de klok zag het bos om hem heen er duisterder en dreigender uit dan ooit. Geen straaltje zonlicht drong door het wolkendek erboven heen. Hij had geen idee waarom hij hier was, wat er gebeurde of wat hij met zijn moeder moest, maar hij kon niet meer terug. Hij draaide zich om en holde Simia achterna.


      Hoe klein ze ook was, ze was vliegensvlug en Silas moest moeite doen om haar bij te houden, zeker met zijn gehavende knie. Hij zag haar vurige haardos voor zich uit op en neer en van links naar rechts gaan, terwijl ze tussen de bomen door zigzagde, greppels in dook en over rottende boomstammen heen sprong. Ze bewoog zich zo zelfverzekerd door het groene labyrint alsof ze in de wildernis thuishoorde. Ze gingen heuvelafwaarts, in de richting van de stad, dacht Silas, ook al wist hij niet meer zeker of de stad er nog zou zijn. Met uiterste krachtsinspanning joeg hij zijn gewonde lichaam voort, door het kreupelhout en over de obstakels die op zijn pad lagen. Maar hij raakte achterop.


      ‘Wacht!’ schreeuwde hij geïrriteerd.


      Ze minderde vaart en keek achterom. Ze liet haar schouders hangen in de grote jas en draafde een stukje de heuvel op naar hem toe.


      ‘We moeten opschieten!’ zei ze ongeduldig.


      ‘Ik weet het, maar mijn knie,’ zei Silas. ‘Je moet langzamer lopen – of in je eentje verdergaan,’ voegde hij er onwillig aan toe.


      Simia keek naar zijn bebloede broek en ze beet op haar lip. ‘Dat ziet er niet best uit,’ zei ze. ‘Waarom heb je niets gezegd?’


      ‘Je hebt me de kans niet gegeven.’


      Ze trok een vurige wenkbrauw op. ‘Als we langzamer gaan, lopen we ze zeker tegen het lijf, en dat moeten we níét hebben,’ zei ze met klem. ‘Het is al heel wat dat we zo ver zijn gekomen. Je zult me gewoon zo goed mogelijk moeten bijhouden...’


      Haar stem stierf weg toen er een gedachte bij haar opkwam. Ze draaide zich om en keek de heuvel af. ‘Tenzij...’ Ze wierp een blik op Silas. ‘Ik ga iets proberen, maar ik weet niet zeker of het werkt.’ Ze keek hem onzeker aan. ‘Ga maar... eh... een eindje naar achteren.’


      Hij deed een stap naar achter.


      ‘Nee,’ zei ze en ze wapperde met beide handen. ‘Verder.’


      Hij wierp haar een behoedzame blik toe en hinkte nog een paar passen achteruit.


      Ze draaide zich om en ging met haar gezicht naar het dal staan. Ze haalde diep adem, trok de zware mouwen van haar jas omhoog en strekte haar armen voor zich uit. Silas keek naar haar kleine gestalte, die in het niet verzonk bij de torenhoge boomkruinen, en vroeg zich af welk wonder hij nu zou aanschouwen.


      De kostbare seconden tikten voorbij, maar er gebeurde niets. Het bos viel stil.


      Simia zwaaide met haar handen en kwam op haar tenen, alsof de paar centimeter extra haar kansen zouden vergroten, maar er gebeurde nog steeds niets. Ze liet haar armen langs haar zij vallen en schudde haar hoofd. Ze corrigeerde haar houding, haalde zo diep adem dat haar schouders omhoogkwamen en hief toen weer haar armen.


      ‘Kom op, Simsi,’ mompelde ze binnensmonds. ‘Concentreer je!’


      Silas richtte zijn blik weer op het dichte bos en wachtte tot er iets zou gebeuren. Eerst zag hij niets, maar toen meende hij iets vreemds te zien. Door zijn half dichtgeknepen ogen zag hij het bos vóór zich bewegen en veranderen. Hij knipperde met zijn ogen, maar de contouren van de bomen wrongen en kronkelden zich inderdaad alle kanten uit. Het was alsof hij door een lens keek die het licht vervormde en de lijnen van de bomen met elkaar liet versmelten, ze oprekte en kromde tot hij niet meer wist welke lijn bij welke boom hoorde. Ook de grond bewoog. Bladeren, mos en wortels versmolten met elkaar tot de bodem één grote bruin met groene mengelmoes was geworden. Alle beweging concentreerde zich recht voor hem uit, tussen Simia’s gestrekte armen. Links en rechts daarvan zag het bos er nog precies zo uit als eerst.


      Terwijl Silas toekeek werd hij een beetje duizelig, maar hij kon met geen mogelijkheid wegkijken, zo prachtig waren de kleuren, zo vreemd was het schouwspel. En hoe langer hij keek, hoe meer orde er in de chaos leek te komen. De verticale lijnen van de bomen leken zich naar links en naar rechts te bewegen, waardoor er in het midden een opening ontstond. En daar, waar eerst bomen hadden gestaan, werd de kleurenstrijd van de bosgrond gewonnen door het felste groen van allemaal. Weldra vertraagden de bewegingen en Silas begon te begrijpen waar hij naar keek. Het was een met zacht, helgroen mos bedekte doorgang, met aan weerszijden de bomen die eerst in de weg hadden gestaan.


      Maar Simia was nog niet klaar. Ze bewoog een arm naar de beek die langs de heuvel omlaag liep en enkele tellen later veranderde de loop van het zilverachtige water en stroomde het haar kant uit. Toen het bij haar voeten was veranderde het weer van richting en vervolgde zijn weg over het helgroene mos. Silas keek verwonderd toe hoe de beek een vlies van water vormde op de zachte, gladde ondergrond en steeds sneller tussen de bomen door omlaag klaterde.


      Simia liet haar handen zakken en hapte naar adem.


      ‘Dat heet een aardbaan,’ bracht ze hijgend uit. ‘Daarmee kun je...’


      Er klonken geluiden op de heuvel boven hen en ze hoorden vleugelslagen. Ze keken alle twee gespannen in de richting van het geluid en lieten hun blik dwalen over de kale boomtoppen en de schaduwen ertussenin. Boven de takken verscheen een houtduif, die met klapperende vleugels opsteeg in de grijze lucht.


      Silas keek zenuwachtig naar Simia. Haar kordate blik was verdwenen en voor het eerst lag er angst in haar ogen.


      In de verte weerklonk een zwaar, dreunend geluid door het bos. Wat daar ook liep, het moest reusachtig zijn.


      Het volgende moment werd de stilte van het bos uiteengereten door een bloedstollend gehuil.


      Nog voordat het verschrikkelijke geluid hun oren goed en wel had bereikt, was Simia in actie gekomen. Ze greep Silas bij zijn kraag beet en sleepte hem naar het stromende water. ‘Dat zijn ze! De Ghor!’ siste ze in zijn oor. ‘Doe me precies na!’


      Toen sprong ze zonder enige waarschuwing de lucht in met haar benen gestrekt voor zich uit. Met haar jas flapperend achter zich aan landde ze met een grote plons in het ijskoude water. Terwijl het water over haar heen stroomde strekte ze zich uit en kruiste haar armen over haar borst. Ze gleed naar voren over de gladde, sponzige ondergrond. Ze maakte snel vaart, en even later sjeesde ze de heuvel af en verdween uit het zicht toen de helling steil omlaag dook. Een paar seconden later werd ze de lucht in geslingerd en hij hoorde haar zijn naam roepen terwijl ze buiten zijn gezichtsveld weer spetterend neerkwam in de beek.


      Op dat moment echode er een koor van gehuil door het bos achter hem en het gedreun klonk nu veel dichterbij. Ze waren hem op het spoor. Hij deed zijn rugzak af, klemde hem tegen zijn borst en sprong de lucht in.


      Hij plonsde in de ijzige beek en hapte naar adem toen de kou door zijn kleren heen drong. Met een rukje ging hij over een kleine verhoging en terwijl zijn hart tekeerging suisde hij steeds harder omlaag en flitsten de bomen steeds sneller langs hem heen. Hij keek omhoog en zag het warrige silhouet van kale takken dat tegen de grijze hemel afstak. Aan weerszijden van hem trok een waas van rots en wortels langs en hij voelde zijn opwinding groeien. Hij klemde zijn ellebogen tegen zich aan en liet zich meevoeren op de stroom. Toen hij een heuvel over ging werd hij de lucht in geslingerd en opeens was hij gewichtloos. Hij bleef een eindje boven de grond hangen, en op dat moment werd alles vreemd stil: het geluid van stromend water vervaagde, de wind floot niet meer in zijn oren. Terwijl hij door de lucht tolde kon hij langs de glijbaan omhoogkijken, en het bloed stolde hem in de aderen.


      Waar hij nog geen minuut geleden had gestaan, stonden nu twee gigantische zwarte monsters. Ze snoven de lucht op en loerden door het kreupelhout. Ze zagen er hetzelfde uit als het beest dat hem de vorige nacht had achtervolgd: bloeddorstige kaken met vlijmscherpe tanden, krachtige schoften en een lange, schuin aflopende rug.


      Er was één verschil. Ze leken bijna twee keer zo groot.


      Meer kreeg hij niet te zien, want de grond vloog op hem af en zijn achtervolgers verdwenen uit het zicht. Hij kwam met zijn gezicht omlaag weer neer en het water spetterde zijn mond en neus in. Maar doordat het mosachtige pad naar de ene en dan weer naar de andere kant overhelde werd hij snel weer op zijn rug gedraaid.


      Bomen, bladeren, struiken en rotsen schoten in een kleurige stroom aan hem voorbij. Silas keek tussen zijn voeten door naar de heldergroene glijbaan, die onder hem naar links en naar rechts slingerde. Soms ging hij omhoog, en dan werd Silas door de kracht tegen het mos gedrukt, soms met een ruk omlaag waardoor Silas de lucht in ging. Het geluid van de wind en het water werd oorverdovend terwijl de aardbaan nog sneller van de ene naar de andere kant slingerde en Silas nog harder tegen de bemoste kanten aan werd geperst.


      Toen was zijn vreemde rit opeens ten einde, net zo plotseling als hij was begonnen. Silas keek voor zich en zag dat het groene mos abrupt stopte. Hij kon zich net op tijd schrap zetten voordat hij de glijbaan af schoot en neerkwam in een plas. Het water spatte hoog op en naar adem happend gleed hij door over de bruine bladeren, die rond zijn spartelende ledematen opdwarrelden en in zijn gezicht kletsten. Met pijnlijke gewrichten bonkte hij over wortels en aardhopen, maar uiteindelijk kwam hij met zijn gezicht omlaag tot stilstand bij een rij struiken.


      Hijgend spuugde hij de aarde uit. Alles was stil, op het zachte geknisper na van de bladeren die op hem neerdwarrelden.


      De gedachte aan de donkere gestalten die door het bos renden deed hem overeind komen. Een paar meter verderop zag hij een volledig doorweekte Simia. Ze stond alweer op haar benen en tuurde omhoog naar de aardbaan. Ze zette haar voeten stevig neer, stak haar kin in de lucht en hief haar armen. Silas keek achterom naar de glijbaan, die als een lange groene streep door het bos kronkelde en hier en daar een dal in dook of achter een kluitje bomen uit het zicht verdween. Terwijl zijn ogen het slingerende, op- en neergaande verloop volgden besefte hij dat hij opnieuw naar een verwarrend geheel van kleuren en lijnen keek. De glijbaan had geen herkenbare vorm meer, maar was veranderd in een loom bewegende kleurenbrij, als verf die in een pot werd gemengd. Even later veranderden ook de contouren van de bomen en was er geen spoor meer te bekennen van het pad dat de glijbaan had gevolgd. En toen hadden de bomen hun oude plek op de heuvel weer ingenomen.


      Het was alsof de aardbaan er nooit was geweest.

    

  


  
    
      10

      De Ghor


      ‘Welke wet geldt hier, welk recht


      Anders dan knarsende tanden en graaiende klauwen?’


      +++


      Simia racete het bos door. Nu de grond vlak was, bewoog ze zich nog sneller. Telkens wanneer hij zijn knie boog vertrok Silas’ gezicht van pijn, maar op de een of andere manier wist hij haar bij te houden. Terwijl hij tussen de stammen, de stronken en de struiken door zigzagde luisterde hij of hij hun achtervolgers kon horen, maar het enige geluid kwam van de wind in zijn oren en de bladeren en de twijgen onder zijn voeten.


      ‘Ze weten dat we naar de stad gaan,’ zei Simia hijgend, ‘maar daar zijn we veiliger – meer schuilplaatsen. Het is niet ver.’


      Hij keek op in de verwachting de bekende schoorstenen boven de bomen te zien. Dat was niet het geval, maar hoe dichterbij ze kwamen, hoe sterker de rookgeur werd die in de lucht hing en even later werd hij ook zichtbaar: langgerekte grijze wolken die tussen de boomtakken dreven. De wolken werden geleidelijk dikker, en de geur indringender – niet de bijtende, kunstmatige stank van de fabriek, maar de zachte, ronde geur van houtrook.


      Simia sprong over een omgevallen boom en baande zich een weg tussen de dikke donkergroene bladeren van een aantal struiken door, waarna ze uit het zicht verdween. Silas klauterde over de boomstronk en ging ook de dichte bladermassa in. De takken zwiepten in zijn gezicht en haakten aan zijn kleren. Hij kneep zijn ogen dicht en strompelde verder tot zijn handen de rug van Simia’s jas raakten.


      Hij opende zijn ogen en zoog verrast de dikke rokerige lucht naar binnen.


      Voor hem, onder aan een berg vuilnis, lag een stad – maar het was niet de stad die hij kende. De hoge schoorstenen van de fabriek waren nergens te zien. Evenmin de huizen, de daken, de wegen. De straten waren niet recht en ordelijk zoals hij ze zich herinnerde, maar smal en kronkelig. Ze waren onverhard en vormden een modderig labyrint dat meanderend in de verte verdween. Aan weerszijden bevond zich een wanordelijke verzameling lage houten huisjes zoals hij nog nooit had gezien. Een wirwar van piramidevormige daken die onder de meest onwaarschijnlijke hoeken tegen elkaar aan leunden strekte zich tot in de rokerige verte uit. Sommige waren hoger dan andere en leken boven alles uit te torenen, maar ze hadden vrijwel allemaal dezelfde vorm: vierkant van onder en puntig van boven.


      De enige uitzonderingen bevonden zich ver weg in het centrum van de stad: grote rechthoekige bouwsels die de puntige daken rondom in het niets deden verzinken, en een reusachtige, vreemd gevormde toren waarvan de zijkanten zich naar binnen bogen en zich verhieven naar een tweetal platforms, die boven op elkaar waren geplaatst.


      In de smalle straten wemelde het van de mensen. Sommigen gingen haastig van gebouw naar gebouw, anderen droegen zware lasten en bewogen zich traag van of naar het centrum. Een groot aantal trok een eenvoudige kar voort. Sommigen lieten zich helpen door een ezel of een pony, anderen gebruikten hun eigen vermoeide ledematen om hun wagen tussen de menigte door te laveren en hem uit de voren in de weg te trekken. Zelfs op deze afstand kon Silas zien dat hun kleren net zo saai en somber waren als die van Simia en dat bijna iedereen een of andere hoed of kap droeg. Het tafereel zag er al met al uit als een ander land en een ander tijdperk. Maar het speelde zich voor zijn ogen af – op de plek waar zijn huis had moeten staan.


      ‘Wat ís dit voor een plek?’ mompelde hij.


      Simia wierp hem een snelle blik toe. Het zag eruit alsof ze iets wilde vertellen maar zich bedacht. ‘Waar ik je naartoe breng zullen ze het je wel uitleggen,’ zei ze. Voordat hij kon reageren ging ze tussen het vuilnis door de helling af en liep naar de dichtstbijzijnde weg.


      ‘Waar dan?’ riep Silas haar achterna. ‘Weten ze daar iets van mijn moeder?’


      Maar ze was al halverwege de met afval bezaaide helling.


      Gefrustreerd schudde hij zijn hoofd en ging haar achterna. Hij kwam maar moeizaam vooruit tussen de stapels versplinterd hout, de kapotte flessen en kruiken, de lege kratten en rottende zakken waarvan hij niet wilde weten wat erin zat, maar even later had hij Simia ingehaald. Ze stond op hem te wachten bij de modderige greppel naast de weg. Ze wees ernaar.


      ‘Maak je kleren zo vies mogelijk,’ zei ze op gedempte toon. ‘En die rare tas op je rug... rol hem door de modder.’


      Silas keek omlaag. Vergeleken met de vale kleren van de andere mensen op straat zag zijn donkere spijkerbroek er heel vreemd uit, om nog maar te zwijgen over zijn kleurige rugzak. Hij liet hem van zijn schouders glijden en ging de enkeldiepe greppel in. Hij bukte zich om de rugzak in de modder te duwen en liep spetterend naar de andere kant.


      Tevreden bekeek hij het resultaat: zowel zijn kleren als zijn rugzak zaten onder de modder. Hij zou helemaal opgaan in de bruin met zwarte massa.


      ‘Oi!’ klonk een dringende stem aan zijn linkerkant.


      Silas draaide zich om en zag een door muilezels voortgetrokken kar op hem afkomen. Simia trok hem naar achter. Het modderwater spatte hoog op toen de drie dieren voorbij denderden, gevolgd door de zware kar met hoge stapels dozen, kisten en kratten, die gevaarlijk overhelden toen de bestuurder de kinderen ontweek. De kar slipte door de modder, maar hervond algauw zijn koers. De forse, donkere bestuurder schudde kwaad zijn vuist naar hen en schreeuwde iets in een taal die Silas niet kende.


      Silas keek om zich heen en zag een eindeloze stroom karren die heen en weer zwenkten over de weg om elkaar en de mensenmassa te ontwijken. De voetgangers liepen bij de greppel naast de weg, waar ze de karren en wagens angstvallig in het oog hielden en opzij sprongen om niet te worden overreden. Na het bos was het lawaai oorverdovend: schreeuwende stemmen, stampende hoeven, het gespetter van wielen in de modder. Er waren geen auto’s, geen motoren, geen toeters, maar het was net zo luidruchtig en chaotisch als de wegen die hij kende.


      Hij draaide zich om naar Simia en zag dat ze naar de rand van het bos keek.


      ‘Kom,’ zei ze zenuwachtig, ‘uit het zicht.’


      Ze wees naar een smalle steeg aan de overkant van de weg. Tussen de wagens en karren door staken ze over en holden de schemerige steeg in.


      ‘Even wachten,’ zei Silas hijgend. ‘Ik snap er niets van. Wat is er aan de hand?’


      Ze zette haar handen in haar zij en draaide zich naar hem om. ‘Heb jij geen... weet ik veel... training gekregen, of wat ze jullie ook geven voordat je hierheen komt?’


      ‘Je luistert niet!’ beet hij haar gefrustreerd toe. ‘Er is geen “jullie” – ik ben alleen. Ik ben geen “Brenger” of wat je ook denkt dat ik ben. Ik heb van niemand een training gekregen of speciale vermogens geleerd. Ik woon gewoon met mijn oom daar ergens,’ – hij gebaarde naar de stad – ‘tenminste, daar was het. God mag weten waar het nu is. Ik ben hier omdat de klok me hierheen heeft gebracht, en omdat iets in deze hele toestand misschien kan verklaren wat er met mijn moeder is gebeurd. Dat is het enige wat ik weet van...’


      ‘Oké, oké!’ zei Simia, terwijl ze haar handen hief in een gebaar van overgave. Ze keek hem een moment aan en wierp toen weer een angstige blik op het bos. ‘Luister, ik zal je twee dingen vertellen. Ten eerste: een eind verderop, aan de andere kant van de stad, zijn mensen die de Souhl heten. Goeie mensen. Mensen die veel weten over waar jij vandaan komt, de klok en nog veel meer. Misschien zelfs over je moeder. Ik wil je daarnaartoe brengen zodat ze je kunnen helpen.’ Ze wees naar het bos. ‘En ten tweede: achter je, tussen die bomen, zit een nachtmerrie, genaamd de Ghor. Dat zijn bepaald géén goeie mensen. Het zijn monsters. Zij zullen je niet helpen, zij zullen je aan stukken scheuren. En zij zijn niet helemaal aan de andere kant van de stad, maar net buiten ons gezichtsveld en komen snel onze kant uit.’ Ze gooide haar handen smekend in de lucht. ‘Kunnen we hier nu alsjeblieft weg?’


      Ze wilde zich omdraaien, maar Silas pakte haar bij de schouder beet.


      ‘Wat zijn ze? Die Ghor?’


      Ze liet haar schouders hangen. ‘Ze zijn bovenal voor één ding gemaakt,’ antwoordde ze kortaf. ‘Jagen. Op mensen. Ze zijn ervoor geboren – er letterlijk voor gemaakt. Geef ze een spoor, of een geur, en ze falen zo goed als nooit. Hoe klein de aanwijzing ook, ze weten je te vinden. Ze zijn sneller dan wat ook en ze raken je spoor vrijwel nooit kwijt.’


      ‘Zijn het die wolfachtige schepsels die ik zag?’


      ‘Niet helemaal,’ zei ze ongeduldig. ‘Dat waren de Ghorhonden. De Ghor en de Ghorhonden zijn twee versies van hetzelfde. Soms lijken ze meer op mensen – rechtop, op twee benen, slim, sluw – en dan noemen we ze de Ghor. Soms lijken het honden, maar dan groter, sneller en sterker – en die noemen we Ghorhonden.’ Ze keek achterom naar de weg en het bos. ‘Nog even en je kunt zelf met ze kennismaken – wil je dat graag?’


      Silas zag de angst in haar ogen. ‘Nee,’ zei hij. ‘We gaan.’


      ‘Precies.’


      Ze stoof er door de steeg vandoor en leidde hen zigzaggend tussen de stedelingen steeds dieper het doolhof van houten huizen in. Hoe verder ze kwamen, hoe vreemder en onbekender alles eruitzag. Dat gold niet alleen voor de eigenaardige piramidevormige gebouwen aan weerszijden van de straten, of de zonderlinge winkels en stalletjes die een bizar assortiment aan spullen verkochten waarvan Silas geen idee had waarvoor ze dienden, maar ook voor de mensen die er wandelden, stonden te praten of aan het werk waren. Ze droegen bijna allemaal eenvoudige kleding van grof geweven stof, die de mannen meestal als een rok of kilt rond hun middel hadden geslagen. De vrouwen droegen soms een hoed, die was versierd met kleurige stenen en symbolen. De meesten van hen hadden tatoeages op hun handen en slapen, en sommigen droegen zware, felgekleurde make-up rond hun ogen, geaccentueerd met een zwarte lijn.


      Het effect was al met al vervreemdend. Toch was er iets wat Silas bekend voorkwam, maar hij kon niet zeggen wat. Een groot aantal mensen sprak een taal die hij wel begreep, maar dan met een zwaar accent, net als Simia, terwijl anderen – degenen met de mooiste kleren en hoeden – in een onbekende taal met elkaar praatten. Het was echt alsof de klok hem naar een andere plek had gebracht – een plek of een tijd heel ver weg van het Habbershoek dat hij zo goed kende.


      Ze kwamen langs de pui van een grote winkel die tot aan het plafond toe was volgestapeld met potten, pannen, vaten, ketels en allerlei glazen voorwerpen: kommen, glazen, flessen, fiolen, maatbekers, rechte buisjes, kromme buisjes, gebogen buisjes, tapse buisjes, bolle buisjes. Sommige van de vreemde voorwerpen zagen er een beetje uit als de instrumenten die hij ooit in zijn moeders laboratorium of in zijn wetenschapsboek had gezien. Maar ook die zagen er op een bepaalde manier anders uit: delicater, natuurlijker en organischer – bijna alsof ze waren gekweekt in plaats van geproduceerd of gemaakt. Hij keek omhoog naar de sierlijke letters op het bord boven het raam:


      +++


      HET CURIOSIORUM


      LEVERANCIER VAN CURIEUZE RARITEITEN VOOR DE BEOEFENING VAN DE DRIE WEGEN


      +++


      Hij zag dat de etalage in drie stukken was verdeeld, elk met erboven een rijk versierd bord. Op het eerste stond KIMIYA, het tweede URGOLVANE en op het derde DRUÏNDIL. Silas fronste zijn wenkbrauwen en wilde Simia vragen wat het te betekenen had, maar ze draafde al een heel eind voor hem uit de menigte door. Hij bleef nog even staan, sprak de vreemde woorden mompelend voor zich uit, en ging haar toen achterna.


      Ze haastten zich door de wirwar van straten en stegen. Terwijl ze opgingen in het gekrioel van de stad, dacht Silas steeds minder aan wat achter hem lag en kreeg hij meer aandacht voor de vreemde gebouwen die om hen heen oprezen. Ze waren allemaal opgetrokken uit ruw uitgehakte steen en hout, en hadden geen van alle de rechte lijnen en scherpe hoeken van de stad die hij zo goed kende. In plaats daarvan leken ze inspiratie te hebben opgedaan bij Habbershoek met zijn rare, scheve vormen en grillige golvende lijnen, waardoor elk bouwwerk er weer totaal anders uitzag. Toch vertoonde het merendeel twee overeenkomsten: een lage deur waar de mensen gebukt doorheen moesten met een sponning die versierd was met bijzondere symbolen en hiëroglyfen, en een groot schuin dak dat laag bij de grond begon en waarvan de vier rechthoekige zijden hoog in de lucht in een scherpe punt samenkwamen en een onregelmatige, maar volmaakt geproportioneerde piramide vormden. Meer dan eens bleef hij naar de vreemde bouwsels staan staren, en meer dan eens draaide Simia zich om om hem mee te trekken, mompelend dat hij zich niet zo verdacht moest gedragen met zijn gegaap.


      Eindelijk, toen ze aan het eind van een straat kwamen die uitkwam op een plein, bleef Simia staan om op adem te komen en ze trok hem mee de schaduw van een winkelluifel in.


      ‘We rusten hier even uit,’ zei ze hijgend, terwijl ze haar vurige haar weer achter haar oren deed.


      Silas liet zich dankbaar tegen de gevel zakken. Terwijl hij op adem kwam herinnerde hij zich de waterfles die hij had meegenomen en hij liet de rugzak van zijn schouders glijden.


      ‘Water?’ vroeg hij, terwijl hij het koord opentrok.


      Simia keek omlaag en trok haar neus op. ‘Nee bedankt, ik hou het bij het water uit mijn eigen wereld.’


      ‘Wat bedoel je, “mijn eigen wereld”? Waarom zeg je steeds dat soort dingen?’


      ‘Omdat het zo is,’ antwoordde ze. Ze borstelde haar jas af. ‘Jij bent van de Ander en dat betekent dat jouw water ook van daar is. Ik gooi vanbinnen liever geen werelden door elkaar, als je het niet erg vindt.’


      Silas wilde net vragen wat ze toch bedoelde met die Ander, maar Simia keek strak naar de rugzak. Ze knielde erbij neer en trok hem verder open.


      ‘Is dat...’ – ze schraapte haar keel – ‘is dat... de Samarók?’


      Silas keek omlaag en zag dat het licht op het oude boek viel, met zijn glinsterende stenen en de diepe S-vormige groef.


      ‘Ja,’ antwoordde hij, verrast dat ze het herkende.


      Simia stak een hand in de rugzak en raakte het soepele leer van het omslag aan. ‘Niet te geloven dat dit hem is... de echte Samarok.’


      ‘Weet jij wat het is?’ vroeg Silas. ‘Om eerlijk te zijn weet ik er niet veel van. Ik heb hem van iemand gekregen.’


      Simia lachte spottend. ‘Iemand heeft je zomaar de Samarok gegeven?’


      Hij knikte. ‘Er verscheen bij Habbershoek een man die meneer Zhi heette en...’


      Simia’s mond viel open. ‘Meneer Zhi? Ken jij meneer Zhi?’


      ‘Jij ook?’


      Simia lachte vol ongeloof. ‘Ik kén hem natuurlijk niet, maar iedereen heeft van meneer Zhi gehoord.’


      ‘Ík had tot gister nog nooit van hem gehoord.’


      ‘Waarom verbaast me dat niet?’ zei ze met een zucht.


      Vlakbij schreeuwde iemand en haar blik dwaalde naar de stroom handelaren en stadsbewoners. Ze trok het koord abrupt dicht.


      ‘We moeten voorzichtig zijn,’ fluisterde ze. ‘Als we veilig zijn kunnen we het erover hebben en behóórlijk water drinken. Het is niet ver meer.’


      ‘Tuurlijk, best,’ zei Silas, die moest glimlachen om haar felheid. ‘Welke kant uit?’


      ‘We zijn vlakbij, maar eerst moeten we het Scholierplein over,’ zei ze over haar schouder, terwijl ze zich weer in de menigte stortte. ‘Probeer niet te gapen.’


      Met een zucht ging Silas haar achterna.


      Ze baanden zich een weg door een rij kooplustigen aan het eind van de straat en kwamen uit op het grote plaza erachter.


      Het was een merkwaardig schouwspel. Langs de randen krioelde het van de mensen die spullen kochten en verkochten bij de talloze gammele kramen en open karren, terwijl de ruimte in het midden vrijwel volledig in beslag werd genomen door drie grote houten constructies, die tot ongeveer borsthoogte bestonden uit een latwerk van poten en schragen, met erbovenop ontelbare vlakke platen, als een gigantisch podium.


      Nog merkwaardiger waren de groepjes kinderen die op de podia zaten, gehuld in identieke kleren, als een soort uniform. Sommigen zaten achter een bureau, anderen waren op het podium iets aan het doen. Ze leken te worden aangestuurd door drie leerkrachten, op elk podium één, die kennelijk niet alleen toezicht moesten houden op de gehoorzaamheid van de kinderen, maar ook op de omvang en de stijl van hun hoeden, die potsierlijk groot waren en buitenissig versierd.


      Het allermerkwaardigst echter was wat de klasjes aan het doen waren.


      Zo stonden op het dichtstbijzijnde podium de kinderen met hun armen langs hun zij voor hun lerares, die in een razend tempo naar verschillende punten bij hun voeten wees. Zodra zij haar vinger richtte, opende zich precies op die plek een valluik in de leegte onder het podium. Nog voordat de lerares haar vinger helemaal had uitgestrekt, veranderden de kinderen die op het luik stonden van plek. Ze deden een stap naar links of naar rechts, naar voren of naar achter, bijna alsof ze wisten waar de lerares zou wijzen of alsof ze haar gedachten konden lezen. De bewegingen van de lerares en haar klasje waren zo snel en vloeiend dat ze een ingewikkelde, stille dans leken uit te voeren. Moeiteloos bewogen de kinderen zich tussen elkaar door, terwijl de valluiken een voor een omlaag vielen en er steeds minder veilige plekken overbleven om op te staan.


      Ondanks het ogenschijnlijke gevaar bleven ze volkomen kalm. Ze keken elkaar geen moment aan, ze botsten niet tegen elkaar op en keken ook geen enkele keer omlaag naar hun voeten, maar gleden soepel over het podium, steeds dichter bij elkaar tot ze allemaal op het laatste eilandje vaste grond stonden. Zelfs dicht opeengepakt op dat kleine stukje podium waren ze nog volledig geconcentreerd en keken ze met hun armen langs hun zij hun lerares strak aan. Pas toen de lerares in haar handen klapte kwamen ze uit hun trance en begonnen ze samen met de toeschouwers te klappen en elkaar te feliciteren met hun prestatie.


      ‘Je staat te gapen,’ siste Simia in Silas’ oor.


      Silas knipperde met zijn ogen. ‘Natuurlijk sta ik te gapen! Wat zijn ze aan het dóén?’


      ‘Ze leren Druïndil,’ antwoordde Simia alsof het de normaalste zaak van de wereld was. Ze wees om beurten naar de drie podia. ‘Druïndil, Urgolvane, Kimiya – een voor elk van de Drie Wegen. Ze zitten in de buurt op school, en komen hier laten zien wat ze geleerd hebben.’ Ze gaf een felle ruk aan zijn mouw. ‘En nu meekomen.’


      Ze ging hem voor over het plein, voor het tweede podium langs. Silas liep achter haar aan, maar bleef gapen, want het schouwspel op dit podium was minstens zo vreemd. Hier zaten alle leerlingen achter hun tafeltje en luisterden naar hun leraar die voor de klas heen en weer liep onder een spandoek met het opschrift: KLASSIEKE ACADEMIE VOOR URGOLVANE. Eerst leek het een volkomen normale klas (afgezien van hun vreemde gewaden en de komische hoed van hun leraar, natuurlijk), maar toen bleef Silas’ blik hangen bij de tafels en de stoelen, waar iets niet klopte. Weldra besefte hij wat het was: er ontbraken delen aan het meubilair. Sommige tafels en stoelen misten een poot, of twee poten, en er waren er zelfs die op één poot in de lucht zweefden. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes maar ze bedrogen hem niet: de poten en steunen waren er moedwillig af gezaagd.


      Toch stonden de tafels en de stoelen rechtovereind.


      De hele klas werd gedragen door een onzichtbare kracht.


      Sommige meubelstukken trilden een beetje, maar nergens leken ze om te vallen zoals had moeten gebeuren. Enkele kinderen waren zo zelfverzekerd dat ze heen en weer bewogen op hun stoel alsof het een schommel was die in het luchtledige hing.


      Silas liet zijn blik naar de leraar en de kinderen voor in de klas dwalen en weer knipperde hij verbijsterd met zijn ogen. Hij had gedacht dat de oude man over een soort verhoging liep, aangezien hij op de kinderen had neergekeken, maar er bleek geen verhoging te zijn. De leraar werd door dezelfde onzichtbare kracht in de lucht gehouden. Zijn klompen leken iets te raken wat zo stevig was dat hij gewoon kon lopen, maar voor zover Silas kon zien was er helemaal niets. Op dat moment bleef de leraar abrupt staan, draaide zich naar de klas en bulderde iets in een taal die Silas niets zei. De leerlingen die hadden zitten schommelen hielden er onmiddellijk mee op en de hele klas boog zich geconcentreerd over hun werk.


      Plotseling verhief een van de leerlingen zich samen met haar tafeltje en stoel, en steeg op tot dezelfde hoogte als de leraar, waarna ze traag rond het podium begon te zweven. Even later volgden de andere leerlingen haar voorbeeld: ze stegen samen met hun vreemde meubilair op en zweefden tussen en om elkaar heen tot de hele klas zich rond het podium bewoog in een grote werveling van tafeltjes, stoelen en gewaden. De menigte die toekeek barstte los in een wild applaus en een aantal heel trotse ouders begon de naam te roepen van hun oogappel, die ergens boven hun hoofd zweefde.


      Net toen Silas van Simia’s zijde wilde wijken om een kijkje te nemen, klonken er opgewonden kreten en hij draaide zich om. Aan de overkant, daar waar ze het plein hadden betreden, was tumult ontstaan. Toen klonk er een ander, verschrikkelijker geluid.


      Gekrijs. Kreten van absolute doodsangst.


      Opeens was alles in rep en roer. Simia pakte hem bij zijn trui beet en trok hem uit alle macht de andere kant uit. Op hetzelfde moment zette ook de menigte om hen heen het op een hollen in een wanhopige poging de uitwegen aan de andere kant van het plein te bereiken. De leerlingen die in de lucht hadden gehangen waren plotsklaps hun concentratie kwijt en vielen omlaag. Schreeuwend van angst en pijn stortten ze tussen het versplinterende meubilair neer op het podium. Boven het geweld uit klonk een nieuw geluid, een geluid dat al te bekend was geworden: een jankend gehuil. Het steeg ergens achter hen op, maar echode toen tussen de muren van de gebouwen rond het plein. Het was alsof het geluid van alle kanten kwam en de lucht ermee was gevuld.


      ‘Ze volgen ons spoor!’ schreeuwde Simia naast hem, terwijl ze over het plein spurtten.


      Silas zag de angst in haar ogen en de paniek laaide weer in hem op. Zo snel als ze konden baanden ze zich een weg door de wild met hun armen zwaaiende massa, zigzaggend tussen de omgevallen kramen en de ratelende karren van de vluchtende kooplieden. Maar ze wisten allebei dat ze in deze mensenmenigte te langzaam vooruitkwamen. Veel te langzaam.


      Hun ogen schoten heen en weer, op zoek naar een vluchtroute, maar het enige wat ze zagen waren drommen mensen, angstige ogen, kapotte kramen, kantelende wagens...


      Toen dook Silas opzij; hij greep Simia’s jas beet en trok haar met zich mee.


      ‘Wat doe je?’ riep ze protesterend, en ze probeerde zich los te rukken.


      Hij holde recht op een van de ratelende karren af, die heen en weer zwaaide onder de zware zakken met fruit.


      ‘Klim erop!’ siste hij in Simia’s oor.


      Hij hoopte dat de Ghor hen niet zouden kunnen ruiken als ze tussen het sterk geurende fruit wegkropen. Het leek hopeloos, maar het was een kans. Simia begreep zijn bedoeling. Ze versnelde haar pas, haalde de kar in, sprong over de lage houten zijkant en liet zich op haar knieën tussen twee zakken met appels vallen. Silas hoorde achter zich iemand schreeuwen, maar hij durfde niet om te kijken. Hij zette zich af met zijn goede been, greep de kar beet en hees zich over de rand.


      Hij werd overrompeld door de scherpe, zurige lucht van rottende appels en hij zag dat ze in de pulp zaten van het fruit dat uit de zakken was gerold. Hij kroop zo dicht mogelijk tegen de bodem van de kar weg en samen trokken ze de zakken in een kleine kring om hen heen – de volmaakte schuilplaats. Silas keek op en vroeg zich af of de gebochelde voerman hen had gezien, maar de man had het te druk met ontsnappen en was verwoed zijn muilezels aan het aansporen.


      ‘Ghorhonden!’ siste Simia opeens, terwijl ze achterom naar het plein tuurde.


      Het bloed stolde Silas in de aderen. Op de plek waar de commotie zonet was begonnen stonden twee gigantische zwarte beesten. Ze snoven de lucht op en doorzochten de brokstukken van een kraam.


      Tot zijn opluchting leken ze het spoor kwijt te zijn, want terwijl hij toekeek stootte een van de Ghorhonden een gefrustreerd gehuil uit. Zijn adem vormde een wolk in de lucht en toen viel hij aan op een achtergelaten kar. Met zijn krachtige poten stortte hij zich op de dozen en de kratten, en de inhoud vloog in het rond. De kratten sloegen te pletter op het plein en het hout vloog alle kanten uit. Het beest sprong in een wervelwind van brokstukken van de kar, die vervaarlijk heen en weer schudde op zijn kapotte assen. Maar voordat de kar tot stilstand kon komen, viel de tweede Ghorhond aan op de achterkant. Het beest slingerde de kar de lucht in, waardoor hij naar één kant overhelde en de resterende lading op de grond tuimelde. Met een scherp gekraak knapte het juk. De pony’s bevrijdden zich uit het tuig en gingen er krijsend vandoor. Met wild opengesperde ogen galoppeerden ze de menigte door.


      De Ghorhonden zetten hun enorme kaken in de zijkanten van de kar, rukten er grote brokken hout en metaal van af en wierpen ze met een felle ruk van hun machtige nek van zich af.


      ‘Dat hadden wij kunnen zijn,’ mompelde Silas.


      Hun kar naderde steeds sneller de rand van het plein. Ze hoorden de voerman schreeuwen naar de mensen die in de weg liepen en met zijn zweep knallen naar de muilezels in een wanhopige poging ze nog harder te laten gaan. De vluchtende pony’s hadden hen aangezet tot een volle galop en de kar slingerde vervaarlijk heen en weer over het glibberige plein. De twee kinderen klampten zich vast aan de zakken en baden dat ze onopgemerkt zouden blijven.


      ‘Kijk!’ siste Simia. Haar gezicht verried een nieuwe angst.


      Silas volgde haar bange blik en zag drie immense gedaanten het plein op komen en vervolgens naar de Ghorhonden draven. Hun grote, soepele passen hadden iets verends, wat er onnatuurlijk uitzag voor zulke reusachtige wezens. Vol afschuw zag hij hoe het kwam: hun krachtige benen bogen vanaf de knie naar achter, net als bij de achterpoot van een dier. Bij nader inzien kon hij zelfs niet zeggen of ze mens of dier waren, met de donkere, geklitte vacht die hun klauwachtige voeten en pezige benen bedekte en onder de zwarte tuniek uit doorliep over hun schouders, armen en gekromde vingers. Het haar vormde in hun nek een dikke bos manen tot boven op hun enorme hoofd, dat bij het rennen laag tussen hun schouders hing. Hun gezicht was niet te zien, maar zelfs op deze afstand herkende Silas de stukken bleke mensenhuid op de lange kaak die bijna een snuit leek te vormen.


      Bijna, maar niet helemaal, want er was niks aan deze schepsels dat óf mens óf beest was. Alles was een mengeling van de twee: ze bewogen zich met de souplesse en kracht van een dier, maar met de precisie en doelbewustheid van een mens; ze hadden de houding en de gang van hun menselijke verwanten, maar hun manier van doen was die van vervaarlijke, roofzuchtige jagers.


      ‘De Ghor,’ mompelde Simia doodsbenauwd.


      Toen de schepsels bij de Ghorhonden waren, vertraagden ze hun pas en verspreidden zich resoluut over het plein. Twee renden er langs de zijkanten, terwijl de derde door het midden ging en zich van tijd tot tijd bukte om de bestrating te inspecteren. Plotseling, niet ver bij de Ghorhonden vandaan, hield hij stil en liet zijn hoofd naar de grond zakken. Hij bleef een tijdje zo staan alsof hij aan de stenen snuffelde. Toen kwam hij weer overeind en keek recht naar de fruitkar.


      Silas voelde hoe zijn scherpe ogen tussen de zakken speurden.


      Toen gooide de jager in een snelle beweging zijn hoofd in zijn nek en liet tot Silas’ ontzetting een bloedstollend, hondachtig gehuil horen. Een paar tellen later sprong hij naar voren en sprintte met verbijsterende snelheid op hen af. De anderen veranderden van richting en kwamen achter hem aan. Weldra bewogen ze zich als één voort, hun sprongen volmaakt synchroon en hun immense klauwen verenigd in een gruwelijke cadans. Ze werden ingehaald door de twee Ghorhonden, die zich wellustig blaffend aansloten bij de jacht.


      Op dat moment ging de fruitkar slippend de hoek om van een drukke weg met aan weerszijden winkels en stalletjes. De geur van rook werd sterker. Silas hoorde stemmen en het rumoer van een mensenmenigte, maar hij was zich nauwelijks bewust van zijn omgeving. Zijn blik was strak gericht op de hoek die ze zojuist om waren gegaan, waar hij elk moment hun achtervolgers verwachtte te zien. Simia kwam half overeind en gluurde voorzichtig over de zakken.


      ‘We moeten deze kar uit,’ zei ze. ‘Als ik het zeg, kom je achter me aan.’


      Silas knikte en kwam iets overeind om te zorgen dat hij klaarzat. Ze kwamen langs een uithangbord met in grote, sierlijke letters de woorden DE GRILLIGE HERBERG.


      ‘Nu!’ riep Simia. Ze stond op, sprong over de rand en was verdwenen.


      Silas hees zichzelf overeind en zag dat ze een eindje verderop neerkwam, even wankelde en steun vond tegen de muur van de herberg. Achter zich hoorde hij de voerman roepen en hij zag een paar gezichten zijn kant uit draaien, maar hij durfde niet te kijken. Hij zette zich schrap tegen de zijkant van de kar en sprong. Hij vloog de modderige straat over en landde vlak naast Simia op het stenen terras van de herberg. Zijn gezicht vertrok van de pijn in zijn knie.


      Simia boog zich naar hem toe. ‘Kom mee naar binnen,’ zei ze op gedempte toon. ‘En bedek in Isia’s naam die tierelantijnen van je!’


      Hij keek naar de glanzende armband om zijn pols en terwijl hij links en rechts de drukke straat in tuurde, stopte hij hem weg onder de modderige mouw van zijn jas. Hij zag Simia door de grote houten deur de Grillige Herberg in verdwijnen en hij ging haar haastig achterna.


      Terwijl hij de deur achter zich dichttrok hoorde hij een geluid op straat. Hij wilde doorlopen, maar kon de verleiding niet weerstaan om door het glazen ruitje in de deur te gluren. Opnieuw zetten de mensen het schreeuwend en krijsend op een hollen, terwijl ze angstige blikken over hun schouder wierpen. Niet veel later werd hun geschreeuw overstemd door het boosaardige gehuil van de Ghorhonden. Daar waren ze: hun enorme poten dreunden met zo veel geweld door de modder dat de deur in zijn hengels rammelde. De mensen wierpen zich tegen de grond, tegen de muren en de deuren. De twee zwarte beesten stoven langs de herberg, dwars door de in de haast achtergelaten kramen en koopwaar heen en liepen iedereen die te langzaam aan de kant ging onder de voet. In een wervelwind van modder en gruis stoven ze de straat door, opgezweept door de klopjacht en zich niet bewust van het bleke gezicht dat hen vanuit de herberg volgde.


      Silas hoorde het geluid van versplinterend hout, gevolgd door een bloedstollend, triomfantelijk gehuil en de kreten van de onfortuinlijke voerman. Hij begreep dat de Ghorhonden de fruitkar hadden ingehaald waarin Simia en hij waren ontsnapt.


      De arme mensen op straat keken geschrokken in de richting van het geluid, maar draaiden zich toen om naar de andere kant van de straat – en op hun gezicht verscheen een nieuwe angst. Degenen die onder de voet waren gelopen krabbelden overeind en kropen met gebogen hoofd naar de kant, alsof ze klappen verwachtten.


      Buiten voor de herberg begon een vrouw zacht te jammeren, en toen verschenen er drie zwijgende schaduwen voor het ruitje van de deur.

    

  


  
    
      11

      De Grillige Herberg


      ‘... hun macht groot genoeg om het stramien van de wereld te veranderen.’


      +++


      De donkere, bijna menselijke gedaanten met hun gekromde rug draafden soepel door de straat, terwijl ze hun laaghangende hoofd van links naar rechts zwaaiden. Ze maakten nauwelijks geluid en zonder het zachte gespetter van hun voeten in de modder zou Silas hebben gedacht dat het geestverschijningen of spoken waren. Hij wist intuïtief dat ze zelfs onder het rennen het geringste geluid konden horen en met ingehouden adem keek hij toe. Hun bewegingen waren wolfachtig en hongerig, maar tegelijkertijd opvallend beheerst, als een gedisciplineerde eenheid in een onberispelijke formatie. Met hun mismaakte hoofd namen ze de bleke, doodsbange stedelingen langs de kant van de straat op.


      Voor het eerst kon Silas hun gezicht zien en zijn maag draaide zich om. De dichte plooien op hun voorhoofd en de monsterlijke kaken waren die van een hond, maar midden in de lappendeken van bleke, menselijke huid en donkere, geklitte vacht stonden alerte, intelligente menselijke ogen, die alles registreerden met een bedachtzaamheid en dreiging die verre van dierlijk waren. Ze waren zowel de hond als zijn baas; als roedel zaten ze hun prooi achterna, en tegelijkertijd namen ze de situatie tot in de kleinste details in zich op. Silas werd bekropen door dezelfde angst als die hij in Simia’s ogen had gezien. Zijn borst verstrakte, het bloed trok weg uit zijn gezicht en onwillekeurig deed hij een stap bij de deur vandaan.


      Geen van drieën leken ze hem bij het raampje te zien, zijn hijgende ademhaling te horen of zijn angst te ruiken. Even snel als ze waren opgedoken waren ze weer verdwenen.


      Silas blies zijn adem uit en het raampje besloeg.


      ‘Wat sta je daar nou te doen? Schiet op!’


      Hij draaide zich om en zag Simia in de deuropening staan. Ze gebaarde dringend en verdween toen de herberg in.


      Silas verzamelde al zijn moed en ging haar achterna. In de verte klonk het geluid van versplinterend hout, geschreeuw en hondengehuil.


      Zodra hij de schemerige herberg in ging, vulde zijn neus zich met de sterke geur van rook. Het was niet de geur van de rook die op straat had gehangen, of van sigaretten of een pijp, maar een geur met een opmerkelijk zoet en fris aroma. Het rook zo vreemd dat het even duurde voordat Silas doorhad dat het doodgewoon naar versgemaaid gras rook, gekruid met brandende tabak. Hij keek om zich heen en probeerde in het halfduister te ontdekken waar het vandaan kwam. Hij zag een heleboel mannen over tafels heen gebogen, de meeste lurkend aan een lange pijp of met een metalen kroes in hun hand. Sommige keken op toen hij binnenkwam en lieten hun blik een moment lang zwijgend op hem rusten, maar algauw verloren ze hun interesse en hervatten hun gesprek. Het gegons van stemmen werd alleen zo nu en dan verbroken door gehoest en een klaterende lach vanaf een tafel achter in de herberg.


      Silas ging op zoek naar Simia en zag haar even later op de onderste sport van een barkruk opgewonden staan praten met een grote barman, die nieuwsgierig over haar schouder naar Silas keek. De man zag er vreemd uit, hij had enorme, plomp uitziende armen en een lang, droefgeestig gezicht, dat nog langer leek door de smalle neus, de dunne mond en de vierkante kaak die er een heel eind onder hing. Maar het opvallendst was zijn grote, glanzende kale schedel, die op het eerste gezicht bedekt leek met een soort muts. Toen Silas beter keek zag hij dat het tatoeages waren: een bonte verzameling symbolen en tekens die om zijn kruin heen waren aangebracht.


      De barman boog zijn grote lichaam naar voren en leunde met zijn ellebogen op de bar, terwijl hij Silas met zijn indringende groene ogen opnam. Het was alsof ze Silas ondervroegen, elk stukje van zijn lichaam doorzochten en ten slotte zelfs konden zien wat hij dacht. De vreemde man leek in hem te kunnen kijken en hem laag voor laag af te pellen als de schillen van een ui. Silas voelde zich ongemakkelijk worden en besloot maar te glimlachen. De man bleef hem strak aankijken, wendde zich toen tot Simia, zei iets en liep snel naar een deur achter in de herberg. Hij opende de deur, keek achterom naar Silas en knikte kort, en verdween in de duisternis achter de deur.


      Silas was opgelucht dat hij was bevrijd van de indringende blik van de man. Hij keek naar Simia en zag dat ze hem wenkte. Tot zijn verrassing zag ze er bijna weer zo opgewekt en ontspannen uit als voor hun achtervolging. Ze had weer blosjes op haar wangen en haar ogen hadden iets van hun sprankeling terug. Toen hij naast haar stond, boog ze zich naar hem toe en fluisterde in zijn oor.


      ‘Hier zijn we veilig, voorlopig. Dankzij de kar hebben we het spoor onderbroken.’ Ze leek vergeten dat het Silas’ idee was geweest, maar haar zelfvertrouwen stelde hem gerust. Ze knikte naar de deur achterin. ‘Bowen is een vriend. Hij is gaan kijken of de kust veilig is.’


      ‘Vreemd... het was alsof hij door me heen kon kijken,’ zei Silas.


      Ze lachte. ‘O, let daar maar niet op – hij kan nou eenmaal goed zien. Dat is zijn ding.’


      ‘Zijn... “ding”?’


      ‘Ja,’ zei ze nonchalant, terwijl ze op de barkruk klom om uit het raam te kijken. ‘Nu hebben we wel tijd voor een echt drankje, wat jij?’


      Hij keek haar aan en verwonderde zich over haar kalmte – nog maar een paar minuten geleden hadden ze gerend voor hun leven.


      ‘Best,’ zei hij en hij klom op de kruk naast haar.


      Simia stak haar hand uit naar een verlaten kroes, wierp er een nieuwsgierige blik in en overhandigde hem toen aan Silas.


      Aarzelend keek hij naar de donkergroene vloeistof. Hij liet hem ronddraaien en snoof eraan, en zette de kroes toen aan zijn mond. Eerst voorzichtig, maar toen steeds gretiger klokte hij de inhoud naar binnen. Hoe raar het ook smaakte, het was verrukkelijk: een mix van citroen, rabarber en houtrook. Het was een verrassend verkwikkende combinatie. Hij dronk de kroes met grote, bevredigende slokken leeg en zette hem met een luide boer op de bar. Hij was zich er vaag van bewust dat Simia hem benieuwd aankeek en een glimlachje onderdrukte.


      ‘Sorry,’ zei hij. ‘Dat was heerlijk. Wat was het?’


      Hij sloeg zijn hand voor zijn mond.


      Met elk woord kwam er een scherp, zoet, groen wolkje uit zijn mond. Simia gilde van de lach en sloeg uitgelaten met haar vuist op de bar. Hij keek haar geschrokken maar ook beschaamd aan, spreidde toen twee vingers en probeerde tevergeefs zonder uit te ademen iets te zeggen. ‘Wat ís dit voor spul?’ mompelde hij, terwijl hij een reeks uitbundig groene en gele rooksignalen uitblies.


      Simia hijgde nog steeds van het lachen. ‘O, het is... sorry... dat gezícht!’ Ze gilde het weer uit en bracht zichzelf toen met moeite tot bedaren. ‘Het heet Citroenpluim,’ zei ze, terwijl ze diep ademhaalde. ‘Een van de favorieten van de mensen hier – de Moddermorfs.’


      ‘Moddermorfs?’ herhaalde Silas nieuwsgierig. Tot zijn opluchting zag hij dat de wolkjes ijler en minder opvallend werden.


      ‘Vrijwel iedereen hier is een Moddermorf,’ legde Simia uit. ‘Ze kunnen goochelen met dingen, ze van het een in het ander veranderen. Het is een apart soort Kimiya – de Derde Weg. Ze komen hierheen om op de boerderijen te werken: ze verrijken de grond, zuiveren het water, dat soort dingen. Het probleem is alleen dat ze hun trucjes zelf zo leuk vinden dat ze elkaar voortdurend proberen af te troeven in herbergen en zo.’


      Ze sprong van haar kruk en wees naar de houten zitting. ‘Hier, raak eens aan.’


      Silas aarzelde en vroeg zich af of hij weer in de maling werd genomen, maar stak toen onwillig zijn hand uit naar de zitting. Hij trok hem geschrokken terug en zag dat Simia hem stralend aankeek.


      ‘Raar, hè?’ zei ze giechelend.


      Hij raakte de zitting opnieuw aan. Tot zijn verbazing gaf het hout onder zijn aanraking mee alsof het een kussen was. Hij duwde een vinger diep in het ruwe oppervlak en toen hij hem weghaalde veerde het weer terug.


      ‘Ja,’ beaamde hij en er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. ‘Heel raar.’


      Hij sprong van zijn eigen kruk en ontdekte dat het daar hetzelfde was. Hij liep naar een bank en drukte op de houten zitting. Over de hele lengte gaf het hout mee onder de druk van een enkele vinger. ‘Magisch...’ zei hij zacht.


      Simia kwam naast hem staan en hield haar hoofd scheef. ‘In jullie wereld heb je toch ook wel dit soort dingen?’


      Hij lachte. ‘Je maakt een geintje.’


      ‘Maar jullie hébben magie,’ zei ze met een gefronst voorhoofd. ‘Dat heb ik op school geleerd. Hoe noemen jullie het ook alweer – weets... weter...?’


      Silas keek haar verbaasd aan. ‘Wetenschap?’


      ‘Ja, dat.’


      ‘Er zit maar weinig magie in wetenschap,’ zei hij met een grijns, terwijl hij terugdacht aan zijn warrige leraar natuurwetenschappen.


      Ze keek hem een beetje beledigd aan. ‘Nou, ik heb het altijd magisch gevonden, hoor,’ zei ze afwerend. ‘Gebouwen die tot in de hemel reiken, licht dat aan en uit gaat, dingen die kunnen vliegen...’ Ze schudde haar vurige krullen uit haar gezicht. ‘Als dat niet magisch is, wat is het dan wel?’


      Hij keek haar een moment aan en bracht zijn gezicht in de plooi. ‘Zo had ik het nog nooit bekeken,’ zei hij. ‘Je hebt gelijk, dat is magisch.’


      Simia leek nog steeds een beetje van haar stuk gebracht.


      Plotseling kreeg Silas een idee. ‘Als je wilt, zal ik je wel eens laten zien hoe je zo’n ding maakt dat kan vliegen.’


      Haar ogen werden groot van opwinding. ‘Echt?’


      ‘Zeker weten,’ zei hij. ‘Je eigen vogel van papier en touw.’


      Ze ademde scherp in. ‘Kun jij dat?’


      ‘Jouw vriend Bowen ziet dingen... en ik maak vogels van papier en touw,’ zei hij met een knipoog. ‘Dat is mijn “ding”.’


      Ze klapte verrukt in haar handen en keek om zich heen alsof ze het onmiddellijk aan iemand wilde vertellen. Haar blik bleef rusten op de tafel waar het zo lawaaiig was geweest toen ze de herberg binnenkwamen, en ze leek een ingeving te krijgen.


      ‘Wacht hier,’ zei ze. Ze liep snel weg en verdween in de menigte die zich rond de tafel achter in de herberg had verzameld.


      Terwijl Silas terugliep naar de bar hoorde hij haar stem opklinken, gevolgd door een korte stilte. Even later baande ze zich weer een weg tussen de armen en benen door. Er lag een triomfantelijke blik op haar gezicht toen ze op hem af marcheerde met naast zich een nogal vreemd uitziende man. Hij was jong en slank en had een enorme bos haar, die ongeveer zo verzorgd was als een wilde heg, met in het midden een woeste werveling van blonde krullen waar aan alle kanten goudkleurige pieken uitstaken. Zijn kleren zagen er minstens zo vreemd uit: van het versleten hemd waarvan een heel aantal knopen openstond en de kraag aan één kant omhoogstak had hij de ene mouw opgestroopt tot aan zijn elleboog terwijl de andere losjes rond zijn pols slobberde. Hoe komisch zijn haar en kleren er ook uitzagen, op zijn bleke, hoekige gezicht lag een alerte en intelligente uitdrukking, en zijn bewegingen waren krachtig en zelfverzekerd. Hij liep met grote passen en zodra hij Silas in het vizier kreeg, kneep hij zijn ogen samen alsof hij de kleinste details in zich wilde opnemen. Hij keek Silas niet zo strak aan als de barman, maar zijn blik dwaalde snel over Silas’ gezicht, zijn eigenaardige modderige kleren, zijn bebloede knie en de rugzak met de Samarok, en toen ze bij de bar waren, leek hij alles van Silas af te weten.


      ‘Stel jij ons aan elkaar voor?’ vroeg hij Simia met een heldere, jeugdige stem.


      Simia wapperde met een hand naar de vreemdeling. ‘Silas, dit is Ash, een van de leukste Moddermorfs die ik ken.’


      Ash boog ernstig.


      ‘En Ash, dit is Silas, die zojuist voor het eerst van zijn leven Pluim heeft geproefd.’


      Ash trok een wenkbrauw op. ‘Ga weg!’ riep hij uit. ‘Je eerste slok? Beetje laat, vind je niet?’


      Silas glimlachte en haalde zijn schouders op. ‘We hebben geen Pluim in... waar ik vandaan kom.’


      ‘Je meent het,’ zei Ash gefascineerd. ‘Een plek zonder Moddermorfen en zonder Pluim? “Waarikvandaankom” klinkt héél interessant.’ Hij wierp Simia een zijdelingse blik toe en grinnikte. ‘Dit wordt leuk.’


      Hij sprong op een kruk, streek het haar uit zijn gezicht en na een snelle blik over zijn schouder of niemand keek, reikte hij achter de bar en tapte voor zichzelf een kroes Pluim uit een vaatje. De vreemde vloeistof stroomde sissend en bruisend de metalen beker in en er kringelden groene rookwolkjes omhoog.


      Silas keek Simia angstig aan. ‘Wat gebeurt hier allemaal?’ fluisterde hij.


      ‘Maak je geen zorgen,’ zei ze en ze kneep in zijn arm. ‘We laten je gewoon wat van ónze magie zien.’


      Ash hield de kroes als een trofee omhoog en liet hem voor Silas’ gezicht zakken. ‘Laten we een spelletje doen, Silas,’ zei hij, terwijl hij hem de kroes overhandigde. ‘Weet je hoe je vormen moet blazen?’


      ‘Nee,’ bekende Silas, terwijl hij naar het groenige oppervlak van de Pluim tuurde.


      Ash keek Simia vragend aan. ‘Hij weet niet veel, hè?’


      ‘Breek me de bek niet open...’ mompelde ze.


      Ash haalde diep adem en dacht even na.


      ‘Goed,’ zei hij en hij rolde zijn mouw op. ‘We beginnen eenvoudig. Neem een slok Pluim.’


      Silas keek weifelend in de kroes en nam toen, met een behoedzame blik op Simia, een teug van de zoete, prikkelende vloeistof.


      ‘Mooi. Nu wil ik dat je blaast – niet te hard – zachtjes, zo ja...’


      Silas ademde langzaam uit en met grote ogen volgde hij het heldergroene rookspoor dat de lucht in ging en langzaam maar zeker een kleine wolk boven de bar vormde.


      ‘Heel goed. Nu komt het moeilijkste. Stel je nu voor dat de wolk steeds kleiner wordt, zich samenpakt. Stel je voor dat de rookdeeltjes steeds dichter naar elkaar toe gaan, tegen elkaar aan komen te liggen...’


      Silas vond het allemaal nogal raar, maar het kon geen kwaad om het te proberen, dus keek hij aandachtig naar de heldergroene wolk – die langzaamaan al uiteendreef – en begon zich voor te stellen dat hij van vorm veranderde. Hij dacht aan de kleine rookdeeltjes en probeerde ze voor zich te zien. Vervolgens stelde hij zich voor dat ze naar elkaar toe bewogen. In gedachten zag hij de sliertige randen naar binnen krullen en de wolk steeds kleiner en dichter worden, en steeds meer gaan lijken op een heldergroene bal die in de lucht zweefde.


      ‘Ik dacht dat je het nooit eerder gedaan had.’


      Silas was zo geconcentreerd bezig dat hij Ash’ verraste uitroep nauwelijks hoorde. Zijn blik was nog op de wolk gericht, die inderdaad golvend en deinend van vorm was veranderd. Hij was kleiner geworden en had zich naar binnen gekruld. Niet veel later was hij nog maar half zo groot en was er een felgekleurde bol ontstaan.


      ‘Uitstekend!’ riep Ash uit. Hij keek naar Simia en toen weer naar Silas en de rookbol. ‘Let op!’ fluisterde hij.


      Hij hief een hand en hield die onder de merkwaardige wolk.


      Vrijwel meteen begon de bol weer van vorm te veranderen. De kleur werd iets dieper, het oppervlak iets ruwer, of was het een speling van het licht? Maar even later was de metamorfose duidelijk zichtbaar. Alsof het een zandloper was stroomde de kleur in een heldergroen straaltje onder uit de bol en kwam neer op Ash’ geheven hand. Silas kon zijn ogen nauwelijks geloven toen hij het bergje groen op de handpalm van de jonge Moddermorf steeds groter zag worden. Het was geen rook meer, maar een sprankelend poeder: het waren kórrels Pluim geworden. Hij keek omhoog en zag het laatste beetje groen uit de bol verdwijnen, voor het raadselachtig glimlachende gezicht van Ash langs.


      ‘Dat is nou Moddermorfen,’ zei Ash.


      Simia klapte enthousiast in haar handen en sloeg Ash op zijn schouder. Silas leunde naar voren en staarde verbijsterd naar het poeder.


      Ash stak hem zijn hand toe. ‘Neem een snufje.’


      Silas keek hem onzeker aan.


      ‘Toe maar – leg het op je tong.’


      Hij wierp een weifelende blik op Simia, maar ze knikte zo enthousiast dat hij iets van het suikerachtige poeder tussen duim en wijsvinger nam en het op zijn tong liet vallen. Het had onmiddellijk effect: geknisper en gesis, een scherpe prikkeling van zijn smaakpapillen en toen een vloedgolf van aroma die door zijn keel omlaag en in zijn neus omhoogschoot. Het was heerlijk maar ook duizelingwekkend. Hoe hij ook zijn best deed, hij kreeg nauwelijks nog adem en begon te hoesten en te proesten.


      ‘En daar zijn we weer!’ riep Ash uit, terwijl hij trots naar de groene rookwolk wees die Silas had uitgeblazen.


      Silas keek met tranende ogen op en zag Ash stralend naar de wolk kijken, die naar dezelfde plek dreef als de eerste, recht voor Ash’ neus.


      ‘Snel, voordat hij verdwijnt!’ riep de Moddermorf uit. ‘Probeer deze keer iets moeilijks... zoals... de kroes waaruit je hebt gedronken!’


      Nog naproestend richtte Silas zijn aandacht op de ijler wordende wolk. In gedachten zag hij een cilinder voor zich en hij stelde zich toen voor dat de rook hem vulde, zijn vorm aannam. Eerst gebeurde er niets, maar toen begon de wolk te wervelen en nam de vorm uit zijn verbeelding aan. Boven de bar verscheen een volmaakt gevormde kroes van groene rook. Hij dreef niet uiteen zoals een wolk, maar hing stevig in de lucht.


      Ash en Simia keken elkaar stomverbaasd aan.


      ‘Hoe heb je dat gedaan?’ fluisterde Simia.


      Silas was nog het meest verbaasd van allemaal. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Ik heb gedaan wat je me vroeg.’


      Ash liet zijn blik onthutst van Silas naar de wolk gaan en weer terug, en leek zich toen weer te herstellen.


      ‘Tja... ik wist niet dat ik zo’n goede leraar was...’ zei hij nog enigszins ontdaan. ‘Vooruit, we gaan door met ons spel!’


      Hij griste Silas’ metalen kroes van de bar, hield hem onder de kroes van rook en ging er met een hand overheen. Opnieuw was de verandering eerst nauwelijks merkbaar: een lichte flakkering, een iets diepere kleur, maar toen een duidelijke beweging. De kroes van rook kantelde in de lucht en verbaasd zag Silas dat er een groene vloeistof over de rand stroomde, recht in de metalen kroes eronder. Even snel als de kroes zich had gevormd loste hij weer op en toen het laatste beetje groen omlaag was gestroomd, was hij gewoon verdwenen.


      ‘Alsjeblieft,’ zei Ash, terwijl hij Silas de kroes overhandigde. ‘Je bent weer terug bij af.’


      Silas keek verbaasd over de rand. De kroes was weer bijna helemaal vol met schuimende, dampende Pluim. Lachend keek hij zijn metgezellen aan.


      ‘Geweldig!’ riep hij.


      Ash kon er nog niet over uit, over wat hij had gezien. ‘Je had nog nooit Pluimvormen gemaakt, zei je?’ vroeg hij op gedempte toon.


      Silas schudde zijn hoofd en weer wisselden Simia en Ash een blik.


      ‘Ik wil dat je iets voor me doet,’ zei Ash en hij gebaarde dat Silas nog een slok Pluim moest nemen. ‘Maak nog een paar vormen. Ik wil gewoon kijken hoe je het doet.’


      Silas haalde zijn schouders op en nam een teug Pluim. Hij genoot van de intense smaken en aroma’s die door zijn keel omlaag gleden en ademde toen langzaam uit, zodat er een groene rookwolk voor zijn gezicht omhoogkringelde, groter dan de vorige.


      ‘Probeer iets heel moeilijks,’ zei Simia opgewonden, ‘een schip of zo, of... of een gezicht.’


      Silas’ verbeelding was al aan het werk: voor zijn geestesoog verschenen hoge masten, opbollende zeilen en het want van een galjoen, waarvan de machtige boeg zich slingerend verhief en weer omlaag dook op de denkbeeldige golven. En tegelijkertijd veranderden de rookslierten van richting en voegden ze zich samen tot dezelfde vormen en bewegingen: draaiend, kronkelend en meedeinend op Silas’ geest alsof hij het bevel voerde.


      Zodra het prachtige galjoen klaar was ging zijn verbeelding verder en terwijl Simia vol ongeloof toekeek losten de zeilen, de masten en de touwen op in een wolk, die op zijn beurt een nieuwe gedaante aannam: een ovaal – nee, iets menselijks – een gezicht, van een vrouw met lang golvend haar, de wenkbrauwen, wangen en de sierlijke nek gemaakt van slierten groenige rook. En toen gebeurde het onmogelijke: de mond in het gezicht opende zich alsof hij wilde spreken.


      Er klonk een luide knal en een reusachtige hand kwam dreunend neer op de bar.


      ‘Hou daar onmiddellijk mee op!’


      Silas knipperde met zijn ogen alsof hij uit een trance ontwaakte. Toen hij opkeek zag hij Bowen dreigend naar zijn metgezellen kijken.


      ‘Jullie zijn niet wijs om zo de aandacht op je te vestigen!’ gromde de barman. ‘De Ghor doorzoeken elk gebouw in de straat! Nu komen ze zeker te weten dat jullie hier waren.’


      Op dat moment keek Silas langs de dunner wordende rookwolk de herberg in en zag de wijde kring van gezichten die hen verwonderd aanstaarden. Erachter bevonden zich nog meer pijprokende en Pluim drinkende Moddermorfs, die zich verdrongen om een glimp op te vangen van Ash en zijn vreemde gezelschap. Intuïtief ging Silas met een hand omlaag om te voelen of zijn armband nog onder zijn mouw zat.


      ‘Zitten de Ghór achter ze aan?’ siste Ash.


      Bowen knikte.


      ‘Is dat waar?’ Ash keek Simia kwaad aan. ‘Dát heb je me niet verteld!’


      ‘En jij weet heel goed dat je de aandacht niet moet trekken met je kinderachtige spelletjes,’ zei Bowen. ‘Wat doe jij trouwens met Kimiya? Je weet dat dat niet jouw Weg is.’


      Ash sloeg zijn ogen neer en mompelde iets onverstaanbaars.


      Bowen keek hem nog een moment dreigend aan en legde toen zijn enorme handen op Silas’ en Simia’s schouder. Hij tilde hen van hun kruk en begeleidde hen tussen de omstanders door naar de achterdeur.


      De nog steeds beduusde Ash keek hen na. ‘Ik vraag me af wíé hier een spelletje speelde...’ mompelde hij, terwijl hij ten afscheid een hand hief.


      Silas kwam in een donkere, klamme gang die schuin omlaag liep naar een stenen trap, waar een enkele olielamp een zwak schijnsel verspreidde. Zodra de deur achter hen dichtviel, greep Bowen zijn hand.


      ‘Sorry voor daarnet,’ zei hij met zijn diepe, een beetje slepende stem. ‘Het is me een genoegen je te ontmoeten.’ Er verscheen een warme glimlach op zijn gezicht en hij schudde Silas pompend de hand. Zijn enigszins logge manier van doen was in scherp contrast met zijn levendige groene ogen, die zich nu snel over Silas’ gezicht bewogen. Er leek een lichte frons op zijn voorhoofd te verschijnen, alsof hij iets zag wat hem verwarde, maar nog geen tel later was de frons weer verdwenen.


      ‘Insgelijks,’ zei Silas met een beetje een formeel knikje. ‘Bedankt voor de hulp.’


      ‘Je bent nu onder vrienden,’ zei Bowen en hij boog zich iets naar voren. ‘Maar vertrouw niemand tot Simia je veilig bij de rivier heeft gekregen. Niemand – begrepen?’


      Silas knikte. Zijn blik bleef een moment rusten op het diepe groen van Bowens ogen, en het grote verdriet dat school in de zware wenkbrauwen erboven en de donkere kringen eronder. Ook nu voelde hij de magnetische kracht die er van zijn blik uitging, alsof zijn gekwelde ogen verder keken dan de meeste konden zien.


      Met een schok besefte Silas dat hij Bowen stond aan te staren. ‘Wat is er bij de rivier?’ vroeg hij snel.


      Bowen glimlachte alsof hij zijn gedachten las. ‘Vrienden,’ antwoordde hij. ‘Vrienden en een veilige plek. Als er iemand is die meer weet van jouw reis of wat die te maken heeft met je moeder, dan zul je die persoon treffen bij de rivier.’


      Silas’ ogen werden groot. ‘Mijn moeder? Hoe weet...’


      ‘Alles op zijn tijd, jonge vriend. Zorg eerst dat je bij de rivier komt, want er schuilen vele gevaren tussen hier en daar.’ Hij schonk Silas zijn brede, warme glimlach en gaf hem een klopje op zijn schouder.


      ‘Is de kust veilig?’ vroeg Simia, terwijl ze de stenen trap af ging.


      Bowen wierp haar een blik toe. ‘Vóór jullie fratsen aan de bar wel, ja,’ gromde hij. ‘Nu zal ik nog een keer moeten kijken.’


      Terwijl ze de trap af gingen bekeek Silas de man met hernieuwde interesse. De vreemde tatoeages op Bowens kale schedel zagen er vreemd genoeg uit als concentrische cirkels van levensechte ogen, die omhoog of omlaag keken, naar links of naar rechts. Sommige hadden geloken oogleden, andere stonden wagenwijd open en keken hem strak aan. Er was ook met een lichtere inkt een woord op zijn achterhoofd getatoeëerd... NAEO.


      Silas stapte van de onderste tree een ruimte in die vol stond met biervaten en wijnrekken en die werd verlicht door een rij lampen aan de achterste muur. Het geroezemoes van de herberg was verstomd en het enige geluid dat nog klonk was het gedrup van water bij het plafond, dat door de ruimte echode. Simia was al halverwege een lang pad tussen twee wijnrekken door. Silas haalde haar in toen ze aan het eind ervan bij een smalle eikenhouten deur bleef staan.


      ‘Ik ga voor,’ zei Bowen. Hij draaide de deur van het slot en deed hem open. Erachter lag een lange stenen helling, die uitkwam bij een luik. Met een paar passen was hij boven en hij knielde neer op de klamme steen. Tot Silas’ verrassing maakte hij het luik niet open om naar buiten te kijken, maar legde hij zijn hoofd ertegenaan en sloot zijn ogen. Zwijgend en ingespannen luisterde hij.


      ‘Hij is een Ziener,’ fluisterde Simia, die Silas’ verwarring zag. ‘Hij heeft geen ogen nodig om te weten wat er gebeurt. Hij vóélt dingen tussen mensen – gedachten, gevoelens, dat soort dingen. Hij kan voelen of daar iets is wat ons zoekt.’


      Silas wierp een nieuwsgierige blik op Bowen, die met gebogen hoofd en gesloten ogen op zijn hurken zat. ‘Dus hij kan... voelen wat ik denk?’ vroeg hij, terwijl hij al zijn gedachten sinds ze de herberg in waren gegaan de revue liet passeren.


      ‘Niet echt. Alleen wat je denkt over mensen, en wat zij over jou denken. Het blijft raar. Je raakt er nooit helemaal aan gewend.’ Er viel een korte stilte. ‘Denk dus maar aan mijn goede eigenschappen, oké?’


      Silas glimlachte. ‘Dan zul je me eerst moeten vertellen wat die zijn.’


      Ze gaf hem een por met haar elleboog en grinnikte.


      Terwijl ze in het donker wachtten, dacht Silas na over Bowens vreemde gave en wat de man moest hebben gezien. Silas had niet eens doorgehad dat hij aan zijn moeder had gedacht en er welden schuldgevoel en frustratie op. Hoe kon hij aan iets anders denken? Hij móést haar vinden. Stel dat dit hier hem alleen maar verder van haar verwijderde? Maar Bowen had gezegd dat hij misschien een antwoord zou krijgen als hij...


      ‘Kom! Nu!’ siste Bowen boven aan de helling.


      Terwijl ze omhoogklauterden kwam Bowen overeind en klapte het luik open. Er viel een straal helder licht naar binnen en met toegeknepen ogen haastten ze zich een modderige straat op.


      Ze kwamen uit bij een aantal verlaten karren en een hele rij staldeuren, van waarachter ze werden aangestaard door de lange hoofden van muilezels en ezels. De straat liep parallel aan de weg aan de andere kant van de herberg en voerde langs de achteringang en de opslagruimte van een groot aantal winkels en taveernes. Op een paar werklui na die kisten en zakken op een wagen laadden, was er niemand te zien.


      ‘Als jullie snel zijn moet het lukken,’ zei Bowen, terwijl hij zijn ogen door de straat liet dwalen. ‘Ga via het Huis der Heren. Het is riskant, maar daar verwachten ze jullie vast niet.’


      Simia knikte en stapte de straat op.


      ‘Bedankt, Bowen,’ zei Silas met een glimlach, en hij wilde zich omdraaien.


      Maar Bowen pakte hem met zijn vrije hand bij zijn schouder beet. De Ziener keek hem strak aan met zijn grote groene ogen en er verscheen een verwarde frons op zijn voorhoofd. Hij leek iets te willen zeggen, maar veranderde toen van gedachten.


      ‘Vergeet niet dat je vele vrienden hebt, Silas.’


      Silas keek hem vragend aan en glimlachte toen. ‘Ik zal het onthouden.’


      Simia en hij draaiden zich om en renden in volle vaart de straat in. Het grijze wolkendek week iets uiteen en het zonlicht verspreidde zich over de stad, waardoor de modderige straat voor hen als een pad werd verlicht. De gouden stralen verdreven de grijsheid, glinsterden op de natte daken en deden de regenplassen oplichten.


      Bowen keek de weghollende kinderen na. Vlak voordat ze een smalle straat in doken, viel het zonlicht op Silas’ armband en weerkaatste in een schitterend zilveren schijnsel. Een moment lang werden Bowens ogen met een nieuwe gloed bezield. Er gleed een frons over zijn gezicht terwijl hij zich afvroeg wat hij zojuist had gezien.


      Toen welden er tot zijn eigen verrassing tranen op in zijn ogen.

    

  


  
    
      12

      Het Huis der Heren


      ‘Zijn lege ogen zoeken onvermoeibaar naar wat ons drijft, maar ze zien niets, want wat kan een zielloze zien van de ziel?’


      +++


      De steeg leidde tussen twee grote huizen door en Silas tuurde onder het rennen nieuwsgierig door de ramen om meer te zien te krijgen van deze vreemde wereld. Maar de kamers erachter waren doorgaans donker en als hij een vuur of een lamp zag, verlichtte het schijnsel nergens iets van het interieur. Hij wilde dolgraag blijven staan om beter te kunnen kijken, maar Simia rende weer even snel als altijd op haar korte beentjes en het was zo al moeilijk om haar bij te houden.


      Ze gingen links en rechts, holden een stukje omlaag over een stenen pad tussen nog meer huizen door en klommen achter een paar stallen weer een stenen trap op.


      Plotseling werden zijn zintuigen overspoeld door de beelden en geluiden van een drukke marktstraat. Muilezels, karren en mensen verdrongen zich op straat, terwijl de stoepen vol stonden met kramen die uitpuilden van de koopwaar. Van waar hij stond kon Silas groenten zien, gedroogd vlees, zoete en hartige taarten, eieren, meel, gekleurd poeder en flessen gevuld met onbekende vloeistoffen. Ondanks de veelheid aan kleuren, vormen en geuren was er geen twijfel mogelijk wat voor markt het was. In vrijwel elke kraam lagen de zilverkleurige vissenbuiken uitgestald of hingen ze druipend boven de toonbank. Terwijl Silas tussen de kooplustige menigte door liep, sloeg de penetrante lucht hem op de keel. De kramen waren volgestouwd met baars en forel, puilden uit van de snoeken en de palingen, en kreunden onder het gewicht van de zalmen. Het leek alsof alle vissen groter waren dan hij ooit had gezien en hun schubben schoner en glanzender.


      Simia vertraagde haar pas om iets in Silas’ oor te fluisteren. ‘Niet ver meer,’ zei ze, ‘maar dit stukje is gevaarlijk. Kijk omlaag, en niet rennen. Wat er ook gebeurt, niet rennen.’


      Hij knikte en ging achter haar lopen. Hij dwong zichzelf zijn ogen neer te slaan, ondanks de drukte en het rumoer om hem heen. Even later merkte hij dat de kramen links van hem hadden plaatsgemaakt voor een grote witmarmeren trap. Het geluid van de markt veranderde en echode tegen de steenmassa die nu boven hem uit doemde. Vanuit zijn ooghoeken zag hij een grote witte pilaar, die zo dik was dat het hem een aantal passen kostte om langs de sokkel te lopen. Erachter was het donker: een beschaduwde inham die de rest van het gebouw aan het zicht onttrok. Toen kwamen ze langs een tweede reusachtige pilaar van dezelfde zachte witte steen en de verleiding om zijn hoofd te draaien en een heimelijke blik op het grote gebouw te werpen werd te groot. Heel langzaam liet hij zijn ogen van Simia’s rug naar de onderkant van de trap gaan.


      De plotselinge beweging van een schaduw deed hem stokken.


      Toen hij verder liep bewoog de schaduw weer – niet veel, maar genoeg om hem duidelijk te maken dat er niet ver bij hem vandaan iemand stond, boven aan de trap. Hij hield zijn adem in en tilde zijn hoofd net genoeg op om iets meer te kunnen zien. Er ging een huivering door hem heen. Naast de volgende pilaar stond roerloos een immense gebogen gestalte, die er bijna menselijk uitzag, maar zelfs zonder op te kijken ving Silas een glimp op van de donkere vacht op de gespierde benen, die zo misvormd waren, die er zo verschrikkelijk uitzagen met hun naar achter gebogen knieën en gigantische klauwen, dat hij blij was dat hij niet meer kon zien. Hij richtte zijn blik weer op Simia en zag dat ze nog sneller liep, en er nog kleiner en tengerder uitzag dan anders.


      Toen sprak het schepsel. Het was een mengeling van diep gegrom, piepend geblaas en het ruwe raspen van een lange hondentong. Silas zag in gedachten de ogen die hem van bovenaf aankeken en hij verwachtte elk moment een grote hand of klauw in zijn kraag te voelen. Maar de gestalte greep hem niet beet en kwam ook niet van zijn plek. Toen Silas er voorbij was, op weg naar de volgende pilaar, klonk het antwoord: een knarsend gegrauw dat in de donkere ingewanden van het gebouw weerkaatste. Hij kromp ineen en verwachtte weer dat er een reusachtige gedaante uit de schaduwen zou komen om hem in zijn kraag te grijpen en mee te voeren, maar er gebeurde niets. Nog steeds met gebogen hoofd liep hij door en niet veel later hadden ze de pilaren en de geluiden en de witte treden achter zich gelaten. Hij blies opgelucht zijn adem uit en net toen hij zichzelf toestond zijn hoofd iets op te richten, zag hij dat Simia aan het begin van een smalle straat was blijven staan. Ze wierp hem een triomfantelijke glimlach toe.


      Hij ging naast haar staan. ‘Waren dat de Ghor?’ vroeg hij buiten adem.


      Simia keek langs hem heen naar het gebouw en knikte. ‘Maar die waren niet op zoek naar ons, dat waren gewoon wachters. Die staan er alleen als er iets belangrijks aan de hand is.’


      ‘Wat dan?’ vroeg Silas.


      Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Jij,’ antwoordde ze. ‘Jij bent er aan de hand.’


      Silas drukte een hand tegen zijn borst. ‘Ik? Zijn ze hier allemaal vanwege míj?’


      ‘Dat denk ik, ja.’ Ze keek hem strak aan. ‘Het gebeurt tenslotte niet elke dag dat de Overklok luidt.’


      Hij keek zenuwachtig achterom naar het gebouw. Het was een groot, wit, blokachtig bouwwerk met ervoor zes grote pilaren, die een gigantisch plat, stenen dak stutten. De rand was versierd met inscripties en symbolen, waarvan het meest opvallende zich in het midden bevond, tussen de middelste pilaren: een groot leeg gezicht met alleen maar twee holle, starende ogen. Silas voelde hoe zijn aandacht erdoor werd getrokken, gefascineerd als hij was door de spookachtige blik die op de een of andere manier terug leek te kijken, recht zijn schuilplaats in. Geschrokken keek Silas weg, naar een lange inscriptie in grote rode letters. Hij probeerde ze te ontcijferen, maar het was een vreemd alfabet.


      ‘Wat staat daar?’ Hij knikte naar het gebouw.


      Simia wierp er vluchtig een blik op. ‘Er staat: “Hou op met gapen en loop door.”’


      Hij keek haar boos aan.


      Ze zuchtte. ‘Het is de Devotie aan Thoth. Er staat: “Onze Dromen, Onze Grootste Vreugde, Onze Tweede Ziel.”’ Ze snoof spottend. ‘Of zoiets. Hoe dan ook, voor hen betekent het misschien iets...’ – ze knikte naar de drukke straat – ‘... maar voor ons niet.’


      ‘Thoth... is hij zoiets als een... koning?’


      ‘Thoth is niet “als” iets – hij is gewoon Thoth.’ Ze wierp een haatdragende blik op de inscriptie. ‘Hij heet Thoth, maar ze geven hem namen als “de Dirgh” en “Zielenpriester”. Ze betekenen allemaal niets. Ze verbergen alleen maar wat hij werkelijk is.’


      ‘En dat is?’ vroeg Silas. Hij zag dat ze haar vuisten had gebald.


      ‘Een moordenaar,’ antwoordde ze, waarna ze wegkeek. Ze zweeg even en voegde er toen abrupt aan toe: ‘Dit is niet de plek om te praten. Zeker niet over hem. We gaan.’


      Silas wierp een laatste blik op de vreemde inscriptie en het lege gezicht van Thoth. De opwinding die hij had gevoeld toen ze voorbij de Ghor waren was verdwenen en had plaatsgemaakt voor een leegte, een gevoel van dreiging dat hem traag besloop.


      Hij blies zijn wangen bol. ‘Het bevalt me niet...’ mompelde hij.


      Simia gooide haar handen in de lucht. ‘Dringt het eindelijk tot je...’


      Op dat moment ontstond er commotie op straat en ze draaiden zich om om te kijken wat er gebeurde. Tussen de vale gewaden van de menigte in zagen ze een flits helderrood geflankeerd door de immense gestalten van zes Ghorwachten, die zich grommend en om zich heen slaand een pad door de menigte baanden. Met een paar passen waren ze bij de trap van het Huis der Heren en weken toen uiteen om iemand door te laten. De lange, sierlijke figuur die de trap op ging was gekleed in een glanzend helderrood gewaad dat opbolde op de zachte bries. Op deze afstand kon Silas niet veel meer zien dan haar donkere huid, haar trotse, zelfverzekerde gang en de gebiedende manier waarop ze langs de wachten liep en, toen ze zich omdraaide, zonder een woord te spreken de menigte tot stilte maande.


      ‘Dit is erger dan ik had gedacht,’ fluisterde Simia. ‘Dat is Scarpia, de wreedste van Thoths Magrumans.’


      Plotseling steeg er gemompel op uit de massa en de mensen weken weer uiteen, deze keer voor iemand die met zijn hoofd tussen zijn afhangende schouders en een gapende wond in zijn been werd voortgesleept door twee Ghorwachten.


      Ze verstarden alle twee. Het was de voerman van de fruitkar.


      Silas sloeg een hand voor zijn mond. ‘O nee...’


      Scarpia maakte een klein gebaar met een hand en een van de wachten greep met zijn klauwen hun gevangene bij zijn nek, tilde hem hoog de lucht in en slingerde hem tegen een pilaar. De arme ziel slaakte een wanhopige kreet en verzette zich zwakjes, maar zijn pogingen vergrootten slechts de woede van zijn bewaker, die hem nog harder op de stenen neerkwakte. Scarpia wendde zich tot de menigte en verkondigde luid iets terwijl ze naar de voerman wees.


      ‘Ze stelt een voorbeeld,’ mompelde Simia hoofdschuddend.


      De Ghorwacht haalde met een klauw uit naar het gezicht van de voerman, wat voldoende was om hem buiten westen te slaan. Zijn hoofd zakte neer op zijn borst en zijn armen hingen slap langs zijn lichaam. Scarpia gebaarde naar de wacht, die de man in een hoopje op de vloer liet vallen.


      Na dit vertoon draaide Scarpia zich als een helrode wervelwind om, schopte de arm van de voerman uit de weg en schreed het schemerige binnenste van het gebouw in. De wachten volgden haar in formatie, waarbij de laatste de arme voerman bij zijn hoofd beetpakte en hem mee naar binnen sleepte.


      ‘Dát gebeurt er als ze je te pakken krijgen,’ zei Simia terwijl ze zich naar Silas wendde.


      Hij voelde zich onpasselijk worden. Lijkbleek keek hij Simia een moment lang aan en knikte toen. ‘We gaan.’


      Ze draaiden zich om en zetten het op een hollen.


      Hij volgde haar over de ruwe, gebarsten plaveien de schemerige achterafstraatjes in. Dankbaar dat ze het verschrikkelijke tafereel ver achter zich konden laten renden ze voort. Steeds weer zag Silas voor zich hoe de arme gevangene slap tegen de pilaar had gehangen. Door mij, dacht hij. Door mij.


      Hoe verder ze kwamen, hoe penetranter de visgeur werd. Langs de weg lagen netten te drogen en de weggegooide koppen en staarten lagen in grote hopen naast de open deuren, waarachter het geluid klonk van messen op een snijplank. Net toen Silas zich begon af te vragen of ze dit doolhof van stinkende stegen ooit nog zouden verlaten, gingen ze een hoek om en kwamen in het licht.


      Plotseling waren ze omgeven door open ruimte. Voor hen lag een uitgestrekte moddervlakte die steil afliep naar een granietgrijze rivier. De rivier stroomde kronkelend langs hen heen, maakte een scherpe bocht en verdween achter de huizen die opeengepakt op de oever stonden.


      Silas’ aandacht werd getrokken door een beweging links van hem. Daar stond op de oever een reusachtig waterrad, dat een groot deel van de modderige helling in schaduwen hulde. Het rees zo’n drie verdiepingen hoog op boven de rivier, bijna zo hoog als het molenhuis waar het aan vastzat en veel hoger dan de huizen boven aan de oever. Het werd aangedreven door een sterke, kolkende stroom en het draaide opmerkelijk snel rond voor zo’n groot rad. De grote schoepen doken diep het voortrazende water in en kwamen in een waterval van bellen en schuim weer boven, met in hun spoor een zilveren gordijn van water. Zelfs boven op de oever kon Silas het gebulder horen.


      ‘Indrukwekkend, hè?’ Simia keek hem met een trotse glimlach aan, terwijl ze een haarlok om haar vinger wond.


      Hij knikte. ‘Waar is het voor?’


      ‘Het is een korenmolen. Je weet wel, om graan en zo te malen.’ Ze boog naar voren en fluisterde in zijn oor: ‘Maar niet heus. Het is heel wat anders.’


      Ze grijnsde naar hem en zelfverzekerd met haar armen zwaaiend draafde ze naar de molen. Silas ging de moddervlakte op en volgde haar. Hij hoopte dat dit het eind was van hun reis, want zijn knie klopte en hij was zich terdege bewust van de knagende honger in zijn buik en de zwaarte in zijn armen.


      ‘Is dit waar we naartoe gingen?’ riep hij Simia achterna.


      Simia keek fronsend achterom en legde een vinger tegen haar lippen. ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Maak je geen zorgen, het is meer dan je denkt.’


      Toen ze bij de waterkant waren, gingen ze het stenen platform onder aan de molen op en liepen naar een trap die naar een gewelfde deur leidde. Het platform en de trap waren gemaakt van grote blokken witte steen, die zo netjes waren afgewerkt dat de naden nauwelijks zichtbaar waren en het leek alsof ze uit één stuk rots waren gehouwen. Toen Silas omhoogkeek zag hij dat de torenhoge muren van het molenhuis op dezelfde manier waren opgetrokken. Links van hem zag hij nog zo’n hoge muur, die slingerend in de verte verdween en eruitzag alsof er een tuin achter lag.


      Silas verwachtte dat ze naar boven zouden gaan, maar voordat ze bij de trap waren, veranderde Simia van richting. Ze liep gedecideerd de waternevel in en ging hem voor naar het grote wiel bij de rivier. Hij keek naar het schuimende water dat voorbij raasde en waarvan het kolkende oppervlak grote, staande golven vormde die terugstroomden naar de rivier. Het enige geluid dat hij hoorde was het kreunen van de gigantische spaken van het rad – elk zo groot als een boomstam – die vanachter de muur van de molen tevoorschijn kwamen en met duizelingwekkende snelheid door de lucht suisden.


      Simia draaide zich om. ‘Het is oké, kom gewoon achter me aan!’ schreeuwde ze.


      Silas kon haar nauwelijks verstaan, ook al stond ze nog geen halve meter bij hem vandaan.


      Onzeker keek hij toe hoe ze naar de zijkant van het platform liep, met een voet over de rand ging en zich pal naast het reusachtige rad omlaag liet zakken. Hij slaakte bijna een verschrikte kreet, maar toen leek ze houvast te vinden en ze verdween stap voor stap uit het zicht. Silas liep naar de rand en tuurde in de diepte. Regelrecht het schuimende water in liep een kleine stenen trap, die vanaf de oever niet te zien was geweest. Aan de laatste trede was een metalen ring bevestigd, met aan een touw een roeiboot die danste en steigerde op de golven. Simia sprong erin, vond haar evenwicht en legde de roeispanen in de dollen.


      Silas wierp een behoedzame blik op de voorbij suizende schoepen en liet zich toen voorzichtig om niet uit te glijden op het gladde, bemoste oppervlak op de eerste tree zakken. Toen hij onderaan was, stapte hij de roeiboot in en opgelucht dat hij eindelijk kon zitten zocht hij snel een plekje tussen een paar lege zakken. De schoepen van het rad gingen rakelings langs hun hoofd en de golven beukten tegen het hout van de boot, maar Simia leek zich er niet om te bekommeren. Ze boog zich onbevreesd over de rand, maakte het touw los en duwde de boot af.


      De boot werd onmiddellijk met de stroom meegevoerd, maar Simia trok aan een spaan en stuurde hem de rivier op, weg van de hoofdstroom. Toen begon ze te roeien, terug in de richting van de watermolen. Het was zowel indrukwekkend als grappig om haar te zien roeien, want de spanen waren veel te lang voor haar tengere lichaam. Telkens moest ze helemaal rechtop gaan staan en naar achteren leunen om de spanen door het water te trekken, waarna ze zich met een plof op de bank liet vallen en ze met opeengeklemde kaken weer het water uit tilde. Geen moment verdween de vurige vastberadenheid van haar gezicht, wat Silas een glimlachje ontlokte.


      Zo roeide ze voort tot ze naast het rad dreven, op hooguit een spaanlengte afstand van de plek waar de schoepen het water in doken. Ze kwamen zo hard op het wateroppervlak neer dat Silas zich zorgen begon te maken, maar Simia’s kalmte stelde hem een beetje gerust. Ze leek ergens op te wachten. Hij volgde haar blik en meende te zien dat de schoepen vaart minderden. En inderdaad: het rad kwam langzaam maar zeker tot stilstand. Hij kon nu tussen de balken kijken die de spaken vormden en hoewel er telkens nog een gordijn van water omlaag viel, kon hij erachter de bemoste stenen van het molenhuis zien. Langzaam maar zeker drong het tot hem door dat er iets vreemds mee was. Middenin zat een vierkante opening – een deur die de molen in ging en waarachter hij flakkerend toortslicht zag.


      ‘Is dat de ingang?’


      ‘Yep,’ zei Simia. Haar blik nog steeds strak op het rad gericht.


      Silas keek naar het donderende water. ‘Hoe komen we binnen?’


      Ze slingerde haar rode haar naar achter. ‘Zo!’


      Ze stond op, gaf zo’n harde ruk aan een van de spanen dat de boot in het water ronddraaide en joeg hem toen met een paar sterke halen tussen twee balken door.


      Silas wierp zich tegen de bodem en kreeg een vloedgolf water over zich heen. De boot stampte en rolde vervaarlijk op de golven en hij voelde dat de boeg met een harde klap iets raakte.


      Maar er volgde geen sidderende schok of gekraak van versplinterend hout.


      Toen hij zijn ogen weer opende zag hij dat ze er al doorheen waren. Boven zijn hoofd bevond zich het ingewikkelde latwerk van het rad en de grote as die in het midden ronddraaide. Aan de ene kant suisden nog steeds de schoepen voorbij die de boot op het water lieten dansen en slingeren, en aan de andere kant torenden de massieve, bemoste stenen van het molenhuis boven hem uit.


      Hij keek om zich heen waar Simia was.


      ‘Hierboven!’


      Ze keek hem grinnikend aan vanuit de donkere doorgang, waar ze het meertouw al aan een ring had vastgemaakt. Ze stak een hand uit en hielp hem omhoog klimmen naar de glibberige drempel.


      Silas ging een koele, donkere gang in die een paar passen voor hem uit werd opgeslokt door de duisternis.


      ‘Welkom in de Meandermolen.’


      ‘Bedankt, maar kunnen we de volgende keer de voordeur nemen?’ vroeg hij chagrijnig.


      Ze lachte. ‘Het moet wel zo om het geheim te houden. De rest laat het rad natuurlijk veel langzamer gaan... maar daar is toch geen lol aan?’


      Haar tanden lichtten wit op in het schemerduister. Silas zag dat ze zich naar voren boog, een grote metalen hendel beetpakte die in de muur was aangebracht en hem omlaag trok. Ergens boven zijn hoofd klonk luid gerinkel van metaal op metaal, gevolgd door het geluid van kettingen of raderen die op hun plek vielen.


      Toen kwam de vloer in beweging.


      +++


      De glasachtige zwarte ogen knepen samen alsof ze door de stenen van de molen heen wilden turen. Roerloos namen ze de plek in zich op waar de kinderen waren verdwenen en die nu schuilging achter een gordijn van water. Maar toen een straal zonlicht over het waterrad bewoog en het kleurloze geheel veranderde in een duizelingwekkend schouwspel van glimmend hout en glinsterend water, bewogen de ogen ook. Ze dwaalden over de naadloze stenen muren van het bouwwerk, bleven even rusten op het vreemde dak met de rode pannen dat het licht zo schitterend weerkaatste alsof het was ingelegd met glas of metaal, en keerden ten slotte langs de bovenkant van het rad langzaam terug naar het wilde spel van water en schuim.


      ‘Kom, meer kunnen we niet doen,’ sprak een norse stem op de achtergrond.


      Het schepsel knipperde met zijn ogen vanwege het opspattende water, dat als een traan over zijn vale huid rolde en op zijn snuit viel. Er volgde een kort knikje en de zwarte ogen wendden zich naar de andere oever.


      Terwijl de boeg de golven moeiteloos doorkliefde schoot de kano er schommelend vandoor.

    

  


  
    
      13

      Toevluchtsoord


      ‘... alle gedachten moeten van grootse naar eenvoudige dingen gaan: van glorie naar overleving; van al dat was beloofd naar toevluchtsoord.’


      +++


      Het was pikdonker in de schacht – een dichte, desoriënterende duisternis die steeds drukkender werd naarmate ze de ingang verder achter zich lieten. Nu Silas niets meer kon zien, werden zijn andere zintuigen scherper: het gerinkel van kettingen in een onzichtbaar deel van de molen klonk opeens ondraaglijk luid, de geur van vocht en olie die er hing werd verstikkend en het was alsof de slingerende beweging van het platform hem elk moment uit zijn evenwicht zou brengen. Desondanks was hij opmerkelijk kalm, bijna blíj dat zijn vermoeide ogen geen wonderen meer hoefden te aanschouwen – voorlopig althans.


      Toen het gerinkel van kettingen was weggestorven, klonk er een nieuw, onverwacht geluid door de schacht.


      Gezang.


      De melodie klonk licht en speels als een kinderliedje, maar de stem was oud en droog. Hoe langer Silas luisterde, hoe beter hij de woorden kon verstaan. Tot zijn verrassing waren ze niet vrolijk en kinderlijk zoals het wijsje zelf, maar vol verdriet.


      +++


      En zo de tijden verand’ren, geen mens kan het keren,


      Wanneer sabels verroesten en vlaggen verteren,


      Wanneer de zon is gezonken en de nacht is begonnen,


      Wanneer al is verloren, wanneer niets is gewonnen.


      +++


      Toen de stem bij het eind van het couplet kwam begon hij weer van voren af aan en herhaalde de woorden letterlijk, maar deze keer klonken ze rauwer en dwingender. De melodie werd klaaglijker, alsof ze zich voegde naar de woorden. Terwijl het platform door de duisternis omhoogging, klonk het gezang luider en werd het effect ervan krachtiger, alsof er steeds meer leed werd toegevoegd aan het hartzeer. Simia begon het eenvoudige deuntje mee te neuriën en algauw echode de melodie om hen heen en resoneerde ze in de schacht voor hen.


      Silas zag dat er zich een beeld vormde in zijn geest. Eerst waren het betekenisloze grijze en bruine vlekken, maar langzaam maar zeker tekende zich het mistroostige beeld af van een rafelige, paarse vlag met één zilveren veer, die lusteloos boven een nevelig slagveld wapperde. Het was een kortstondig beeld, want even later werd de vlag opgeslokt door de mist, die vervolgens uiteendreef en een lange rij gewonde en bebloede mannen onthulde die zich wankelend, hinkend en kruipend naar een donkere horizon bewogen. Niet ver ervandaan, met op de achtergrond een machtige zee, zag hij vrouwen wanhopig jammeren en huilen om hun gevallen vaders, broers en zoons.


      Toen de beelden ondraaglijk echt werden – toen Silas in een diepe melancholie dreigde te verzinken – klonk er een luid geratel boven zijn hoofd en het gezang stopte.


      Een tel later werd hij overspoeld door zonlicht.


      Met een hand boven zijn ogen keek Silas omhoog. Boven zich zag hij twee deuren, en toen die openschoven verscheen er een volmaakt ronde opening waarin een gouden licht glansde. Toen zijn ogen aan het licht waren gewend zag hij dat het platform tussen de grote deuren door ging en dat ze de duisternis achter zich lieten.


      Ze kwamen abrupt tot stilstand en Silas struikelde naar voren. Simia pakte hem stevig bij zijn arm.


      ‘Dit is onze schuilplaats,’ fluisterde ze in zijn oor.


      Silas wreef in zijn ogen en keek om zich heen.


      Ze stonden midden in een grote ronde ruimte die zich boven hun hoofden tot een ontzagwekkende hoogte verhief. Het platform waar Simia en hij op stonden vormde een soort podium met rondom allemaal houten banken, die net als in een theater steeds een treetje hoger stonden. De zitplaatsen, het podium, de treden naar de hoogste banken achterin – alles was gemaakt van een bonte verzameling drijfhout: gebarsten planken, kapotte roeren, beschimmelde spanten, naamborden en loopplanken. De hele ruimte was volgestouwd met wrakstukken uit de rivier. Het rook er sterk (maar niet vies) naar het water, waardoor het was alsof het ooit door deze oude ruimte had gestroomd en de rivier er in de loop der jaren met gulle hand wrakken en scheepsafval had gedumpt.


      Te midden van deze exquise oogst sprong één ding het meest in het oog: boven elke zitplaats bevond zich een eigenaardig dakje van hout, groot genoeg om eronder te kunnen zitten, maar niet zo groot dat het het zicht van de rij erachter benam. Toen Silas beter keek zag hij dat de bizarre alkoven in werkelijkheid omgekeerde boegen waren van kleine boten, die met de punt omhoog waren neergezet. Een kerkhof van eenvoudig wrakhout was zodoende omgetoverd tot een koninklijk theater.


      Lang bleven zijn ogen echter niet hangen bij het vreemde houtwerk, de hoge stenen muren die volhingen met visnetten en de vele plafonds hoog boven hem, want ze dwaalden naar de immense ruimte in het midden, die werd doorkruist door ontelbare lichtstralen. De stralen weerkaatsten op grote patrijspoortachtige spiegels die aan de stenen muren hingen en die met grote precisie zo waren geplaatst dat ze het licht opvingen en doorspeelden naar een volgende. Het resultaat was een raster van zonlicht, dat hoe hoger hij keek hoe mooier en ingewikkelder werd. Een eindje boven zijn hoofd leek de ruimte smaller te worden. Daar bevond zich een rond balkon dat werd gestut door pilaren die waren gemaakt van afgezaagde masten. Het was de eerste van een reeks vergelijkbare constructies die boven op elkaar waren geplaatst, met in het midden een ronde ruimte waar de stralen vrij spel hadden. Helemaal boven in het molenhuis zag hij een ring van verblindend licht dat de bron leek te zijn van het lichtspel in de ruimte. Het werd zwakker toen de zon achter een wolk verdween en tegelijkertijd vervaagden de lichtstralen tussen de muren. Een moment later lichtten ze weer op en opnieuw baadde de ruimte in een wonderlijke gouden zonnegloed.


      ‘We besteden er zelden aandacht aan, maar licht kan zo prachtig zijn, vind je niet?’


      Het was de stem die had gezongen.


      Silas zag haar boven aan de treden bij de achterste rij banken staan, waar ze met haar rug naar hem toe in een donker, glasachtig paneel keek dat rond de hele ruimte liep. Ze was klein, niet veel groter dan Silas zelf, maar met haar rechte rug en haar lange wijnrode gewaad straalde ze een zeker gezag uit. Ze droeg glimmende insignes en vanaf een van haar glinsterende manchetten liep een glanzende lijn langs haar arm omhoog. Maar wat nog het meest opviel was haar zilverkleurige haar dat in een lange paardenstaart helemaal tot op haar middel hing en waar linten in waren geweven van dezelfde kleur als haar gewaad.


      ‘Het is prachtig,’ zei Silas. Zijn stem echode zo luid door de ruimte dat hij ervan schrok.


      De vrouw draaide zich naar hem om en glimlachte. Haar gezicht was gerimpeld van ouderdom, maar haar huid glansde als parelmoer in het gouden licht en haar donkere ogen sprankelden.


      ‘Inderdaad,’ zei ze met een knikje. ‘Schuilen, alla, maar dan wel in stijl. Nietwaar, Simia?’


      Simia lachte zacht en knikte instemmend.


      ‘Kom jij van de klok?’


      ‘Ja,’ antwoordde het meisje in zijn plaats, terwijl ze heen en weer wiegde.


      ‘En je weet zeker dat het de Overklok was?’


      ‘Ja. Het was precies zoals u zei.’


      De vrouw richtte haar blik weer op Silas en nam hem nieuwsgierig van top tot teen op.


      ‘En zijn jullie gevolgd?’


      ‘Wel achternagezeten, maar niet gevolgd,’ zei Simia. ‘We zijn via de herberg gekomen, Bowen heeft ons geholpen.’


      De vrouw schonk Simia een tevreden knikje en keek Silas weer aan. Er viel een stilte.


      Silas bewoog zich zenuwachtig en liet zijn blik door de ruimte dwalen. Hij keek naar het donkere, glasachtige paneel waar de vrouw in had staan kijken en even meende hij iets te zien bewegen.


      Naast hem begon Simia ook onrustig te worden, alsof de stilte haar te veel werd, en plotseling rolden de woorden over haar lippen.


      ‘Hij zegt dat hij geen Brenger is, maar hij draagt een armband die er precies zo uitziet als die van een Brenger en hij lijkt helemaal niks te weten van...’


      De vrouw hief een hand en fronste haar voorhoofd.


      ‘Simia! Onze gast kan zelf spreken.’


      Simia perste haar lippen op elkaar alsof ze waren dichtgeplakt.


      De vrouw wendde zich tot Silas en glimlachte vriendelijk.


      ‘Mijn naam is Filimaia.’


      Hij glimlachte gespannen. ‘Ik ben Silas – Silas Tateem.’


      ‘Welkom, Silas. Hoe maak je het, na je reis?’


      ‘Goed, alleen een beetje moe.’


      ‘Dat spreekt voor zich,’ zei de vrouw. ‘En dan hebben we het nog niet over je knie gehad.’ Ze kwam snel de trap af en gebaarde dat ze naar de voorste rij banken moesten komen. ‘Kom onmiddellijk zitten!’


      Silas fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe weet u van mijn knie?’ vroeg hij terwijl hij zich liet neerzakken.


      Filimaia glimlachte geheimzinnig en ging voor hem op het platform zitten.


      Hij kon haar gezicht nu goed zien. Het was een rank, vriendelijk gezicht met de amandelvormige ogen van een vrouw die nog steeds knap was, maar vroeger een schoonheid was geweest. Ondanks haar vriendelijke, warme uitdrukking las Silas een onmiskenbaar verdriet in haar ogen, een verdriet dat zo één was geworden met haar glimlach dat het bijna gezichtsbedrog leek.


      Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Je bent dus niet bekend met onze gewoontes.’ Ze pakte zijn enkel beet en gaf een ruk aan zijn broekspijp – en Silas hapte naar adem. Vervolgens scheurde ze de stof los van het geronnen bloed en keek naar de diepe wond bij zijn knie. ‘Dat is nogal vreemd voor een Brenger.’


      ‘Maar ik bén geen Brenger. Ik weet niet eens wat een Brenger ís. Ik zeg al de hele tijd tegen Simia dat ik hier per ongeluk verzeild ben geraakt – ik wil alleen maar mijn moeder vinden!’


      Filimaia keek hem onderzoekend aan. ‘Je moeder vinden?’


      ‘Ja. Dat zou ik aan het doen zijn als ik hier niet was,’ zei hij gefrustreerder dan hij had bedoeld. ‘Ik zou naar haar op zoek moeten zijn.’


      ‘Daar moeten we het dan over hebben. Maar alles op zijn tijd.’


      Ze duwde zijn modderige broekspijp verder omhoog en in een reflex stak Silas zijn hand uit om de pijn te stoppen, maar Filimaia pakte zijn arm beet.


      ‘Jij bent geen Brenger,’ zei ze met een blik op zijn pols, ‘en toch draag je de Merisiband.’


      Haar slanke vingers gingen over het gladde metalen oppervlak, eerst over de zilveren en toen over de gouden helft.


      ‘Maar ik weet niet eens wat het is – ik heb hem gekregen.’


      Filimaia keek hem verbaasd aan.


      ‘Raar, hè?’ riep Simia uit, die gretig van het moment gebruikmaakte om zich in het gesprek te mengen. ‘Maar dat is nog niet het mooiste – vertel haar wat er in...’


      ‘Simsi, ik zeg het niet nog een keer,’ zei Filimaia streng. ‘Ik wil van Silas horen wat hij me te vertellen heeft.’


      Simia hield geschrokken en enigszins gekwetst haar mond.


      ‘Wie heeft hem aan je gegeven, Silas?’ vroeg Filimaia.


      ‘Espen – de man die me geholpen heeft om bij de klok te komen. Ik werd achtervolgd door een hond of... of iets wat op een hond leek.’


      ‘Een Ghorhond?’


      ‘Ik denk het, ja.’


      ‘En die was naar je op zoek?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk – hij stond me op te wachten toen de klok begon te luiden.’


      Ze legde haar hand over zijn knie. Hij verwachtte dat het pijn zou doen, maar haar hand voelde zacht en troostend.


      ‘Hoorde jij de klok?’ vroeg ze, terwijl ze iets uit een zak in haar gewaad haalde.


      ‘Ja – in mijn kamer.’


      ‘En was jij de enige? De enige persoon die hem hoorde?’ Ze had een klein flesje vast en druppelde de groene inhoud op zijn wond.


      ‘Ja,’ antwoordde hij. De vloeistof voelde prettig koel aan. ‘Maar sommige mensen wisten er wel van af. Zoals Espen, en Herr Weeglum, en ik denk dat meneer Zhi ook...’


      Hij stokte halverwege zijn zin. Filimaia keek hem ontzet aan.


      ‘Ik zéí toch dat het allemaal heel raar was,’ zei Simia, zichtbaar vergenoegd over Filimaia’s reactie.


      ‘Ken jij meneer Zhi, Silas?’ vroeg Filimaia.


      Silas keek haar recht aan en stak zijn kin naar voren. ‘Ja, ik ken hem,’ zei hij.


      Er verscheen een glimlachje rond Filimaia’s lippen. ‘Dan hebben we een helebóél te bespreken,’ zei ze, ‘maar niet hier. We gaan naar boven.’


      Ze gooide haar lange zilverkleurige haar over haar schouder, kwam overeind en stak een hand uit. Silas pakte hem beet, maar bleef toen verbijsterd naar zijn knie staan kijken.


      Hij was weer heel.


      Er was geen bloed meer, geen wond, geen snee – zelfs van de groene vloeistof die ze uit het flesje had laten druppelen was niets meer te zien.


      Filimaia glimlachte zwijgend en trok hem mee.


      Ze klommen snel over het middenpad naar de buitenrand van de zaal, maakten een scherpe bocht achter de lange rij omgekeerde boten en volgden een ronde gang met een dik, groen tapijt op de vloer. Hij leek om de hele zaal heen te lopen en werd aan de ene kant begrensd door de puntige neuzen van sloepen en roeiboten, en aan de andere kant het donkere, glasachtige paneel, dat vanaf de vloer oprees naar een punt hoog boven Silas’ hoofd. Silas merkte dat hij zo ver mogelijk bij het vreemde oppervlak vandaan bleef, want meer dan eens leken er achter het glas schaduwen te bewegen en zich samen te pakken. Maar als hij opzij keek, zag hij alleen maar een egaal donkergroen vlak en zijn eigen spiegelbeeld dat hem aanstaarde.


      Een eindje verderop zag Silas echter een plek waar de zigzaggende lichtstralen direct op het glasachtige paneel vielen en toen ze dichterbij kwamen meende hij op de verlichte plek een plotselinge beweging te zien. Hij knipperde met zijn ogen en tuurde de duisternis in, maar zag niets. Een paar seconden later zag hij de beweging weer, naast Filimaia’s schouder – een snelle werveling van zilver, oranje en rood – en toen nog een keer, in een cirkel van licht bij haar middel.


      De kleuren hadden een omvang en een vorm. Het was een school vissen, die geluidloos achter het glazen paneel zwom.


      Silas draaide zich met grote ogen om naar Simia, die hem grinnikend aankeek.


      ‘Filimaia,’ zei ze, terwijl ze aan de mouw van de oude vrouw trok. ‘Kunnen we Silas het Aquium laten zien voordat we naar boven gaan?’


      Filimaia glimlachte en vertraagde haar pas. ‘Je hebt gelijk, Simia, wat onbeleefd van ons.’ Ze draaide zich om naar Silas. ‘Je hebt de Meandermolen pas gezien als je het Aquium hebt gezien.’


      Ze hief een hand naar het midden van de grote zaal en liet haar arm heel langzaam zakken. In hetzelfde tempo als haar arm kwam het raster van licht boven hun hoofd in beweging – zo subtiel dat Silas eerst dacht dat hij het zich verbeeldde. Toen hij weer omlaag keek, zag hij dat de stralen zich allemaal in de richting van het paneel bewogen. Weldra baadde het in een helder licht dat het glas in een diepgroene gloed hulde.


      Simia kneep in zijn arm. ‘Is het niet prachtig?’ fluisterde ze.


      Voor Silas’ ogen ontvouwde zich een wonderschoon tafereel. Achter de glaswand bevond zich een grote, groene watermassa waarin honderden zilverachtige vissen glinsterden. In grote scholen zwommen ze dartelend en zigzaggend door de groene muur van water. Sommige waren lang en slank, andere rond en breed; er waren er met oranje vinnen, met rode vinnen of helemaal van zilver, maar allemaal samen voerden ze een adembenemende dans op van licht en kleur. Silas zag hoe een grote school, die snel van de ene naar de andere kant van de zaal zwom, op en neer dook om een andere school te ontwijken. De vissen bewogen zich zo soepel en als een eenheid dat ze hem aan de zwerm vogeltjes deden denken die hij in de Winkel van Dingen had gezien.


      ‘Ongelooflijk,’ zei hij zacht.


      ‘Kijk eens achter je,’ zei Simia.


      Silas draaide zich langzaam om en ging in een van de opstaande boten staan.


      Simia giechelde verrukt. ‘Mooi, hè?’


      Hij knikte langzaam zonder zijn ogen los te maken van het paneel. Wat hij zag was een complete muur van vissen, die met hun glinsterende flanken vanaf de vloer tot helemaal bovenin tegen het glas aan krioelden. Het was een wonderbaarlijk gezicht: het leven zelf als een immens, schitterend kunstwerk, waarvan de kleuren en vormen voortdurend veranderden. Elke vis was in beweging en zwom onder, boven en tussen de andere door alsof hij op zoek was naar de volmaakte plek in de wriemelende massa. Hoewel hun bewegingen op het eerste gezicht willekeurig leken, zag Silas algauw dat ze doelbewust waren: in de buurt blijven bij Filimaia. Een grote stroom vissen zwom eindeloze cirkels bij haar schouder om beurtelings zo dicht mogelijk bij haar te kunnen zijn. Zelf besteedde ze er geen aandacht aan; ze leek alleen maar verheugd over Silas’ blijdschap.


      ‘Wat...’ flapte hij er na een lange stilte uit. ‘Waarom zijn die hier?’


      Filimaia keek hem licht verbaasd aan. ‘Dát is pas een rare vraag,’ zei ze, terwijl ze haar hoofd scheef hield. ‘Alsof we een reden nodig hebben om ons met mooie dingen te omringen. Maar mochten ze nog een ander doel dienen, dan is het ons herinneren aan onze plaats.’


      Silas fronste zijn wenkbrauwen. ‘Jullie plaats?’


      ‘Onze plaats in de wereld,’ zei ze alsof dat vanzelf sprak. ‘Onze plaats in de Natuur. Kom nu maar mee, want we hebben misschien niet veel tijd om te praten.’


      Ze draaide zich om en met wapperend gewaad liep ze verder over het groene tapijt. De grote school vissen hergroepeerde zich achter het glas en zwom deinend en zwenkend achter haar aan.


      Ze kwamen bij een houten trap die de doorgang deels versperde. Hij liep langs het Aquium omhoog en draaide daar met de muur mee naar het eerste balkon hoog bovenin. Met de snelheid en het gemak van een jonge vrouw danste Filimaia de trap op. Simia ging haar haastig achterna, maar Silas bleef een moment op de onderste tree staan en liet zijn blik nog een keer over de grote school vissen bij zijn schouder gaan.


      Hij beet op zijn lip en raakte met een hand het koele glas aan. De vissen draaiden zich onmiddellijk om en begonnen onder zijn vingers te krioelen. Geschrokken trok hij zijn hand weg. De school kwam tot rust en de vissen zwommen weer verder in kalme cirkels. Silas wierp een snelle blik omhoog of er niemand keek en strekte zijn arm uit naar het glazen oppervlak van het bassin. Nog voordat hij het glas had aangeraakt, reageerde de school vissen al. In een plotselinge werveling van staarten schoten ze in de richting van zijn hand. Ze stopten echter niet onder zijn handpalm, maar zwommen met adembenemende snelheid het hele Aquium rond en flitsten op en neer en tussen elkaar door.


      ‘Kom je nou?’


      Het was Simia, die geïrriteerd omlaag keek vanaf de bovenste tree.


      Silas’ hart bonsde in zijn keel en hij besefte dat hij zijn adem had ingehouden. Wat was er zojuist gebeurd? Hadden de vissen uit zichzelf zo gedaan, of door hém? Vast niet – en toch was er iets geweest waardoor hij zijn arm had uitgestoken, waardoor hij had vermoed dat dit zou gebeuren. Hij schudde zijn hoofd en zag toen de school weer op hem afkomen. De vissen hadden een cirkel beschreven en zwommen weer op zijn schouder af.


      Met moeite maakte hij zijn ogen ervan los en ging de trap op.


      Simia stond bovenaan op hem te wachten. Zonder een woord te zeggen liep ze het balkon op.


      Silas bleef staan en keek om zich heen. Aan de andere kant van de houten balustrade zag hij dezelfde lichtstralen als beneden, maar ze lagen hier dichter bij elkaar en het patroon dat ze in de lucht vormden was veel ingewikkelder. Hij liep naar de balustrade en keek omlaag. Het schitterende raster van licht vulde de zaal onder hem en hiervandaan kon hij alles goed zien: het ronde platform, de concentrische rijen banken en de indrukwekkende ring van het Aquium waarin het leven nog steeds bewoog.


      ‘Dit zijn de galerijen,’ klonk Filimaia’s stem voor hem uit.


      Hij zag de sierlijke gedaante van de oude vrouw aan de andere kant van het ronde balkon, achter de lichtstralen. Hij draaide zich om en liep met zijn hand op de leuning om de leegte heen naar haar toe, terwijl hij zijn ogen alle kanten uit liet dwalen. Om de paar meter kwam hij langs een grote houten deur met erachter een soort kamer. Hij telde er tien in totaal en hij was nog maar halverwege. Toen hij de andere kant uit keek, zag hij boven zich nog twee verdiepingen. De lichtstralen belemmerden hem het zicht, maar hij meende nog meer deuren naar nog meer kamers te zien. Het leek meer op een hotel dan op een molen.


      Filimaia stond voor een van de vele deuren. Toen Silas bij haar was duwde ze tegen de deur, die piepend openging.


      Silas strekte zijn nek en keek om het hoekje naar binnen, maar het was er pikdonker.


      Filimaia hief een hand, wees met een vinger naar de deur en onmiddellijk veranderde een van de lichtstralen achter de balustrade van richting. Hij boog geleidelijk omhoog tot er een kleine poel van licht over de vloer de kamer in kroop. Toen hij de achterwand had bereikt, baadde de hele kamer plotseling in zijn heldere licht. De straal was op een patrijspoortspiegel op de muur gevallen, was weerkaatst naar een onzichtbare spiegel, die op zijn beurt het licht had doorgestuurd naar de andere spiegels waarmee de muren vol hingen en die samen een nieuw web van stralen hadden gevormd.


      ‘Zolang je bij ons verblijft is dit je kamer,’ zei Filimaia. Ze glimlachte warm en nam hem mee de kamer in.


      Silas keek om zich heen en zag achterin een stenen muur en aan weerszijden een houten wand. Er stonden een grote groene bank, een leren armstoel, een klein bureau en in de hoek een comfortabel bed, waar zijn blik even verlangend op bleef rusten.


      Filimaia volgde zijn blik en lachte. ‘Ik zal je niet te lang ophouden en dan mag je slapen,’ zei ze. ‘Maar eerst gaan we kijken of we erachter kunnen komen waarom je hier bent.’

    

  


  
    
      14

      De Ander


      ‘Is er een grotere ontdekking mogelijk dan het feit dat we niet alleen zijn?’


      +++


      Filimaia liep resoluut naar de armstoel, zwaaide haar lange, zilverkleurige paardenstaart over haar schouder zodat de glinsterende, ingeweven linten langs haar zij kwamen te hangen, en ging zitten. Ze gebaarde naar Silas dat hij op de bank moest plaatsnemen.


      Hij bewoog zich stram door de kamer, deed zijn rugzak af en liet zich met een tevreden zucht op de zachte kussens vallen. Simia wilde zich dankbaar naast hem op de bank nestelen, maar Filimaia stak een hand op.


      ‘Jij niet, Simia. Silas, ik neem aan dat je iets wilt eten en drinken?’


      Silas knikte gretig en probeerde Simia’s boze blikken te negeren.


      ‘Maar ik wil alles horen!’ klaagde ze. ‘Ik verdíén het om alles...’


      ‘Inderdaad, kleine Roskoroi,’ onderbrak Filimaia haar streng, ‘maar je weet dat er momenteel niemand anders is en Silas moet iets eten en drinken. En jij ook.’


      Simia draaide zich kwaad om en liep stampend over de houten vloer naar de deur. ‘Zoek de klok... red de Brenger... maak het eten...’ mompelde ze binnensmonds.


      Toen ze deur met een harde klap achter zich dichtsloeg, werd de kamer tot Silas’ verbazing niet weer in duisternis gedompeld. Hij keek omhoog en zag dat de lichtstraal nu door een volmaakt rond raam boven de deur naar binnen scheen.


      ‘Maak je geen zorgen over haar kleine driftaanvallen, Silas,’ zei Filimaia, terwijl ze zich vertrouwelijk naar hem toe boog. ‘Ze heeft een vurig temperament, maar ook een goed hart. Verbazingwekkend eigenlijk, als je bedenkt wat ze allemaal heeft doorgemaakt...’ voegde ze er peinzend aan toe.


      ‘Waarom noemde u haar zo? Roskoroi?’


      ‘O, dat was haar vaders naam. Die is hier wat jullie een achternaam noemen – zoals bij jou Tateem. Voor Simia is haar vaders naam een speciale erekwestie... maar dat is weer een ander verhaal.’


      Ze haalde diep adem en sloeg op haar knieën. ‘Silas, ik geloof dat we ons beiden voor een groot aantal vraagtekens geplaatst zien en het is zaak ons zo snel mogelijk duidelijkheid te verschaffen. Als de Ghor zo geïnteresseerd zijn in jouw komst, zal onze schuilplaats niet lang geheim blijven.’


      Silas leunde naar achter. ‘Maar we zijn heel voorzichtig geweest. We...’


      ‘Ze hebben zo hun middelen,’ zei Filimaia met beangstigende zekerheid. Ze schraapte haar keel. ‘Om te beginnen moet ik je vertellen dat jouw komst voor ons nogal een verrassing is. Geen onaangename – integendeel, het zou wel eens een heel prettige kunnen zijn – maar hoe dan ook een verrassing.’


      Silas keek haar verward aan. ‘Maar u hebt Simia naar me toe gestuurd.’


      ‘Ik verwachtte je, maar pas toen de klok had geluid. Zij die weten hoe ze moeten luisteren, kunnen de klok horen, ook als die niet voor hen luidt.’


      ‘En u bent zo iemand?’


      ‘Inderdaad.’


      Hij dacht even na. ‘En de Ghor – hebben zij hem gehoord?’


      Filimaia schudde haar hoofd. ‘Nee. Maar degenen aan wie de Ghor gehoorzamen vrijwel zeker wel.’


      ‘Thoth?’


      Ze knikte.


      ‘Jouw komst was een verrassing omdat de Overklok alleen luidt als iemand daartoe beveelt. Het is een doelbewuste oproep.’


      Silas ging onrustig verzitten. ‘Maar wie zou mij willen oproepen?’


      ‘Dat is nu juist het mysterie,’ zei Filimaia. ‘Er is namelijk maar één volk dat de Overklok gebruikt en dat is vrijwel uitgeroeid.’


      ‘Dus zij hebben mij...’


      Filimaia schudde het hoofd. ‘Nee, zij kunnen het niet geweest zijn.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Omdat wij dat volk zijn. De Souhl.’ Ze keek hem ernstig aan. ‘Deze plek, deze molen, is een van de weinige toevluchtsoorden die er over zijn. Er is nog slechts een handjevol mensen in leven dat in staat is de klok te laten luiden, en ik ken ze allemaal. Silas, geen van hen heeft de klok ontboden. Wíj hebben je niet hierheen gebracht.’


      Ze leunde achterover in haar stoel en keek hem strak aan.


      Silas sloeg zijn ogen neer. Hij had gehoopt dat hij, eenmaal in de molen, zou gaan begrijpen wat er aan de hand was, maar zijn verwarring werd alleen maar groter.


      ‘Dus jij weet net zomin als ik waarom je hier bent?’


      ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde hij. ‘Ik weet niet eens waar “hier” is. Is dit een of andere...’ Hij aarzelde, want hij vond het nog steeds een belachelijk idee. ‘Is dit een andere wereld?’


      Filimaia trok een van haar sierlijke wenkbrauwen op, maar ze lachte niet. ‘Ja, zo zou je het kunnen noemen,’ antwoordde ze luchtig, ‘maar eigenlijk ligt het iets ingewikkelder. Ik vrees dat het niet eenvoudig uit te leggen is, dus ik zal proberen het je te laten zien.’


      Ze wees naar de voorwerpen in de kamer. ‘Het is je vast al opgevallen dat de dingen om je heen er vreemd maar tegelijkertijd ook vertrouwd uitzien: de houten lambrisering, de bank, de vloer... het ziet er allemaal uit als dingen uit jouw eigen wereld, nietwaar?’


      Silas haalde zijn schouders op. ‘Ja, tuurlijk.’


      ‘Dat komt doordat jouw wereld niet zo verschillend is van de onze als je zou denken. Kijk nu eens naar de spiegels aan de muren.’


      Hij draaide zich om naar de dichtstbijzijnde spiegel en tuurde in de lichtstraal. Voor zijn ogen zwakte het licht iets af, waarna er schimmige vormen in verschenen. Eerst leken het willekeurige schaduwen, maar algauw voegden ze zich samen tot een beeld – een beeld dat bewoog. Silas keek Filimaia verbijsterd aan. Toen hij opnieuw naar het beeld keek herkende hij het: links de rivier die in een brede bocht om de molen heen stroomde, en rechts een deel van het reusachtige waterrad waarvan de grote schoepen door de zijkant van het beeld flitsten. Maar toen hij beter keek, zag hij dat het er enerzijds bekend uitzag, maar anderzijds ook weer niet, want hij keek vanaf grote hoogte op de rivier neer.


      Zijn ogen werden groot. ‘Dit is het uitzicht vanaf het dak van de molen!’


      ‘Natuurlijk,’ zei Filimaia nonchalant. ‘Daar oogsten we ons licht, dus alle beelden komen daarvandaan. Kijk nu eens goed. Kijk voorbij wat er vreemd en onverwacht uitziet en zie wat je ként.’


      Silas keek haar vragend aan en schoof toen op de bank naar voren tot hij vlak bij de spiegel was. Hij staarde naar het vreemde venster op de wereld. Hij probeerde niet te letten op de rare puntdaken van de huizen en de donkere rook die over de stad hing. Hij deed zijn best om het zich voor te stellen zonder de toren in de verte, het immense waterrad en de lange rij visnetten langs de oever. Hij poogde langs alle vreemd uitgedoste gedaanten te kijken die eroverheen gebogen stonden en de eigenaardige kleine kano met de twee inzittenden die ineengedoken naar de overkant peddelden. Al die details vervaagden en hij begon de vorm te zien van de rivier en van de heuvels achter de stad. Hij zag de donkere, beschaduwde rafelrand van het bos en hoog daarboven de arenden, die sierlijke cirkels beschreven in de lucht.


      Hij kende deze dingen.


      Het bloed trok weg uit zijn gezicht toen hij zijn ogen liet dwalen over het silhouet van de heuvels dat hij zich herinnerde van het uitzicht uit zijn raam in Habbershoek, en de beboste valleien die hij had gezien wanneer hij droomde van verre streken. Toen hij zijn blik weer op de rivier richtte, besefte hij dat hij deze brede oevers en meanderende watermassa maar al te goed kende. Daar, bij die visnetten die op de modder lagen uitgespreid, en daar, waar die kleine kano bij een wrakke steiger aanlegde – daar had de Praaibrug de oevers moeten verbinden.


      ‘Zie je het?’ vroeg Filimaia’s vriendelijke stem.


      Silas knikte zonder zijn ogen van de spiegel los te maken. ‘Het is allemaal precies als thuis!’


      Als vanzelf tuurde hij over de rivier en over de stad naar een punt in de verte – naar het punt waar Habbershoek had moeten liggen. Hij zag nog meer puntige daken en blauwgrijze rook, maar geen vervallen schoorstenen, geen scheve muren, geen Habbershoek. In plaats van de vervormde daken en de gammele muren zag hij een vreemd uitziend gebouw van ongeveer dezelfde afmetingen, met aan weerszijden een bouwvallige toren, elk met zijn eigen piramidevormige dak.


      Hij liet zich weer op de bank zakken en draaide zich langzaam om naar Filimaia. ‘Dus deze wereld bevindt zich op dezelfde... plek... als de mijne?’


      ‘Dat klopt. Jouw wereld, die wij “de Ander” noemen, neemt dezelfde ruimte en dezelfde tijd in als de jouwe, maar om de een of andere reden zijn ze gescheiden. Niet alleen gescheiden, maar ook verschillend – als de twee zijden van een munt.’


      Silas schudde zijn hoofd en keek naar de houten panelen langs de muren, naar de bank en naar de deur, alsof hij niet kon geloven dat ze er echt waren. ‘Noemen jullie mijn wereld “de Ander”?’


      Ze knikte.


      ‘Hoe heet deze plek dan?’


      Filimaia glimlachte. ‘De meeste mensen kennen niets anders; voor hen is het gewoon de wereld. Maar voor jou en mensen van jouw wereld heeft de onze dezelfde naam: “de Ander”.’


      Silas liet haar woorden tot zich doordringen. ‘Dus “de Ander” is gewoon de wereld waar je niet bent?’


      ‘Precies. En als je erover nadenkt klopt het ook wel, gezien het feit dat de werelden een weerspiegeling van elkaar zijn.’


      Silas wilde van alles vragen, maar hij had geen idee waar hij moest beginnen.


      ‘Het lijkt niet echt, hè?’ zei Filimaia na een lange stilte.


      ‘Nee,’ mompelde hij met zijn ogen strak op de spiegel gericht. ‘Maar na de afgelopen dagen heb ik geen idee meer wat echt is.’


      ‘Het is inderdaad een vreemde speling van de werkelijkheid. En nog vreemder is dat wij, de Souhl, het het best zouden moeten begrijpen, want wij geloven in de eenheid van de dingen, dat alles één is. Voor ons is deze gescheidenheid... verkeerd.’


      ‘Nou, ik vind er ook niks “goeds” aan.’


      Ze leek blij met zijn reactie en ze schonk hem een verdrietig glimlachje.


      ‘Geen van ons heeft het makkelijk met deze duistere waarheden. Er zijn momenten dat ook ik ze slechts met moeite kan bevatten.’ Ze haalde diep adem. ‘Maar ik denk dat we nu eerst moeten proberen meer te weten te komen over jou en wat je hierheen heeft gebracht. Ben je dat met me eens?’


      Silas maakte zijn ogen los van de nog steeds glinsterende spiegel. ‘Ja,’ zei hij. Hij voelde weer opwinding, want misschien zou hij er eindelijk achter komen waarom dit allemaal gebeurde. En misschien, dacht hij terwijl hij zich Espens laatste woorden herinnerde, zou hij horen wat het met zijn moeder te maken had.


      ‘Laten we het zo doen: jij vertelt precies wat er voorafgegaan is aan jouw komst – met wie en waar, alles wat van belang zou kunnen zijn – en dan zal ik kijken of er dingen zijn die ik kan uitleggen. Is dat een idee?’


      ‘Prima,’ antwoordde hij. Maar toen hij terugdacht aan de afgelopen dagen aarzelde hij. ‘Er is zo véél gebeurd... Wilt u álles horen?’


      ‘Laten we kijken hoever we komen,’ zei Filimaia, terwijl ze meisjesachtig haar benen onder zich vouwde.


      Terwijl Silas zijn vreemde verhaal vertelde luisterde Filimaia aandachtig. Zo nu en dan vernauwden haar droevige ogen zich of sperden ze zich open. Ze was gefascineerd door zijn beschrijving van meneer Zhi en ze wilde alles weten over hoe hij eruit had gezien en wat hij had gezegd. Silas probeerde zich zo veel mogelijk te herinneren, tot en met het moment waarop hij de Samarok had gekregen.


      ‘Waar is hij nu?’ vroeg Filimaia, waarbij ze Silas halverwege een zin onderbrak.


      Hij boog zich over de leuning van de bank en tilde zijn rugzak op. ‘Hier,’ zei hij. ‘Wilt u hem zien?’


      Filimaia wierp een verlangende blik op de rugzak, maar wendde haar ogen toen af. ‘Nee, dat komt later wel. Ga door.’


      Hij liet de rugzak weer naast de bank op de grond zakken en vertelde verder: hoe hij ’s nachts wakker was geworden, het ontzagwekkende gelui van de klok en de verschrikkelijke confrontatie met de zwarte hond. Hij vertelde haar over zijn ontmoeting met Herr Weeglum toen hij Habbershoek verliet, hoe hij was gevlucht door de woonwijk en dat Espen hem op de brug had opgewacht. Ook over deze twee mannen wilde Filimaia meer weten – hoe ze eruit hadden gezien, hoe ze hadden gesproken, wat ze hadden gezegd – en weer deed Silas zijn uiterste best.


      Hij had geen moeite om zich Espens laatste woorden te herinneren voordat hij het bos in was gevlucht: ‘Daar liggen de antwoorden, over wie je bent... over je moeder.’


      Hij herhaalde de woorden letterlijk en zweeg toen, in de hoop dat ze Filimaia iets zouden zeggen.


      Ze keek hem een tijd lang zwijgend aan met haar warme, droevige ogen.


      ‘Je hoopt dat ik iets van je moeder weet, is het niet?’


      Hij knikte gretig.


      ‘Ik moet je teleurstellen,’ zei ze, terwijl ze zich naar voren boog en een hand op de zijne legde.


      De moed zonk hem in de schoenen. Als iemand iets over zijn moeder had kunnen weten, was het Filimaia. ‘Ik snap het,’ zei hij, terwijl hij zijn ogen neersloeg. ‘Ik zou ook niet weten waarom...’


      ‘Vertel me over haar,’ zei ze en ze kneep in zijn hand.


      Hij aarzelde. Hij had het nooit over zijn moeder. Dat was zijn regel, zijn bescherming; zijn manier om haar dicht bij zich te houden, om de herinnering aan haar onaangetast te laten.


      ‘Wees niet bang,’ zei Filimaia, terwijl ze weer naar achteren leunde. ‘Simia blijft nog wel even weg en we moeten iets van je verhaal bewaren tot ze terug is. Vertel me over je moeder.’


      Tot zijn eigen verbazing verlangde Silas ernaar om het over haar te hebben. Filimaia’s mooie, vriendelijke gezicht deed hem op de een of andere manier aan haar denken en hij voelde zich verrassend op zijn gemak. Hij wist dat hij haar kon vertrouwen.


      Hij begon zijn moeder te beschrijven zoals hij haar zich graag herinnerde, uit de tijd dat ze samen in dat heerlijke, knusse huisje op het platteland hadden gewoond, naast de vervallen molen en de kleine, woeste rivier, waar ze samen zo gelukkig waren geweest. Hij praatte over haar belangrijke werk als bioloog, over haar liefde voor leren, over haar kamers vol boeken, laboratoriumapparatuur, kaarten en schaalmodellen. Hij vertelde opgewonden over hun wandelingen in het bos en hoe zijn moeder hem allerlei wonderen liet zien, zei hoe alles heette, uitlegde hoe dingen groeiden, bloeiden en afstierven. En toen vertelde hij, met tegenzin, hoe alles was veranderd.


      ‘Het gebeurde alleen ’s nachts,’ zei hij. ‘In het begin althans. Ik herinner me dat ik haar vanuit mijn kamer hoorde. Onze slaapkamers lagen pal naast elkaar en de muren waren flinterdun. Het was niet haar bedoeling dat ik het hoorde. Ze vond het vreselijk. Ik dacht dat ze gewoon met iemand aan het praten was... maar de toon klopte niet. Ze sprak heel zacht, alsof ze het tegen iemand had die vlakbij zat. Andere keren hoorde ik haar stilletjes zingen, alsof ze een slaapliedje zong. Maar als ik haar slaapkamer in ging was ze altijd alleen. Dan lag ze opgerold met gesloten ogen op bed alsof ze in haar slaap praatte. Ik dacht ook dat ze sliep, maar het vreemde was... telkens wanneer ik naar haar toe liep, zweeg ze.’


      Hij keek Filimaia aan. In haar ogen lag niets van de afkeuring waar hij zo bang voor was.


      ‘En toen werd het erger,’ vervolgde hij. ‘Veel erger. Soms werd ze schreeuwend wakker... gillend. En ze was heel angstig. Dan kwam ze mijn kamer in en kroop bij mij in bed. Ze beefde vaak zo erg dat ze me wakker hield. En ze huilde. Ze dacht dat ik het niet doorhad om ze er geen geluid bij maakte, maar ik voelde het wanneer ze me in haar armen nam... ik voelde haar snikken...’


      Begaan met elk woord boog Filimaia zich weer naar voren. In haar ogen glinsterden tranen.


      ‘Het werd alleen maar erger,’ zei hij. ‘Het gebeurde nu ook overdag en niemand wilde meer op bezoek komen. En op een dag kwamen er mensen langs die met haar praatten en een heleboel papieren lieten zien, en ze kregen vreselijke ruzie. Mijn moeder zei dat ik me nergens zorgen over hoefde te maken, maar...’ Silas’ gezicht vertrok en hij slikte moeizaam. ‘Maar de volgende dag kwamen ze terug... en deze keer kwamen ze ons halen. Er waren artsen bij. Voor mijn moeder. Met injectiespuiten en tranquillizers en...’


      Zijn stem haperde en hij kroop tegen de rugleuning aan, zonder Filimaia aan te kijken, want hij wist dat hij elk moment kon gaan huilen.


      ‘En dat was het. Daarna heb ik haar nooit meer gezien. Ze werd naar een of andere kliniek gebracht en ik ging bij mijn oom Tobias wonen in Habbershoek...’


      ‘Je oom?’ vroeg Filimaia zacht. ‘De broer van je vader?’


      Silas knikte. ‘Ik kende hem nauwelijks. Mijn vader is overleden toen ik nog een baby was en we hadden niet veel contact met zijn familie, maar mijn oom was het enige nog levende familielid. Hij is degene die me vertelde...’ De woorden stokten in zijn keel. ‘Degene die me vertelde dat ze dood was.’


      Filimaia boog zich naar voren en pakte zijn beide handen beet.


      ‘O, Silas, wat vreselijk.’


      ‘Het is oké,’ zei Silas, terwijl hij iets achteruit schoof. ‘Het bleek allemaal gelogen te zijn. Daar kwam ik achter vlak voordat dit allemaal gebeurde. Dat mijn oom tegen me heeft gelogen. Dat ze nog leeft.’


      Filimaia ging rechtop zitten. ‘Heeft hij over zóiets tegen je gelogen?’ vroeg ze vol ongeloof. ‘Weet je dat zeker?’


      ‘Absoluut. Ik heb de brieven van de kliniek gevonden. Daarom was het zo vreemd wat Espen zei. Het is allemaal tegelijkertijd gebeurd. Alsof het allemaal samenhangt met...’


      Plotseling vloog de deur open en Simia kwam binnenstormen, onder begeleiding van het luide gerammel van serviesgoed. Silas ging met een mouw over zijn gezicht.


      Simia zag zijn tranen niet, want haar kleine gestalte ging vrijwel volledig schuil achter een enorm dienblad vol met lekkers: een grote kan water waar zo te zien bloemblaadjes op dreven, een zilveren theepot waar de damp uit omhoogkringelde, een keurig gesneden bruin brood, een groot stuk gele kaas en als klap op de vuurpijl een fruittaart die Silas al halverwege de kamer kon ruiken. Het zag er allemaal heel verzorgd uit en hoe streng Simia ook keek toen ze het blad tussen hen in neerzette, het was duidelijk dat ze erg haar best had gedaan.


      ‘Dank je wel, Simia,’ zei Filimaia, terwijl ze verontschuldigend glimlachte naar Silas. ‘Dat is heel aardig van je.’


      Nog steeds met een strak gezicht schonk Simia snel drie glazen water en drie koppen thee in. Toen duwde ze Silas’ voeten van de bank en ging naast hem zitten.


      ‘Zo,’ zei ze en er verscheen plotseling een opgewonden grijns op haar gezicht, ‘waar zijn we gebleven?’


      Filimaia en Silas keken elkaar aan en lachten.


      ‘Je bent net op tijd om over de klok te horen,’ zei Filimaia, terwijl ze vooroverboog om haar thee te pakken. ‘Toch, Silas?’


      Silas knikte glimlachend. Hij vond het niet erg dat Simia was komen binnenvallen. Hij was zelfs wel blij met de verandering van onderwerp. Meer was er niet te zeggen geweest. Trouwens, nu hij het lekkere eten zag en rook, besefte hij pas hoe uitgehongerd hij was. Hij pakte een snee brood, een homp kaas en een groot stuk taart, en vervolgde toen zijn verhaal. Tussen het kauwen door beschreef hij de klok in het bos, hoe die over zijn hoofd had gezwaaid en dat hij het volgende ogenblik in de schaduw ervan weer bij bewustzijn was gekomen.


      Toen hij zweeg leunde Filimaia in gedachten verzonken weer naar achteren, terwijl Silas gretig nog een stuk taart pakte en een grote hap nam van het nog warme zachte, zoete fruit. Simia keek opgewonden van Filimaia naar Silas, en weer terug. Ze kon zich niet langer inhouden. ‘Is het niet hartstikke... waanzinnig... ráár?’


      Filimaia keek haar verstrooid aan en wendde zich toen weer tot Silas.


      ‘En meneer Zhi heeft je níéts verteld over de klok?’


      ‘Nee, helemaal niets,’ antwoordde Silas met een mond vol sappige kersen, ‘maar ik heb hem maar één keer ontmoet. Het eerste wat ik...’


      ‘Hij heeft je geen boodschap meegegeven?’ onderbrak Filimaia hem.


      Silas schudde zijn hoofd.


      ‘Het is allemaal heel eigenaardig. Inderdaad heel vreemd...’ zei ze en ze verzonk weer in gedachten.


      ‘Ik zei het toch!’ riep Simia uit, terwijl ze met haar tong klakte. Ze sloeg Silas op zijn rug en omdat ze niks anders wist te doen met haar opwinding schrokte ze een heel stuk taart in één keer naar binnen.


      Filimaia bleef een tijd lang zwijgend zitten en staarde langs Silas heen naar de donkere hoek van de kamer. Toen schudde ze haar hoofd en wendde zich tot Simia.


      ‘En jullie werden achtervolgd door de Ghór?’ vroeg ze.


      ‘Yep,’ antwoordde Simia met trots. ‘Drie Ghor en twee Ghorhonden. En toen dook Scarpia op – bij het Huis der Heren. Ze hebben de hele stad overhoopgehaald om ons te vinden, maar we waren ze te snel af.’ Ze grinnikte naar Silas, maar hij herinnerde zich de arme voerman en kon het niet opbrengen om terug te glimlachen.


      ‘Scarpia...’ herhaalde Filimaia verbijsterd.


      Simia leek aan een nog gedetailleerder verslag van hun levensgevaarlijke ontsnapping door de stad te willen beginnen, maar plotseling stond Filimaia op en ze liep naar de deur.


      ‘Silas, vergeef me,’ zei ze, terwijl ze zich in de deuropening omdraaide. ‘Het was fijn om met je te praten en ik weet dat ik beloofd heb je het een en ander uit te leggen, maar ik vrees dat ik dat niet kan. Slechts twee dingen kan ik je met zekerheid zeggen: dat er iets heel ongewoons en onverwachts aan de hand is, wat je al wist, en dat ik denk dat jouw komst van groot belang is. Van groter belang zelfs dan wij allemaal kunnen bevroeden.’


      Silas slikte een hap kaas door en keek van Simia naar Filimaia.


      ‘Dus... wat nu?’ vroeg hij.


      ‘Inderdaad. Welnu, deze kwestie is te gewichtig om de anderen erbuiten te laten,’ zei ze. ‘Ik moet een Stem-In bijeenroepen.’


      ‘Een Stem-In?’


      ‘Een vergadering van de Souhl. Zij kunnen ons misschien helpen, en zo niet, dan moeten ze jouw verhaal ook horen. Mogelijk gaat het ons allen aan.’


      Na die woorden glimlachte ze verontschuldigend, ging de kamer uit en trok de zware deur achter zich dicht.


      +++


      ‘Onthoud dat niemand je mag zien.’ Het gefluister droeg de sporen van een diepe, schorre stem.


      ‘Zeg het één keer en ik onthoud het, zeg het drie keer en ik vergeet het misschien expres...’


      De woorden werden met grote moeite gevormd, meer gegorgeld dan gesproken, als door een tong die niet bedoeld was voor spraak. De spreker ademde zwaar door zijn glinsterende snuit.


      ‘Dan zul je niet lang meer leven, vriend,’ was het prompte antwoord.


      De gebogen gestalte haalde onder zijn mantel zijn afhangende schouders op, maar onthield zich van nog meer spitsvondigheden. Met een laatste blik in beide richtingen verhief hij zich en repte zich de schuilplaats uit. Zijn bewegingen waren snel en vloeiend, maar zijn bovenlichaam hing laag boven de grond, alsof de ledematen onder de plooien van de mantel vreemd aan het lichaam vastzaten en hij gewend was op handen en voeten te lopen. Toen het schepsel bij de muur van de molen was, bleef het even staan, liet zijn kop heen en weer gaan, en klom toen omhoog. Het zocht niet naar houvast voor zijn handen of voeten op het gladde oppervlak van de muur, maar kroop als een hagedis naar boven.


      Een paar tellen later tuurde het de tuin van de molen in en toen het zeker wist dat de kust veilig was, kroop het de muur op en deed het zijn mantel af. Het vaalgrijze lichaam dat eronder vandaan kwam was slank en glansde nat. Het was bijna menselijk, maar niet helemaal: de schouders waren te smal, de borst te plat en de handen en voeten te groot. Langs de ruggengraat liep een vezelige kam, die zich onder aan de nek in tweeën splitste, achter de kieuwen omhoogging en op het voorhoofd weer samenkwam in een permanente boosaardige frons.


      Het schepsel kwam weer in beweging en met twee grote sprongen was het bij het molenhuis. Na nog een keer om zich heen te hebben gekeken begon het weer te klimmen, en met ongelooflijke snelheid schoot zijn lichaam langs de bijna verticale muur omhoog.


      Zijn metgezel keek zwijgend toe vanuit de schaduw en wierp af en toe een blik op de oever of er niemand aan kwam. Toen blijkbaar alles volgens plan was verlopen draaide hij zich tevreden om en trok zich terug tussen de struiken. Even later kwam hij tevoorschijn met een kano en trok hem over de modderige oever naar de waterkant.

    

  


  
    
      15

      De Stem-In


      ‘Ze bedoelen het zo goed, maar helaas, een vergadering in den lijve is zo zelden een vergadering in de geest...’


      +++


      Het zonlicht scheen door het bladerdak, het deed de bonte verzameling bruin, rood en geel aan de takken oplichten en het groen op de bemoste stenen glanzen. Haar gestalte bewoog zich stil tussen de overbuigende bomen met hun winterse stammen, waartegen haar witte gewaad scherp afstak. Het enige geluid was het geritsel van bladeren op de zachte bries.


      Zonder een enkel gebaar of nog achterom te kijken wendde ze zich af, maar hij wist dat ze wilde dat hij haar volgde. En hij verlangde niets anders, want samen met haar in het licht staan betekende dat al zijn zorgen in de schaduw zouden verdwijnen en dan was hij thuis, veilig, bemind. Hij voelde dat dit alles maar een paar passen van hem verwijderd lag – daar, waar zij langzaam over de zonverlichte open plek liep, haar pad bezaaid met teer glinsterende dauwparels. Maar hoe hard hij ook zijn best deed, zijn voeten wilden hem niet door het bos dragen. Met elke stap raakte ze verder bij hem vandaan, terwijl de banen winters zonlicht met haar meebewogen en lange schaduwen wierpen over zijn pad.


      ‘Mam! Wacht!’ riep hij wanhopig, maar zijn stem was slechts een fluistering, als de bladeren op de zachte bries.


      Hij riep nogmaals, maar had nog steeds geen stem. Ze liep verder over de open plek, langzaam naar het dichte bos toe. Voordat ze bij de eerste bomen was, bleef ze staan. Ze draaide haar hoofd een fractie en sprak, zo zacht dat Silas het niet kon verstaan, maar op de een of andere manier vormden de woorden zich zo helder en waarachtig in zijn geest dat het was alsof haar lippen bij zijn oor waren.


      ‘Ken me, en je zult me vinden,’ zei ze.


      +++


      Silas werd happend naar adem wakker, alsof hij bijna was gestikt. Zijn spieren waren stram en pijnlijk en hij voelde een straaltje zweet langs zijn nek omlaag sijpelen. Er was geen stem, geen bos, geen zonlicht; er was zelfs helemaal geen licht, afgezien van het flakkerende oranje schijnsel bij de deur, die op een kier stond. Hij ging rechtop zitten en wachtte tot hij helemaal wakker was.


      Weer meende hij het geluid van bladeren op de wind te horen, bij de deur, maar langzaam drong het tot hem door dat het geen bladeren waren: het was het gefluister en gemompel van gedempte stemmen. Hij liet zijn voeten op de vloer zakken en voelde het ruwe hout onder zijn tenen. Hij stond op, rekte zich uit, en verrast over hoe verkwikt hij zich voelde liep hij naar de deur en trok hem open.


      Er scheen een helder oranje licht de kamer in en het gefluister veranderde in het rumoer van druk pratende mensen. Hij snoof een duizelingwekkend mengsel op van rokerige geuren: honing, bramen, pruimen, vers gras en jonge twijgen.


      ‘Je bent wakker! Precies op tijd!’


      Het was Simia’s stem.


      Ze zat op de vloer van de galerij, met haar benen over de rand. Ze had haar jas weer aan en ze verdronk opnieuw bijna in de plooien van de ruwe stof. Ze grinnikte over haar schouder en klopte naast zich op de grond.


      ‘Kom hier zitten,’ zei ze. ‘Beste plaatsen van het huis!’


      Silas liep gapend naar voren en keek over de balustrade. Tot zijn verbazing zag hij nu niet de grote, ruime, helder verlichte zaal die hij eerder die dag had gezien. De spiegels weerkaatsten niet langer heldere stralen naar elkaar, maar waren leeg en donker. Hun licht was vervangen door flakkerende lampen die aan ontelbare haken aan de muur hingen, waardoor de muren en het plafond er bijna uitzagen als een met sterren bezaaide hemel.


      In de zaal wemelde het van de mensen: jong en oud, mannen en vrouwen, velen met het uiterlijk van verre of vreemde oorden, een donkere huid of een breed postuur, een hoog voorhoofd of grote ogen, een lange, slanke nek of robuuste ronde schouders. Een groot aantal van hen was al oud en had grijzend haar. De meesten zaten geagiteerd op de ronde banken met hun buren te praten, maar een aantal stond nog in groepjes langs de rand, voor het Aquium. Ze droegen allemaal net als Filimaia een wijnrood gewaad, maar bij niemand stond het zo indrukwekkend als bij haar.


      De gasten gedroegen zich opgewonden, ze zaten of stonden dicht opeen en priemden een vinger in de lucht of zwaaiden met hun armen om hun beweringen kracht bij te zetten. Er werd verwoed gezogen aan allerlei soorten en maten pijpen, die geurige rookwolken deden opstijgen in de torenhoge ruimte boven hen. Het was een tumult van stemmen, sommige luid en opgewonden, andere fluisterend en geheimzinnig, veelal in een vreemde taal of met een onbekend accent.


      Onder hem, net zichtbaar tussen zijn voeten door, had een jonger gezelschap zich verzameld rond een van de aanwezigen die hij eerst niet kon zien, maar toen het groepje uiteenweek zag hij tot zijn verrassing dat het niemand minder was dan Ash, die zijn toehoorders geheimzinnig glimlachend een met kiezels gevuld glas op zijn handpalm liet zien. Zijn uit de toon vallende groene gewaad was gekreukt en zijn blonde krullen piekten zo mogelijk nog woester alle kanten uit dan in de herberg.


      ‘Wat doet Ash hier?’ fluisterde Silas. ‘Ik dacht dat hij een Moddermorf was.’


      Simia volgde zijn blik en haalde haar schouders op. ‘Ja en nee,’ antwoordde ze, terwijl ze haar hoofd tussen twee spijlen door stak om beter te kunnen kijken. ‘Wij Souhl zijn er goed in om ons anders voor te doen dan we zijn – om niet op te vallen en zo. Maar Ash is er wel érg goed in. Ik krijg soms de indruk dat hij liever een Moddermorf is dan een van ons.’


      Op dat moment steeg er een kreet van verbazing op uit het kleine groepje. Ash hield zijn glas omhoog en Silas zag dat de kiezels waren veranderd in kristalhelder water. De jonge man bracht het glas naar zijn mond, dronk het leeg en smakte met zijn lippen. ‘En dat,’ riep hij uit, ‘is de perfecte remedie tegen galstenen!’


      Er klonk een bulderend gelach en de omstanders begonnen te klappen. Maar ze werden algauw tot stilte gemaand door een oudere man, die Ash iets toebeet. Silas zag dat de meeste ouderen die in de buurt stonden Ash een afkeurende blik toewierpen.


      ‘Wat deed hij?’


      Simia zuchtte moederlijk. ‘Hij gebruikte Kimiya.’


      ‘Een van de Drie Wegen?’


      ‘Ja, en een groot taboe hier. De Souhl mogen alleen maar Essenfale gebruiken.’


      ‘Wat is dat?’


      ‘Daar ga je weer met al je vragen,’ zei ze, terwijl ze hem tussen zijn ribben porde. ‘Essenfale is ónze weg. De Víérde Weg.’


      Plotseling bewoog er iets in de schaduw een eindje verderop bij de trap. Het duurde even voordat Silas iets kon onderscheiden in het schemerige licht, maar toen zag hij de gespierde gestalte die bij de trapleuning stond en hem met zijn grote ogen recht aankeek. Op dat moment viel het flakkerende schijnsel op het lange gezicht en het weerkaatste op het glimmende kale hoofd. Het was Bowen.


      ‘Waarom staat hij daarboven?’ vroeg hij aan Simia, terwijl hij naar de man wees. ‘Moet hij niet bij de rest zijn?’


      Ze keek op. ‘O, nee, bij dit soort gelegenheden sluipt hij altijd in de schaduw rond,’ zei ze. ‘Vergaderingen zijn lastig voor een Ziener. Te veel gevoelens en gedachten – verbintenissen tussen mensen. Alsof hij in een verblindend licht kijkt, zegt hij, of dat iedereen luidkeels staat te schreeuwen. Ondraaglijk.’


      Silas keek bedachtzaam naar Bowens stevige postuur, de gekruiste armen, de levendige ogen die langzaam over de zaal dwaalden, en even vroeg hij zich af hoe het moest zijn om de wereld op die manier te zien: alles wat iedereen gedurende de dag dacht en voelde, het ene moment bewondering, liefde, welwillendheid, het volgende moment wantrouwen, angst, haat – overal en voortdurend om hem heen. Een zegen en een vloek. Met hernieuwde interesse keek hij naar de Ziener, de diepe lijnen in zijn gezicht, de zware wenkbrauwen, de nu neergeslagen ogen.


      ‘Hij ziet er verdrietig uit,’ mijmerde hij hardop.


      Simia zoog haar adem naar binnen. ‘Hij heeft genoeg om verdrietig over te zijn. Hij heeft meer verloren dan de meesten van ons: zijn vrouw en al zijn broers... zelfs zijn dochter. Ze zeggen dat ze op de laatste dag van de oorlog is meegenomen.’


      ‘Als gevangene?’


      Ze knikte. ‘Ze heette Naeo. Ze is waarschijnlijk dood, net als de rest.’


      Silas schudde zijn hoofd. Dus dat verklaarde de tatoeage op Bowens achterhoofd.


      Zijn ogen dwaalden weer terug naar Bowen, en tot zijn verrassing zag hij dat de Ziener weer naar hem keek. In zijn blik lag dezelfde vreemde intensiteit als in de Grillige Herberg en de uitdrukking op zijn gezicht was vorsend, alsof hij bij Silas iets zag wat hij niet helemaal begreep, of kon geloven misschien.


      Er echode een luide klap door de zaal, gevolgd door een metalig geratel.


      Iedereen viel stil. Alle ogen richtten zich op het midden van de zaal, waar de twee grote, ronde deuren in de vloer langzaam openschoven en de donkere schacht zichtbaar werd. Toen ze trillend tot stilstand kwamen rees er een eenzame gestalte op uit de schaduw op het platform. Silas herkende meteen Filimaia’s lange zilverkleurige haar, dat er in het flakkerende lamplicht nog mooier uitzag. Ze stapte van het platform, draaide zich om en knikte beleefd naar een aantal mensen in de zaal. Iedereen glimlachte vriendelijk en boog om haar te begroeten. De paarsrode linten die in haar haar waren geweven lichtten glinsterend op en schonken haar een etherische uitstraling.


      Simia volgde zijn blik. ‘Ze zeggen dat het de laatste stroken zijn van het Souhlvaandel – de vlag die Merimaät nog heeft gedragen.’


      Het platform kwam met een scherp geratel abrupt tot stilstand. Filimaia liet het geluid wegsterven en hief toen haar hoofd.


      ‘Kom naderbij en hoor mij aan,’ sprak ze met zangerige maar krachtige stem.


      Er klonk rumoer toen degenen die nog stonden hun weg zochten naar de banken en elkaar verdrongen voor de beste zitplaats.


      Simia boog zich naar hem over. ‘Zo beginnen alle Stem-Ins. Als iemand dat zegt, moet iedereen zijn mond houden en luisteren.’


      Ze rommelde in haar jaszakken en haalde er een gehavend opschrijfboekje, een inktpot en een veer uit.


      ‘Waar is dat voor?’ fluisterde Silas.


      ‘Daar schrijf ik “belangrijke dingen” in op,’ zei Simia, terwijl ze door de volgekrabbelde pagina’s naar een lege bladzijde bladerde. ‘En dit gaat “belangrijk” worden.’


      Langzaam maar zeker daalde de rust neer over de grote zaal en Filimaia kwam in beweging. Ze draaide om haar as, zodat ze iedereen kon aankijken. Blijkbaar tevreden dat ze klaarzaten om te luisteren schraapte ze haar keel en nam het woord.


      ‘Om te beginnen, mijn goede vrienden, excuses voor mijn theatrale entree.’ Ze glimlachte en wees naar het platform. ‘Ik was buiten om mij ervan te vergewissen dat we niet worden bespied. Ik vrees dat ons een grotere dreiging van onze vijanden boven het hoofd hangt dan ooit.’


      Er klonk gemompel in de zaal, maar Filimaia ging meteen verder.


      ‘Onderhand weten jullie allemaal waarom ik jullie bijeen heb geroepen. De Overklok heeft ons een bezoeker gebracht. Een Brenger.’


      Opnieuw klonk er opgewonden gemompel en er werd instemmend geknikt. Filimaia wachtte tot de zaal weer stil was.


      ‘Maar dat is niet alles. Deze Brenger is een jongen.’


      Plotseling klonken er overal ongelovige kreten.


      ‘Een kínd als Brenger – onmogelijk!’ riep een vrouw.


      ‘Een jongen? Nonsens!’ brulde iemand anders.


      Silas ging zenuwachtig verzitten en wierp een blik op Simia, die binnensmonds iets mompelde.


      ‘Als ik mijn verhaal mag afmaken!’ riep Filimaia en haar stem galmde verrassend luid door de grote zaal. ‘Het lijkt zeker dat deze jongen een Brenger is en misschien zelfs nog meer. Hij is op zijn reis niet alleen bijgestaan door de Merisi, maar ook door meneer Zhi in eigen persoon.’


      Na die woorden rees het tumult in de zaal tot nog grotere hoogte. Filimaia hief haar handen en maande iedereen tot stilte.


      ‘Je moet kinderen niet geloven!’ riep een man met een glanzend kaal hoofd en een vuurrode baard uit. ‘Niet als het om zulke belangrijke zaken gaat!’


      ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ zei Filimaia kalm. ‘Het is trouwens niet alleen wat de jongen zegt. Hij draagt de Merisiband.’


      Iedereen hapte naar adem.


      De man keek haar strak aan. ‘En je weet zeker dat het geen namaak is?’ vroeg hij na een lange stilte.


      ‘Ja.’


      ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Dat weet ik, Salvo, omdat het een jongen is die de waarheid spreekt,’ zei Filimaia. ‘Maar mochten we bewijs willen, dan denk ik dat dit volstaat.’


      Ze bukte zich naar een kleine tas die bijna verscholen ging onder haar mantel. Ze kwam weer overeind met een gestrekte arm en in haar sierlijke hand hield ze de Samarok. Er viel een doodse stilte.


      Silas voelde een golf paniek – een overweldigende angst dat het boek hem was afgepakt en dat hij deze vreemdelingen nóóit had moeten verklappen dat hij het had. Het bloed trok weg uit zijn gezicht. Toen hoorde hij Simia’s stem in zijn oor.


      ‘Ze heeft het alleen maar geleend. Ze moest het met eigen ogen zien – en de anderen ook.’


      Salvo liet zich niet van zijn stuk brengen. ‘Ja, die Merisi-prullaria zijn heel indrukwekkend, maar hij kan het van iedereen hebben gekregen! Als deze jongen echt een Brenger is, dan had hij hier zelf moeten staan, zelf zijn verhaal moeten vertellen!’


      Silas keek angstig naar Filimaia en bad dat ze niet naar hem zou kijken. Maar de zaal mompelde instemmend en Filimaia leek het voorstel te overwegen.


      Ze aarzelde, en keek toen verontschuldigend omhoog.


      ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Ik had gehoopt dat het niet hoefde, maar ik begrijp waarom jullie het willen. Vergeet alleen niet: hij is nog maar een jongen en hij is onze gast.’ Ze wierp een betekenisvolle blik om zich heen en bleef even bij Salvo hangen. Toen ze blijkbaar had geconstateerd dat iedereen haar had gehoord hief ze een hand en wenkte Silas.


      ‘Kom maar, Silas,’ zei ze met een bemoedigende glimlach. ‘Ik weet zeker dat iedereen je warm zal verwelkomen.’


      +++


      Het schepsel lag roerloos en met zijn ledematen gespreid tegen de gladde grijze steen aan, met zijn gezicht tegen het glas. De enige beweging was het trage openen en sluiten van de kieuwen onder zijn hoekige kaken. Zijn slijmerige huid had de kleur aangenomen van de molenmuur – granietgrijs met blauwige spikkels – waardoor het vanaf de grond nauwelijks zichtbaar was. De zwarte bollen van zijn ogen tuurden omlaag de zaal in en keken minachtend toe hoe de verzamelde Souhl praatten en gebaarden, opstonden en weer gingen zitten. Het schonk nauwelijks aandacht aan Filimaia, maar liet zijn blik over de gezichten dwalen en tuurde in de schaduw.


      Pas toen Filimaia opkeek naar de galerij richtte het zijn ogen even op haar en volgde toen haar blik. Het zag het grote cirkelvormige balkon, de leuning en, nog net zichtbaar aan de zijkant, een kleine jongen met warrig haar die overeind kwam. Zijn tong flitste tussen zijn scherpe gele tanden in en uit, en met een diep, raspend gespin bewoog hij zich iets opzij. Met gerimpeld voorhoofd registreerde het de kleinste details van zijn prooi, die nu zenuwachtig naar de trap liep en afdaalde naar de zaal.


      Het schepsel richtte zijn reptielachtige kop op en terwijl het triomfantelijk de lucht naar binnen zoog richtte het zijn blik op de stad die zich onder hem uitstrekte. Het bleef een moment lang kijken naar de rook die uit de schoorstenen de avondlucht in kringelde en een dikke bronskleurige laag vormde in het wegstervende licht. Toen keek het omlaag naar de oever en het pad langs de rivier, of daar soms ogen loerden. Daar was niets te bespeuren, maar zijn aandacht werd getrokken door gestalten die een eindje verderop door een steeg liepen. Het herkende hun soepele, moeiteloze gang meteen: het waren Ghor, die met heen en weer zwaaiende nekken de deuren inspecteerden en door de vensters gluurden. Toen zag het in de straat erachter nog een groepje, dat langzaam en nauwgezet elke nis, elke poort en elke opening doorzocht.


      Geleidelijk aan werd het schepsel zich bewust van dezelfde stille, sluipende beweging in alle andere stegen en straatjes, op alle wegen en pleinen: honderden Ghor slopen rond in de schemerige schaduwen, zwermden uit over de hele stad. De rimpels in zijn voorhoofd werden dieper toen het naar de heuvels keek, naar de kronkelende wegen, en zag dat ze zwart zagen van de donkere figuurtjes die naar het licht stroomden.


      Hoog boven de menigten in de verte wapperden op een rechte lijn reusachtige vlaggen die bloedrood oplichtten in het afnemende licht, met in het midden een leeg, zwart gezicht dat dreigend uitkeek over de open velden en de dicht opeengepakte huizen. De ogen waren leeg, maar ze leken alles te zien. Telkens wanneer de stof in de wind klapperde, was het alsof het skeletachtige gezicht tot leven kwam om het laatste streepje daglicht op te slokken.


      ‘Thoth,’ gorgelde het schepsel, en er ging een rilling langs de vezelige kam op zijn ruggengraat.
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      Het gekozen pad


      ‘Het welverlichte pad leidt zo vaak naar wat we al kennen. We moeten de moed hebben om ons van het licht af te wenden – om het donkerder, gevaarlijker pad te kiezen...’


      +++


      De opgewonden stemmen echoden door de zaal toen Silas naast Filimaia ging staan en iedereen weer plaatsnam. Hij keek naar de zee van gezichten en besefte nu pas hoeveel het er waren. Nergens was nog een plekje vrij en de mensen zaten dicht opeen met gebogen schouders om meer ruimte te hebben in de opstaande boten. Het onbehaaglijkst was echter dat, hoe hij ook stond, de meerderheid zich steeds achter hem bevond. Hij voelde hun ogen in zijn rug prikken en hij hoorde hen opmerkingen maken over zijn rare, vieze kleren en zijn dikke, onverzorgde haar. Wanneer hij zich omdraaide viel dat deel van de zaal stil en knikte het beleefd naar hem, maar op hetzelfde moment begonnen achter hem dezelfde gesprekken. Het was een vreemde en nederig stemmende positie.


      Wat waarschijnlijk precies de bedoeling was, dacht hij.


      Tot zijn ontzetting rees Salvo vlak voor hem uit de menigte op. Terwijl de man met zijn vingers door zijn rode baard kamde, wachtte hij tot iedereen zweeg. Toen het stil was geworden in de zaal wendde hij zich tot Silas.


      ‘Welkom,’ zei hij op snijdende toon.


      ‘Dank u,’ zei Silas iets luider dan de bedoeling was geweest. De woorden echoden alarmerend door de zaal en ze leken nogal wat opwinding te veroorzaken onder de aanwezigen.


      ‘Nogal vrijpostig, hè?’ mompelde een vrouw achter hem.


      ‘Ik ben Salvo, zoon van Salasar,’ zei de man op gemaakt vriendelijke toon. ‘Mag ik je vragen wie je bent en waar je vandaan komt?’


      Hij schraapte zijn keel. ‘Mijn naam is Silas Tateem en ik ben van hier – deze stad, maar dan in... in de Ander. Ik woon met mijn oom in een gebouw dat Habbershoek heet. Het ligt niet ver van het centrum, op de kruising van de Vogelweg en de Doorstraat.’


      Toen Silas zweeg bleef Salvo knikken, alsof hij meer woorden uit zijn mond wilde horen. Toen de jongen niets meer zei, fronste hij zijn voorhoofd en krabde zijn glinsterende schedel.


      ‘Ken jij meneer Zhi?’


      Silas knikte. ‘Ja. Maar ik heb hem pas een paar dagen geleden ontmoet,’ zei hij.


      Salvo schudde zijn hoofd en zocht met zijn ogen steun bij zijn collega’s. ‘Dit is bespottelijk... een Brenger die nog een jongen is en de Merisi pas een paar...’


      ‘Wat het ook is, het is zíjn verhaal!’ blafte een man vanaf de andere kant van de zaal. ‘Laat hem het in zijn eigen woorden vertellen!’


      Salvo aarzelde, gooide toen zijn handen in de lucht en ging weer zitten.


      Filimaia legde een hand op Silas’ schouder en fluisterde in zijn oor: ‘Ga door, Silas, vertel hun gewoon wat je mij ook verteld hebt.’


      En dus stak hij van wal. Eerst was zijn stem schor en weifelend, maar gaandeweg werd hij krachtiger. Naarmate zijn verhaal zich ontvouwde en hij opgewonden en geïnteresseerd gemompel in de zaal hoorde, nam zijn zelfvertrouwen toe. Zijn toehoorders luisterden aandachtig, vooral toen Silas over meneer Zhi begon (ze leken gefascineerd door elk woord dat de oude man had gesproken) en hij zijn mouw oprolde om de Merisiband te laten zien. Dat was het moment waarop hij de meerderheid van de Souhl had overtuigd.


      Tijdens de rest van zijn verhaal leunden de meesten naar achter en begonnen zich te beraden over de geheimzinnige kwestie die zich had aangediend. Toen Silas was uitgesproken, was het doodstil in de vergadering van de Souhl.


      Silas slaakte stilletjes een zucht van opluchting, niet alleen omdat hij zonder haperingen het eind had bereikt van zijn lange relaas, maar ook omdat zijn gehoor hem leek te geloven. Zelfs Salvo was in gedachten verzonken en zat met een bezweet hoofd met zijn roodbehaarde kin op zijn handen.


      Filimaia deed een stap naar voren en legde haar hand op zijn schouder. ‘Dank je wel, Silas,’ zei ze. ‘Je hebt ons veel stof tot nadenken gegeven.’ Ze wendde zich tot de vergadering en trok haar sierlijke wenkbrauwen op. ‘Wellicht zijn er vragen?’


      Alle aanwezigen kwamen als één man omhoog.


      Er viel een korte stilte waarin iedereen elkaar aankeek, en toen begon iemand te lachen.


      ‘Tegen de tijd dat je die allemaal beantwoord hebt, Silas, heeft de klok weer geluid en is het tijd om naar huis te gaan!’ schreeuwde iemand op de eerste rij, waarna er een lachsalvo opsteeg.


      Silas glimlachte. Hij keek om zich heen en zag hoe vriendelijk en gemoedelijk de gezichten stonden: niet langer vijandig, maar open en warm.


      Langzaam maar zeker kwam de zaal weer tot rust en ging iedereen weer zitten, met uitzondering van een man met een grote grijze haarlok en een potloodsnorretje, wiens pijp buitensporige hoeveelheden rook de lucht in liet gaan. Weldra waren alle ogen op hem gericht.


      ‘Is het wellicht wenselijk als een van ons de leiding neemt?’ vroeg hij de menigte, terwijl hij over zijn brillenglazen heen tuurde. Toen niemand bezwaar maakte wendde hij zich tot Silas.


      ‘Silas, mijn naam is Graval. Het is mij een groot genoegen kennis te maken,’ zei hij met een diepe buiging. ‘Je hebt ons een opmerkelijk verhaal verteld, te meer door de voortreffelijke manier waarop je het hebt verteld.’


      ‘Bravo!’ riepen een paar anderen instemmend.


      ‘We bevinden ons nu echter in een lastig parket. Jij voldoet namelijk in geen enkel opzicht aan onze verwachtingen van een Brenger.’


      ‘Maar ik bén ook geen Brenger – ik weet niet eens wat een Brenger is!’ wierp Silas tegen.


      Graval fronste zijn grijze wenkbrauwen en hij blies weer een onstuimige rookwolk uit. ‘Ja, dat zei je... dat zei je. Maar dat maakt jou nou juist zo – vergeef me mijn woordkeuze – eigenaardig. Geen van ons verwachtte dat de Overklok zou luiden, maar dan nog kunnen wij er niet omheen dat de klok uitsluitend is bestemd om Brengers te ontbieden – dat is tenminste wat hij tot nu toe heeft gedaan. En het feit dat jij hier nu bent maakt jou, voor ons, tot een Brenger. En om onze verwarring compleet te maken heb jij precies die dingen bij je die we van een Brenger verwachten: de Samarok en de Merisiband.’


      ‘Ik weet het – er klopt niks van,’ zei Silas. ‘Maar als ik een Brenger was, zou iemand me dat toch wel verteld hebben?’


      ‘Precies! Het is uitermate verwarrend! Niet alleen wisten de andere Brengers dat ze een Brenger waren, maar ze waren ook jarenlang door de Merisi voorbereid. Op het moment dat ze hier aankwamen wisten ze precies wat ze hier kwamen doen en wat ze konden verwachten.’


      ‘Ik weet niet eens wie die Merisi zijn,’ zei Silas.


      ‘Jawel, Silas, dat weet je wel!’ riep Graval uit, terwijl hij zijn armen in de lucht gooide. ‘De belangrijkste van hen heb je zelf ontmoet – meneer Zhi!’


      Silas schudde zijn hoofd en zuchtte. ‘Maar hij zei dat hij winkelier was! Hij heeft het geen moment over de Merisi gehad!’


      Graval zette bedachtzaam zijn bril af en begon met zijn mouw de glazen op te poetsen. ‘Ja, zoals ik al zei, het is hoogst eigenaardig. Gegeven meneer Zhi’s kennis als leider van de Merisi is het een raadsel waarom hij zo’n jong iemand zo onvoorbereid op pad stuurt.’


      ‘Misschien had hij geen tijd, Graval,’ klonk een luide stem uit een ander deel van de zaal. De spreker was een beer van een vent met zowel op zijn hoofd als op zijn kin een enorme bos bruin haar. Maar het indrukwekkendst was zijn enorme postuur: de brede, enigszins ronde schouders, de grote borstkas waar zijn tuniek omheen spande en het stevige middel, dat zo te zien wel eens slankere tijden had gekend. De kracht die hij uitstraalde werd nog benadrukt door het leren pantser om zijn borst en schouders, dat was versierd met glimmend gepoetste koperen knopen en gespen.


      ‘Ik denk dat we gewoon moeten geloven wat Silas heeft verteld,’ zei hij. ‘Hij is geen Brenger en dat was ook niet de bedoeling. Kijk naar de feiten: Brengers waren altijd grote geleerden met kennis van de runen en de Samarok. Ze waren op z’n minst opgeleid in Essenfale en een van de Drie Wegen. Maar het belangrijkste is dat ze precies wisten wat hun doel was: ze hebben informatie voor ons en zijn klaar om van ons te kunnen leren. Silas mag dan de Samarok en de Merisiband bij zich hebben, maar hij is geen Brenger. Hij is iets anders. Misschien zelfs meer... Ook al is hij maar een jongen, hij is wel de bescherming van meneer Zhi en de roep van de Overklok waardig bevonden. Ik ben het met onze zuster eens dat dit een wonderbaarlijke gebeurtenis is!’


      Er klonk van verschillende kanten instemmend gemompel.


      ‘Met alle respect, Baileon,’ protesteerde Salvo, die snel opstond, ‘jij hebt het over wonderen, terwijl de situatie om feiten vraagt.’ Met gespreide armen richtte hij zich tot de vergadering. ‘We moeten ons afvragen wíé de jongen heeft ontboden. Jij veronderstelt dat hij hier is in ons belang, maar hoe kunnen we daar zeker van zijn als we niet eens weten wie hem hier heeft gebracht? Stel dat meneer Zhi werd misleid? Denk aan de Ghorhond vlak bij zijn huis – en aan Scarpia die in de stad is gesignaleerd! Thoth heeft hier de hand in!’


      ‘Salvo,’ sprak Filimaia sussend, ‘je vergeet dat de monsters Silas niet hebben geholpen, maar hem probeerden te doden!’


      ‘Precies! En op de terugweg van de klok hebben ze ons bijna een kopje kleiner gemaakt!’ riep Simia uit, terwijl ze opstond om Salvo over de hoofden van de menigte heen kwaad te kunnen aankijken.


      ‘Ga ONMIDDELLIJK zitten, kleine Roskoroi!’ siste Filimaia.


      Simia opende haar mond, maar bedacht zich en plofte weer neer.


      Er viel een stilte in de grote zaal terwijl iedereen in gepeins verzonk. Silas draaide zich langzaam op het platform om zijn as en zag overal om hem heen angstige en bezorgde gezichten. Sommigen glimlachten naar hem als hij hun kant uit keek, maar zodra hij zijn blik afwendde gleed er weer een schaduw over hun gezicht. Hij voelde dat deze mensen bang waren voor iets verschrikkelijks – iets wat zijn voorstelling te boven ging – net als Simia toen ze die eerste keer de Ghor op de heuvel hadden gezien.


      ‘Mag ik wat zeggen?’ vroeg hij aan Filimaia. Alle ogen richtten zich op hem.


      Filimaia glimlachte aangenaam verrast en ze knikte. ‘Natuurlijk. Dat lijkt me een heel goed idee.’


      Silas schraapte zijn keel en probeerde niet zo zenuwachtig te lijken als hij was.


      ‘Het klinkt alsof jullie iets verschrikkelijks is overkomen,’ zei hij, ‘iets waardoor jullie je hebben verscholen en zoals nu in het geheim bij elkaar komen en bang zijn voor wat jullie niet kunnen verklaren – zelfs voor mij. Ik snap dat wel, echt. Twee dagen geleden had ik nog een gewoon leven met mijn oom. Maar dat is nu allemaal anders. Ik weet niet waarom ik hier ben, ik weet niet eens waar “hier” is, maar het is in elk geval niet waar ik wil zijn. Ik zou nu in mijn eigen wereld op zoek moeten zijn naar mijn moeder. Ik ben achtervolgd en bijna gedood, en ik ben nu verder van huis dan ooit. Ik denk dat ik minstens zo veel reden heb om te twijfelen of bang te zijn. Maar het punt is: ik heb geen keus. Het verandert toch niets aan de situatie.’


      Plotseling was hij zich bewust van de doodse stilte in de zaal. Hij slikte en haalde diep adem.


      ‘Ik zei eerder dat meneer Zhi me geen boodschap had meegegeven – geen bericht voor jullie. Maar misschien vergiste ik me.’


      Om hem heen bogen de mensen zich gespannen naar voren.


      ‘Voordat ik wegging zei hij iets: “Vrees niet wat je niet begrijpt.” Misschien was die boodschap net zo goed voor jullie bedoeld als voor mij.’


      Hij hoorde zijn laatste woorden door de zaal echoën. Hij klemde zijn kaken op elkaar in afwachting van kreten als ‘brutale aap!’ of ‘de schaamteloosheid!’, of andere dingen die zijn oom graag zei. Maar niemand zei iets. Sommigen keken elkaar vragend aan, maar niemand leek te weten wat hij moest zeggen.


      Een heel oude man kwam beverig overeind terwijl hij zich vasthield aan de schouder van zijn buurman. Hij had golvend wit haar en een lange snor in dezelfde kleur. Zijn prachtig versierde gewaad liet er geen twijfel aan dat hij een belangrijke positie bekleedde. Alle hoofden draaiden zich zijn kant uit.


      ‘Fathras!’ fluisterde iemand op de eerste rij. ‘Hij gaat spreken!’


      De oude heer keek Silas vanonder zijn warrige witte wenkbrauwen aan. ‘Dank je, Silas.’


      In zijn krakende stem klonk gezag door. Hij sprak langzaam en secuur en leek zijn woorden met grote zorg te kiezen. ‘Ik denk dat jouw opmerkingen – en de voegzame woorden van meneer Zhi – precies waren wat wij moesten horen.’


      Hij maakte een buiginkje met zijn hoofd en liet toen zijn slechtziende ogen over de menigte gaan.


      ‘Zusters en broeders, ik denk dat wij genoeg hebben gehoord. Nog meer apekool en zotteklap en we verdienen het om voor de Ghor te worden gegooid. Persoonlijk ben ik ervan overtuigd dat Silas zich op een principaal pad bevindt waarvan de urgentie...’


      ‘Fathras,’ onderbrak Filimaia hem met een brede glimlach. ‘Zoals altijd waarderen we je wijze woorden zeer, maar het helpt om ze te kunnen begrijpen. Zou je alsjeblieft eenvoudiger taal kunnen gebruiken?’


      Fathras knipperde verbijsterd met zijn ogen, alsof hij dacht dat zijn woorden al eenvoudig genoeg waren, maar toen grinnikte hij goedmoedig.


      ‘Ach, ja...’ zei hij. ‘Ik snap het. Ik had moeten zeggen dat ik geloof dat zijn pad belangrijk is voor ons. Dat is onmiskenbaar de reden dat de Merisi hebben geprobeerd hem te steunen en de Ghor hem te dwarsbomen. Maar of hij ons nu kan helpen of niet, hij is in groot gevaar en hij heeft ons huis betreden. Hij is onze verantwoordelijkheid en we mogen hem niet in de steek laten. De enige vraag naar mijn mening is: hóé helpen wij hem?’


      De vergadering mompelde instemmend.


      Fathras zweeg even, en vervolgde toen ogenschijnlijk met tegenzin: ‘Zoals ik het zie zijn er slechts twee mogelijkheden. De eerste is dat we hem verbergen – we beschermen hem en hopen dat zijn doel hier op de een of andere wijze helder wordt. Maar dan laten wij ons leiden door angst, een handelwijze waarmee meneer Zhi nooit zou instemmen. De tweede mogelijkheid...’ Hij aarzelde weer. ‘De tweede mogelijkheid is om hem naar de Magruman te brengen.’


      De zaal was plotseling gevuld met luide kreten en opgewonden stemmen. Het was alsof iedereen tegelijkertijd was gaan praten. Salvo kwam met een verhit gezicht overeind.


      ‘Dat kan het eind betekenen van ons allemaal! Dan brengen we hem naar de laatste werkelijke macht die we nog hebben!’


      ‘Hebben we een andere keus dan?’ onderbrak Ash hem, terwijl hij zijn lange blonde haar gefrustreerd over zijn schouder gooide. ‘Moeten we soms wachten tot de Ghor hem vinden en doodmaken, wat ze vast en zeker zullen doen? Ik heb er genoeg van om de onnozelaar te moeten uithangen en weg te moeten kruipen. Dit is misschien wel onze laatste kans! Meneer Zhi heeft gelijk: we moeten niet bang zijn omdat we niet weten hoe het afloopt. We kunnen beter!’


      Zijn woorden raakten blijkbaar velen in het hart, want ze vonden dreunend bijval en sommigen stonden op om luidkeels hun steun te betuigen.


      ‘Wij zijn de laatste Souhl!’ riep Ash.


      Er barstte een applaus los.


      ‘Precies!’ schreeuwde Baileon. Hij verhief zijn reusachtige lijf en stompte met zijn vuist in de lucht.


      Filimaia hief haar armen en maande de zaal tot stilte. De Stem-In kwam snel weer tot rust.


      ‘Vrienden, het lijkt me dat we tot overeenstemming zijn gekomen: Silas moet naar de Magruman worden gebracht.’


      ‘Nee! Er is geen overeenstemming!’ riep Salvo met geheven armen. ‘En Filimaia, ik zou verwachten dat juist jij Paiscion voor onheil zou willen behoeden!’


      De zaal viel abrupt stil, alsof Salvo iets onvoorstelbaars had gezegd. Filimaia leek overdonderd en er verscheen een lichte blos op haar wangen. Ze draaide zich langzaam naar hem om.


      ‘Salvo, wat ik mijzelf of Paiscion ook toewens doet absoluut niet ter zake.’ Haar stem klonk licht geëmotioneerd en ze zweeg een moment. ‘Wat hier telt is de meerderheid: de meerderheid moet beslissen, dat is het doel van een Stem-In.’


      Ze keek Salvo strak aan tot hij zijn ogen neersloeg.


      Ash ging staan. ‘Silas moet naar de Magruman. Ik stem ermee in!’


      Een seconde later stond ook Graval op. ‘Ik stem in,’ zei hij. Daarna stond Fathras op en sprak dezelfde woorden, gevolgd door de mensen om hem heen. Weldra was de hele vergadering opgestaan en had de motie gesteund.


      ‘Ik stem in!’


      Ten slotte stond zelfs Salvo op en onwillig mompelde hij de woorden.


      ‘Dan is het hierbij besloten,’ zei Filimaia en ze glimlachte opgelucht.


      ‘Als we dit besluiten, is er nog iets anders,’ zei Graval, terwijl hij om zich heen keek. ‘Silas kan niet over de weg naar de Magruman worden gebracht: die wordt in de gaten gehouden door Thoth en zijn spionnen. Er is maar één route mogelijk en dat is over het Barre.’


      Er klonk bezorgd gemompel en er werden angstige blikken gewisseld.


      ‘Zoals we allemaal weten is dat geen route die...’


      ‘Ik breng de jongen,’ zei Baileon, terwijl hij opstond. Hij legde een vuist op zijn gepantserde borst. ‘Hij zal een gids nodig hebben. Een Spoorrunner.’


      ‘En als Baileon gaat,’ zei Ash, die overeind kwam en zijn vriend grinnikend aankeek, ‘dan ga ik ook.’


      De vergadering juichte instemmend.


      ‘Ik ook!’


      Deze laatste stem klonk een heel stuk minder luid en het duurde even voordat iedereen doorhad wie er had gesproken. Ten slotte viel hun oog op het kleine, roodharige meisje dat voor hun ogen het platform op klom.


      ‘Ik ga ook,’ herhaalde Simia trots. ‘Silas heeft me nodig.’


      Achter in de zaal klonk een luid gegrinnik en langzaam maar zeker begon iedereen te lachen.


      Simia zette haar handen in haar zij en keek kwaad de zaal in.
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      De watertuin


      ‘Hoe kan een volk dat zich zo koestert in de vreugden en de volmaaktheid van de Natuur ten prooi vallen aan hen die Zij zo verfoeit?’


      +++


      ‘Ik zei WAKKER WORDEN!’


      Silas schrok hijgend wakker. Hij moest zijn weggedommeld in zijn kamer.


      Moeizaam opende hij zijn ogen. Simia stond aan het voeteneind van zijn bed. Haar rode haar vlamde op in de straal zonlicht en op haar gebruinde gezicht lag een brede grijns. Hij was niet even weggedommeld; de volgende dag was al aangebroken.


      ‘Kom!’ zei ze. ‘Ik weet niet hoe het in jouw wereld zit, maar in de mijne is zo laat nog in je bed liggen gewoon lui. En saai. Hoe dan ook, Filimaia wil dat je naar de tuin komt.’


      Silas kwam op zijn ellebogen overeind en tuurde naar de wirwar van lichtstralen. ‘Hoe laat is het?’


      ‘Té laat! Ik zou maar opschieten. Ze willen dat je voor de zekerheid vanavond al vertrekt naar de Magruman.’


      ‘Nu je erover begint,’ zei Silas, ‘wat ís een Magruman en wat...’


      ‘Dat mag ík je niet vertellen,’ zei Simia bijdehand. ‘Ik mag niet eens mee van ze.’


      Ze had zich omgedraaid, maar toen ze over haar schouder keek zag ze dat Silas nog steeds in bed lag.


      ‘Blijf je daar de hele dag liggen?’ vroeg ze op een moederlijke toon. ‘Opstaan! Filimaia wacht op je!’


      Kreunend liet Silas zijn stramme benen uit bed glijden. Hij zag dat er schone kleren op de bank klaarlagen en hij liep ernaartoe. Ze waren net als Simia’s kleren van ruwe stof en slordig grijs met bruin geverfd, maar ze leken de juiste maat te hebben. Hij schoot er snel in, trok er een eenvoudige maar warme jas over aan en tikte toen Simia op haar schouder.


      Ze draaide zich om en met een scheef hoofd nam ze hem kritisch op. ‘Veel beter,’ zei ze. ‘Maar dat was ook niet moeilijk.’


      ‘Moet jij nodig zeggen!’ kaatste Silas terug, terwijl hij spottend naar haar veel te grote jas wees, die nog steeds in wijde plooien om haar tengere lichaam heen hing. ‘Waarom draag je die steeds? Je verzuipt erin.’


      Simia keek omlaag en streek een paar plooien glad. Hij zag dat ze met de mond vol tanden stond en onmiddellijk had hij spijt van zijn woorden.


      ‘Ik vind hem mooi,’ zei ze met een zweem van gekwetstheid in haar stem. ‘Hij was van mijn vader.’


      ‘O,’ zei Silas geschrokken. ‘Sorry. Het was niet mijn bedoeling...’


      ‘We moeten gaan,’ zei ze kortaf. Met haar neus in de lucht wees ze naar de Samarok op het nachtkastje. ‘Vergeet je kostbare boek niet.’


      Schaapachtig liep hij ernaartoe. Hij ging met zijn handen over het leren omslag dat zo fluwelig aanvoelde en klemde het boek onder zijn arm.


      Simia ging hem voor over de galerij in de richting van de trap. Onder het lopen zag hij dat een heel aantal van de grote houten deuren nu op een kier stond en af en toe meende hij erachter iemand te horen. Simia zag dat hij probeerde in een kamer te kijken.


      ‘Een heleboel mensen zijn blijven slapen,’ zei ze, nog steeds een beetje gepikeerd. ‘De langste Stem-In die ik ooit heb meegemaakt. En er werd meer óverstemd dan ingestemd, als je het mij vraagt,’ voegde ze er geringschattend aan toe.


      Ze gingen de trap af naar de zaal, waar alle sporen waren uitgewist van de vergadering van de vorige avond. De grote vissenscholen schoten weer door het donkergroene water in het Aquium. Wervelend doken ze weg op de ene plek om een paar seconden later weer op een andere plek tevoorschijn te komen. Silas bleef even staan om ernaar te kijken en hij voelde het verlangen om net als de vorige dag zijn hand weer op het glas te leggen.


      Simia draaide zich om en klakte vermanend met haar tong. ‘Meekomen!’ zei ze streng.


      Hij wierp een laatste blik op de schitterende woeling van zilverkleurige lichamen, zuchtte gefrustreerd en liep toen achter haar aan naar beneden naar het platform.


      Zodra ze op het ronde podium stonden, bukte Simia zich en haalde een houten hefboom over die verscholen zat in de rand. Silas hoorde het bekende gekletter en geknars van raderen onder hem, waarna het platform in beweging kwam en ze langzaam omlaag zakten. Even later sloten de deuren zich boven hun hoofd en werden ze ondergedompeld in het halfduister van de schacht.


      ‘Filimaia gaat me leren hoe je ze kunt laten gehoorzamen,’ zei Simia terwijl het platform steeds dieper zakte.


      ‘Wie?’


      ‘De vissen,’ antwoordde ze trots.


      Silas, die zich herinnerde hoe ze schijnbaar op zijn hand hadden gereageerd, kon zich nog net inhouden. ‘Echt?’ mompelde hij. ‘Dat zou geweldig zijn.’


      Even later kwam het platform met een oorverdovende dreun tot stilstand voor een schemerige opening.


      ‘Deze kant uit,’ zei Simia en ze stapte het platform af. Ze deed een paar passen naar voren en ging toen een lange trap af waar helemaal onderaan een sprankje daglicht gloorde. Silas schuifelde haar behoedzaam achterna door de duisternis. Er waren geen leuningen en om zijn evenwicht te bewaren moest hij zijn hand langs een van de slijmerige muren laten glijden. De trap kwam uit op een korte gang en even later stapten ze het felle zonlicht in. Silas hield een hand boven zijn ogen en staarde verbijsterd naar het landschap voor hem.


      ‘Wauw,’ fluisterde hij.


      Ze keken uit over de tuinen van de Meandermolen. Het uitbundig rood met gele struikgewas rond de opening vormde een volmaakte omlijsting voor het prachtige tafereel erachter. Door de krans van bladeren heen zag hij uitbarstingen van leven en kleur die zich niets leken aan te trekken van het kille winterweer: een reusachtige plant met donkere, vingerachtige bladeren en grote buisvormige bloemen waarvan de witte bloemkelk zich rond een donkerblauwe stamper had geslingerd; een berg grasgroene bladeren die tot levensgrote waaiers waren geschikt en op de zachte wind heen en weer wiegden; sierlijke draperieën gemaakt van de twijgen van een treurwilg die over een bemoste oever gebogen stond; en vlakbij een lappendeken van amber, scharlakenrood en goud gemaakt van brede stroken bespikkelde bladeren. Wat het schouwspel werkelijk adembenemend maakte was de voortdurende beweging van het zilverwitte water: het bruiste door de met kiezelstenen bezaaide beken, murmelde over de bemoste oevers en kletterde omlaag door de rotsachtige geulen. De hele tuin glinsterde en blikkerde, waardoor het zonlicht tussen de bladeren leek te dansen.


      ‘Kom je?’ vroeg Simia.


      Ze stond onder aan een kleine trap op een met mos en gras bedekt veldje. Silas sprong omlaag en landde met een aangename bons op het zachte, sponzige mos. Ze volgden een pad dat om een boom heen naar een volgende beek liep. Onder het lopen werd Silas zich bewust van het sterke aroma dat opsteeg van de planten om hem heen, sommige fris en groen als versgemaaid gras, andere vol en geurig als dure parfum. Maar de geuren waren stuk voor stuk zuiverder en intenser dan wat hij ooit had geroken.


      ‘Wat is dit mooi,’ zei hij hardop.


      ‘Hmm,’ gromde Simia zonder hem aan te kijken.


      Silas bleef staan. ‘Luister,’ zei hij. ‘Over die jas – het spijt me echt. Het was stom wat ik zei. Ik wist niet dat hij van je vader was. Ik stond er niet bij stil.’


      ‘Het is oké,’ zei ze scherp.


      ‘Ik, eh... ik stond er niet bij stil dat je überhaupt een vader hád.’


      Ze draaide zich abrupt om. ‘Waar slaat dát nou weer op?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Het doet er ook niet toe.’


      ‘Het doet er wél toe!’ protesteerde ze met haar handen op haar heupen. ‘Hoezo zou ik geen vader hebben? Iedereen heeft een vader.’


      ‘Nou, ik niet,’ zei hij vlak.


      Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Natuurlijk wel.’


      ‘Nee, niet. Hij is gestorven toen ik nog heel klein was. Ik heb hem nooit ontmoet. Dus heb ik geen vader, niet echt.’


      Ze keek hem een tijd lang strak aan en toen verzachtte haar gezicht. ‘O,’ zei ze.


      ‘Het is oké. Dat kon jij niet weten,’ zei hij ernstig, maar ook met een glimlachje. ‘Ik ben een beetje een hopeloos geval – mijn moeder ben ik ook al kwijt. Voor hetzelfde geld zit ze hier ergens.’


      Simia sloeg haar ogen neer. ‘Sorry dat ik zo onaardig deed,’ zei ze beschaamd. ‘Jij kon het ook niet weten van mijn jas. Of van mijn vader. Dat hij... hij is ook dood.’


      ‘Wat erg,’ zei Silas zacht.


      ‘Noem me maar Simsi,’ zei ze na een korte stilte.


      Hij haalde diep adem. ‘Dat zal ik doen. En zullen we vandaag opnieuw beginnen?’


      Ze richtte haar hoofd weer op en glimlachte. ‘Goed idee.’


      ‘Mooi. En waar is Filimaia, Simsi?’


      ‘We zijn er zo.’


      Ze wandelden in stilte door de takkensluiers en over het dikke tapijt van weelderig gras tot ze bij de oever van de beek kwamen. Ze gingen via een aantal stapstenen naar de overkant, waar Silas even bleef staan om beter te kunnen kijken naar het woelige water en waar het vandaan kwam.


      Tot zijn verrassing zag hij halverwege de tuinmuur een grote waterval uit een zorgvuldig uitgehouwen opening komen. Het water kwam kletterend neer op de rotsen eronder en stroomde vervolgens verder over de begrasde oever.


      ‘Het komt allemaal van het grote rad.’


      Het was Filimaia’s stem.


      Silas draaide zich om en zag haar staan, gekleed in een lang wit gewaad met bij de halslijn een prachtige, in zilverdraad geborduurde veer. Geluidloos was ze achter hem opgedoken en ze keek nu net als hij bewonderend omhoog naar de prachtige waterval.


      ‘Het is geen gewone waterval,’ vervolgde ze. ‘Hij tilt het water tot bijna helemaal bovenaan op en stuwt het de kanalen in die zich in de muren van het molenhuis bevinden. Daarvandaan stroomt het naar het Aquium en via de tuinmuur de tuin in. De waterwegen behoren tot onze mooiste scheppingen.’


      ‘Net als de tuin zelf!’ riep Silas uit.


      ‘Die is inderdaad onze mooiste schepping,’ beaamde Filimaia luchthartig, ‘ook al delen we die eer uiteraard met de Natuur. We mogen Haar rol in de dingen nooit vergeten.’ Ze vulde haar longen met de geurige lucht en richtte zich tot Simia. ‘Dank je wel, Simia, je mag nu gaan. Wil je Graval helpen met de voorbereidingen? Hij wacht op je op de bovenste verdieping.’


      Simia trok een pruillip en wilde protesteren, maar toen Filimaia een wenkbrauw optrok, deed ze er het zwijgen toe.


      Simia keek naar Silas. ‘Tot later,’ zei ze. ‘En geen spannende dingen doen zonder mij!’


      ‘Beloofd,’ zei hij, maar hij vroeg zich af of hij zich aan zijn woord zou kunnen houden.


      Ze wierp nog een kribbige blik op Filimaia, en met haar grote jas achter zich aan wapperend stampte ze via de stenen naar de overkant. Neuriënd en spelend met een haarlok verdween ze tussen de bomen.


      Filimaia keek haar glimlachend na. ‘Wat een pittig meisje toch,’ mompelde ze binnensmonds. ‘En wat een troost voor ons...’ Ze haalde diep adem. ‘Heb je goed geslapen?’


      Silas knikte. ‘Ja, maar wel vreemd gedroomd.’


      ‘Het lijkt allemaal wel een vreemde droom, nietwaar?’ vroeg ze met een glimlach.


      ‘Een heel vreemde droom.’


      ‘Ik hoop dat ik je kan helpen er wijs uit te worden. Ik ben je heel dankbaar dat je gister zo eerlijk bent geweest, vooral over je moeder – ik weet dat het niet makkelijk was om het erover te hebben. Het spijt me dat ik je niets over haar kan vertellen, maar de Stem-In is tenminste tot een besluit gekomen: we brengen je naar Paiscion, de Magruman.’


      Hij schraapte zijn keel. ‘Ja, alleen... weet ik niet goed wat dat betekent.’


      ‘Natuurlijk! Excuus. Paiscion, de Magruman, is de machtigste en de wijste van ons. Als er íémand is die jou – die óns kan helpen begrijpen waarom je hier bent, dan is het Paiscion.’


      Silas knikte. Machtig en wijs klonk goed.


      ‘Maar ook je tijd hier kunnen we goed gebruiken,’ vervolgde Filimaia. ‘Jij en ik kunnen op een andere manier ons inzicht vergroten. Ik wil je graag iets meer vertellen over ons, en dat kan nergens beter dan hier, in de Watertuin. Zowel om uit te leggen wie we zijn als waar we in geloven is dit de beste plek, want werken met de Natuur is een soort gave van ons – een heel speciaal talent. Wij noemen ons talent Essenfale.’


      ‘Daar had Simia het al over,’ zei Silas opgewonden. ‘Ze zei dat het de Vierde Weg is.’


      Filimaia knikte. ‘Dat klopt. Het is ónze weg – de weg van de Souhl. De meeste mensen leren dat er maar drie Wegen zijn, of, om de taal van jouw wereld te gebruiken, drie soorten magie. Dat zijn Urgolvane, de Weg van Kracht, Druïndil, de Weg van Eenwording, en Kimiya, de Weg van Transformatie. Hoezeer ze ook lijken te verschillen, ze hebben één belangrijk ding gemeen: ze veranderen de natuurlijke orde der dingen. Ze veranderen waar iets uit bestaat of hoe het zich gedraagt. Ze laten de wereld anders achter, en doorgaans niet beter. Essenfale doet dat niet. Essenfale verandert niets, maar maakt gebruik van de natuurlijke samenhang der dingen: van de regen en de rivier die het regenwater afvoert, van de wortels en de aarde die hen voeden, van de zon en de bladeren die zich erin koesteren. Een tuin is een samenspel van miljoenen van dit soort onderlinge verbanden en als je die leert kennen, kun je zo’n tuin maken.’


      ‘Zelfs in de winter,’ zei Silas, terwijl hij verwonderd om zich heen keek. ‘Dus dat is de bedoeling van Essenfale? Om dingen te laten groeien?’


      Filimaia lachte. Het was een heldere, klaterende lach.


      ‘Deels, ja. Maar je kunt veel meer met Essenfale doen, zoals een donker gebouw verlichten met één enkele zonnestraal.’ Ze wees naar het molenhuis. ‘Dat heb je al gezien. Maar haar kracht is buiten het grootst – hier, waar we door de Natuur omringd zijn. Hier kunnen we zo veel doen, zoals contact maken met andere levende dingen...’


      Ze draaide zich om en streek met een hand over de rivier. Eerst gebeurde er niets, het dansende water stroomde gewoon door. Maar tot Silas’ stomme verbazing brak een seconde later het oppervlak open, eerst op één plek, toen op nog een plek, en nog een, en nog een, tot het water overal borrelde en schuimde. Tientallen kleine vissen sprongen uit het water omhoog naar Filimaia’s hand, zwiepten in de lucht even met hun staart en vielen weer omlaag het water in. Steeds meer vissen deden mee aan de zilverkleurige boog die zich onder Filimaia’s hand vormde: ze sprongen het water uit en plonsden een stukje stroomopwaarts weer terug, om zich met de stroom mee te laten drijven en opnieuw omhoog te springen.


      Ze schonk Silas een glimlachje en hief toen haar andere hand. ‘Of de bladeren op de wind van richting doen veranderen...’


      Opgewonden keek hij naar de overkant en zag een grote struik, waarvan de prachtige bronskleurige bladeren op een zachte bries heen en weer bewogen. Filimaia maakte een klein gebaar en een paar gevallen bladeren werden hoog boven de struik uit getild en dwarrelden omlaag, waar ze opnieuw door een windvlaag werden opgetild. Ze bewoog haar hand nogmaals en de bladeren zweefden de tuin door, rijzend en dalend op de luchtstroom. Terwijl Silas de zachte bries in zijn nek voelde gingen ze om hem heen, en vervolgens terug naar de struik, waar ze gezelschap kregen van nog meer bladeren, tot Filimaia en hij helemaal omringd werden door dwarrelende bladeren die dansten op een onzichtbare wind.


      ‘Of het lichtspel tussen de wolken veranderen,’ zei Filimaia, terwijl ze haar blik op de hemel richtte.


      Tegelijkertijd veranderde het licht in de tuin alsof er een wolk was verdwenen en plotseling werden ze overspoeld door een warme winterzon. De bronskleurige bladeren glansden nog helderder tijdens hun dans. De opspringende visjes vlogen glinsterend door de lucht en de waterdruppels om hen heen schitterden als diamanten. Silas wilde het verrukt uitschreeuwen, maar hij bleef sprakeloos staan kijken naar het adembenemende spektakel van licht en kleur. Met haar armen die onzichtbare lijnen trokken in de lucht en haar gezicht verlicht door haar eigen creatie zag Filimaia eruit als een groot dirigent, die een symfonie van bladeren en lichtstralen dirigeerde.


      Plotseling liet ze haar armen zakken en alles veranderde. De bladeren werden niet meer door de bries gedragen en ze dwarrelden naar de grond. Een voor een staakten de visjes hun sprongen en even later stroomde de beek weer net als daarvoor kabbelend voort. Ten slotte veranderde ook het licht toen er een wolk overtrok, die weer schaduwen over de tuin wierp.


      ‘Begrijp je het nu?’ vroeg Filimaia verwachtingsvol.


      Silas keek op en grinnikte. ‘Ik begrijp het...’ zei hij. Hij haalde diep adem en dacht even na. ‘U zei dat Essenfale de natuurlijke dingen niet verandert, maar dat hebt u zojuist toch gedaan? Dingen veranderd?’


      ‘Dat lijkt misschien zo, maar dat deed ik niet. Ik heb alleen maar hun onderlinge samenhang veranderd. De vissen waren al in de beek. Ik heb alleen maar gezorgd dat ze zich van mij bewust werden. De wind woei al, ik heb alleen maar iets in zijn spel met de bladeren veranderd. En de wolken dreven al door de lucht, ik heb alleen maar iets in hun pad veranderd. Het belangrijkste van Essenfale is dat het met de Natuur sámenwerkt en niet ingrijpt in haar wezen. Ik kan geen wolken maken, of wind of vissen, maar ik kan wel invloed uitoefenen op hun onderlinge bewegingen.’


      Silas, die het begon te begrijpen, knikte langzaam.


      ‘Is dat hoe de Overklok werkt, hoe hij deze wereld met de Ander verbindt?’


      Ze glimlachte breed. ‘Heel goed,’ zei ze en ze legde een hand op zijn schouder. ‘Je wordt nog een uitstekende Essenfale-student. Als we echter bijvoorbeeld naar Kimiya kijken, zien we een totaal ander beeld. Kimiya verandert de essentie van de dingen, hun samenstelling. Het verandert de manier waarop substanties zich gedragen en op elkaar reageren, waardoor er compleet nieuwe creaties ontstaan – sommige onschuldig, of zelfs bruikbaar, maar vele monsterlijk en uitermate gevaarlijk. De Ghor, en nog vele andere schepsels van Thoth, zijn een product van Kimiya. Het is een machtige magie, maar zie je hoe verschillend ze is van Essenfale?’


      ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Silas. De gedachte dat de Ghor ooit door iemand waren bedacht en gemaakt – geteeld als een of ander duivels gewas – vervulde hem met afschuw.


      Filimaia draaide zich om, hield een gordijn van wilgenbladeren opzij en betrad de groene schaduw erachter. ‘Loop met me mee,’ riep ze vanachter het gebladerte.


      Silas merkte dat zijn aandacht weer naar de beek ging. Hij wierp een snelle blik om zich heen en stak zijn hand uit naar het water, en toen nog een stukje verder. Er gebeurde niets. Hij voelde zich nogal dwaas met zijn hand zo aarzelend in de lucht. Hij dacht terug aan de vissen die in het zonlicht omhoog waren gesprongen, aan de levendige zilverkleurige boog van zwiepende staarten en glinsterende schubben. Plotseling sprongen er twee vissen omhoog uit het dansende wateroppervlak, hoog de lucht in alsof ze zijn hand probeerden te raken.


      ‘Silas?’ riep Filimaia.


      Hij liet zijn hand zakken en met nog een laatste blik achterom duwde hij het groene gordijn opzij en stapte onder de wilg.


      +++


      Het was stil op de oever. De boten bewogen zacht op de deining van de rivier. Een tijd lang was het enige geluid het gekwetter van vogels, het gedempte gekabbel van water en het zachte bonken van de boten tegen elkaar.


      Opeens dreef een van de boten vrijwel onmerkbaar een stukje van de andere af, tegen de stroom in. Hij bleef op zijn nieuwe plek liggen en even leek het alsof hij terug zou drijven naar de andere boten, maar toen kwam een lange blauwachtige arm geluidloos het water uit. Hij gleed over de rand en drie met wratten bezaaide vingers sloten zich om een stapeltje papieren en gristen ze mee het donkere water in.


      Er verschenen kringen op het water die een krachtige beweging eronder verrieden en een donkere schaduw zwom ervandoor. Met zijn visachtige bewegingen ging hij snel langs de oever tot aan een overhangende wilg, waar hij stilhield. Eerst kwamen er twee uitpuilende ogen boven het water uit, toen een snuit, die langzaam om zijn as draaide terwijl hij snuffelend de lucht opsnoof. Uiteindelijk liet hij een tevreden gegorgel horen en verdween weer onder water.


      De schaduw zwom snel naar een andere overhangende boom, waar hij weer stilhield en nu zijn groteske kop in zijn geheel boven het water uit tilde. Terwijl het water geluidloos langs zijn geschubde nek droop strekte hij zijn lange vingers uit en duwde een aantal bladeren uiteen zodat hij in de tuin kon loeren. De uitpuilende ogen zochten een moment en toen ontblootte hij zijn verrotte tanden in een grijns. Hij maakte een vreemd klokkend geluid in zijn keel toen hij Silas zijn hand naar de beek zag uitsteken, maar op dat moment schoof de mouw van de jongen omhoog waardoor er een glinsterende metalen band zichtbaar werd, en de Slidde deinsde achteruit.


      De grijns verdween van zijn snuit en huiverend siste hij tussen zijn tanden.


      Er verscheen een verwarde uitdrukking op de schubbige kop. Hij wendde zich af van de oever en keek uit over de rivier, alsof hij moest nadenken over wat hij had gezien. Toen hij zich weer in het donkere water liet zakken ging hij met zijn puntige tong langs zijn roze lippen, die hij had opgetrokken tot een spottende lach.

    

  


  
    
      18

      De twee werelden


      ‘En nu pakt het duister zich samen – een stil en besmettelijk duister, geworteld in de geschiedenis van onze twee werelden.’


      +++


      Silas stapte het warme zonlicht in. Ze bevonden zich op de groene oever van weer een andere smalle beek, die zich tussen de rotsen een weg zocht naar de rivier. Erachter kwam het water weer klaterend omlaag tussen de glanzende bladeren van een reusachtige klimop, die de tuinmuur tot bovenaan bedekte en als een mantel over de stenen en de rotsen lag. Een eindje verderop zag hij weer een stroompje, en nog een, elk langs een eigen pad dat het tussen de bemoste oevers, de groene rotsen en de prachtige planten, struiken en bomen door had uitgesleten. Hier en daar troffen twee stroompjes elkaar en vormden een diepe, trager bewegende beek of een rimpelende poel, om een eindje heuvelafwaarts weer afscheid te nemen en hun eigen speelse reis door de tuin te vervolgen. Tussen de bladeren en boomstammen door kon Silas nog net de rivieroever zien met erachter het schuimende water.


      ‘Dit is meneer Zhi’s favoriete plek,’ zei Filimaia boven het geklater van het water uit.


      Silas keek haar verrast aan. ‘Is hij hier geweest?’


      ‘Jazeker, maar lang geleden, voor de oorlog,’ antwoordde ze, terwijl ze de oever op liep naar een dikke, bemoste balk die over het eerste stroompje lag.


      Silas ging haar haastig achterna. ‘Was hij dan ook een Brenger?’


      ‘Hij is misschien wel de belangrijkste van allemaal.’


      ‘Hoezo?’


      Ze lachte. ‘Dat is moeilijk te zeggen. Wanneer hij naar onze twee werelden kijkt ziet hij verbindingen waar anderen obstakels en verschillen zien. Dat is een fantastisch vermogen, zeker voor iemand van de Ander. Het speelt ongetwijfeld mee dat hij zo veel tijd in beide werelden heeft doorgebracht, maar het is meer dan dat. Hij heeft een speciale... manier van kijken.’


      Silas keek haar fronsend aan. ‘Hoe dan?’


      ‘Meneer Zhi zou zeggen dat de verbindingen tussen de werelden alles met jou te maken hebben,’ zei Filimaia, terwijl ze met een hand om zich heen gebaarde. ‘Kijk naar die planten, die bomen, die beken – lijken ze niet op die in jouw wereld?’


      Silas keek om zich heen. ‘Ja... maar er is ook een verschil. Alles ziet er glanzender uit en – ik weet niet – frisser.’


      ‘Inderdaad, er zijn zeker verschillen, maar die zijn te verklaren. Wij hebben geen machines, geen auto’s, geen fabrieken en we hebben die ook nooit gehad. Ga maar na wat een verschil dat maakt voor de levende wezens in jouw wereld. Wat je ziet zijn alleen maar planten, vissen, bomen – allemaal natuurlijke dingen, die mogen groeien zoals de Natuur het heeft bedoeld.’


      Hij keek weer naar de brede bladeren en het dichte kreupelhout. Het was moeilijk te geloven dat deze welige planten dezelfde waren als die in zijn eigen wereld, maar ze kwamen hem inderdaad bekend voor. Oké, ze waren groter en groener, maar hij herkende hun vormen en geuren.


      ‘Maar de machines dan? Dat is dan toch alleen maar een verschil tussen de twee werelden?’


      Filimaia stapte van de bemoste balk en liep naar een vijver, terwijl ze gebaarde dat Silas haar moest volgen.


      ‘Ja, dat is een verschil, maar meneer Zhi zou zeggen dat er in het hart van dat verschil een overeenkomst school. Zoals jullie machines en technologie hebben, hebben wij magie. Niet de magie van jullie vertelsels en sprookjes, maar magie die voor ons net zo belangrijk is als techniek voor jullie, magie die ons ’s nachts warm houdt en onze gewassen oogst, magie die gebouwen optrekt en steden van energie voorziet, en magie die naties smeedt en ze weer ten onder doet gaan. Net als technologie in jullie wereld wordt magie in onze wereld door sommigen gebruikt om te communiceren, te onderwijzen en te helen, en door anderen om hun macht te vergroten en hun vijanden uit te schakelen.’


      Silas was bij de rand van de vijver gekomen en terwijl hij naar het kristalheldere water keek probeerde hij Filimaia’s woorden tot zich te laten doordringen. Een school zilverkleurige vissen kwam via een van de stroompjes de vijver in en zwom traag langs de oever naar de ondiepe poelen bij hun voeten, waar ze zo dicht mogelijk bij Filimaia rondjes bleven draaien.


      ‘Nou, ik kan niks in mijn wereld bedenken dat zo mooi is als deze tuin, of het Aquium, of het licht in het molenhuis.’


      Filimaia trok een wenkbrauw op. ‘Dat is alleen maar omdat jij gewend bent aan jullie soort wonderen, Silas. Voor ons zijn auto’s wagens met onzichtbare paarden, lichtpeertjes lantaarns zonder vlam, en vliegtuigen... die zijn sowieso magisch. Denk je niet dat je moeder haar wetenschap een soort wonder zou noemen, een soort magie?’


      Silas dacht een moment na. ‘Ja, ik denk het wel.’


      ‘En de twee zijn nauwer met elkaar verbonden dan je zou denken. Kimiya is het fundament van de alchemie, die zich in jouw wereld heeft ontwikkeld tot de scheikunde – de wetenschap van de samenstelling van stoffen en hoe die op elkaar reageren.’


      Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar zoals u erover vertelde leek Kimiya iets slechts. Bedoelt u dat scheikunde slecht is?’


      Filimaia glimlachte. ‘Dat kan ze zeker zijn. Daar, in de andere wereld, wordt wetenschap gebruikt op een manier die goed en zinvol is, maar ook op manieren die schadelijk en destructief kunnen zijn. Hier geldt hetzelfde voor de Drie Wegen, maar er wordt misschien minder zorgvuldig mee omgegaan. Te vaak, veel te vaak, worden ze ten kwade gebruikt.’


      Terwijl ze haar zilveren haar over haar schouder gooide, boog ze zich iets over de vijver heen en keek naar de vissen, die opgewonden onder haar blik heen en weer zwommen. Silas boog zich ook over naar de school en zag dat er een heleboel verschillende vissen in rondzwommen.


      ‘Meneer Zhi zei altijd dat het helemaal verkeerd was om jouw wereld als “de Ander” aan te duiden,’ vervolgde Filimaia. ‘Hij zei dat we haar meer moesten zien als een weerspiegeling van onze eigen wereld. Zoals het gezicht dat terugkijkt als je in de vijver kijkt – je weet dat het het jouwe is, maar je aanvaardt ook dat het anders is dan het gezicht dat je kunt aanraken. Is het je wel eens opgevallen dat de dingen in de Natuur vaak paren van twee tegengestelden vormen? Licht en donker, warm en koud, leven en dood?’


      ‘Nee, maar het klinkt nogal logisch,’ antwoordde Silas na een korte stilte.


      ‘Het is logisch omdat het voor ons natuurlijk is, het is hoe de wereld in elkaar zit: goed en slecht, mannelijk en vrouwelijk, water en vuur. Essenfale leert ons over de verbinding tussen de dingen, en díé dingen – die tegengestelden – zijn daarop geen uitzondering. Zoals de winter niet zonder de zomer kan bestaan en er geen dood kan zijn zonder leven, zo hebben alle tegengestelden iets wat hen verbindt. En die connectie tussen de dingen is misschien wel het allerbelangrijkst. Wanneer jouw wereld slaapt onder de maan, is de onze wakker onder de zon. Wanneer jouw wereld in volle zomerbloei staat, verliest de onze al zijn kleur in zijn winter.’


      Silas knipperde met zijn ogen. ‘Dus in mijn wereld is het nu nacht?’


      Filimaia knikte.


      ‘En toen de klok me hier bracht... ik heb de hele nacht niet geslapen – maar toen wás het al ochtend?’


      ‘Ja,’ beaamde ze glimlachend. ‘Daarom was je gisteravond zo moe.’


      Hij blies zijn adem uit. ‘Dat is... raar.’


      Filimaia lachte. ‘Raar, ja, maar ook wonderbaarlijk,’ zei ze. ‘De ontdekking van de Ander leidde tot een tijdperk van wonderen, een periode waarin de ware natuur van de wereld binnen handbereik leek. Er was niet slechts één ingang tot de Ander, maar honderden. Er waren niet slechts Brengers, maar ook reizigers vanuit onze wereld. Het was een tijd waarin jouw wereld veel heeft geleerd over magie, en onze wereld – ons deel althans – over die van jullie.’


      Vertwijfeld probeerde Silas wijs te worden uit haar woorden. ‘Maar als er zo veel mensen heen en weer gingen, dan hadden we dat toch gemerkt? Ik bedoel, niet iedereen zal zijn mond hebben gehouden.’


      ‘Ik weet wel zeker dat niet iedereen zijn mond heeft gehouden. Onze magie ís opgemerkt door de verkeerde mensen. In een aantal gevallen heeft een ondoordacht vertoon van magie een plek gekregen in mythen en legenden, en soms zelfs geleid tot een hele school van magisch onderzoek in jullie wereld. Ik noemde al eerder de alchemie van jullie wereld, die voortkwam uit Kimiya en zich later heeft ontwikkeld tot jullie scheikunde. En wat jullie telepathie en necromantie noemen zijn waarschijnlijk verwrongen vormen van Druïndil, de weg van de gevoels- en gedachtewisseling. Maar die misstappen stierven snel uit toen de Merisi op het toneel verschenen.’


      Ze gebaarde dat Silas haar moest volgen en liep naar de rand van de open plek. Daar kwamen ze bij een kiezelpad dat naar een klein houten gebouw leidde in het donkerste, schaduwrijkste deel van de tuin.


      ‘Wat deden de Merisi?’


      ‘Ze waren wijs, en beheerst en behoedzaam. Ze volgden een grote oosterse filosoof, Merisu, die als eerste over de twee werelden sprak. Onze voorouders waren uitgelaten over hun ontdekking en de Ander, maar de Merisi waren van het begin af aan terughoudend en waarschuwden voor het gevaar van overhaast te werk gaan. Diep verankerd in hun geloof lag de overtuiging dat zij moesten zorgen dat het pad tussen de werelden wijs werd gebruikt. Ze deelden hun teksten met ons en boden ons hun onderricht aan, in ruil voor de belofte dat wij onze expedities naar de Ander aan strikte regels zouden onderwerpen. En zo werd niet veel later besloten dat er geen mensen van jullie wereld naar de onze gebracht mochten worden – uitgezonderd leden van de Merisi. Het was aan hen om te bepalen wie in aanmerking kwam voor de reis, en om ervoor te zorgen dat ze goed voorbereid waren en dat hun bevindingen op de juiste manier werden opgetekend. En zo kwamen de eerste echte Brengers naar ons. Daarna werd er om de tien jaar op de zomerzonnewende een opgeroepen.’


      Ze kwamen bij een ondergelopen grasland en Filimaia stapte op het verhoogde pad, dat door het glinsterende oppervlak liep. Ze bewoog zich licht, alsof het gras en de aarde onder haar voeten en de wind die met haar gewaad speelde al haar bewegingen ondersteunden en haar wandeling door de tuin vergemakkelijkten. Na alles wat ze verteld had, alle mysterieuze gebeurtenissen en mogelijkheden die zijn wildste fantasieën te boven gingen, vond Silas dat ze er zelf ook magisch uitzag. Hij wilde geen woord missen en bleef vlak achter haar lopen.


      ‘En wat deden de Brengers toen ze hier aankwamen?’ vroeg hij.


      ‘Ze waren voortreffelijke onderzoekers voor jullie wereld en voortreffelijke leraren voor de onze. Brengers waren gerespecteerde leden van onze gemeenschap, ze gaven les op onze scholen, spraken onze gemeenschappen toe, dienden onze leiders van advies. En ondertussen leerden ze van ons, bestudeerden ze onze overtuigingen, onze gewoonten, onze magie – en ze noteerden hun belangrijkste bevindingen in hun leerboek...’


      Silas’ ogen werden groot. ‘De Samarok?’ vroeg hij ademloos.


      Filimaia wierp hem over haar schouder een glimlach toe. ‘Ja, de Samarok.’


      Silas haalde het boek onder zijn arm vandaan en keek er verwonderd naar. Dit was het? Het enige boek waar alles in stond? Hoe had meneer Zhi hem zoiets belangrijks kunnen toevertrouwen?


      ‘We zijn er, Silas.’


      Filimaia was aan het eind van het pad blijven staan. Voor hen bevond zich het houten gebouwtje, dat niet veel meer was dan een bouwvallige hut met een gebarsten stenen trapje. Eerst dacht Silas dat het geen ramen had, maar toen hij omhoogkeek zag hij twee vensters in het schuine dak, aan weerszijden van de rokende schoorsteen.


      ‘Ik denk dat je mijn stem nu wel genoeg hebt gehoord,’ zei ze, terwijl ze haar blik op de Samarok liet rusten. ‘Maar ik hoop dat ik enkele van je vragen heb beantwoord.’


      Plotseling hoorden ze het trage knarsen van oude scharnieren. In de deuropening verscheen iemand met een lange witte snor. Het was Fathras, de oude man van de Stem-In.


      ‘Ah, daar ben je,’ sprak de rimpelige oude man piepend, terwijl hij in het zonlicht tuurde. ‘Kom maar hier met hem, Filimaia, hij is nu van mij!’


      Filimaia schonk hem een warme glimlach. ‘Natuurlijk, Fathras. Maar let een beetje op je taal.’


      ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei Fathras met een twinkeling in zijn ogen.


      Filimaia keek hem streng aan. ‘Houd bij je woordkeuze je gehoor in gedachten,’ zei ze. ‘We zijn niet allemaal schriftgeleerden, namelijk. Als je de lettergrepen niet op de vingers van één hand kunt tellen, zeg het dan niet!’


      Fathras trok zijn grote borstelige wenkbrauwen op. ‘Ach, mijn lieve Filimaia, altijd die punc-tu-a-li-teit van jou,’ zei hij met een ondeugende grijns, terwijl hij de lettergrepen op zijn lange vingers aftelde. ‘Wel, als ik Silas’ per-spi-ca-ci-teit juist heb ingeschat, gaat het best lukken, ongeacht de lengte van onze con-fa-bu-la-ties!’


      Filimaia lachte. ‘Je duim telt niet mee, Fathras.’


      Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Dat is nu net waarom ik een man van woorden ben en niet van getallen!’


      Hij grijnsde zijn weinige overgebleven tanden bloot, draaide zich op zijn hakken om en verdween de duisternis in.


      Filimaia legde een hand op Silas’ schouder. ‘Ga maar,’ zei ze bemoedigend. ‘Fathras gaat je een heel nieuwe wereld laten zien.’


      Silas wierp een aarzelende blik op het vervallen gebouwtje. ‘Daarbinnen?’


      Ze glimlachte. ‘Let maar op,’ zei ze.


      +++


      De Slidde glipte van schaduw naar schaduw door de verlaten straten, en glibberde onder de luifels en tussen de netten en de kratten door naar de vismarkt. Daar kroop hij onder een lege kraam en wachtte, terwijl hij zijn ogen over de lege straat liet dwalen en de lucht opsnoof.


      Een verschrikkelijke, bloedstollende kreet verscheurde de stilte – hij echode tussen de muren en weerkaatste op de keien van de straat. De Slidde huiverde en zocht met zijn ogen naar de bron: het grote gebouw met de pilaren en de stenen trap, en erboven de reusachtige rode letters en het zwarte schedelachtige gezicht met ogen die omlaag keken en alles zagen. Langzaam en onwillig kwam de Slidde uit zijn schuilplaats tevoorschijn en verhief zich op zijn wankele poten. Raspend haalde hij diep adem en begaf zich in de richting van het Huis der Heren.


      Hij had nog maar vijf stappen gezet toen hij de eerste beweging zag. Twee grote schaduwen schoten geruisloos achter het donkere gebouw vandaan en loerden over de witte steen. De monsters sprongen de trap af en kwamen op handen en voeten op de keien neer. Met een ijzingwekkend gegrom verhieven ze zich in hun volle lengte en torenden boven de Slidde uit.


      Een van de Ghor liet zijn grauwe hoofd zakken en tuurde naar het stinkende schepsel met zijn halfmenselijke ogen. ‘Hoe durf jij je bij het Huis der Heren te vertonen?’


      De Slidde dook ineen. Hij drukte zijn zwemvlieshanden tegen zijn borst en liet zijn kop tussen zijn neerhangende schouders zakken. ‘Ik heb informatie,’ gorgelde hij tussen zijn opeengeklemde kaken. ‘Informatie over de S-S-Souhl.’


      De andere wacht legde zijn grote zwarte klauw rond de nek van de Slidde en kneep hem dicht tot het schepsel naar adem hapte en zijn kieuwen wild op en neer bewogen.


      ‘Wat zou een snotterend slijmspoor als jij ons kunnen vertellen dat we niet allang weten?’ snauwde hij, terwijl hij zijn hoofd zo ver naar voren stak dat zijn scherpe, verkleurde tanden de wang van de Slidde raakten.


      Met moeite wist de Slidde zich iets op te richten. ‘Ik weet van alles-s-s,’ raspte hij trots, terwijl hij een vuist opende en de groezelige, verfrommelde overblijfselen liet zien van de papieren die hij van de boot had gegrist.


      De Ghor boog zich naar voren om er een blik op te werpen en stootte toen een luid, spottend geblaf uit. ‘Dat kan van alles zijn! Er zit meer drek op dan inkt!’ Hij sloeg ze uit de klauw van de Slidde.


      Het schepsel jankte van pijn en riep toen uit: ‘Ik weet waar ze de jongen verbergen!’


      De twee donkere gestalten spitsten hun oren. De greep rond de nek van de Slidde verslapte.


      ‘Wat weet je van de jongen?’


      De Slidde richtte zich nog iets op. ‘Dat vertel ik mormels-s-s als jullie niet,’ siste hij. ‘Ik wil met Thoth s-s-spreken. Breng me naar binnen.’


      De twee wachten wisselden een blik en lieten toen een diep, rommelend gegrinnik horen.


      ‘Zoals je wilt...’ grauwde de grootste van de twee.


      Hij greep het ellendige schepsel bij zijn nek, sleurde het mee naar de trap en sprong in één keer naar de bovenste trede. De spichtige poten van de Slidde sloegen tegen de scherpe stenen randen en hij krijste van de pijn. De wacht verstevigde alleen maar zijn greep tot het gekrijs verstomde, ging toen met het armzalige schepsel de indrukwekkende deur van het Huis der Heren door en sleepte het levenloze lichaam een lange, met fakkels verlichte gang door. Aan het eind bleef hij staan bij twee reusachtige bronzen deuren.


      Hij raapte zijn moed bijeen en klopte.


      ‘Wat is er?’ klonk een zachte vrouwenstem aan de andere kant.


      ‘Een informant, Vrouwe,’ blafte de wacht, terwijl hij een blik wierp op de stervende Slidde in zijn klauw. ‘Hij zegt dat hij weet waar de jongen is.’


      Er viel een korte stilte.


      ‘Kom binnen,’ zei de vrouw.


      De wacht duwde tegen de deur, die openzwaaide, en betrad de immense zaal met de hoge plafonds, die werden ondersteund door talloze pilaren – dezelfde als voor het gebouw, met als enig verschil dat deze prachtig waren versierd met symbolen en hiëroglyfen. Op de marmeren vloer stonden lange rijen stoelen met in het midden een enkel gangpad, dat vanaf de deuren naar de andere kant van de zaal liep. Daar hing aan het plafond een grote rode vlag met een reusachtig leeg gezicht, dat dreigend vanuit de plooien van de stof de zaal in keek en zijn holle ogen leek te richten op het vreemde tafereel onder zich.


      Een bebloede gestalte zat zacht jammerend geknield op een stenen platform. Het was de arme voerman, die zonder het te weten Silas en Simia de stad door had gereden. Naast hem stonden twee zwarte, gebochelde Ghorhonden, elk aan een dikke zilveren halsband en met hun ontblote tanden slechts enkele centimeters bij zijn nek vandaan. Achter hen stond een vrouw; ze zag er schitterend uit in haar zwart met karmijnrode gewaad, en het wit van haar mooie amandelvormige ogen stak scherp af tegen haar zwarte huid.


      ‘Breng hem hier,’ sprak ze vergenoegd.


      De wacht liep naar voren, waarbij hij de gevangene hoog de lucht in tilde om het glanzende marmer niet vies te maken. Toen hij bij de verhoging kwam liet hij de Slidde zonder enige omhaal op de grond vallen. ‘Hij zegt dat hij alleen met Thoth wil praten...’ gromde hij.


      De ogen van de Slidde sperden zich angstig open. Hij schudde zijn hoofd en probeerde tevergeefs iets te zeggen.


      ‘Is dat zo?’ zei de vrouw, terwijl ze een smalle wenkbrauw optrok. Ze hield haar knappe gezicht scheef en boog zich glimlachend over naar de in elkaar gedoken Slidde. ‘Het spijt me vreselijk om je te moeten teleurstellen, mijn beste schepsel, maar Thoth is er niet.’


      Ze wachtte tot hij zou reageren, maar hij had nog steeds zijn stem niet terug. Toen hij niets zei boog ze zich nog verder omlaag, stak een van haar smalle handen uit en tilde zijn slijmerige kin op.


      ‘Maar aangezien ik Scarpia, de Magruman van Gherot ben, zou je bijna kunnen zeggen dat ik voor Thoth spreek.’ Haar mond verbreedde zich tot een oogverblindende glimlach. ‘Sómmigen zouden zelfs zeggen dat je hem nu zo goed als in zijn ogen kijkt. Zij zouden zeggen dat dit zijn stem is, dat dit,’ – ze legde een hand op zijn smerige kop en streelde hem – ‘zijn hand is die je geruststelt, dat dit,’ – ze gebaarde naar de dichtstbijzijnde Ghorhond, die onmiddellijk naast haar kwam staan – ‘zijn troeteldier is. En ze zouden ook vast zeggen dat dit zijn tanden zijn die je rond je nek voelt.’


      De Ghorhond greep de doodsbenauwde Slidde bij zijn strot.


      Bedaard kwam Scarpia overeind en ze veegde haar hand schoon aan de opstaande manen van de Ghorhond. Plotseling verhardde haar gezicht en haar zwarte ogen vlamden.


      ‘Nu vertel je me alles wat je weet.’
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      Het Scribahol


      ‘Nog voordat bemoeizuchtige vingers hebben kunnen tornen aan de draden van de geschiedenis, rapen wij ze bijeen en weven ze op deze bladzijden tot een nieuw en glorieus patroon.’


      +++


      Toen de deur dichtging, werd de hut ondergedompeld in een schemerig licht. De hoeken gingen schuil in de duisternis, maar het midden werd doorsneden door twee lichtstralen, die schuin door de dakramen naar binnen vielen. Toen Silas ze met zijn ogen volgde, zag hij tot zijn verrassing dat ze verder doorliepen dan waar de vloer had moeten zijn, en verdwenen in een diep gat bij zijn voeten.


      ‘Voortmaken, jonge meester Tateem, de tijd dringt!’


      Fathras’ stem echode om hem heen en toen zag hij de witte lokken van de kleine oude man een stukje onder zich op en neer bewegen terwijl hij een wenteltrap af ging. Even later was hij uit het zicht verdwenen en hoorde Silas hem alleen nog iets neuriën waar in de verste verte geen melodie in te herkennen was.


      Rechts van hem ontdekte Silas een metalen handgreep en hij ging de man achterna.


      Terwijl hij afdaalde in de krappe ruimte snoof hij de muffe geur van de aarde op.


      ‘Wat hebben die mensen toch met donkere plekken,’ mompelde hij binnensmonds.


      Fathras’ voetstappen hielden stil. ‘Ik vrees dat je ons onze voorliefde voor het schaduwrijk zult moeten vergeven,’ riep hij vanuit de duisternis omhoog. ‘We moesten ons wel gewennen om als ratten tunnels te graven en als mollen te leven!’


      Silas beet zich op de lippen. ‘Het spijt me, het was niet mijn...’


      ‘Geeft niets!’ kwam het vrolijke antwoord.


      De voetstappen klonken weer op en de oude man vervolgde zijn vreemde melodieloze geneurie.


      Tot zijn opluchting zag Silas algauw dat er iets oplichtte in de duisternis; onder zijn voeten was onmiskenbaar een lichtgloed verschenen en een paar wentelingen van de trap later moest hij zijn ogen dichtknijpen vanwege het felle licht. Hij zag een lange, smalle ruimte met een netwerk van heldere stralen, net als in de Meandermolen, maar hier leken de stralen een ander doel te dienen. Ze zigzagden een paar keer tussen de spiegels op de muren heen en weer, kaatsten vervolgens naar het plafond, vanwaar ze met een scherpe bocht weer omlaag vielen op een aantal grote houten bureaus die in het midden van de ruimte stonden. De bureaus waren afgeladen met boeken, papieren en perkamentrollen, en erachter zaten mensen in een wit gewaad over documenten gebogen. Een handjevol anderen was achter in de ruimte koortsachtig in de weer met grote stapels documenten: ze sorteerden ze en bonden ze bijeen, waarna ze ze naar de groeiende berg halverwege de ruimte droegen.


      ‘Welkom in het hol van de scriba’s, jonge meester Tateem.’


      Toen deze woorden vanaf de wenteltrap door de ruimte echoden, stopte alle activiteit en keek iedereen op naar de nieuwkomer. Silas aarzelde even en knikte toen. De aanwezigen bogen hoffelijk en bleven hem daarna verwachtingsvol aankijken, maar toen hij niks zei, gingen ze verder met hun werk.


      ‘Ons kleine schrijvershol stelt niet veel voor, vrees ik,’ vervolgde Fathras, ‘maar het heeft ons goede diensten bewezen in de afgelopen twintig jaar. Kom, ik zal je rondleiden.’


      Hij ging Silas voor langs de rij bureaus. De vloer bestond uit hobbelige, aangestampte aarde en Silas moest goed opletten waar hij zijn voeten neerzette om niet te struikelen. Toen hij omhoogkeek zag hij dat het gewelfde plafond ook uit de aarde was gehouwen en hier en daar werd ondersteund door een eenvoudige houten balk. Langs de wanden aan weerszijden stonden echter over de hele lengte kasten waarin de bundels en de papieren keurig op de planken lagen opgestapeld. Boven op elke kast stond een bord waar een citaat in was gegraveerd. Op het dichtstbijzijnde bord stond een citaat van Paiscion:


      +++


      VERGETEN IS EEN ONGENADIGE TEGENSTANDER. HIJ SCHENKT JE GEEN TWEEDE KANS.


      +++


      De volgende leek door Fathras zelf geschreven te zijn:


      +++


      TE VEEL KENNIS BESTAAT NIET, EN ZO WEL, DAN IS DAT MEER DAN WE WILLEN WETEN.


      +++


      Fathras bewoog met een hand voor Silas langs. ‘Hier, aan deze kant, bewaren we de originelen, en daar, aan de andere kant, bevindt zich ons liefdewerk: de transcripties. De onderste planken...’


      ‘Originelen van wat?’ onderbrak Silas hem.


      ‘Hemel!’ zei Fathras, terwijl hij om zijn as wervelde. ‘Heeft Filimaia je niet verteld wat wij hier doen?’


      Silas aarzelde, want hij wilde Filimaia niet afvallen. ‘Eh, nee, niet... precies,’ zei hij.


      Maar Fathras grinnikte alleen maar piepend. ‘Uit het oog, uit het hart! Wij tunnelratten zijn het gewend! Toch?’ Hij sloeg Silas hartelijk op zijn schouder.


      Silas glimlachte, terwijl hij zich verwonderd afvroeg hoe hij plotseling een collega-rat was geworden.


      ‘Ik vrees dat ik niet de tijd heb voor een fatsoenlijke rondleiding,’ vervolgde de oude scriba, ‘want dat zou dagen kosten.’ Hij stak een met inkt besmeurde vinger uit en ging ermee langs de dichtstbijzijnde muur. ‘Kijk, dit zijn alle oude documenten. Daarboven,’ – hij wees met een zwierig gebaar naar de bovenste plank – ‘liggen de geschiedschrijvingen, daaronder de leerboeken, met name op het gebied van Essenfale, dááronder de logboeken, dan de bestuurlijke documenten en de romans, en ten slotte, hier beneden,’ – hij wees naar de onderste plank, die uitpuilde van de papieren en de mappen – ‘de geboorte- en sterfregisters. Vrij belangrijk, die,’ mompelde hij peinzend, ‘als we willen onthouden wie we zijn.’


      Silas keek een moment naar de enorme verzameling registers, maar toen dwaalde zijn blik terug naar de bovenste plank, waar iets zijn aandacht had getrokken. Tussen de vaalbruine geschiedschrijvingen in lagen drie veel grotere boeken met een prachtige zilverkleurige reliëfversiering. Op alle drie de ruggen stond in sierlijke glinsterende letters dezelfde titel:


      +++


      DE GLIMMERMYTHE


      +++


      Silas fronste en prevelde de woorden voor zich uit. Hij wilde juist aan Fathras vragen wat het betekende toen de oude scriba hem met zich mee trok en met zijn kromme vinger naar de lange rij bureaus wees, die glansden in het licht van de stralen.


      ‘Hier zitten wij te pennen – hier schrijven we alle originele documenten over in boeken, die we op die planken bewaren.’ Hij wees naar de andere kant van de ruimte, waar lange rijen identieke bruinleren boeken zich over hele lengte van de muur uitstrekten.


      ‘Maar waarom schrijven jullie alles over?’


      Fathras keek Silas vanonder zijn borstelige wenkbrauwen over de rand van zijn bril aan. ‘Om ze in veiligheid te stellen! We schrijven ze niet klakkeloos over, we coderen ze! Elke tekst nemen we over in een van de vele schriften – geheime, speciale, schitterende schiften die alleen wij kennen. Wij noemen we ze de Sluierschriften. De meeste bestaan al eeuwen, maar we zijn er vrij zeker van dat wij nog de enigen zijn die ze kunnen ontcijferen. Zo weten we dat niemand er iets mee kan behalve wij. Kom, ik zal het je laten zien.’


      Hij nam Silas mee, langs de scriba’s, die verwoed aan de bureaus zaten te krassen en met hun collega’s een wedstrijd leken te doen wie het snelst en in een zo vreemd mogelijk schrift kon schrijven. Hun hoofden hingen zo dicht boven de bureaus dat het bijna was alsof ze de inkt op de bladzijden opsnoven en ze keken alleen zo nu en dan op om een priemende blik op elkaars werk te werpen.


      Aan het eind van de aarden zaal kwamen ze bij een in schaduw gehulde muur. Met een klein gebaar van zijn hand liet Fathras een lichtstraal van het dichtstbijzijnde bureau over de vloer naar het midden van de muur gaan. Plotseling lichtten er overal symbolen en runen op, die zorgvuldig in alle kleuren van de regenboog op de muur waren opgetekend. Silas hapte naar adem. Waar hij ook keek, overal zag hij lijnen, krullen, vormen en letters, die met elkaar vervlochten waren en samen een ongelooflijk ingewikkeld, glinsterend tapijt vormden.


      ‘Dit is een overzicht van alle symbolen, karakters en runen die we tot onze beschikking hebben,’ zei Fathras met enige trots. ‘Nog afgezien van het feit dat dit de mooiste muur van heel Gherot is, is het een schitterend instrument. De schriften zijn namelijk gerangschikt op soort, zodat we makkelijk kunnen kiezen welk we nodig hebben. De kleurstelling is uiterst exact, want de kleuren zijn minstens zo belangrijk als...’


      Zijn stem stierf weg toen hij merkte dat Silas een paar passen naar achteren deed terwijl hij met open mond naar de muur staarde.


      ‘Dat kan niet...’ fluisterde Silas. ‘Dat... kan niet waar zijn.’


      ‘Wat is er aan de hand, mijn beste jongen?’


      Met moeite maakte Silas zijn ogen los van de muur en hij keek Fathras aan. ‘Ik heb die symbolen eerder gezien.’


      Fathras trok een wenkbrauw op. ‘Dat lijkt mij sterk. Waar dan?’


      Silas voelde de haartjes in zijn nek prikken.


      ‘In mijn eigen tekeningen.’


      Fathras en Silas keken elkaar zwijgend aan en hoopten beiden op een verklaring van de ander.


      ‘Maar deze tekens worden uitsluitend door de Souhl gebruikt,’ zei Fathras na een lange stilte. ‘Je vergist je.’


      ‘Ik vergis me niet,’ zei Silas gedecideerd. ‘Ik teken ze al jaren – op mijn vliegers.’


      Er viel weer een stilte, waarin Fathras zijn blik van Silas naar de symbolen liet gaan.


      ‘Heeft iemand ze je geleerd?’


      Silas schudde zijn hoofd. ‘Nee, niemand snapte waarom ik ze tekende. Mijn moeder heeft me wel geholpen, maar ze heeft zelf nooit getekend. Ze heeft me alleen maar geleerd hoe ik de penselen moest gebruiken en ze...’


      Hij zweeg toen hem iets inviel. Hij liep weer naar de muur en tuurde naar een paar symbolen. ‘Hoe noemen jullie deze kleur, deze kleur groen?’


      ‘Wel, eh, ik geloof dat we die Miselee noemen,’ antwoordde Fathras.


      ‘En dit rood?’


      ‘Dat is Orivaan. Silas, wat heeft dit te betekenen?’


      Silas wees naar een grote, sierlijke, zilverkleurige rune. ‘En dat is Grizigar, toch?’


      ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Fathras. Hij ging met een hand door zijn lange snor en staarde Silas verbijsterd aan.


      ‘Mijn moeder heeft me ooit een verfdoos gegeven...’ zei Silas. Hij bracht zijn handen naar zijn hoofd terwijl hij zijn best deed om het allemaal te begrijpen. ‘Op de etiketten stonden die namen – in háár handschrift...’


      Er verscheen opeens een verheugde uitdrukking op Fathras’ gezicht en hij gooide zijn handen in de lucht.


      ‘Welnu, mijn beste Silas, ik kan je verzekeren dat ze de namen van die kleuren nergens anders geleerd kan hebben dan hier, van ons! Het zijn namen die alleen wij gebruiken!’ Hij pakte Silas bij zijn schouders en schudde hem in zijn opwinding iets te hard heen en weer. ‘Dit is het bewijs! Je bent wél een van ons!’


      Maar Silas voelde geen opwinding, hij voelde zich misselijk. Had zijn moeder van al deze dingen afgeweten? Maar hóé dan?


      Fathras begon door de zaal te ijsberen. ‘Waar is je moeder nu?’


      ‘In een kliniek,’ mompelde Silas.


      Fathras bleef staan. ‘Is ze ziek?’


      ‘Ze is... ja, ik bedoel... ik weet het niet zeker.’


      ‘Kijk eens aan,’ prevelde Fathras met gefronst voorhoofd.


      ‘Het zit in de familie – mijn grootmoeder had ze ook... dromen... levendige dromen, meer niet.’


      De oude scriba keek hem een moment lang geïntrigeerd aan en richtte zijn aandacht toen weer op de muur. Alle twee keken ze zwijgend naar de symbolen. Uiteindelijk haalde Fathras diep adem en sprak.


      ‘Jonge Silas, we weten nu tenminste één belangrijk ding: om welke reden dan ook, lang voordat jij ooit van de Overklok had gehoord stonden je moeder en jij al met ons in verbinding. Het was onmiskenbaar de bedoeling dat jij hierheen zou komen. Ik ben er nu nog sterker van overtuigd dat we er goed aan doen om jou naar de Magruman te brengen. Alleen hij weet wat ons te doen staat.’


      Silas zei niets. Hij liet zijn ogen over de lijnen en de kleuren op de muur gaan, en dacht onderwijl aan zijn vliegers, aan de verf, aan zijn moeder. Hij begreep er niets van. Hij had altijd gewoon geschilderd wat er in hem opkwam – niemand had het hem geleerd. En dan de verf: waar had zijn moeder die vandaan? En hoe had ze de namen van de kleuren geweten? Hij staarde naar de wirwar van runen en volgde met zijn ogen de ingewikkelde lijnen. Zou zij deze symbolen ook hebben gezien – misschien zelfs hun betekenis hebben geweten?


      Het drong tot hem door dat Fathras hem nog steeds aankeek. Hij knipperde met zijn ogen en draaide zich naar hem om.


      ‘Het spijt me,’ zei hij en hij haalde diep adem. ‘Ik weet gewoon niet meer wie ik ben – wie mijn moeder was... is, bedoel ik.’


      Fathras glimlachte kalm en legde een hand op zijn schouder. ‘Je bent inderdaad een mysterie, jongeman. Je bent een echte... hoe noemen jullie in de Ander zo’n curieus geval met allemaal stukjes ook alweer? Ja: jij bent een echte puzzel.’


      Silas glimlachte niet. Hij zweeg, maar langzaam verscheen er een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht.


      ‘Fathras, ik heb uw hulp nodig,’ zei hij en hij keek de oude scriba aan. ‘Ik weet dat jullie willen dat ik naar die Magruman-meneer ga, maar ik moet nu zo veel mogelijk te weten zien te komen.’ Hij liet de Samarok op het dichtstbijzijnde bureau neerploffen. ‘Ik weet zeker dat dit boek ermee te maken heeft. Ik wil dat u het me leert lezen.’


      Fathras aarzelde. ‘Maar Silas, die dingen zijn niet...’


      ‘Zeg niet dat het onmogelijk is,’ zei hij resoluut. ‘Na de afgelopen paar dagen weet ik dat niets onmogelijk is.’


      De twee keken elkaar een moment aan, Fathras bezorgd en aarzelend, Silas bleek maar vastbesloten.


      ‘Ik moet weten waarom ik hier ben,’ drong Silas aan.


      Fathras liet zijn blik van Silas naar de Samarok gaan. De stenen op het omslag schitterden fel en de vreemde symbolen glansden geheimzinnig. Hij ging met zijn vingers over het prachtige omslag, het zachte leer, het gouden stiksel, de lange S-vormige groef.


      ‘Is het niet wonderbaarlijk?’ zei hij. ‘Het antwoord op zo veel mysteriën.’


      Hij boog zich naar voren en opende het boek. Het viel open op de bladzijde waar Silas het papiertje van meneer Zhi had gestopt. Fathras pakte het beet om meneer Zhi’s handschrift te bestuderen, en legde het vervolgens zorgvuldig naast de Samarok neer. Hij bleef enige tijd met een uitdrukking van tomeloze verrukking naar de opengeslagen pagina’s staren. Terwijl hij zijn ogen over de regels met rafelrunen liet gaan, begon hij weer voor zich uit te neuriën, zich er ogenschijnlijk niet van bewust hoe dwaas het melodieloze deuntje klonk.


      Uiteindelijk keek hij op en knipoogde naar Silas.


      ‘Kom, jongeman, ik heb je een heleboel te laten zien.’

    

  


  
    
      20

      De rafelrunen


      ‘Ze zijn bij uitstek het instrument van ideeën, gedachten en creaties; ze brengen ons overal waar onze gevleugelde geest wil gaan.’


      +++


      Fathras schraapte zijn keel en spreidde de Samarok open op het bureau.


      ‘Laten we met de basis beginnen,’ zei de oude scriba, terwijl hij Silas dichterbij trok. ‘De rafelrunen zelf. Kijk recht naar de bladzijden... wat zie je?’


      Silas tuurde naar de tekst, terwijl hij zich herinnerde dat hij niets moest verwachten. De tekens bewogen iets onder zijn blik en inderdaad, even later zag hij de vreemde vormen van de rafelrunen.


      ‘Ik zie de runen,’ zei hij.


      Fathras wierp een verbaasde blik op Silas. ‘Mooi. Betekenen ze iets voor je?’


      Silas liet zijn ogen over een lange regel met schitterende, met elkaar vervlochten runen gaan. ‘Ze zien er hetzelfde uit als altijd.’


      ‘Niet erg. Dat is normaal. Je kunt ze namelijk pas lezen als je een referentie hebt, en dat is – tenzij ik mij schromelijk vergis – precies wat we hier hebben...’


      Met een zwierig gebaar pakte hij het stuk papier met meneer Zhi’s handschrift beet en tuurde er een moment naar. Zijn ogen flitsten over de regels en leken de inhoud in een paar seconden in zich op te nemen.


      ‘Ja, dat is precies wat het is.’


      Hij legde het papier zo neer dat ze het alle twee konden zien. Toen bladerde hij terug naar de eerste zin van het boek en wees ernaar met zijn met inkt besmeurde wijsvinger. ‘Zie je wel! Daar heb je het!’


      Silas zag een bladzijde die er precies zo uitzag als alle andere. ‘Daar heb je wat?’


      ‘Goed kijken!’


      Silas keek nogmaals naar de bladzijde, en toen hij weer naar het stuk papier keek, viel hem iets op. Hij liet zijn blik snel heen en weer gaan. In het midden van de bladzij stond een serie runen die begon en eindigde met een kleine witruimte, alsof het een aparte paragraaf was. De tekst was ongeveer even lang als de regels die meneer Zhi had opgeschreven. Hij legde zijn vingers op het papier en telde zorgvuldig de woorden. 81. Toen telde hij de woorden met de runen. 81.


      Fathras grinnikte. ‘Simpel, nietwaar? Meneer Zhi heeft eenvoudigweg de tweede paragraaf van het boek vertaald zodat je een referentie hebt. En ik durf te zweren dat in deze paragraaf alle belangrijke letters van het alfabet staan. Nu hoef je alleen nog maar te kijken welk symbool voor welke letter staat en je kunt de rafelrunen ontcijferen.’


      Silas was al aan het werk gegaan en zijn ogen vlogen beurtelings over het stuk papier en de bladzijde. Het eerste woord van de paragraaf in de Samarok bestond uit twee runen en toen hij op het papier keek, zag hij dat het woord ‘Ze’ was. Hetzelfde deed hij voor het volgende woord, en het daaropvolgende... Alle woorden bevatten hetzelfde aantal runen als letters in de tekst van meneer Zhi. Wanneer een letter werd herhaald, werd ook de rune in de Samarok herhaald. Elke rune stond voor één enkele letter.


      ‘Het is écht simpel,’ zei hij, terwijl hij Fathras aankeek. ‘Maar zo makkelijk is het waarschijnlijk niet?’


      Fathras lachte en gaf Silas een klopje tegen zijn wang. ‘O, Silas, het is verre van makkelijk! De meeste mensen doen er jaren over om de runen alleen al te zíén! Jij bent heel speciaal! Héél speciaal!’


      Silas fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik snap het niet. Bij mij duurde het maar...’


      ‘Een paar seconden! Precies! Meneer Zhi moet er verstomd van hebben gestaan – ik in ieder geval wel! Begrijp je het dan niet, Silas? In naam ben je dan misschien geen Brenger, maar je bent er wel degelijk een!’


      Silas slikte en keek weer naar de Samarok. Langzaam maar zeker maakte een grote opwinding zich van hem meester, deels omdat het antwoord op de vraag waarom hij hier was dichterbij leek, en deels omdat hij op onverklaarbare wijze eigenlijk totaal niet verbaasd was. Hij was zich bewust van een vertrouwd gevoel dat hij zich op een pad bevond dat voor hem gekozen was, dat hij iets over zichzelf ging ontdekken waarvan het de bedoeling was dat hij het wist.


      Fathras was druk door de Samarok aan het bladeren. ‘Kom, laten we eens kijken of je je bepaalde runen herinnert. Die daar,’ zei hij terwijl hij op een bladzijde tikte. ‘Probeer die eens.’


      ‘Maar ik heb de eerste bladzijde nodig,’ protesteerde Silas. ‘Ik moet zien welke rune voor welke letter staat.’


      ‘Kijk gewoon wat je je herinnert.’


      ‘Maar ik heb alleen nog maar een paar woorden...’


      ‘Gewoon proberen.’


      Silas haalde zijn schouders op en keek naar de bladzijde. Hij liet zijn ogen over de eerste regel gaan, die in een prachtig krullend handschrift was geschreven, maar hij zag alleen maar vreemde tekens. Ze strekten zich uit over de bladzijde in een onbegrijpelijk web van in elkaar grijpende vormen, met kleine onderbrekingen waar het ene woord eindigde en het volgende begon. Gefrustreerd keek hij opzij naar de muur met de symbolen. Hoe kon hij zich de runen nou herinneren? Maar plotseling kreeg hij een idee. Sommige van de symbolen op de muur kende hij al voordat hij ooit van meneer Zhi of de Samarok had gehoord, zonder het te weten. Hij dacht terug aan de keer dat hij in zijn kamer de Samarok had proberen te lezen en het gevoel had gehad dat de runen hem vagelijk bekend voorkwamen.


      Misschien was er wel een deel in hem dat de rafelrunen kende.


      Hij richtte zijn blik weer op de bladzijde, probeerde al het geritsel van papier en het geschuifel van voetstappen buiten te sluiten en concentreerde zich op een van de woorden in de eerste regel. Hij voelde hoe zijn geest zich opende voor de zwierige lijnen van de rafelrunen en met volle teugen genoot van de bizarre vormen en ongelooflijke complexiteit.


      Op dat moment zei hij zonder te weten waarom: ‘Bekruipt...’


      Zijn hart bonsde van opwinding en zijn ogen schoten naar het volgende woord. Op onverklaarbare wijze, zonder één letter op de bladzijde te zien, wist hij wat er stond.


      ‘Bekruipt... ons,’ zei hij met bevende stem.


      Er verscheen een glimlach rond zijn lippen en hij wierp een blik op Fathras, die trilde van opwinding. Silas haalde diep adem en keek weer omlaag, nu naar het begin van de regel. Zijn ogen gingen steeds sneller van het ene naar het andere woord.


      ‘Als... we... het... licht... uit... gaan... gaan we het... duister in... als we... weggaan van... de warmte... bekruipt ons de kou...’


      Volkomen verbijsterd keek hij Fathras aan. ‘Ik begrijp ze – alle woorden!’


      ‘Ja!’ riep Fathras uit en hij klapte uitgelaten in zijn handen. ‘Toen je de runen op de muur herkende had ik de stille hoop dat je de rafelrunen ook zou kennen – je moest het gewoon zelf geloven! Wat geweldig!’ Hij boog zich naar voren en sloeg het boek op een willekeurige bladzijde open.


      ‘Hier, probeer nog een stukje!’ riep hij uit, waarna hij ervandoor vloog om een paar tellen terug te komen met een groepje fronsende scriba’s.


      ‘Kijk!’ gebood hij. ‘Kijk! Het is een wonder. Pal voor ons – in ons hol!’


      Silas wierp een aarzelende blik op het gezelschap. Hij was er niet zo zeker van dat hij zich met zo veel toeschouwers zou kunnen concentreren, maar hij keek weer naar de bladzijde en probeerde zijn geest leeg te maken. De runen waren geschreven in een rommelig, puntig handschrift en stonden in korte zinnen, alsof het een gedicht was. Hij richtte zijn blik op het eerste woord en begon te lezen.


      ‘Welke... wet... geldt... hier... welk recht... anders dan... knarsende tanden en... graaiende klauwen...’


      Een aantal omstanders hapte naar adem en ze bogen zich allemaal opgewonden met elkaar pratend naar voren.


      ‘Hij is een runelezer!’ riep een oude vrouw met een haakneus ademloos uit.


      Fathras grijnsde breed. ‘En hij hoefde alleen maar te geloven dat hij ze kon lezen! Dat was de enige bedoeling hiervan!’ Hij wapperde met het papier voor hun ogen heen en weer. Toen ze het allemaal gezien hadden, bracht hij het nogmaals naar zijn kraalogen en bekeek het met hernieuwd respect.


      Ondertussen was Silas naarstig door de Samarok aan het bladeren. Hij wilde dat hij het hele boek in één keer kon lezen. Uiteindelijk bleef hij bij een van de laatste bladzijden hangen.


      ‘Een pad dat... eindigt... eindigt niet, maar... voert terug naar... van-vanwaar het kwam...


      En zo luidt... het eind van onze reis... slechts een nieuwe in.’


      Een scriba met een geelbruine huid en verward grijs haar drong naar voren. Hij had zo’n ongelooflijke bochel dat hij langs iemands elleboog omhoog moest kijken.


      ‘Allemaal heel indrukwekkend,’ kraste de scriba met zijn oude, droge stem. ‘Maar wat ik werkelijk zou willen weten is of jij de runen kunt óntrafelen?’


      Silas haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd. ‘Ik denk het niet.’


      Fathras keek op van meneer Zhi’s papier en glimlachte tevreden dat zijn collega de vraag had gesteld. ‘Luister goed, Silas,’ fluisterde hij. ‘Galvink is onze beste scriba.’


      Galvink duwde de andere scriba’s opzij om erlangs te kunnen. Even later stond hij naast Silas en nam de jongen met zijn zwarte ogen indringend op.


      ‘Het wonderbaarlijkste aan de rafelrunen is namelijk dat ze óntrafelen,’ blafte hij. ‘Hun lussen en halen vormen zo’n schitterend complex geheel dat ze als kleine netten de betekenis van een woord vangen. Ze houden het gevangen tot jij zegt dat ze het mogen laten gaan. En op dat moment, wanneer ze de betekenis prijsgeven aan de rest van de tekst, beginnen de andere runen die dezelfde betekenis hebben uit zichzelf te ontrafelen.’ Hij tuurde met onverholen bewondering naar de Samarok. ‘En alras reageert de hele tekst op die betekenis, smeedt verbanden, de een na de ander, en onthult een compleet nieuwe tekst – een nieuwe manier om hetzelfde boek...’


      ‘Laat het hem zelf proberen, Galvink,’ onderbrak Fathras hem. ‘Het is veel makkelijker te begrijpen als hij het met eigen ogen ziet.’


      Beledigd omdat hij was onderbroken begon Galvink door het boek te bladeren alsof hij iets zocht. Hij stopte bij de bladzijde die Silas eerder had gelezen en wees met een vinger die blauw was van de inkt naar de regels.


      ‘Hier, dit heb je daarnet al gelezen – waar ging het over?’ vroeg hij.


      Silas keek naar de woorden onder zijn vinger. ‘“Knarsende tanden en graaiende klauwen”... Dat zal wel over de Ghor gaan.’


      ‘Ja ja, natuurlijk,’ zei Galvink. ‘Maar concentreer je nu op dit deel van de tekst en open je geest voor de betekenis ervan. Denk aan de Ghor, zie ze voor je: hoe ze zich bewegen, hun snuit, hun klauwen, hun manier van praten... hun oorlogskreet...’


      Silas keek ingespannen naar het korte fragment en dacht ondertussen terug aan de Ghor die bij de Grillige Herberg in formatie door de straten waren gesneld. Terwijl het beeld steeds levendiger werd, veranderde er ook iets aan de runen. Eerst was het bijna niet te zien – een kleine lijn die zich om een andere wikkelde of een krul die zich langzaam opende – maar een paar tellen later begonnen de runen zich op de bladzijde te ontrafelen. De lussen en de halen verdwenen, de lijnen strekten zich uit. En terwijl het hele gezelschap om hem heen naar adem hapte begon ook de rest van de bladzijde mee te doen: alle runen veranderden van vorm tot de hele tekst onder Silas’ blik bewoog. Draaiend en kronkelend veranderden de lijnen van vorm en schikten zich tot een nieuwe verzameling woorden. Ten slotte kwam de bladzijde tot rust.


      Er viel een lange stilte.


      ‘Ik – ik heb ze nog nooit zo snel zien veranderen,’ mompelde Galvink.


      De anderen keken elkaar stomverbaasd aan.


      ‘Hij is niet zomaar een runelezer,’ fluisterde een kalende man achter in het groepje scriba’s, ‘hij is dé runelezer!’


      Fathras legde een trillende hand op Silas’ schouder. ‘Lees het, Silas, vanaf hetzelfde punt als daarvoor.’


      Silas zocht met zijn ogen dezelfde passage op en zag dat de woorden inderdaad waren veranderd. Hij las ze hardop voor: ‘Van... beesten spraken zij... van geketende dienaren... ongetemd


      Nog wild... heengezonden... ofschoon voor... ’s mensen juk bestemd.’


      Terwijl hij de woorden las begreep hij het. De rafelrunen waren veranderd om hem bij een andere passage over de Ghor te brengen.


      Galvink snoof en giechelde vrolijk.


      ‘Precies! Zo zit de Samarok in elkaar geweven. Hij is immens! Gigantisch! Denk je eens in hoeveel de Brengers door de eeuwen heen hebben geschreven – het zit hier allemaal in! Een complete bibliotheek, klaar om te worden ontrafeld!’ Hij leunde naar voren zodat Silas wel naar hem moest kijken. ‘Het draait allemaal om verbanden – Essenfale op z’n subliemst! Nietwaar, Fathras?’


      ‘En ik geloof dat we de beste lezer ooit hebben gevonden,’ antwoordde Fathras instemmend. ‘Misschien wel de lezer voor wie hij eigenlijk is geschreven.’


      Er steeg gemompel op onder de aanwezigen.


      Fathras tikte op de bladzijde van de Samarok.


      ‘En álles is met elkaar verbonden: lees de naam onder aan de bladzijde maar.’


      Silas keek naar de onderkant van de bladzij, waar in onmogelijk kleine letters drie woorden waren neergekrabbeld. ‘Franz Joseph... Weeglum,’ las hij. Verbaasd keek hij op.


      Fathras knikte enthousiast. ‘We herkenden allemaal zijn naam toen je hem tijdens de Stem-In noemde!’


      ‘Herr Weeglum? De begrafenisondernemer? Een Brénger?’


      ‘Jazeker!’


      Vol ongeloof schudde Silas zijn hoofd. Maar ondertussen bleven zijn ogen over de bladzijde gaan. Er was iets. Fronsend keek hij naar de naam. De nauwelijks leesbare grillige lijnen, de flamboyante W, de lange lus aan het eind van ‘Weeglum’... het zag er bekend uit. Hij wist niet hoe hij erbij kwam, maar hij had de naam absoluut eerder gezien. Toen daagde hem iets. Hij pakte zijn rugzak en haalde er een verfrommeld papier uit. Het bevelschrift – het document waarmee zijn moeder naar de kliniek was gestuurd. Zijn ogen gingen onmiddellijk naar de onderkant van het papier, naar de handtekeningen. De eerste was van zijn oom, de tweede...


      Hij legde het papier naast de Samarok.


      De twee handtekeningen waren identiek. Franz Joseph Weeglum.


      Herr Weeglum, Brenger van de Merisi.


      ‘Waarom?’ mompelde Silas, met een misselijk gevoel. ‘Als de Merisi aan onze kant staan, waarom zouden ze mijn moeder dan in een inrichting laten stoppen?’


      Fathras, die nog steeds meneer Zhi’s papier aan het bestuderen was, sloeg zijn ogen op en spreidde zijn handen. ‘Misschien wisten ze dat je moeder hulp nodig had. Ken jij die Scheerlingkliniek? Wellicht is het een plek die bekend is bij de Merisi.’


      Silas schudde zijn hoofd. ‘Ook al hebben ze het voor haar eigen bestwil gedaan, waarom hebben ze het mij niet verteld? Waarom lieten ze me in de waan dat ze dood was?’


      ‘Ik weet het echt niet, Silas.’ Fathras gaf hem een bemoedigend klopje. ‘Er zijn dingen die de boeken ons niet vertellen. Maar we weten nu dat niet alleen jij maar ook jouw moeder in verbinding staat met de Merisi, en dus met deze wereld. Zodoende zijn je reis naar de Magruman en je zoektocht naar je moeder een en dezelfde reis.’


      Plotseling ontstond er commotie aan de andere kant van de zaal. Een grote gestalte kwam razendsnel de trap af en Silas herkende meteen Bowens krachtige postuur en glimmende kale hoofd, waar het zweet van af droop toen hij de onderste tree had bereikt.


      ‘Ze komen!’ schreeuwde hij. ‘We moeten weg! Onmiddellijk!’


      Overal klonken wanhopige kreten in de zaal. Het gezicht van Fathras betrok.


      ‘Neem zo veel mogelijk mee!’ riep hij met een lichte paniek in zijn stem.


      Plotseling was iedereen in beweging en rende naar verschillende delen van de zaal om de belangrijkste documenten en boeken te verzamelen.


      ‘Neem mee wat je kunt dragen, maar zorg dat je veilig wegkomt! Neem de tunnel!’


      Vanaf waar hij stond voerde Fathras de regie. Hij keek toe hoe zijn dierbare bibliotheek overhoop werd gehaald voor de schamele oogst aan kostbare boeken die in die paar seconden van de planken getrokken konden worden, van de bureaus gegrist en haastig in zakken gepropt.


      Een van de scriba’s liep als eerste wankelend met een berg papier naar een kast en trok aan een boekwerk, waardoor er een geheime deur in de achtermuur openging. Terwijl hij in de duisternis verdween dwarrelden er papieren van de stapel op de grond. Fathras kon het niet aanzien dat ze besmeurd raakten en terneergeslagen wendde hij zijn blik af. Maar toen haalde hij diep adem, richtte zijn aandacht weer op het papier van meneer Zhi en liet zijn ogen snel over de krabbels gaan.


      Plotseling stopte hij. Onthutst bleef hij naar de tekst staan staren, alsof hij zijn ogen niet kon geloven. Toen richtte hij zich op en keek Silas recht aan.


      Zijn gezicht was een en al verbazing.


      ‘Wat is er?’ vroeg Silas.


      Fathras draaide zich om en greep de Samarok beet. Hij bladerde naar een bepaalde pagina, legde het papier erin en sloeg het boek dicht.


      ‘Mijn beste Silas, neem dit mee,’ sprak hij met stokkende stem. ‘Toon het papier en de pagina die ik gemarkeerd heb aan de Magruman. Wellicht verklaart het...’ Hij aarzelde en zocht met moeite naar de juiste woorden. ‘Wellicht verklaart het álles!’


      Hij overhandigde Silas het boek en keek hem ernstig aan. ‘Het was me een genoegen kennis te maken, Silas Tateem.’ Het was alsof hij meer wilde zeggen, maar in plaats daarvan wees hij naar de muur. ‘De tunnel in! Zo snel als je kunt, als een echte tunnelrat! Ze wachten je aan het eind van de tunnel op. Rennen, mijn jongen! Breng jezelf in veiligheid!’


      De oude scriba keek toe hoe Silas de tunnel in dook, zette toen zijn bril recht en liet zijn blik langzaam door zijn geplunderde bibliotheek dwalen, over de overgebleven boekwerken en documenten, over de chaos van papieren en perkamentrollen op de vloer, en uiteindelijk naar de bovenste plank. Daar bleef zijn blik rusten op de boeken die eerder ook Silas’ aandacht hadden getrokken. Op hun plank hoog boven in de zaal waren ze over het hoofd gezien door de scriba’s die haastig de tunnel in waren gerend, en de prachtige zilveren inscripties schitterden in het licht:


      +++


      DE GLIMMERMYTHE


      +++


      Fathras draaide zich om en pakte een ladder.


      ‘Wie zou dat hebben gedacht,’ mompelde hij met een flauwe glimlach om zijn lippen.
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      Verbrand, geteisterd, vergeten


      ‘Huizen verbrand, tuinen geteisterd, talen vergeten; en daarmee sterft een gezegende magie.’


      +++


      In de tunnel heerste een dichte duisternis die van alle kanten op Silas leek neer te drukken. De tunnel draaide en kronkelde, en helde en daalde zonder enige waarschuwing, waarbij de muren langs zijn schouders schraapten. Iemand anders zou er vast zijn gestruikeld, maar Silas was goed voorbereid door zijn jarenlange ervaring in de bouwvallige gangen van Habbershoek en hij haastte zich er snel doorheen. Hij hoorde de kreten en vloeken van de scriba’s, maar hij zag hen niet, zelfs niet toen hij bijna tegen een van hen opbotste.


      Plotseling hoorde hij een schreeuw voor zich, gevolgd door het geluid van boeken en papieren die op de grond vielen. Voordat hij kon stoppen verdween de grond onder zijn voeten en hij voelde dat hij een helling af gleed. Tevergeefs probeerde hij zijn val te breken door houvast te zoeken bij de muur, maar hij ging al te hard. Hij werd bekropen door de angst dat hij in een val terecht was gekomen, maar op dat moment zag hij licht schemeren. Een paar tellen later raakten zijn voeten de grond en hij werd door een gordijn van takken en bladeren het licht in geslingerd.


      Met een smak kwam hij in de modder tussen de perkamentrollen terecht.


      ‘Ksst! Weg! Ga eraf!’ klonk een jammerende stem naast hem. ‘Je maakt ze stuk!’


      Het was Galvink, die op handen en knieën de papieren probeerde te redden die overal verspreid lagen.


      Ze bevonden zich op een kleine open plek niet ver bij de oever vandaan. Rechts van hen zag Silas een grote groep mensen naarstig een lange rij boten inladen met documenten, kleren en vreemde voorwerpen, terwijl ze voortdurend angstig omkeken naar het molenhuis en de andere oever van de rivier.


      Galvink duwde hem opzij. ‘Elke rol telt nu!’ tierde hij op veel te luide toon. ‘Allemaal van onschatbare waarde!’


      Plotseling dook er een beer van een vent op uit de struiken achter hen. Hij holde de open plek op, waarbij hij in zijn haast de papieren opzij schopte. Hij greep Galvink beet en legde een hand over zijn mond.


      Galvink keek Silas doodsbenauwd aan en hij liet zijn stapeltje documenten vallen.


      ‘Stil!’ siste de man in zijn oor. ‘Jouw gekrijs kost ons allemaal het leven!’


      Silas herkende hem: het was Baileon, de grote bebaarde man die zo overtuigend op de Stem-In had gesproken.


      Galvink knikte smekend, en Baileon liet hem los. Hij kwam weer op zijn knieën, onderdrukte een snik, en ging verder met het bijeenrapen van zijn papieren.


      ‘Laat liggen, dwaas!’ siste Baileon.


      Hij pakte Galvink bij een arm beet, hees hem overeind en trok de snikkende scriba mee naar de boten. Toen hij langs Silas liep, schonk hij hem een zijdelingse blik.


      ‘Kom maar mee,’ zei hij met een knipoog.


      Het effect van die baldadige, samenzweerderige knipoog was dat Silas zich veiliger voelde – dat het misschien toch niet zo uitzichtloos was. Hij raapte de Samarok op, veegde hem af aan zijn jas en ging achter de twee mannen aan, terwijl hij hier en daar nog een papier opraapte.


      Om hem heen heerste een koortsachtige drukte. Een aantal mensen liep jachtig heen en weer om de laatste bezittingen in te laden, anderen gooiden touwen over de opgestapelde vracht en sjorden hem vast, terwijl de rest angstig in de boten klom en elkaar hielp een plekje te vinden. Het gebeurde allemaal zonder een enkel woord, alsof het vele malen was gerepeteerd.


      Terwijl hij toekeek kon Silas alleen maar denken dat het eigenlijk zijn schuld was, dat als hij niet was gekomen, dit allemaal niet zou gebeuren. Ongelukkig liet hij zijn blik over het gejaagde tafereel gaan en bleef uiteindelijk hangen bij een groepje van ongeveer zes mensen op de oever, met Filimaia in het midden. Hij herkende de slanke gestalte van Ash en naast hem Gravals gespannen bebrilde gezicht. Toen het groepje uiteenweek zag hij Simia, die even druk aan het praten was als altijd. Op haar voorhoofd lag een smekende frons en ze had haar handen voor haar borst gevouwen. Filimaia schudde haar hoofd resoluut en zei iets tegen de rest van het groepje. Ze maakten allemaal een buiginkje, draaiden zich om en liepen haastig naar de boten. Simia bleef een moment roerloos staan, maar stormde toen met een kwaad gezicht achter Graval aan.


      Vlak voordat ze bij de boten was, zag ze Silas staan. Ze zei iets tegen Graval, die tegensputterde, maar ze negeerde hem en rende naar Silas toe.


      ‘Ik mag nog steeds niet met je mee,’ zei ze met een verhit gezicht toen ze bij hem was.


      ‘Gaan we dan niet allemaal?’


      Simia schudde haar hoofd. ‘Niet naar dezelfde plek.’


      Graval, die haar achterna was gekomen, legde een arm om haar schouders. ‘Kom, iedereen wacht.’ Hij wendde zich tot Silas. ‘Het was me een genoegen, jongeman. Succes.’


      ‘Dank u,’ zei Silas. ‘U ook.’


      De oude man knikte kort en ging er snel met Simia vandoor. Toen ze in hun boot klommen, keek Simia over haar schouder en vormde, vlak voordat ze tussen de anderen verdween, geluidloos een paar woorden: ‘Ik vind wel iets!’


      Baileon, die Galvink veilig in een boot had gezet waar hij wanhopig door boeken en papieren aan het bladeren was, kwam nu met grote stappen op hem af.


      ‘Ik had gezegd dat je me moest volgen,’ zei hij nors. ‘Filimaia wil je spreken.’


      Ze liepen naar Filimaia, die Bowen de laatste instructies gaf. Silas werd getroffen door haar opmerkelijke kalmte; het was alsof het haar allemaal niet verraste, alsof ze altijd al had geweten dat dit zou gebeuren. Na een paar laatste opmerkingen wenste ze Bowen veel succes. De Ziener wilde weglopen, maar aarzelde en draaide zich weer naar haar om.


      ‘Waarom ga je niet mee met Silas? Hij heeft je nodig en... het lijkt me niet meer dan juist dat jij en Paiscion...’


      Ze boog zich naar hem toe en legde vriendelijk een hand op zijn arm. ‘Ik ben niet de enige die gescheiden is van zijn dierbaren,’ zei ze met een glimlach. ‘Ik weet waar ik nodig ben. Ik ga met jou en de anderen naar de Vallei van Verdoling. Ga nu, mijn vriend, en zorg goed voor Fathras.’


      Bowen legde zijn hand op de hare, kneep er zacht in en wendde zich toen tot Silas. Hij keek hem een moment lang strak aan met zijn grote groene ogen, draaide zich toen om en rende naar de boten.


      Filimaia richtte haar blik op Silas. Ze fronste toen ze zijn bemodderde kleren zag. ‘Ben je gewond?’ vroeg ze.


      ‘Nee – nee, het is niks,’ antwoordde Silas. ‘Wat is er aan de hand?’


      ‘Ze hebben ons gevonden,’ zei Filimaia met een zucht. ‘Vroeg of laat moest het gebeuren.’


      ‘Het komt door mij, hè?’


      Filimaia boog zich voorover en keek Silas met haar mooie, wijze ogen aan. ‘Silas, deze strijd dateert al van lang voordat jij bij ons kwam,’ zei ze. ‘Ze zouden ons uiteindelijk toch hebben gevonden. We zijn blij dat jij bent gekomen, hoe dan ook.’


      Ze glimlachte en veegde een modderspetter van zijn wang, pakte hem toen bij zijn schouder beet en draaide hem met zijn gezicht naar de boten. Ze wees naar een smalle boot in het midden die minder volgeladen was dan de andere boten. Ash maakte hem klaar voor vertrek.


      ‘Dat is de jouwe,’ zei ze. ‘Baileon en Ash zullen je beschermen en naar de Magruman brengen.’


      ‘Gaat u niet mee?’


      ‘Maak je geen zorgen over de rest van ons, Silas, wij redden ons wel. Jouw pad is veel...’


      Ze werd onderbroken door een huiveringwekkend geluid.


      Het was een aanzwellend, klaaglijk gehuil dat opklonk vanachter de molen, over de tuinmuur heen golfde en aan de andere kant van de rivier opnieuw begon. Het klonk niet uit één, maar uit honderden kelen en het was zo luid dat Silas zijn oren moest bedekken. Hij keek naar Filimaia, maar ze had zich afgewend en gebaarde naar iemand. Het volgende moment voelde hij dat hij werd opgetild door Baileons gespierde armen en met grote snelheid langs de oever werd gedragen. Hij werd neergegooid op een paar linnen zakken die op de bodem lagen, en met een ruk kwam de boot in beweging.


      Het gehuil veranderde in een tumult van woest geblaf. Het leek luider en dichterbij, maar toen Silas over de rand van de boot tuurde, zag hij nergens Ghor. Ook Filimaia was aan boord gegaan en alle boten voeren nu naar het midden van de rivier. Maar toen ze daar aankwamen zag hij dat er één was achtergebleven – de boot die het dichtst bij de tunnel was aangemeerd. Hij herkende Galvink op de achtersteven en Bowen aan de riemen. Plotseling wees Galvink opgewonden naar de tunnel. Bowen verhief zich in zijn volle lengte en tuurde in de richting van het Scribahol.


      Toen barstte de hel los.


      Fathras viel languit tussen het gebladerte door de tunnel uit. Hij krabbelde overeind en hinkte met drie grote, eeuwenoude boeken onder zijn arm geklemd naar de boot. Op dat moment leek de hele tuin in beweging te komen. Honderden bleke, hagedisachtige schepsels zwermden over de tuinmuur, kronkelden tussen de bomen door en glibberen door de kanalen omlaag. Het waren ontelbare Slidden, die zich half rennend, half kruipend een weg zochten door de tuin en met angstwekkende snelheid op het water afkwamen.


      ‘Rennen!’ riep Silas naar Fathras. ‘Ze komen eraan!’


      Maar Fathras was nog maar halverwege en met zijn boekenlast kwam hij te langzaam vooruit.


      Plotseling bleef hij staan, keek omhoog naar de muur en liet de boeken een voor een op de grond vallen. Hij draaide zich om en gebaarde wild naar de boot, en schreeuwde naar Bowen dat ze moesten gaan. Maar de Ziener wachtte, hij bewoog de riemen zo dat ze dicht bij de oever bleven en brulde wanhopig dat de oude scriba zijn boeken moest opgeven en vluchten.


      Toen deed Fathras iets heel vreemds. Hij zakte neer in de modder.


      Galvink zwaaide uitzinnig en riep wanhopig naar zijn vriend. Ondertussen liet Bowen zijn blik van Fathras naar de bomen gaan. Hij hield even stil, alsof hij een waanzinnige spurt over de modder overwoog, maar toen roeide hij de andere kant uit.


      Net toen ze het midden van de rivier opvoeren, hadden de Slidden de waterkant bereikt. Op een lendendoek na waren ze naakt en hun lichaam glinsterde vochtig. Hun ledematen waren lang en dun en ze bewogen zich meer als een reptiel dan als een mens, op handen en voeten. Hun lange bovenlichaam was sterk gekromd en hun vooruitstekende, hoekige kop hing vlak boven de grond. De meeste gleden meteen het water in, waar ze hun lange achterpoten strekten om de modder eraf te schudden en de rivier op te zwemmen, recht op Bowens boot af. Maar de Slidden die zich het dichtst bij Fathras bevonden draaiden zich om en liepen langzaam naar hem toe.


      ‘Nee!’ riep Silas verstikt uit, terwijl hij over de rand van zijn boot leunde. Hij keek naar Baileon, die nog steeds aan de riemen trok. ‘Ga terug! We kunnen hem niet zomaar achterlaten!’


      Baileon sloeg zijn ogen neer en zei niets. Silas voelde een hand op zijn schouder en toen hij zich omdraaide zag hij Ash staan.


      ‘Dit is wat hij had gewild,’ zei hij geëmotioneerd.


      Silas schudde zijn hoofd.


      Hij keek weer naar de oude man op de oever. Zijn gezicht was niet meer te onderscheiden, maar hij had zijn gewaad om zich heen getrokken en hij hield de bemodderde boeken tegen zijn borst gedrukt. Iets in zijn houding, de manier waarop hij zijn hoofd hield, was onbevreesd. Uitdagend.


      Toen twee van de Slidden op hem afkwamen, keek de oude scriba op naar de vluchtende boten en hief een hand.


      Degenen die het zagen gingen snel staan en beantwoordden zijn groet. Ook Silas en Ash krabbelden overeind in de schommelende boot en staken hun hand zo hoog mogelijk in de lucht, in de hoop dat hij het zou zien. Ze bleven een moment met geheven hand staan.


      ‘Wat gaat er met hem gebeuren?’ vroeg Silas, ook al wilde hij het antwoord niet weten.


      ‘Dat is aan Scarpia,’ antwoordde Ash grimmig.


      Fathras was tussen de lichamen van de Slidden verdwenen en Silas wilde net zijn blik afwenden toen hij iets meende te zien.


      Eerst leek het een speling van het licht te zijn, maar toen zag hij het duidelijk: een rookpluim die achter uit de tuin oprees. Hij kronkelde tussen de boomtoppen door omhoog en vormde een groezelige vlek aan de horizon. De vlek groeide algauw uit tot een grijze veeg, en vervolgens tot een grote zwarte wolk. Even later zag hij verschillende zwarte kolommen uit de tuin oprijzen naar de steeds dreigender wordende rookwolk. Toen flakkerden er vlammen tussen de bladeren.


      ‘Het hol staat in brand!’ gromde Baileon somber terwijl hij aan de riemen trok.


      Ontzet staarde Silas naar de dansende oranje vlammen die nu hoog boven het bladerdak uitstegen. Het was een verschrikkelijk gezicht: de schitterende Watertuin waar de dikke, zwarte rook door de bladeren walmde en, nog erger, de bibliotheek die in brand stond. Hij wist meteen dat het de rook was van duizenden boeken die tot as verbrandden. Al die prachtige boeken, Fathras’ boeken, al die oude kennis, de vruchten van al die jaren noeste arbeid – voorgoed verdwenen.


      ‘Maar waarom?’ riep hij uit, terwijl hij over het achterdek leunde. ‘Waarom doen ze dat?’


      Ash legde een hand op zijn arm. ‘Het waren niet de Ghor, Silas. Het was Fathras.’


      Silas draaide zich abrupt om. ‘Fathras? Maar hij hield van die boeken! Dat heeft hij me zelf gezegd!’


      ‘Hij moest wel, om ze uit handen van de Ghor te houden,’ zei Ash, terwijl hij in de verte tuurde. ‘Het zijn de originelen die hij heeft verbrand; de andere hebben wij grotendeels bij ons.’


      Hij wees naar een van de dichtstbijzijnde boten. Silas zag Simia tussen stapels boeken en papieren zitten, waar ze haar tranen droogde met haar mouw.


      ‘Waarom?’ vroeg Silas nu iets kalmer. ‘Wat zouden ze ermee doen?’


      ‘Wat ze altijd doen,’ antwoordde Ash, terwijl hij zijn wilde krullen uit zijn gezicht streek en ze in een paardenstaart bond. ‘Ze zouden ze gebruiken om ons te pakken te krijgen: onze schuilplaatsen, ontmoetingplekken – de paar heiligdommen die we nog overhebben. En dan zouden ze onze vrienden te pakken nemen, en degenen die ons geholpen hebben.’


      Silas staarde hem vol ongeloof aan. ‘Waarom?’


      Ash haalde zijn schouders op. ‘Omdat dat de wil van Thoth is,’ zei hij kil. ‘Dat is de Slechting.’


      Rechts van hem hoorde Silas iemand gillen en toen hij zich omdraaide zag hij Galvink achter in zijn boot staan en met een roeiriem op het water slaan, terwijl Bowen uit alle macht aan de riemen trok en de boot met enorme snelheid de rivier over joeg. Vlak achter hen gleed een grijze gestalte door het water, die afwisselend uit het zicht verdween en dan weer opdook, en een lange arm met graaiende, glibberige vingers uitstrekte naar de boot. Terwijl Silas toekeek liet Galvink de riem met grote kracht tussen de golven neerkomen, waarop de hand verdween en de boot ongemoeid verder voer.


      ‘Let goed op!’ riep Baileon. ‘Ze halen ons in!’


      Silas keek naar de rivier en zag tot zijn ontzetting dat het hele oppervlak kolkte van de kronkelende lichamen. Met moeite kon hij de bleke huid van de Slidden onderscheiden, hun vreemde reptielachtige poten die door het water zwiepten, hun lange smalle bovenlichaam dat draaiend en slingerend op de vluchtende boten af scheerde. Ze leken niet alleen van de Meandermolen te komen, maar ook van de andere kant van de rivier. Hij wierp een blik op de oever en zag vol afschuw een eindeloze stroom Slidden klauwend en glibberend door de modder naar het water gaan om zich bij het gestaag aanzwellende leger lichamen in de golven te voegen.


      Zijn blik dwaalde naar de bovenrand van de oever waar de huizen langs de rivier stonden en er ging een huivering door hem heen. In de schaduw vlak voor de huizen stonden Ghor. Het waren er honderden, allemaal op gelijke afstand van elkaar en met hun gezicht naar het water. Geen van hen bewoog zich, maar ze stonden met hun vreemde hondenkop laag tussen hun schouders naar de rivier gebogen alsof ze elk moment konden aanvallen. Silas keek achterom naar de molen en zag nog een lange rij Ghor, deels op wacht op de tuinmuur en de rest langs het water. Ze keken strak naar een punt in de verte en ze leken ergens op te wachten.


      Bang voor wat hij te zien zou krijgen volgde Silas hun blik. Op een vooruitstekend stuk rots hoog boven de rivier stond een wagen in karmijnrood, zwart en goud. De uitbundige versieringen glinsterden in het zonlicht en de grote met weerhaken uitgeruste wielen schommelden alsof ze in actie wilden komen. Voor de wagen stonden twee gigantische Ghorhonden, die zich op hun krachtige achterpoten hadden verheven en happend naar de lucht hun immense kop met de brede, massief zilveren halsband naar achter strekten. Maar het was vooral degene ín de wagen die Silas’ aandacht trok. Zelfs op die afstand maakte Scarpia’s elegante verschijning een verpletterende indruk. Haar karmijnrode mantel wapperde in de wind die over de rivier woei en met haar hoofd trots geheven hield ze onverstoorbaar en zelfverzekerd de teugels in haar hand. Op haar knappe gezicht lag een brede, triomfantelijke glimlach. Ze gaf een ruk aan de teugels, en de Ghorhonden kromden hun rug en lieten een huiveringwekkend gehuil horen.


      De verzamelde horden antwoordden meteen en hun wilde kreten zwollen aan tot een ongekende climax. Ze ontblootten hun tanden en klauwden naar de grond, ze sloegen met hun kettingen en klapperden met hun kaken, en hun oorverdovende antwoord op Scarpia’s bevel spoorde de Slidden aan, liet hun weten dat ze vlakbij waren, dat ze hun prooi weldra te pakken zouden hebben.


      ‘Kom op!’ riep Ash, terwijl hij met een begerige grijns twee reserveroeiriemen oppakte. ‘We gaan ze de oren wassen!’


      Silas rukte zijn blik los van Scarpia, pakte een riem beet en stond op. Toen hij over de rand keek zag hij dat de Slidden nog maar een paar bootlengtes van hen verwijderd waren. De voorste doken als dolfijnen door het water, waarbij de vinachtige schubben langs hun ruggengraat zichtbaar werden. Terwijl ze over de golven scheerden zag hij hun zwarte ogen door het schuim heen loeren.


      ‘Ze halen ons in,’ riep Ash, terwijl hij zijn roeiriem steviger beetpakte en hem boven zijn hoofd hief. ‘Ze kunnen er elk moment zijn! Kijk omlaag – ze komen van onder!’


      De voorste Slidden doken het donkere water in en verdwenen uit het zicht. Een moment lang daalde er een spookachtige kalmte neer, waarin alleen nog het geluid van de riemen en de blaffende Ghor hoorbaar waren. Toen ontplofte de rivier in een vloedgolf van schuim en water. Te midden van het geweld schoten er twee grote grijze gedaanten hoog boven het oppervlak uit. Met gekromd bovenlijf en hun drievingerige klauwen uitgestrekt kwamen ze recht op de achtersteven van de boot af. Ash werd afgeleid door een derde Slidde die naast de boot zwom en keek de andere kant uit.


      Silas stond er alleen voor.


      Hij had net tijd genoeg om zijn riem te heffen. Hij raakte de eerste Slidde onder zijn kin, waardoor zijn kaken dichtklapten. Het schepsel bleef halverwege zijn duikvlucht hangen en stortte recht omlaag de boot in. Maar nog voordat Silas zijn riem weer kon heffen was de tweede Slidde al bij hem. Hij voelde een stekende pijn in zijn nek en plotseling viel hij met zwaaiende armen achterover.


      Met een doffe dreun kwam hij op de bodem neer en sloeg met zijn hoofd ergens tegenaan. Een moment lang was hij verdoofd en gedesoriënteerd, maar toen voelde hij iets kouds en nats rond zijn keel.


      Hij opende zijn ogen en keek recht in de afzichtelijke, misvormde tronie van een Slidde.
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      De golf


      ‘De Souhl zijn geboren uit de Natuur, net als de opgaande zon, de ontluikende bladeren of een golf die zich verheft in de oceaan.’


      +++


      Op het weerzinwekkende, geschubde gezicht lag een grijnslach die een massa vlijmscherpe, bruine tandjes ontblootte. Er rees een vreemd klokkend geluid uit de keel van de Slidde, die hijgend over hem heen hing en hem bedwelmde met de stank van rotte vis. Terwijl zijn slijmerige handen zich om Silas’ nek sloten sperden zijn zwarte, glasachtige ogen zich wellustig open en likte zijn roze tong langs zijn bleke bovenlip.


      Silas sloeg wild met zijn armen in een poging hem van zich af te duwen, maar zijn handen gleden van zijn glibberige schouders.


      De Slidde liet zijn hoofd naar Silas’ gezicht zakken en verstevigde zijn greep. ’S-s-sterf!’ siste hij. ‘Net als de res-s-st.’


      Silas stootte zijn hoofd omhoog en raakte de Slidde tegen zijn neus, waardoor hij naar achter schoot, maar zonder Silas’ nek los te laten.


      Net toen Silas bijna geen adem meer kon krijgen verscheen er een verraste uitdrukking op het gezicht van de Slidde en plotseling verslapte zijn greep. Zonder enige waarschuwing werd hij weggesleurd en toen Silas opkeek zag hij dat Baileon het schepsel bij zijn enkels beet had. Met een snelle draai van zijn sterke schouders slingerde hij de Slidde over de rand van de boot de lucht in. Er klonk een plons in de verte en het gekrijs van het schepsel stopte abrupt.


      ‘Die is voor Fathras!’ brulde Baileon hem achterna, terwijl hij zijn slijmerige handen aan zijn broek afveegde.


      Hij draaide zich om naar Silas. ‘Niets gebroken?’


      ‘Nee, ik geloof het niet,’ antwoordde hij schor. Hij pakte Baileons hand en trok zichzelf overeind. Hij keek om zich heen hoe ze ervoor stonden en zag dat Ash nog een schepsel van de boot aan het slaan was.


      ‘Achteruit, schelvis! Palinggebroed! Zeeslak!’ schreeuwde hij, terwijl hij elk scheldwoord kracht bijzette met een klap van zijn peddel.


      Hoe klein en slank hij ook was, zijn slungelige ledematen waren sterk en weldra had hij de laatste aanvaller afgeweerd.


      Er leken almaar meer Slidden bij te komen, maar er was iets veranderd aan hun bewegingen. Ze sprongen nog steeds uit het water op om naar de boten te spieden, maar het was alsof ze moeite hadden om door het oppervlak heen te breken, alsof iets hen tegenhield. Om hen heen verhief de rivier zich tot een grote golf en langzaam maar zeker werden ze zo hoog opgetild op een muur van granietgrijs water dat Silas de molen en de huizen in de verte achter hen niet meer kon zien. Hij wierp een vragende blik op Baileon, die weer aan de riemen zat.


      ‘Wat gebeurt er?’ riep Silas.


      Voor het eerst zag hij Baileon glimlachen; zijn witte tanden glinsterden boven zijn zwarte baard en hij knikte naar de andere boten.


      Silas draaide zich om, en daar stond Filimaia kaarsrecht bij de voorsteven van haar boot, met één hand voor zich uitgestrekt.


      Op haar bevel was het water vóór hen over de hele breedte van de rivier gedaald, waardoor het water achter hen werd opgestuwd tot een torenhoge golf. De boten helden nu over en surften met steeds grotere snelheid langs de voorkant van de golf omlaag. Silas voelde de wind in zijn haren toen ook hun boot aan snelheid won. Baileon had zijn riemen uit het water gehaald en liet ze over het schuimende oppervlak scheren.


      De boeg danste over het hoog opspattende water en Silas dook in elkaar om zijn evenwicht te bewaren. Toen hij achteromkeek zag hij dat de golf omsloeg en er een grote witte schuimkop op hen afkwam. Maar hij kwam niet dichterbij, want hoe snel de golf ook ging, de boten bleven hem voor.


      De Slidden hadden minder geluk. Silas zag dat de dichtstbijzijnde schepsels de kolkende diepte van de golf in werden gezogen. Een paar tellen later werden ze boven de golfkam uit geslingerd en verdwenen met wild zwaaiende poten achter het schuim uit het zicht. Met bonzend hart draaide hij zich grinnikend om naar Baileon, die weer aan de riemen trok om de boot op koers te houden.


      ‘Silas! Hierheen!’ riep Ash vanaf de achtersteven, waar hij zichzelf voorovergebogen in evenwicht hield. ‘Er moet hier meer gewicht komen, anders kapseizen we!’


      Silas klauterde over de kisten en de zakken naar achter en ging voorzichtig naast Ash zitten. Onmiddellijk kwam de voorsteven iets omhoog en ze scheerden een stuk lichter over het wateroppervlak.


      Hiervandaan kon hij het hele indrukwekkende schouwspel gadeslaan: de lange rij boten die voortraasde over de grote golf, de immense muur van water en schuim achter hen en de rivier die zich voor hen uitstrekte.


      Maar net toen hij zich beter ging voelen, schrok hij. Niet ver voor hen uit lag een stenen brug over de rivier, die werd gedragen door vijf reusachtige bogen. Hun hele vloot zou daaronderdoor moeten.


      Ash stootte hem aan en wees naar de oever. Een colonne donkere gedaanten naderde de rivier. Hun lichaam helde naar voren in een snelle looppas en hun krachtige hondachtige benen bewogen zich in een volmaakte cadans. Met lange, soepele passen draafden ze met onvoorstelbaar gemak over het ongelijke terrein en ondanks hun snelheid hing hun hoekige hondenkop waarmee ze naar de boten loerden en de geur van hun prooi opsnoven volkomen roerloos tussen hun schouders. Ze werden op de hielen gevolgd door de twee gigantische Ghorhonden, die woest blaffend aan hun riem trokken. Ondanks hun wilde bewegingen bestuurde Scarpia de wagen met het grootste gemak. Ze hield de teugels in één hand en met haar andere hand dirigeerde ze de aanval. Op haar gezicht lag nog dezelfde triomfantelijke glimlach en ze genoot zichtbaar van de opwinding van de klopjacht. Ze gebaarde met haar hand naar de Ghorgelederen en joeg hen als één man vooruit. De lange sleep van haar karmijnrode gewaad lichtte fel op in het middaglicht en klapperde in de wind als een oorlogsvlag. Toen ze de brug zag slaakte ze een schrille, door merg en been gaande kreet en onmiddellijk lieten haar troepen hun schouders zakken en begonnen nog harder te rennen.


      De boten hadden onderhand een ongelooflijke snelheid bereikt, maar het leek onvermijdelijk dat de Ghor als eerste bij de brug zouden zijn. Silas keek naar de andere oever en zag een heel eind voor de golf uit nog een leger over het jaagpad hollen.


      Filimaia zag hen ook en ze richtte zich nog hoger op in haar boot. Het was een wonder dat ze niet omviel. De golf groeide met haar mee tot een donderende vloedgolf, die de boten hoog boven de rivier uit tilde. De boot helde nu zo ver over dat Silas over het opspattende water naar achter moest leunen om niet om te vallen, en Baileon, die met zijn riemen de boot op koers hield, kon slechts met moeite blijven zitten. Ook de andere roeiers hadden het zwaar en hij hoorde verschrikte kreten en het gebonk van hout toen twee schepen elkaar raakten. Tot zijn schrik zag hij dat Simia achter in een van de twee boten zat en zich wanhopig vastklampte terwijl ze heen en weer geslingerd werd. De boten helden zo ver over dat ze elk moment konden kapseizen. Een deel van de lading verdween in de rivier, maar toen de roeiers hun riemen diep in het water staken slaagden ze erin de boten weer op koers te krijgen.


      Simia klauterde de boot door en ging bij de voorsteven zitten. Fronsend tuurde ze voor de golf uit naar de brug, maar opeens riep ze iets naar de roeier. Silas kon het niet verstaan, maar toen priemde ze met een vinger naar het midden van de brug. Plotseling begreep Silas het.


      ‘Simia heeft gelijk!’ schreeuwde hij naar Ash. ‘We moeten allemaal door de middelste boog – de Ghor zijn eerder bij de andere bogen dan wij!’


      Ash keek naar de wild gebarende Simia, en keek toen naar de oevers, waar de Ghor aan weerskanten de brug al bijna hadden bereikt. Hij knikte, zwaaide naar Baileon en stak zijn hand uit naar de middelste boog. Baileon liet een van zijn riemen zakken zodat hij door het water sleepte. Onmiddellijk veranderden ze van richting en ze surften over de golf naar het midden van de rivier. De boot rolde gevaarlijk toen hij tegen de stroom van het water in ging en Silas en Ash klampten zich vast aan de zijkant. Terwijl ze zo diep mogelijk in elkaar doken zagen ze ook de andere boten naar het midden van de rivier koersen.


      Het leek onmogelijk – met laag water was er al nauwelijks ruimte voor tien boten naast elkaar, laat staan met deze hoge golf en deze snelheid. Maar ze hadden geen keus.


      Hun boot knalde tegen de zijkant van een andere. De splinters vlogen de lucht in en de bekneld geraakte riemen braken bijna doormidden, maar op de een of andere manier bleven beide boten heel. De inzittenden wisselden angstige blikken toen ze uiteendreven en opnieuw op elkaar botsten.


      ‘Hou ze bij elkaar!’ schreeuwde Silas, terwijl hij een hand uitstrekte naar de andere boot.


      De anderen kropen naar de zijkant van hun boot en toen ze weer bij elkaar kwamen grepen ze Silas’ boot beet en trokken hem dicht tegen de hunne aan. Silas sloeg zijn arm over hun zijkant en hield hem zo stevig mogelijk vast. In de andere boten deden ze hetzelfde, en terwijl de brug steeds dichterbij kwam, hoorde hij luid gekraak van hout tegen hout en de kreten van de inzittenden die elkaars boot probeerden beet te pakken.


      Hij durfde niet om zich heen te kijken. Hij had zijn blik strak op de brug gericht, waar de Ghor al waren verschenen. Sommige waren op de stenen balustrades gesprongen en holden er met ongelooflijke snelheid overheen, andere raceten over het midden tussen de voetgangers door en duwden hen met een ruwe zwaai van hun klauwen opzij.


      Het gammele vlot van boten schoot deinend en draaiend over het midden van de rivier op de boog af. Boven verwachting hield het nog stand, dankzij de zwoegende armen van de inzittenden. Maar hoe dichterbij ze kwamen, hoe kleiner de boog leek – veel te klein voor hun bizarre vlot. Silas was blij dat Simia, Filimaia en hij in de boten in het midden zaten, maar zelfs daar leek de boog te laag. Te dichtbij.


      Plotseling klonk er een kreet in een van de boten. Ergens was opschudding ontstaan. Eerst hoorde Silas alleen maar boze stemmen, maar toen zag hij onmiskenbaar een pluk rood haar en een kleine gestalte in een veel te grote jas, die onder grijpende armen door duikend en over benen en roeiriemen heen springend van boot naar boot ging. Ze had al twee boten achter zich gelaten, toen drie, en plotseling bevond ze zich in de boot naast hem. Ze ontweek een arm die haar naar achter wilde trekken en nam een sprong. Met de wijde plooien van haar jas achter zich aan wapperend landde ze lichtvoetig in Silas’ boot.


      ‘Ik zei toch dat ik wel iets zou vinden!’ riep Simia opgewekt uit.


      Silas schudde vol ongeloof zijn hoofd, maar grinnikte toen.


      ‘Dwaas!’ beet Baileon haar toe.


      Ze opende haar mond om iets terug te zeggen, maar plotseling betrok haar gezicht. Ze keek langs hem heen naar de brug en drukte zich tegen de bodem van de boot aan. Silas draaide zich om – en in een reflex volgde hij haar voorbeeld en liet zich op zijn handen vallen. De brug torende als een onneembare muur van steen boven hen uit, zo hoog dat de hemel er volledig achter schuilging. Plotseling werden ze in duisternis gedompeld en de middelste boog schoot nog geen armlengte boven hun hoofd voorbij.


      Er klonk een oorverdovende dreun toen de grote golf de brug met zo veel geweld raakte dat die op zijn grondvesten trilde. Een donderende luchtstroom rukte aan de boten.


      ‘Hou je vast!’ schreeuwde Baileon.


      Toen de schuimende stortvloed op hen neerdaalde voelde Silas dat de boot naast hen werd losgerukt. Zijn handen gingen wild over het water en bijna werd hij de kolkende massa in gezogen, maar Baileon greep hem bij zijn middel beet en bracht hem in veiligheid. Silas zag hoe de andere boot achter een zwarte muur van water verdween en daarna weer bijna verticaal de lucht in geslingerd werd. De boeg van hun eigen boot leek de diepte in te worden getrokken, terwijl de achtersteven heen en weer slingerde en misselijkmakend begon te tollen. Silas werd zo hard tegen de romp gekwakt dat hij naar adem hapte. Verdwaasd bleef hij tegen een verdwaalde roeiriem aan liggen.


      Toen hij verwilderd opkeek zag hij een schemerige golf die zich boven hen verhief. De lange schuimvingers krulden zich alsof ze de boot wilden meesleuren, maar vlak voordat hij opgeslokt dreigde te worden echode er een luid geknars tegen de onderkant van de boog. Het fragiele vaartuig huiverde alsof het aan stukken zou gaan, maar tot Silas’ verbazing hielden de spanten het. Het tollen werd minder. Een moment later werden ze weer het daglicht in gejaagd.


      Nog steeds naar adem happend keek Silas om zich heen en hij zag dat, wonder boven wonder, Baileon, Ash en Simia nog steeds in de boot zaten. Ook zij waren tegen de bodem geslingerd en ze kwamen langzaam weer overeind, op zoek naar riemen en peddels.


      Ze werden omringd door torenhoge golven, maar toen Silas achteromkeek zag hij vijf, zes, zeven boten onder de boog vandaan komen, sommige nog heel, andere flink beschadigd. Hij had niet de tijd om te zien wie het hadden gered en wie niet, want boven zijn hoofd klonk een woedende, uitdagende kreet. Hij liet zijn blik omhooggaan langs de grote bogen van grijze steen, naar de blaffende gelederen Ghor die hen dreigend vanaf de brug aankeken – en toen naar Scarpia die zich in haar wagen verhief en aan de teugels trok, terwijl ze haar handen in de lucht stak om het bevel te geven tot een volgende gruweldaad.


      Maar toen aarzelde ze en keek omhoog.


      Silas volgde haar angstige blik.


      Wat hij zag was geen zonlicht en geen overdrijvende wolk, maar een machtig granietgrijs dak: een massieve wand van water die boven Scarpia, de Ghor, de brug en de stad uittorende.


      De grote golf had geen andere kant uit gekund en had zichzelf opgestuwd, vele manslengten hoog, alvorens met donderend geweld neer te storten op de samengepakte Ghor. Het water trof hen met kolossale kracht, het verbrijzelde stenen, verpletterde iedereen op zijn pad en sleurde Scarpia, die naar de oever probeerde te vluchten, van haar wagen. Honderden zwarte lichamen werden tussen het opspattende schuim de lucht in geslingerd en nog veel meer verdwenen er in het kolkende water onder de brug. Boven het gebulder uit klonken schrille kreten, die even later werden opgeslokt door de rivier en meegezogen de koude, verstikkende diepte in. Op het water wemelde het van de spartelende armen en happende kaken van de Ghor die zichzelf op de oever in veiligheid probeerden te brengen of iets zochten om zich aan vast te klampen.


      Iets verder bij de brug vandaan zag Silas drie boten: twee ondersteboven en verbrijzeld, de derde die volliep met water, terwijl de inzittenden wanhopig peddelend uit de buurt probeerden te komen bij de spartelende Ghor. Er lagen ook Souhl in het water, omringd door pakketten en papieren, die de omgeslagen boten probeerden te bereiken. Salvo had zich vastgeklampt aan een stuk hout en Galvink, die om zich heen graaide naar zijn kostbare documenten, werd door iemand naar een van de verbrijzelde rompen getrokken. Het kale, getatoeëerde hoofd van de redder die met krachtige slagen door het water zwom was duidelijk zichtbaar. Het was Bowen.


      Door de nieuwe toevoer verhief het water om hen heen zich weer. De golf was nu minder hoog, maar krachtig genoeg om de boten die nog dreven bij de brug vandaan te voeren. Vol afschuw zag Silas hoe de wanhopige zwemmers door het water werden opgetild en over de kam omlaag buitelden.


      ‘Bowen!’ schreeuwde hij machteloos. Hij keek om zich heen naar de andere boten in de hoop dat er een zou omkeren, maar hij wist dat ze te ver weg waren en dat het hopeloos was.


      Het was de Ziener gelukt op een omgeslagen boot te klimmen, waar hij zichzelf staand in evenwicht hield terwijl de boot op de golven heen en weer slingerde. Hij draaide zich naar de andere overlevenden en er brak een warme, bemoedigende glimlach door op zijn droefgeestige gezicht. Het was zo onverwacht, zo bijzonder gezien wat er allemaal gebeurde, dat het op zich al een heldendaad was. Nog steeds glimlachend begon hij te praten en hij gebaarde rustig dat zijn vrienden kalm moesten blijven, elkaar beet moesten pakken om van de drie wrakken één reddingsvlot te maken. Ze deden dapper hun best en degenen die er de kracht nog toe hadden hielpen de zwakkeren, zodat er zich even later een intiem groepje had gevormd: een respijt voor het geweld. Ze omhelsden elkaar, hielden elkaars hand vast en fluisterden troostende woorden.


      En wachtten op het onvermijdelijke.


      Om hen heen kolkte de donkere rivier van de lichamen van de Ghor. Ze spartelden niet langer aan de oppervlakte, maar bewogen zich beheerst en doelbewust door de puntige golven en het kille schuim. Langzaam naderden ze de zinkende boten.


      Silas wilde net iets roepen, toen Simia met een lijkbleek gezicht zijn arm pakte.


      ‘Kijk!’ zei ze, terwijl ze naar een ander deel van de schuimende rivier wees.


      Zijn adem stokte – het was Filimaia. Ook zij was uit haar boot geslingerd en tolde nu rond in het woeste water. Haar lange zilverkleurige haar dreef op het donkere water en terwijl ze worstelde om boven te blijven verdween haar bleke gezicht een moment achter een golf. Ze was niet zo ver als de anderen en werd nu pas door de golf opgetild, maar het was nog een flink eind naar de dichtstbijzijnde boot. Ze zwom snel, sneller dan Silas voor mogelijk had gehouden voor iemand van haar leeftijd. Ze haalde de boot langzaam in – té langzaam, want toen Silas weer naar de omgeslagen boten keek zag hij een nieuwe doelgerichte beweging tussen de spartelende lichamen van de overlevenden en de Ghor.


      Op het wateroppervlak werden lange, voortstuwende lijnen zichtbaar, alsof vlak eronder zich iets groots bewoog, dat als een torpedo razendsnel recht op zijn doel af schoot. En toen kwam het boven: een rechthoekige reptielenkop, die met het grootste gemak de golven doorkliefde, met glasachtige zwarte ogen die de wrakstukken van de boten in zich opnamen. Het snoof een moment de geur van zijn prooi op, kromde zijn geschubde rug en verdween onder water, waarna de volgende bovenkwam, en nog een en nog een.


      ‘Wat veel...’ zei Ash.


      Maar nog voordat ze bij hen waren, nog voordat de arme Filimaia was omcirkeld, was de golf uitgedoofd en de boten lagen nu bijna stil. Daardoor kon Filimaia sneller bij haar boot komen en de inzittenden leunden al met gestrekte armen over de rand om haar de boot in te trekken. Als ze echter niet snel doorvoeren, zouden ze ingehaald worden door de Slidden. Uit de andere boten was een koor van bemoedigende kreten opgestegen en wanhopig spoorden ze Filimaia aan en probeerden haar nieuwe kracht te geven om de boot te bereiken. Blijkbaar was zij de enige die macht had over het water.


      Op dat moment werd Silas overvallen door een vreemd soort kalmte, want hij wist dat zijn vrienden verloren waren.


      Hij keek van de enorme slagorde van aanstormende Slidden, die in hun bloeddorstige aanval het water wit schuimend deden opspatten, naar Filimaia die haar laatste wanhopige slagen naar de boot deed, en ten slotte naar zijn eigen kameraden: Baileon, over zijn riemen gebogen alsof hij het niet kon aanzien; Ash, die met stokkende stem Filimaia’s naam riep; Simia, die zich met haar handen tegen haar gezicht en tranen in haar ogen op de bodem van de boot liet zakken.


      Misschien kwam het door het verschrikkelijke beeld van Simia die de hoop verloor dat Silas opeens een onverklaarbare standvastigheid voelde, een kalme, beheerste vastberadenheid. Want toen hij naar al die mensen keek die zo goed voor hem waren geweest, die om hem te helpen hun eigen ondergang over zich hadden afgeroepen, wist hij zeker dat er een reden voor was. Op dat moment vielen de chaotische geluiden van het tumult weg – het geroep en geschreeuw, het rauwe geblaf van de Ghor, de sissende schuimkoppen van de kolkende rivier – alles verdween en het enige wat overbleef waren zijn eigen gedachten.


      De ene na de andere herinnering kwam bij hem op. Hij dacht aan meneer Zhi’s vriendelijke gezicht en zijn profetische woorden; aan het bulderende geraas van de Overklok en zijn veilige overtocht eronderdoor; aan het glanzende glas van het Aquium en de wervelende vissen die op zijn aanwezigheid hadden gereageerd; aan zijn vingers boven de beek en de zilveren vissen die omhoog waren gesprongen alsof ze ze wilden aanraken. Even durfde hij te denken dat misschien, heel misschien, alle gebeurtenissen hem naar dit moment hadden geleid, dat het de bedoeling was dat hij hier was, dat hij getuige was van de nood van zijn vrienden. En dat hij misschien de macht bezat om hen te helpen.


      ‘... dat je kunt zien wat jij allemaal kunt zijn,’ had meneer Zhi gezegd.


      Silas pakte de zijkant van de boot beet om in evenwicht te blijven en kwam langzaam overeind in het scheepje, dat schommelend op en neer deinde op het woeste water. Baileon leunde naar voren om hem omlaag te trekken, maar Silas liep bij hem vandaan, langs Simia en Ash naar de achtersteven.


      ‘Wat dóé je?’ riep Simia uit, terwijl ze aan zijn jas trok, maar ze werd naar achteren geslingerd toen een golf tegen de romp beukte.


      Silas was zich nauwelijks van haar bewust. Hij keek over de rivier naar zijn vrienden die zich wanhopig zwemmend in veiligheid probeerden te brengen, naar het legioen Slidden dat door het water gleed en de donkere gestalten van de Ghor die hun prooi naderden. Hij was zich nauwelijks bewust van zijn handen die voor hem omhoogkwamen, van zijn metgezellen die hem verward en verbaasd aanstaarden, van de Slidden die triomfantelijk in één beweging uit de golven oprezen alvorens diep, heel diep de rivier in te duiken voor de beslissende aanval.


      Hij keek omlaag en verloor zich in de peilloze kolkende diepte van het water. In zijn verbeelding zag hij de krachtige stromingen aanzwellen en weer wegebben, hij zag grote vissenscholen dartelend door het water schieten. Hij zag het niet alleen voor zich, maar hij voelde het ook in zijn lichaam. Hij voelde hun koelte door zijn aderen stromen. Hij voelde hoe eerst zijn borst en vervolgens zijn benen, armen en vingers zich vulden met hun waterige kou. Hij was niet bang, maar kalm; in plaats van paniek voelde hij dat hij groeide, dat er diep vanbinnen, in zijn wezen, iets ontstond.


      En terwijl zijn verbeelding de rivier werd, werd de rivier zijn verbeelding. Hij opende zijn handen en diep in de buik van de rivier voelde hij de stromingen, de vissen, de palingen, de planten zich voegen naar zijn wil, zich verzamelen, zich gestaag en eensgezind verheffen naar de zwoegende ledematen van de Slidden en de Ghor. Hij spreidde zijn armen iets en voelde de rampspoedige uitbarsting door zijn buik omhoogkomen, zijn borst in, steeds hoger.


      En aldus geschiedde.


      In een groot tumult kwam al het rivierleven omhoog: zwemmende dingen en kruipende dingen, dingen uit de modder en dingen uit de diepte, dingen die graaiden, klauwden, hapten en zogen, en dingen die kronkelden, klitten en verblindden. Terwijl de Slidden en de Ghor loerden naar hun prooi op de rivier, kwam dit van onder.


      Planten slingerden zich om hun enkels, palingen wikkelden zich om hun nek, een doolhof van zilveren schubben ontnam hun het zicht, zodat ze steeds verder weg raakten van het oppervlak en de buik van de rivier in zwommen. Daar werden ze vastgegrepen door de bewoners van de duisternis en de diepte en de modder: de krabben, de kreeften, de meervallen en het verstrikkende wier. Terwijl ze massaal op de Slidden en de Ghor af zwermden, voelde Silas ze tegen zijn borstkas drukken, naar zijn longen graaien. Hij voelde de wirwar van armen en benen, de grijze lichamen die het spoor bijster raakten in de maalstroom van bijtende, klauwende, zuigende wezens. Hij voelde ze spartelen in de duisternis, wanhopig op zoek naar licht en lucht, en in hun paniek borrelende kreten slaken.


      Net toen de verschrikking hem dreigde te overweldigen voelde hij de boot onder zich bewegen.


      Hij werd zich weer bewust van het wateroppervlak en zag dat er een nieuwe golf oprees, die de boten van de Souhl dansend en stuiterend op zijn glinsterende oppervlak meevoerde. Hij hoorde uitgelaten kreten van zijn metgezellen en Simia’s gil van vreugde toen Filimaia zich weer in haar volle lengte achter in haar boot had verheven en met gestrekte armen het water commandeerde.


      Maar ze ging dit keer niet op in haar magie. Ze keek zelfs niet naar de rivier – ze keek naar hem.


      Hun blikken kruisten elkaar en hij zag op haar mooie, bleke gezicht een mengeling van verwarring en verwondering. Ze bleef hem een paar tellen aankijken alsof ze hem voor het eerst zag.


      Toen brak er een warme, begrijpende glimlach door op haar gezicht.

    

  


  
    
      23

      De heuvels in


      ‘De heuvels zijn meer dan ze op het eerste gezicht lijken, want in hun glooiingen gaat een heiligdom schuil dat zich niet laat vinden, een oord van weergaloze magie, een oord genaamd de Vallei van Verdoling.’


      +++


      Filimaia was weer de koningin van de golf, zoals ze rijzig en sierlijk achter in haar boot stond, die onder haar danste en steigerde, haar hand voor zich uitgestrekt terwijl haar ogen de rivier en de oevers voor haar afspeurden naar tekenen van de vijand. De grote muur van water was iets geslonken en ruiste en rolde iets minder snel voort, terwijl hij de zeven overgebleven boten met zich meevoerde.


      Er was echter nog geen spoor van de Ghor langs de waterkant of in de rivier, en Silas zag dat de mensen langzaam maar zeker een beetje ontspanden en dat hun ogen niet langer voortdurend op zoek gingen naar donkere gestalten die over de oevers slopen of slangachtige schaduwen die vlak onder het wateroppervlak zwommen. Ze keken nu voor de boten uit, voorbij de gebouwen aan de rand van de stad, voorbij de steigers, de molens en de kudden, naar de beboste heuvels die voor hen opdoemden en een haast ondenkbare belofte van veiligheid in zich droegen.


      Silas, die niet lekker zat achter in de boot, schoof heen en weer en sjorde aan de zakken die Simia en hij in hun rug hadden gelegd. In werkelijkheid lag het niet aan de harde planken en het onophoudelijke gebonk van het scheepje. Het was de adrenaline die nog door zijn aderen joeg en de spanning tussen hem en zijn metgezellen die hem onrustig maakte. Sinds de gebeurtenissen bij de brug had niemand nog een woord gezegd, en hoewel zijn blik meerdere malen die van Simia en Ash had gekruist, hadden ze snel weer weggekeken.


      Hij was een en al twijfel. Had hij echt die dingen laten gebeuren? Had hij echt zojuist zijn vrienden gered? Vanaf de buitenkant was er immers niets te zien geweest – de Slidden en de Ghor waren ogenschijnlijk gewoon onder water verdwenen. Maar waarom had Filimaia zich dan omgedraaid en zo naar hem gekeken?


      Hij probeerde de gedachten uit zijn hoofd te zetten, aan iets anders te denken, maar zijn hoofd vulde zich onmiddellijk weer met beelden van al het afschuwelijks waar hij getuige van was geweest. Hoe moest het nu verder met de Souhl? Wat had hij hun allemaal niet aangedaan? Ze hadden hem geholpen, hun leven voor hem in de waagschaal gesteld en als dank had hij ervoor gezorgd dat de Ghor hen hadden ontdekt, hun prachtige schuilplaats vernietigd, hun schitterende tuin, hun kostbare boeken.


      Hij liet zijn hoofd in zijn handen zakken en staarde naar de bodem van de boot.


      ‘Het is niet jouw schuld, hoor.’


      Toen Silas opkeek zag hij Ash’ vriendelijke gezicht.


      ‘Net zomin als het onze schuld is dat we niet konden helpen. Dit is nou eenmaal hoe het gaat. De Slechting.’


      Silas staarde een moment voor zich uit en keek Ash toen weer aan.


      ‘Wat ís die Slechting?’


      Ash richtte zijn blik op de heuvels en zijn ogen vernauwden zich. ‘Haat. Walging. Allemaal samengebald in één naam.’


      ‘Precies,’ gromde Baileon, die een riem liet zakken om het zweet van zijn voorhoofd te wissen.


      ‘Het is Thoths manier om ons uit te roeien,’ vervolgde Ash. ‘Zijn manier en die van zijn dienaren, zoals Scarpia. Om ons weg te vagen uit zijn wereld, om ons volk en alles wat van ons is te vernietigen: onze geschriften, onze huizen, onze magie, onze geschiedenis – alles.’


      Silas keek hem fronsend aan. ‘Waarom?’


      Ash haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof niet dat hij het ooit is komen uitleggen.’


      Baileon moest lachen.


      ‘Niemand weet precies waarom,’ vervolgde Ash weer ernstig. ‘Er zijn mensen die zeggen dat hij bang is voor Essenfale, maar het wordt tijd dat we erkennen dat de Drie Wegen veel machtiger zijn dan de onze...’


      ‘Essenfale is nog geen verleden tijd,’ onderbrak Baileon hem scherp.


      ‘Het is waar dat het ons veel goeds heeft gebracht.’ Ash keek over de rand van de boot naar de oever die langsgleed. ‘Hoe dan ook, sommigen van ons beweren dat het met Essenfale te maken heeft, maar de meesten denken dat het om de Ander gaat. Wat de reden ook is, het is zoals het is. Eerlijk gezegd zijn de meeste Souhl gestopt met erover na te denken. Het is al generaties lang aan de gang. Ze zijn het als een gegeven gaan beschouwen, als de veranderende seizoenen. Als iets wat nooit eindigt en geen betekenis heeft. Het is gewoon hoe de wereld in elkaar steekt.’


      ‘Denk jij er ook zo over?’


      Ash keek hem aan. ‘Nee. Het betekent alles.’


      Silas leunde achterover en dacht over zijn woorden na. ‘Hoe bedoel je dat het al generaties lang aan de gang is?’


      Ash keek hem vragend aan.


      ‘Je zei toch dat Thoth erachter zat, maar hoe kan het dan al generaties lang duren?’


      Ash wisselde een blik met Baileon. ‘Thoth is er langer dan iemand zich kan heugen. Hij leefde al vóór mijn vader, en vóór mijn vaders vader. Hij is even onontkoombaar als het aanbreken van de dag.’ Hij spuugde over de rand van de boot. ‘En het vallen van de nacht.’


      Weldra lieten ze de laatste bebouwing achter zich en de rivier voerde hen mee het open landschap in: geploegde akkers die op het eerste lentezaad wachtten; ruig grasland waar grote kudden schapen en koeien graasden; hagen en kreupelbosjes die over het water hingen; groene bossen vol eeuwenoude bomen.


      Silas keek naar de kleine vloot bootjes die op de golf balanceerde. Het leken er nog minder dan in de stad. Zo weinig, dacht hij, zo weinig nog maar. De situatie van de Souhl leek zo hopeloos, hun bestaan zo onzeker. Hij dacht aan Thoth en de Slechting, aan alles wat ze kwijt waren geraakt. Hij verwonderde zich erover hoe ze het volhielden, dat niemand geïntimideerd of geknakt was door wat er bij de brug was gebeurd. Nergens een teken van opluchting of vreugde op hun grauwe gezichten, maar ook geen spoor van verslagenheid. Ze praatten op zachte toon met elkaar of zaten stil in gedachten verzonken met hun blik vastberaden op de grijze horizon gericht.


      Op een gegeven moment begonnen de inzittenden van een van de boten te zingen, eerst zacht, maar steeds luider en toen de anderen hen hoorden, deden ze mee. Baileon viel in met zijn zware bariton, gevolgd door Simia en Ash. Eerst herkende Silas het niet, maar even later kwam er een couplet dat hij herkende. Het was het lied dat Filimaia in de molen had gezongen.


      +++


      En zo de tijden verand’ren, geen mens kan het keren,


      Wanneer sabels verroesten en vlaggen verteren,


      Wanneer de zon is gezonken en de nacht is begonnen,


      Wanneer al is verloren, wanneer niets is gewonnen.


      +++


      Wanneer het land is gevallen, wanneer het bloed is geronnen,


      Wanneer al is verloren, wanneer niets is gewonnen,


      Geen plicht zo verheven, geen zaak zo groot


      Als trouw aan ons volk tot in den dood.’


      +++


      Silas luisterde een tijdje en zong toen neuriënd de meeslepende melodie mee. En hoe langer ze zo met z’n allen zongen, hoe meer het broze gezelschap op krachten kwam en weer een strijdvaardige eenheid vormde. Tot zijn verrassing voelde Silas zijn ogen prikken toen een golf ontroering zich van hem meester maakte. Wat was hij trots om een van hen te zijn. Een van dit wanhopige, dappere groepje.


      Terwijl de golf voortrolde veranderde de stemming in de overgebleven boten. Ze wisten dat de veiligheid nabij was en het zingen maakte geanimeerde gesprekken los. Ze praatten opgewonden over de zijtak een eindje verderop, die hen traag kronkelend mee zou voeren tussen de heuvels door en diep het uitgestrekte labyrint in van zijrivieren en vertakkingen, U-bochten en afsnijdingen waar ze beschutting zouden vinden. Van daaruit zouden ze weldra hun broeders en zusters ontmoeten, die zich in de verre, beboste heuvels van de Vallei van Verdoling hadden verborgen.


      Dit was het gespreksonderwerp in de meeste boten, maar niet in allemaal. De reizigers in Silas’ boot vielen stil bij hun opwinding. Ze wisten dat hun zijtak in de rivier hen heel ergens anders naartoe zou brengen, naar een vreemde en duistere, een akelige en gevaarlijke plek.


      Silas zat met zijn rug tegen die van Simia en keek naar de andere boten die over de rivier gleden, naar Filimaia die glimlachend met de anderen praatte, nog steeds met een hand uitgestrekt boven de golf. Hij keek omhoog en zag voor zich uit de beboste heuvels opdoemen, sommige bedekt met de skeletachtige contouren van kale bomen, andere met een donkergroene deken van dennen. Hij zag hoe de grond om hem heen langzaam hoger werd en de steeds steilere rotsachtige oevers zich naar de grijze hemel verhieven. Hij was opnieuw in de heuvels, en ze leken hem te verwelkomen. Maar deze keer wist hij zo veel meer. Over deze wereld, over zichzelf, over zijn moeder.


      Zijn oog viel op zijn rugzak. Hij boog voorover en haalde de Samarok eruit. Het was de eerste keer sinds het Scribahol dat hij het oude boek weer in zijn handen hield. Terwijl zijn vingers over de geslepen edelstenen, de perkamenten bladzijden en het zachte leer gingen, dwaalden zijn gedachten af naar meneer Zhi, naar de dag waarop hij het mysterieuze Derde Ding had gekregen – in zijn beleving een eeuwigheid geleden. Wat was hij die dag in verwarring geweest, wat had hij zich verloren gevoeld.


      ‘Je hebt nog veel te leren over de wereld waarin je leeft, maar nog veel meer over jezelf – over wie je bent,’ had meneer Zhi gezegd, ‘en waar je vandaan komt.’


      Hoe waar waren zijn woorden geweest.


      Hij bladerde door de Samarok en terwijl zijn ogen over de vreemde runen en de talloze notities gingen, dacht hij terug aan zijn ontmoeting met Fathras.


      ‘... je reis naar de Magruman en je zoektocht naar je moeder zijn een en dezelfde reis,’ had de vriendelijke scriba gezegd.


      Silas keek op van de Samarok naar de rivier en de golf die hen voortstuwde naar hun bestemming. Zijn ogen dwaalden over de rotsen die langstrokken, naar de bossen die de heuvels boven hem bedekten en daarboven, nog hoger, de donker wordende hemel, waar een grote grijze deken het licht van de uitwaaierende zonsondergang had gedempt tot een vage gloed. Hoog boven het groene bladerdak zag hij het donkere silhouet van reusachtige vogels die traag door de lucht zweefden en op de onzichtbare luchtstromen sierlijke cirkels beschreven in het niets. Ook dat was een vertrouwd gezicht, als de vogels die hij vanuit Habbershoek boven de heuvels in de verte had zien vliegen en die hem hadden geroepen.


      Hij hoorde hier. Dat besefte hij nu. Precies zoals Filimaia had gezegd was deze vreemde plek een spiegel van zijn eigen wereld – geen zonderlinge wereld, maar een wereld die hem zijn eigen wereld beter deed begrijpen. Hij had Silas al dingen geleerd over zichzelf en over zijn verleden, over zijn moeder en haar verleden. En hij had nog veel meer antwoorden in petto – dat wist hij zeker. Misschien bood deze reis dan toch de beste kans om haar ooit weer te zien.


      ‘Ik zal het proberen te begrijpen,’ had hij tegen meneer Zhi gezegd.


      ‘Meer kan ik niet vragen. En meer zou je moeder ook niet vragen,’ was het antwoord geweest.


      Hij keek omlaag naar de rivier, naar de diepe ravijnen in de heuvels en de dreigende hemel boven het Barre, en voor het eerst had hij het gevoel dat hij klaar was voor wat er voor hem lag.


      ‘Ik kom naar je toe, mam,’ mompelde hij. ‘Ik kom eraan.’
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      Onze diepste schande


      ‘Onze diepste schande waart over deez’ barre woestijn


      Waar ooit het groenste lommer groeide...’


      +++


      Eerst was Silas zich er nauwelijks van bewust, want het was niet zozeer een áánwezigheid van iets als een áfwezigheid. De rivier lag nu ver achter hem en hij liep zonder echt door te hebben dat er iets mis was, ondanks de knoop in zijn maag die steeds knellender werd. Het zweet prikte in zijn nek alsof zijn lichaam hem wilde vertellen dat er iets niet klopte. En toen, op het moment dat ze een kleine open plek in het dichte bos overstaken, wist hij wat het was.


      Stilte.


      De vogels waren gestopt met zingen. De insecten tjirpten niet meer in het kreupelhout. Het weidse groene dak was stil en roerloos, want zelfs de zachte wind vanaf de heuveltop was gaan liggen.


      Het was niet plotseling gebeurd, maar geleidelijk aan, en hij kon niet zeggen hoe lang het al zo was, maar nu was de stilte totaal en verstikkend. Hij voelde zich vreemd gedesoriënteerd, alsof de dikke, zware stilte als een deken van duisternis op hem was neergedaald.


      Plotseling hoorde hij voor zich een scherp gekraak. Een brekende tak. Hij tuurde door de struiken en ving een glimp op van rood haar dat fel afstak tegen het dichte kreupelhout.


      Simia. Het was Simia maar.


      Hij haalde diep adem en liep snel door om de anderen in te halen. Het geritsel van de bladeren en de twijgen onder zijn schoenen echode tussen de boomstammen. Geschrokken keek hij om zich heen, er stellig van overtuigd dat iemand hem spottend in de gaten hield. Snel liep hij tussen de takken en de struiken door tot hij vlak achter Simia was.


      Tot zijn verrassing leek zij nergens last van te hebben. Met haar grote jas dicht om zich heen getrokken vanwege de kou marcheerde ze neuriënd het bos door terwijl ze met een haarlok speelde.


      Ze draaide zich om en trok geamuseerd een wenkbrauw op. ‘Is er iets?’


      Silas fronste zijn voorhoofd en spreidde zijn armen. ‘Hoe bedoel je, “is er iets”? Hoor je het dan niet?’


      Simia bleef staan, zoog haar longen vol met de dompige boslucht en luisterde naar de stilte.


      ‘Nee,’ zei ze en ze liep door.


      ‘Maar waarom is het zo stil geworden?’ drong Silas aan, terwijl hij achter haar aan ging.


      ‘Zo is het hier nou eenmaal,’ zei ze zonder zich om te draaien, maar de glimlach verdween van haar lippen. ‘Wacht maar.’


      Ondanks de zware plooien van haar jas bewoog haar kleine gestalte zich behendig tussen de struiken, de stammen en de lage takken door terwijl ze haar weg zocht door het bos. Silas, die nog steeds niet op zijn gemak was, zocht met zijn ogen zijn twee andere metgezellen. Een heel eind voor zich uit zag hij nog net de ranke gestalte van Ash. Het flauwe, kleurloze licht viel zo nu en dan op zijn grote bos eigenwijze blonde lokken, maar de beerachtige gestalte van Baileon was nergens meer te bekennen; hij was al verdwenen tussen de silhouetten van de immense boomstammen en het klamme, overhangende gebladerte.


      Opnieuw daalde de stilte kil en zwaar op Silas neer. Hij voelde de kou door zijn kleren heen bijten en zijn longen binnendringen. Hij trok zijn riem strakker aan en versnelde zijn pas, terwijl hij een verlangende blik op het bladerdak wierp in de hoop een glimp zonlicht, een straaltje warmte op te vangen. Maar tevergeefs. De stilte had een trage mist meegebracht: een nietsige nevel die zich rond de hoogste takken had verzameld en ze beroofde van al het licht en elke vorm en kleur. Op dat moment realiseerde Silas zich dat niet alleen de geluiden van het bos hem hadden verlaten. Hetzelfde gold voor de kleuren.


      Weg waren de rijke verscheidenheid en het levendige groen van de bomen langs de waterkant waar ze hun boot hadden aangemeerd; weg waren het gevlekte pigment van het mos en het tapijt van knisperende droge bladeren waar de bosgrond mee bezaaid had gelegen toen ze door de welige kloof omhoog waren gelopen; weg waren alle groene, bruine, oranje en gele schakeringen van hun pad. Hun plek was ingenomen door hun ongezonde, veel minder fleurige verwant.


      Een sluipend, naargeestig grijs.


      De vormen en contouren van het bos waren nog steeds zichtbaar, maar het was alsof het grijs alles besmet had, aan alles het mooie en bijzondere had ontnomen. Bladeren, takken, struiken, boomstammen en zelfs de aarde onderscheidden zich nog nauwelijks in hun grijsheid. Licht en donker hadden het opgegeven en plaatsgemaakt voor de plaag van grauwheid en waren nog slechts schakeringen van die levenloze tint, waardoor er geen contrasten meer waren waar de ogen zich op konden richten, geen omlijnde vormen, nergens waar ze hun blik konden laten rusten.


      ‘Wat ís dit voor een plek?’ mompelde Silas binnensmonds.


      Hij strekte zijn hand uit naar een struik en ging door de bladeren, die een koud en slijmerig spoor op zijn vingers achterlieten. Vol afschuw wilde hij zijn hand terugtrekken, maar hij bedacht zich en boog de glibberige tak naar zich toe om de bladeren te bekijken. Ze zagen er heel normaal uit met hun tere nerven en elegante vorm, maar het ontbrak hun aan elke kleur. Hij pakte een blad tussen duim en wijsvinger beet en trok. Het blad liet los als doorweekt papier en veranderde vrijwel meteen in een hoopje natte as.


      Vanuit zijn ooghoeken zag hij Simia van richting veranderen. Ze liep naar een dicht struikgewas dat er zo mogelijk nog grijzer uitzag dan de rest, waar Baileon en Ash al stonden te wachten. Ze waren in een diep gesprek verwikkeld, zo te zien over de route. Silas werd gerustgesteld door hun ontspannen manier van doen en door Baileons immense, imposante aanwezigheid. Met zijn verweerde gezicht zag hij eruit als iemand die gewend was aan dit soort ruige plekken.


      Hij veegde zijn hand af aan zijn jas en liep naar hen toe.


      ‘Verontrustend hier, hè?’ zei Baileon met een vriendelijke glimlach toen Silas zich bij hen had gevoegd.


      Silas knikte. ‘Wat ís dit voor een plek?’


      Ash blies zijn wangen bol. ‘Niks. Nergens,’ antwoordde hij en hij knikte naar de dichte massa kleurloze bladeren. ‘Wat daarachter ligt, dát is pas zorgwekkend.’


      Silas wierp Simia een vragende blik toe.


      ‘Wat hij bedoelt,’ zei ze glimlachend, ‘is dat dit nog maar het begin is.’


      ‘Het begin van wat...?’ drong Silas aan.


      ‘Van het Barre, Silas,’ zei Baileon en hij legde een bemoedigende hand op zijn schouder. ‘Het Barre Land van Salsimane.’


      Silas keek verward om zich heen. Om de een of andere reden had hij zich het Barre heel anders voorgesteld. Hij wilde er iets over zeggen, maar Baileon had zich al omgedraaid en duwde nu met zijn grote armen het gordijn van gebladerte opzij. De takken gaven verrassend makkelijk mee en er scheen een vaalgrijs licht doorheen.


      ‘Welkom op het Barre, Silas.’


      Silas knipperde met zijn ogen, want voor hem bevond zich een torenhoge muur van louter grijsheid. Maar toen hij met samengeknepen ogen beter naar de grauwe leegte keek, zag hij beweging: grote, kolkende, loodkleurige wolken, die granieten schaduwen wierpen op de askleurige deken, waar een pad overheen liep. Het bleek helemaal geen muur van grijs te zijn, maar een onnoemelijk weids vergezicht, dat zich vanaf de heuveltop waarop hij zich bevond tot in het oneindige uitstrekte.


      Sprakeloos sloeg Silas een hand voor zijn mond.


      Het was een landschap van totale verwoesting, geschilderd in louter grijstinten. Hij zag nu dat het aan de horizon iets lichter was, maar erboven en eronder was het grijs dikker en somberder, en kwam het in naargeestige golven op hem af. Hij kon nog net de glooiingen onderscheiden die vanaf de onderkant van hun heuvel naar de grijze leegte liepen. Doelloos, wanhopig strekten ze zich uit naar de onmetelijke kleurloze vlakte en werden slechts hier en daar onderbroken door banen zwart, alsof de zon door de grijsheid heen was gedrongen en het door de nevel verkilde oppervlak had verkoold. Er woei een zachte maar koude en gure wind vanaf de vlakte, die de geur van verrotting met zich meedroeg.


      Hij huiverde. Deze plek leek zo misplaatst in deze wereld van wonderen, van Souhl en Essenfale. Hij leek meer op een oude foto die hij in Onthullingen had gezien – het oude natuurwetenschapboek van zijn moeder – van een landschap verwoest door het vuur, geteisterd door de wind en gehuld in de mantel des doods: het resultaat van een atoombom.


      Hij draaide zich om naar Baileon, die net de open plek op liep. ‘Wie heeft dit gedaan?’


      ‘Wij,’ antwoordde hij.


      ‘Nou ja, Thoth heeft er een vrij grote rol in gespeeld...’ wierp Ash tegen, die achter Baileon aan kwam.


      De grote Spoorrunner trok zijn leren borstschild recht en keek uit over de naargeestige grijze vlakte. ‘Wij waren er ook. Deze plek strekt ons allemaal tot schande.’


      Het kleine groepje bleef een tijd lang zwijgend naar de leegte staren. Ze stonden er zo stil, zo roerloos, dat Silas het gevoel kreeg dat de grijsheid ook het leven uit hén zoog. Het was niet alleen de kou, of de afwezigheid van licht of geluid, maar het gevoel dat hier iets zo vreselijks, zo onvoorstelbaars was gebeurd dat het wortel had geschoten, dat het de aarde in was gesijpeld en de lucht had doortrokken.


      Hij dacht terug aan zijn gesprek met Ash in de boot, over Thoth en zijn legioenen, over diens oorlog tegen de Souhl en alles waar ze voor stonden, over zijn aanval op hun hele gemeenschap en manier van leven, hun mannen, vrouwen en kinderen.


      ‘Was het hier?’ vroeg hij. ‘De Slechting?’


      De Spoorrunner staarde over het Barre.


      ‘De Slechting is niet iets wat zich beperkt tot een enkele plek of een tijdstip, Silas. Maar je zou kunnen zeggen dat dit de ergste gruwel was van allemaal.’ Hij zoog de zware lucht diep naar binnen. ‘Dit is de plek waar onze mensen hun laatste stelling opwierpen in de strijd die wij de Afrekening noemden. Dit is waar Merimaät viel en waar wij allen wanhoopten. Het Barre is een plek van vervlogen hoop, Silas. Hier gebeurt niets goeds.’


      Er viel een korte stilte, waarna Ash met zijn vingers door zijn verwarde bos haar ging.


      ‘Niet de meest opgewekte manier om onze reis over het Barre te beginnen, vind je niet?’ merkte hij voorzichtig op.


      Baileon wierp hem een vernietigende blik toe.


      ‘Wat nou? Ik zeg alleen maar dat we iets...’


      ‘Ik weet wat je zegt, Ash,’ verzuchtte Baileon. ‘Misschien heb je gelijk. Misschien is deze reis met Silas het eerste goede wat deze plek voortbrengt, maar vooralsnog vervult hij me van angst.’


      Ash haalde diep adem. ‘Eten! We moeten eten! Zoals mijn nogal forse vader altijd zei: “Wanhoop nooit op een lege maag!”’


      Hij liep naar een rots en deed zijn rugzak af. Terwijl Silas en Simia toekeken trok hij het koord open en begon hem uit te pakken.


      Baileon keek met een flauwe glimlach rond zijn lippen naar zijn vriend. Hij deed ook zijn rugzak af en haalde er een kleine bijl uit en een paar voorwerpen waarvan Silas vermoedde dat het de spoorzoekinstrumenten waren van een Spoorrunner – iets wat eruitzag als een kompas, een glazen bol en een paar meetinstrumenten. En ten slotte een groot stuk kaas en een in wasdoek gewikkeld brood.


      Even later wierpen ze zich gretig op hun maaltijd van brood, kaas, gedroogd vlees en een vrucht die Silas niet kende. Met veel vertoon zette Ash een potje met geel spul neer en smeerde er een dun laagje van op zijn brood.


      ‘Mosterd!’ verkondigde hij triomfantelijk. ‘Dit geeft het leven pit. Ga nooit een troosteloze vlakte op zonder mosterd!’


      Simia trok haar sproetige neus op.


      Ze aten naar hartenlust en tussen de happen door bespraken ze de gebeurtenissen van die fatale dag.


      ‘Wat gebeurde er precies op de rivier, Silas?’ vroeg Ash. ‘Toen we werden aangevallen. Heb jíj de Slidden tegengehouden? Of was het Filimaia?’


      Silas dacht even na en trok toen zijn schouders op. ‘Ik kan het niet zeggen. Ik weet dat ik het niet kán zijn geweest, maar het voelde wel zo. Het was alsof de rivier in mijn buik zat, de vissen en het riet, de krabben, de palingen... Alles. Alsof het allemaal... het klinkt stom, maar...’


      ‘Dat is precies zoals het voelt!’ zei Ash grinnikend. ‘Alsof het allemaal deel van je is.’


      ‘Ja!’ beaamde Silas opgewonden.


      ‘Ik zag je anders alleen maar rechtop gaan staan in een boot,’ zei Simia chagrijnig.


      De glimlach verdween van Silas’ gezicht. ‘Nou, zo voelde het wel... even.’


      ‘Ja hoor,’ zei Simia. ‘Wil je nou echt zeggen dat je een heel legioen Slidden hebt tegengehouden zonder dat iemand er iets van heeft gezien?’


      ‘Ik weet het niet, maar...’


      ‘Jij denkt dat je Essenfale hebt leren gebruiken in, wat is het... één dag?’


      ‘Simia, je luistert niet,’ zei Silas geïrriteerd. ‘Ik weet niet wat er gebeurd is. Ik zeg alleen maar...’


      ‘Het klónk anders alsof je zei...’


      ‘Je luistert niet dus je hoort ook niks!’ beet Silas haar toe.


      Er viel een stilte. Ash en Baileon wierpen elkaar met opgetrokken wenkbrauwen een blik toe en veranderden toen snel van onderwerp.


      Ze praatten verder over hun vrienden die doorreisden naar de Vallei van Verdoling, over het lot van Fathras en Bowen, over het Barre. Algauw ging het gesprek over Paiscion, de man voor wie ze deze lange reis maakten, de man op wie ze al hun hoop hadden gevestigd.


      ‘Denken jullie echt dat het de moeite waard is?’ vroeg Silas, terwijl hij zijn ogen over de uitgestrekte vlakte van het Barre liet dwalen en zich de gevaren voorstelde die zijn metgezellen en hem misschien te wachten stonden. ‘Het Barre oversteken voor die ene man?’


      ‘Er is sowieso niets meer om naar terug te keren,’ zei Ash. ‘De molen, het werk van de scriba’s, de gemeenschap – alles is weg en wat ervan over is ligt verborgen in de Vallei van Verdoling. Wij kunnen alleen nog voorwaarts. Waar jouw reis ook heen leidt, hij is misschien onze enige hoop.’


      Silas keek naar zijn jeugdige, krachtige gezicht, waar de levenslust en de vastberadenheid van af straalden, en hij wist dat Ash gelijk had, dat zijn reis nu net zo goed de hunne was, dat zijn vragen nu ook die van hen waren.


      Simia stak een arm door de zijne. ‘Waar is de avonturier in je gebleven?’


      Het was niet te zeggen waar het als eerste vandaan kwam. Het begon zacht als de roep van een eenzame uil, maar werd toen steeds luider en bleef dreigend in de grijze lucht hangen tot niemand er nog aan twijfelde wat het was.


      Gehuil.


      Nog voordat het zijn hoogtepunt had bereikt, volgde er een tweede, deze keer vrijwel zeker links van hen, en toen een derde achter hen. Steeds meer stemmen voegden zich bij het duivelse koor tot het hele bos leek te weergalmen: de met bladeren bezaaide grond, de donkere bomen, het neerhangende bladerdak – alles leek te kreunen en te trillen onder de woest jankende oorlogskreet.


      Silas kwam overeind en keek de open plek rond, maar hij zag alleen maar bos.


      ‘We moeten ervandoor,’ siste Simia.


      ‘Maar welke kant uit?’


      Achter hen aan de rand van het bos bewoog iets en ze verstarden allemaal. Met hun ogen doorzochten ze het kreupelhout, toen plotseling de takken uiteenweken en er een grote zwarte gestalte uit de schaduw opdook, die met grote passen regelrecht op Silas afkwam.


      Zijn roofdierachtige bovenlijf stak naar voren, zijn kap was diep over zijn hoofd getrokken en zijn machtige schouders deinden heen en weer. Hij was halverwege de open plek toen de donkere, in schaduw gehulde bomen in beweging leken te komen en er nog meer gestalten opdoemden, die zwijgend en zonder aarzelen op hetzelfde doel afgingen. Terwijl ze door het onheilspellende schemerduister slopen, zag Silas dat deze nog groter waren en zo gekromd liepen dat hun weerzinwekkende hondenmuil over het kleurloze gras streek en een spoor van kwijl achterliet. Hun vaalgele ogen leken op te gloeien toen ze hun prooi zagen en hun zwarte geklitte manen kwamen dreigend omhoog, waardoor ze er nog afschrikwekkender uitzagen.


      Ghorhonden. Massa’s Ghorhonden.


      Silas was zich er vaag van bewust dat Baileon en Ash naast hem kwamen staan, maar hij kon zijn blik niet losmaken van die ene figuur, die nog maar een tiental passen van hem verwijderd was en nog steeds dichterbij kwam, onverschrokken als een jager.


      Toen hij vlakbij was richtte hij zich in zijn volle lengte op, hief een donkere hand vanonder zijn zwarte mantel en duwde langzaam de kap naar achter.


      +++


      Het getraliede raampje bood de in elkaar gedoken gevangenen niet veel troost, want het uitzicht was weinig geruststellend: de zwetende, zich krommende ruggen met de overeind staande nekharen van de Ghorhonden die rukkend aan hun tuig voortgaloppeerden en blaffend en grauwend de weg vrijmaakten. Ze gingen zo hard dat ze zo nu en dan een nietsvermoedende boer of handelsreiziger verrasten, die ze met hun machtige kaken aan de kant slingerden.


      Het was een uitzicht dat de Souhl grote angst inboezemde, want het bracht hen steeds dichter bij de dingen van de Slechting: de stad, de Dirghon en Thoth. Toch hadden de meeste bleke gezichten in de wagen zich naar het raampje gekeerd, want het bood tenminste een klein straaltje grijs licht en de wereld buiten hielp hen de duistere, zwijgende aanwezigheid te vergeten van de twee Ghor die op slechts een paar meter afstand zaten neergehurkt.


      De enige gevangene die niet geïnteresseerd was in het raampje was een grote gespierde man die achter in de wagen zat. Hij zag er vreemd uit, met een lang, droefgeestig gezicht, magere armen en benen en een glimmend kaal hoofd, waar vreemde tekens en symbolen op waren aangebracht. Zijn verdrietige groene ogen bewogen zich langzaam door de schaduwen in de wagen, naar de gezichten waarop angst en vervlogen hoop te lezen was, en naar de gedachten en gevoelens erachter. Hij zag het dikke zwart en het vormloze grijs van de hopeloosheid, het hoekige scherpe paars van de doodsangst en het grimmige ijle blauw van smart. Bij de meesten was er nog een doffe gloed van kameraadschap zichtbaar, maar ook die werd steeds zwakker.


      Maar een van zijn metgezellen baarde Bowen nog het meest zorgen, want bij hem zag hij noch doffe gloed, noch paarse scherpte, noch grijs, noch blauw. Galvink zat met zijn knieën tegen zijn borst weggekropen in een hoekje. Voor zich uit starend was hij binnensmonds aan het zingen en hij schommelde op het ritme van zijn geprevel heen en weer. Zijn eentonig gezang klonk bijna onbezorgd, maar Bowen wist dat niets minder waar was. De stem van de scriba werd luider, waardoor hij de woorden nu ook kon verstaan.


      Bowen verstarde.


      ‘Welke wet geldt hier, welk recht, anders dan knarsende tanden en graaiende klauwen...’ mompelde Galvink, ‘... welke wet geldt hier, welk recht...’


      ‘Stilte!’


      De rauwe, bijna menselijke blaf deed iedereen opschrikken. Een van de Ghor verhief zich in zijn volle, angstaanjagende lengte. Niemand kon zijn hoofd zien in de duisternis, maar ze wisten dat zijn halfmenselijke ogen op Galvink gericht waren.


      ‘... welk recht, anders dan knarsende tanden en graaiende klauwen...’ vervolgde de oude scriba. ‘Welke wet geldt hier...’


      ‘Ik zei STILTE!’ bulderde de wacht, en met één sprong was hij aan het andere eind van de wagen. Hij bukte zich, geep Galvink bij zijn keel en hees hem langs de muur omhoog.


      ‘Hier heb je je graaiende klauw, oude man,’ beet de wacht hem toe. De gevangenen krompen ineen toen ze Galvinks verstikte geluiden hoorden.


      Er klonk gespartel, toen een sputterend gekuch en ten slotte een zacht gekerm.


      Bowen kon het niet langer aanzien en wilde overeind komen, maar op dat moment stond voor hem iemand op. Het gezicht ging schuil in de schaduw, maar Bowen zag een opmerkelijk licht in de man, een zachte gele gloed die steeds sterker werd – warm, vriendelijk, mededogend.


      ‘Wacht, doe hem alsjeblieft niets. Hij is door zenuwen overmand. Hij weet niet wat hij zegt.’


      De man deed een stap naar voren en het licht van het raampje viel op zijn vriendelijke, gerimpelde gezicht, zijn witte baard en zijn bemodderde kleren.


      ‘Waar bemoei je je mee?’ gromde de wacht. ‘Zitten!’


      ‘Hij is een goed mens,’ zei de oude man krachtig. ‘En hij is mijn vriend.’


      De wacht draaide zich naar hem om en er steeg een gorgelend gegrom op in zijn keel.


      ‘Dan wil je misschien zijn lot delen?’ blafte hij.


      Bowen zag oranje dolken van irritatie opflikkeren in de duisternis. Hij kwam overeind en zette zich schrap.


      De oude man hief zijn handen. ‘Laat hem alsjeblieft gewoon los. Ik zal zorgen dat hij zijn mond houdt.’


      Bowens aandacht werd getrokken door de scherpe flikkering van woede aan de andere kant van de wagen. De tweede wacht was opgestaan en kwam met een diep gegrom op hen af.


      ‘Kom, Fathras,’ zei Bowen, terwijl hij een stap naar voren deed. ‘Laten we geen ruzie met hen maken.’


      De oude man draaide zich naar hem om. ‘Maar Galvink is mijn vriend!’ hield hij vol. ‘Ik moet...’


      ‘En jij bent mijn vriend, mijn beste Fathras,’ zei Bowen, terwijl hij een arm om zijn schouder legde. Hij liet zijn stem dalen. ‘Je hebt gedaan wat je kunt.’


      Fathras wilde weer protesteren, maar Bowen drukte hem tegen zich aan en voerde hem met zich mee.


      ‘Ik wil vandaag geen twee vrienden zien sterven,’ fluisterde hij.


      De wachten aarzelden een moment, blaften een spottende lach en verloren hun belangstelling.


      Terwijl Fathras en Bowen gingen zitten, hoorden ze Galvink nog een laatste keer zacht kermen, gevolgd door het geluid van zijn lichaam dat levenloos op de grond viel.
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      De spelonk


      ‘Moge de duistere spelonk van wanhoop en lijden


      Worden verlicht door de wijsheid die deez’ woorden verspreiden.’


      +++


      Met geheven handen bereidden Baileon en Ash zich voor op de strijd en schreeuwden tegen Silas en Simia dat ze zich moesten terugtrekken. Ze gingen op hun aanvaller af, waarbij Baileon leek op te zwellen onder zijn leren wapenrusting, terwijl Ash zich lenig als een kat bewoog en er niets aan zijn snelle blik ontging. De donkere gestalte rechtte zijn rug en bracht zijn brede, gespierde schouders naar achter waardoor het licht nu op zijn hoofd viel. Zijn gezicht was zwart van de modder en mismaakt door een rauwe wond die van zijn voorhoofd over zijn neus en wang tot ver onder zijn kaak liep. Het was geen hondachtig, maar een menselijk gezicht; het was niet monsterlijk, maar een gezicht dat ooit jeugdig en knap was geweest. Toen de zwarte kap omlaag viel kwam het donkere stekelhaar tevoorschijn.


      ‘Espen!’ riep Silas uit.


      Baileon en Ash keken verward om.


      ‘Het is Espen! Hij heeft me van de Ghorhond gered!’


      Silas wilde naar hem toe lopen, maar hij werd tegengehouden door Ash, die zijn blik verwilderd tussen de jongen en de vreemdeling heen en weer liet gaan.


      Espen beende naar Baileon en keek hem strak aan. ‘Jullie moeten hier onmiddellijk weg!’ beval hij.


      Baileon nam hem behoedzaam op.


      ‘Wie ben...’


      ‘Geen tijd!’ gromde Espen. ‘Haal de jongen hier weg!’ Hij keek naar Silas, nam hem van top tot teen op en draaide zich toen met wapperende mantel om.


      De Ghorhonden hadden het bos al achter zich gelaten en kwamen in een wijde cirkel op hen af. Ze hadden hun geblaf gestaakt en bewogen zich nu zwijgend en steels door het kreupelhout. De bladeren onder hun poten ritselden nauwelijks. Hun ruige, hoekige kop hing vlak boven de grond naar voren, klaar voor de aanval. Het kwijl droop uit hun muil en onder hun opgetrokken zwarte lippen glinsterden gele tanden.


      Espen liep terug naar het midden van de open plek en hief zijn armen naar de loerende gestalten. Ze leken te aarzelen en keken elkaar onzeker aan, toen er opeens gegrom opklonk uit het doodse bos, gevolgd door het gekraak van brekend hout en het geluid van schors tegen schors. De bomen zwaaiden heen en weer alsof er een storm was opgestoken. Het was een vreemde en onnatuurlijke beweging, aangezien de lucht eromheen volkomen stil was. Terwijl Espen zijn handen naar zijn borst bracht, leek het hele bos protestkreten te slaken, die aanzwollen tot een koor van krijsende stronken en takken dat zo luid was dat Silas en Simia hun oren moesten dichtstoppen.


      Toen kwam het bos in beweging. De grote grijze takken vielen uit de hemel neer en kromden zich over de open plek. Dikke stammen bogen onder de onmogelijkste hoeken omlaag, takken zwiepten alsof ze door windvlagen werden gegeseld en twijgen strekten zich uit als vingers die door de lucht klauwden. De bomen veranderden in reusachtige knoestige handen die blind tastend op zoek gingen naar wat ze te pakken konden krijgen.


      De Ghorhonden draaiden zich geschrokken om en zagen de chaos van takken op zich afkomen. Boosaardig grommend haalden ze ernaar uit met hun klauwen en de stukken hout vlogen in het rond. Ze rukten aan de schors en hapten naar alles wat in hun buurt kwam. Maar de bomen rukten op en slingerden hun tentakels rond enkels, poten en nekken. Rukkend aan kronkelende takken, bijtend naar twijgen en schoppend naar stammen gingen de monsters ertegen tekeer.


      Maar het was te laat. Algauw zaten hun poten tegen hun lichaam gesnoerd en ze bleven machteloos als gestrikte dieren staan, tot Espen plotseling zijn handen hief. Als zwarte vliegen in een web werden ze door de wirwar van takken opgetild en tegelijkertijd vlogen ze de lucht in. Ze gromden daarbij zo vervaarlijk dat Silas en Simia geschrokken wegdoken, maar toen hoorden ze nog meer gegrom achter zich. Ze draaiden zich om en zagen dat er nog veel meer monsters de lucht in werden geslingerd, slechts een paar passen bij hen vandaan.


      Baileon rende op Silas en Simia af.


      ‘Kom mee! Snel!’ riep hij, terwijl hij hen bij de arm pakte en meetrok naar de rand van de open plek.


      Terwijl ze het schemerige bos in holden, voelde Silas twijgen en houtsplinters op zijn gezicht neerkomen. Toen hij opkeek zag hij in het bladerdak de Ghorhonden kronkelen en aan de takken rukken. Hij meende te zien dat een van hen zich bevrijdde en zijn zware lichaam op een lager gelegen tak liet zakken. Gelukkig verloor hij hem uit het zicht toen hij struikelend verder holde.


      Rennend voor hun leven gingen ze de heuvel af achter de grote gestalte van Baileon aan, die met verrassend gemak over de verraderlijke bosgrond holde: tussen boomstammen door, over takken heen, door greppels en dalen.


      Het bos werd nog donkerder en somberder, en de grauwe mist hing nog dikker tegen het bladerdak. Er stonden steeds minder bomen en voor Silas uit opende zich de verstikkende grijsheid van het Barre: grijze wolken in de lucht, grijze aarde eronder, grijze lucht en mist ertussenin – een oneindige, uitzichtloze grijsheid.


      Niet veel later holden ze tussen de laatste boomstronken en over het laatste stukje bemost gras de troosteloze vlakte op.


      Toen ze eenmaal het bos uit waren vertraagde Bowen zijn pas en hield stil. Silas kwam hijgend naast hem tot stilstand en even later voegde ook Simia zich bij hen.


      Terwijl Silas op adem kwam werd hij zich bewust van de stilte, die hier nog dieper was: geen vogelgezang, geen geritsel van bladeren, geen geruis van de wind door het gras – niks. Hij keek om zich heen en zag dat hij op een vlak stuk gebarsten grijze aarde stond, zonder enig spoor van water of leven. Het Barre was precies wat het van verre had geleken: een doodse, lege, uitgestorven plek die van al het leven en alle kleur was ontdaan.


      Baileon trok aan de schouderbanden van zijn rugzak. ‘Vooruit, we moeten verder!’


      ‘Ik weet niet of ik... ooit nog... vooruitkom,’ zei Simia, nog steeds buiten adem.


      Ze hoorden voetstappen achter zich en toen ze zich omdraaiden zagen ze Espen, die op hen af rende met het bewusteloze lichaam van Ash over zijn schouder. Het gezicht van de jonge man was lijkbleek.


      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Baileon, terwijl hij zich over zijn vriend boog.


      ‘Een Ghorhond kreeg hem te pakken,’ zei Espen, terwijl hij Ash’ lichaam hoger op zijn schouder legde. ‘Het is me gelukt hem terug te halen, maar hij is een heel stuk omlaag gevallen.’


      Baileon streek het haar uit Ash’ gezicht en er werd een gapende wond zichtbaar bij zijn slaap. ‘Hij bloedt,’ zei Baileon verschrikt. ‘We moeten hem verbinden. Ik zal...’


      ‘Nee,’ zei Espen resoluut. ‘Niet nu. Ze zijn het bos al uit – we moeten gaan.’


      ‘Maar waar kunnen we ons verschuilen?’ protesteerde Simia, terwijl ze wanhopig naar de uitgestrekte vlakte keek. ‘Er is hier kilometerslang niks.’


      Espen leek haar nu pas op te merken. Hij trok een geschramde wenkbrauw op en liet zijn donkere ogen snel over haar blozende gezicht gaan, haar verwarde haren en veel te grote jas.


      ‘Dan kun je maar beter heel hard rennen, kleintje,’ mompelde hij nors en hij liep langs haar heen de nietsigheid van het Barre op.


      ‘Maar er is daar niks!’ riep Simia, terwijl ze toch begon te rennen. ‘Ik ken het Barre!’


      Ondanks het gewicht van Ash op zijn schouder bewoog Espen zich zo soepel en moeiteloos dat het Silas niet verbaasde dat ze hem voor een Ghor hadden gehouden. Ook Baileon, die het groepje sloot, droeg zijn last met verrassend gemak en leek in zijn element te zijn: zijn lange benen legden met elke stap een reusachtige afstand af. Met zijn lichte pantser kon hij zijn armen vrij bewegen, wat zijn evenwicht en stabiliteit vergrootte. Zijn ogen waren voortdurend in beweging, op zoek naar sporen of tekenen van gevaar; van de boomgrens achter hen naar de horizon voor hen, van de schaduwen van het vreemde landschap naar de droge aarde onder hun voeten.


      Silas merkte dat de droge aardkorst verbrokkelde onder zijn gewicht, waardoor hij uit balans raakte en zijn kuiten pijn gingen doen, maar met zijn sterke benen kwam hij sneller vooruit dan Simia, die moeite had om hen bij te houden.


      ‘Je holt harder... als je weet... wat er... achter je aan zit!’ riep ze hem hijgend achterna.


      Silas minderde vaart en ging naast haar rennen. ‘Redt Ash het wel, denk je?’


      ‘Denk het,’ piepte ze. ‘Baileon heeft balsem... van Filimaia. Die kunnen ze gebruiken als hij niet meer bloedt.’


      Ze keken naar het levenloze lichaam van Ash voor hen, dat verontrustend slap over Espens schouder hing.


      Maar ze holden door, aangespoord door de wetenschap dat hun achtervolgers veel sneller waren.


      Steeds verder vluchtten ze bij de heuvels vandaan, terwijl het landschap nauwelijks veranderde. Soms steeg het iets, soms daalde het, maar de veranderingen waren zo miniem dat het een speling had kunnen zijn van het grauwe licht. De grijsheid werd nergens lichter of donkerder, maar lag dicht om hen heen en gaf hun zelfs op deze uitgestrekte vlakte een claustrofobisch gevoel.


      Nadat ze een tijd lang door het troosteloze landschap hadden geploeterd kwamen ze bij iets wat de eentonigheid doorbrak. De vlakte werd doorsneden door twee lage oevers die overgingen in een eeuwenoude zanderige rivierbedding, waar alle sporen van water allang waren verdwenen.


      Espen vertraagde zijn pas, keek snel naar links en naar rechts langs de oever en sprong de bedding in. Met drie grote passen was hij aan de overkant, waar hij weer omhoogsprong. Silas en Simia volgden hem een stuk langzamer. Voorzichtig klauterden ze langs de afbrokkelende oever omlaag en hielpen elkaar de andere kant op te klimmen.


      Espen was een eindje verderop blijven staan en hij liet Ash op de grond zakken. Langzaam, om op adem te komen, liepen Silas en Simia naar hem toe. Ze werden ingehaald door Baileon, die naar Espen toe rende. Toen ze vlakbij waren hoorden ze dat de twee in een verhit gesprek verwikkeld waren.


      ‘Waarom?’ vroeg Baileon. ‘Eerst zei je dat we meer kans maakten als we bleven rennen!’


      ‘Ze zijn sneller dan wij,’ antwoordde Espen, zonder zijn blik los te maken van Ash. ‘Het meisje heeft gelijk, we kunnen ons nergens verbergen. We maken de meeste kans door hier stelling te nemen.’


      Baileon schudde zijn hoofd en wierp zijn armen in de lucht. ‘Maar waarom zijn we dan weggehold? Waarom zijn we niet gebleven waar we waren?’


      Espen draaide zich om en keek naar de heuvels. ‘Dat zul je wel zien,’ zei hij rustig.


      Baileon bleef hem een paar tellen uitdrukkingsloos aankijken, maar toen liep hij rood aan.


      ‘Hoe bedoel je, “Dat zul je wel zien”?’ gromde hij, terwijl hij zijn woede probeerde te beheersen. ‘Dit is ons leven! Als je een plan hebt, vertel op!’


      Espen antwoordde niet, maar haalde een laken uit zijn rugzak.


      ‘Je bent niet eens een van ons!’ vervolgde Baileon, terwijl hij een stap dichterbij deed. ‘Je wilt dat we je vertrouwen, maar we weten niet eens wie je bent!’


      Zijn stem klonk nu dreigend, maar Espen bleef kalm zwijgen. Hij legde het laken onder Ash’ hoofd en keek toen op naar de Spoorrunner.


      ‘Je kent me heel goed.’


      Baileon keek hem verbijsterd aan. ‘Hoe bedoel je?’ snauwde hij. ‘Ik heb jou nog nooit...’


      ‘Je kent me.’ Espens stem was krachtig, onverzettelijk.


      Baileon raakte in verwarring. ‘Als je bedoelt wat je voor Silas hebt gedaan...’ Plotseling stierf zijn stem weg en er verscheen een verwonderde frons op zijn voorhoofd. Zijn ogen gingen over Espens gezicht: de vierkante kaak, de wat ingevallen wangen met het litteken, de donkere huid en de zwarte ogen.


      Hij werd bleek en deed een stap naar achter. ‘Jij...’ fluisterde hij.


      Ze keken elkaar aan en Espen schonk hem een glimlachje.


      ‘Maar we... we dachten dat je...’


      ‘Dood was. Ik weet het,’ zei Espen. Hij stond op en liet zijn ogen over de vlakte dwalen. ‘Nog niet. Maar er wordt aan gewerkt.’ Hij strekte zijn nek en tuurde met samengeknepen ogen in de verte. Iedereen volgde zijn blik.


      Ongeveer halverwege waar zij stonden en de sombere heuvels verscheen een lange, trillende, zwarte lijn op de mistige vlakte. Hij leek eerst stil te staan, maar toen zagen ze dat hij rimpelend en golvend de contouren van het landschap volgde. Langzaam viel hij uiteen. De delen namen de vorm aan van sluipende donkere gedaanten die huiveringwekkend gedisciplineerd in strakke formatie vanuit de verte oprukten. De afzonderlijke gedaanten werden zichtbaar: sommige breedgebouwd, op vier poten en zwaaiend met hun laaghangende kop, andere rechtop en lichtvoetig met wapperende, zwarte gewaden.


      Voor elke Ghorhond was er nu een Ghor, verspreid over de aanstormende lijn, waarmee het daarvoor al angstaanjagende aantal nog groter was geworden. De jagers hadden nu ook hun prooi in de gaten gekregen. Er rees gehuil op uit hun gelederen, dat spookachtig in de lucht bleef hangen. Het kreeg vrijwel direct bijval en de dikke, doodse lucht vulde zich met een afschrikwekkende oorlogskreet.


      Simia keek Espen aan. ‘Wat nu?’


      ‘We wachten,’ zei hij, terwijl hij strak naar de oprukkende Ghor bleef kijken.


      Hij sloeg zijn armen over elkaar en beet op zijn lip, alsof er opeens een gedachte bij hem opkwam. Hij keek omlaag naar Silas.


      ‘Je kunt misschien helpen,’ zei hij.


      Silas trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Ik? Hoe dan?’


      Espen pakte zijn hand en deed een paar passen opzij. Ze keken naar de vlakte waar de zwarte figuurtjes steeds groter werden, en hun duivelse vormen steeds duidelijker zichtbaar. Het waren er nog meer dan Silas had gedacht.


      ‘Herinner je je de Winkel van Dingen?’ vroeg Espen.


      ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Silas verbaasd bij het horen van de naam van de winkel, die nu zo ver weg leek.


      ‘En de Vlucht der Verbeelding?’


      Silas keek Espen fronsend aan. ‘Nee... ik...’


      ‘De mobile. Herinner je je de mobile?’


      ‘O... ja.’


      ‘Heeft meneer Zhi je verteld hoe hij werkt?’


      Silas pijnigde zijn hersenen, terwijl hij met bonzend hart de Ghor dichterbij zag komen. ‘Ja... ja, hij zei dat ik het met mijn verbeelding deed.’


      ‘Mooi.’ Espen zweeg een moment. ‘Silas, ze komen de droge rivierbedding niet over.’


      ‘Hoezo niet?’


      ‘Omdat wij ons de werkelijkheid gaan verbeelden.’


      Silas keek hem vragend aan.


      ‘Als ik het zeg, moet jij je verbeelden dat de hele rivierbedding ingestort is – dat ze in het niets verdwenen is – dat er alleen nog een diepe kloof ligt.’


      Silas tuurde aarzelend naar de hoge, solide oevers van de bedding. ‘Dat kan ik niet.’


      Espen knielde neer en bracht zijn gehavende gezicht vlak voor dat van Silas. ‘Had je deze gebeurtenissen voor mogelijk gehouden vóór je ontmoeting met meneer Zhi?’


      ‘Nee.’


      ‘Vertel me dan niet wat je wel of niet kunt.’


      Espen stond op en ging met zijn gezicht naar de vijand staan.


      Silas haalde diep adem en probeerde zijn hoofd helder te maken. Hij dacht aan al het leven in de rivier dat omhoog was gekomen en de Slidden had overmeesterd. Tóén leek zijn verbeelding werkelijkheid te zijn geworden. Maar honderd procent zeker was het niet, toch? Zoals Simia al had gezegd, hij had het niet gezien – niemand had het gezien.


      Hij keek naar de rivierbedding en probeerde zich voor te stellen dat de zanderige oever instortte en dat er alleen nog een donkere, gapende afgrond overbleef. Hij merkte dat zijn ogen terugdwaalden naar de ontblote tanden en dreigende klauwen van de naderende Ghorhonden en de onnatuurlijke, beestachtige bewegingen van de Ghor. Ze waren al zo dichtbij dat het enige geluid nog het donderende geweld van hun aanval was en hij voelde de grond dreunen onder zijn voeten.


      ‘Hef je handen!’ riep Espen op dringende toon, terwijl hij zijn handen voor zich de lucht in stak. ‘Zij zullen je aandacht richten!’


      Silas aarzelde, verstijfd van angst voor het aanstormende legioen.


      ‘Doe wat ik zeg!’


      Hij bracht zijn handen omhoog tot ze op één lijn waren met de rivierbedding en zijn zicht omlijstten. Hij realiseerde zich dat dit precies was wat hij de anderen had zien doen toen ze hun magie hadden opgeroepen: Espen in de stad, Simia in de heuvels, Filimaia op de rivier.


      ‘Jij neemt dat deel van de bedding!’ riep Espen boven het geblaf van de Ghorhonden uit. ‘Ik neem dit deel!’


      Silas bewoog zijn handen zodat zijn ene hand recht voor hem uit stak en de andere een heel eind naar links, verder dan de laatste van de aanstormende monsters. Hij zag de bedding tussen zijn handen, als het ware tussen zijn vingers ingeklemd.


      Steeds dichterbij kwamen ze – de Ghorhonden wild zwaaiend met hun kop en happend naar de lucht, de Ghor ogenschijnlijk moeiteloos voortschrijdend tussen hen in. Toen de grond door het geweld van hun stampende poten begon te schudden, kwamen ze abrupt tot stilstand. Ze staakten hun gehuil en geblaf, en kropen dicht bijeen. Ze sloten de gelederen, zodat er een muur van duisternis ontstond, die slechts onderbroken werd door gele ogen en dof glanzende tanden. Op dat moment, terwijl de jagers de geur van hun prooi opsnoven en zich voorbereidden op de aanval, verloor Silas de moed. Zijn handen trilden in de lucht en hij wierp een angstige blik op Espen.


      De ondoorgrondelijke ogen waren al op hem gericht.


      ‘Verbeeld het je, Silas,’ zei Espen. Hij hief zijn hoofd en keek weer weg.


      Silas beet op zijn lip, strekte zijn armen en concentreerde zich op het onmogelijke. Ze waren nu vlakbij en sommige Ghorhonden waren al de bedding in gesprongen en hesen zich met hun immense schoften langs de oever omhoog.


      Op dat moment verbeeldde hij zich totale verwoesting.


      Hij stelde zich voor dat de aangestampte aarde van de rivierbedding scheurde, het eeuwenoude zand de lucht in werd gespuwd en de oevers instortten. En op het moment dat hij het voor zich zag, gebeurde het. De rivier stroomde nog één keer, ditmaal niet met water, maar met steengruis, zand en aarde. Toen de scheuren zich verbreedden tot gapende afgronden, werd de vreemde stroom mee omlaag gevoerd. Een stortvloed van aarde verdween in het niets in de diepte. Silas stelde zich voor dat er golven van zand de lucht in gingen, en zodra hij het voor zich zag verhieven ze zich; ze grepen de Ghorhonden bij hun zwaaiende klauwen beet, klampten ze vast met hun dichte massa, sleurden ze de lucht uit en omlaag. Hij stelde zich voor dat de oevers zich verwijdden en omlaag stortten een gapende duisternis in, en ze stortten ook echt in en bedolven de zwarte lichamen onder een vloed van aarde. Hij stelde zich een zwarte afgrond voor, een gigantische leegte die zich voor hem opende en alles in zijn nabijheid opslokte.


      En het gebeurde.


      Bij bosjes vielen de monsters uit het zicht en werden grauwend, blaffend en jankend door de aarde opgeslokt. Graaiende klauwen gleden weg op de afbrokkelende oevers en happende muilen tuimelden de duisternis in.


      Terwijl de laatste Ghor een jammerende kreet slaakte, ging Silas volledig op in zijn visioen. Hij stelde zich voor dat de afgrond instortte en zich boven de hoofden van de spartelende beesten sloot. Op dat moment schudde de grond onder hun voeten en met een oorverdovende dreun beukten de torenhoge muren van de kloof tegen elkaar. Er steeg een harde windvlaag op, die het zand tientallen meters de lucht in slingerde.


      Langzaam daalde de grote wolk van gruis en zand neer over de vluchtelingen, die zwijgend naar de omgewoelde aarde keken waar ooit de rivier was geweest.


      Een voor een draaiden Simia, Baileon en Espen zich om naar Silas, hun ogen groot van angst en ontzag.

    

  


  
    
      26

      Verzwegen verhalen


      ‘Je vraagt naar de horden verzwegen verhalen?


      Lees door, en laat de rafelrunen dwalen.’


      +++


      Het avondlicht vervaagde snel tot een vuile vlek aan de horizon. De vale grijstinten namen af tot een deken van antraciet en zwart, die geleidelijk neerdaalde op de drie figuurtjes op de open vlakte, waarvan er twee koortsachtig aan het werk waren tussen de hopen aarde, en de derde bewegingloos op zijn zij lag.


      ‘Ja, maar hoe deed je het?’ drong Simia aan, terwijl ze het zweet van haar voorhoofd wiste.


      ‘Zoals ik zei, ik dacht er gewoon aan,’ zei Silas, terwijl hij zijn kleine houten schep in de aarde stak. ‘Ik stelde het me voor. En wat ik dacht... gebeurde gewoon.’


      Simia schudde haar hoofd en richtte haar aandacht weer op de kuil.


      ‘Nou,’ zei ze, terwijl ze met haar schep in de zijkant prikte, ‘zoiets heb ik nog nooit gezien. Ik bedoel, oké, zo werkt Essenfale – door je verbeelding te gebruiken en zo – maar niet op díé manier. Niet als je geen Magruman bent.’


      Silas werkte zwijgend door. Hij schepte de aarde van de bodem van de kuil en gooide die op de groeiende berg ernaast. Het was voor hem net zo’n mysterie als voor de anderen. Als hij eraan terugdacht kromp zijn maag ineen: het gekrijs van de vallende monsters galmde nog na in zijn oren. Hij probeerde Simia’s blik te ontwijken in de hoop dat ze zou ophouden met haar vragen of, nog liever, van onderwerp zou veranderen.


      Maar zoals gewoonlijk dacht Simia daar anders over.


      ‘Was je bang?’ vroeg ze, terwijl ze haar schep liet vallen en haar handen aan haar hemd afveegde.


      Hij zuchtte en dacht een moment na. ‘Nee, ik geloof van niet. Ik bedoel, ik was doodsbang voordat het begon en nog steeds als ik eraan terugdenk, maar toen het gebeurde – ik weet niet – ik geloof dat ik me gewoon... wel goed voelde.’


      Simia fronste haar wenkbrauwen. ‘Wel goed?’


      Hij knikte.


      Ze zette haar handen op haar heupen. ‘Even voor de duidelijkheid. Jij hebt de aarde laten opensplijten, er een heel regiment Ghor in gegooid, de hele wereld op zijn kop gezet, en jij voelde je... wel goed?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Ja.’


      Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Je bent knap eng, weet je dat?’


      Hij glimlachte en ging weer aan het werk.


      Simia raapte haar schep op en begon ook weer te graven, maar een paar tellen later stopte ze abrupt.


      ‘Wacht eens even, waarom zijn wij onze rug aan het breken op een vuurkuil terwijl jij het zo klaar kunt spelen door met je hoofd te knikken of te niezen of weet ik veel wat?’


      ‘Omdat Espen gezegd heeft dat we een schep moesten gebruiken?’ opperde hij met een zucht.


      Ze gromde.


      ‘Trouwens, ik heb het gevoel dat ik die dingen niet zomaar even kan doen als ik er toevallig zin in heb.’


      ‘Hoezo niet? Je hebt het nooit geprobeerd.’


      ‘Nee,’ zei hij vlak, ‘en dat wil ik ook niet.’


      De gedachte aan nog meer magie gaf hem een heel ongemakkelijk gevoel. Om dit soort dingen te proberen wanneer het moest – met Espen naast zich – was nog tot daar aan toe, maar om het te doen omdat hij het nou eenmaal kon...


      ‘Ik zal het niet verklappen,’ fluisterde ze, terwijl ze een blik wierp op hun bewusteloze metgezel. ‘Ash ook niet.’


      ‘Ik heb genoeg getoverd voor vandaag,’ beet Silas haar geïrriteerd toe. ‘Als je het niet erg vindt gebruik ik liever een schep.’


      ‘Zoals je wilt,’ zei ze gepikeerd en ze viel verwoed aan op een kluit aarde.


      Ze werkten een paar minuten zwijgend door. Simia, die haar wrok uitleefde op de harde aarde, vorderde snel, maar Silas, die met zijn gedachten steeds afdwaalde, ging een heel stuk langzamer. Hij voelde zich schuldig dat hij zo kortaf was geweest en probeerde een ander gespreksonderwerp te bedenken.


      ‘Waarom moeten we trouwens vuur in een kuil maken?’


      ‘Dat lijkt me nogal logisch. Zodat niemand het ziet,’ mompelde Simia, terwijl ze een schep aarde op de berg gooide. ‘Als we gewoon een vuur maken is dat op kilometers afstand te zien.’ Ze keek hem zijdelings aan. ‘Dat is diep genoeg. Nu maken we met de aarde er een rand omheen – om het licht af te schermen.’


      Ze begon een van de hopen aarde zo te verdelen dat er een keurige ring om de kuil ontstond, een paar passen bij de rand vandaan. Silas klom de kuil uit om te helpen.


      ‘Hoe weet je dit allemaal?’ vroeg hij.


      Simia zweeg even. ‘Omdat ik hier heb gewoond.’


      Hij stopte met scheppen. ‘Jij hebt hier gewóónd?’


      Ze werkte door, maar knikte.


      ‘Waarom?’ vroeg hij vol ongeloof.


      Ze schonk hem een scherpe blik. ‘In elk geval niet omdat ik dat zo graag wilde, stommeling.’


      Silas bleef even staan kijken hoe ze geïrriteerd met haar schep in de aarde porde. Toen besloot hij dat hij beter niks meer kon vragen en hij draaide zich om.


      Ze gingen door met graven en scheppen; Silas de ene kant van de cirkel uit, Simia de andere, zonder een woord te zeggen. Toen de cirkel gestalte kreeg zag Silas hoe goed hij de vlammen zou verbergen, en bovendien zou hij dienstdoen als windscherm en rugsteun als ze rond het vuur zaten. Ze wist echt wat ze deed.


      Langzaam maar zeker werkten ze naar elkaar toe en niet veel later was de cirkel bijna klaar. Simia wierp hem af en toe een zijdelingse blik toe, en verbrak uiteindelijk hun zwijgen.


      ‘Ik bén niet van hier. Mijn ouders hebben me hier mee naartoe genomen,’ zei ze. ‘Tijdens de oorlog.’


      Silas knikte, maar bleef doorwerken, want hij voelde dat hij beter gewoon kon luisteren.


      ‘Vrijwel iedereen had toen zijn huis verlaten – op de vlucht, of om te vechten. Mijn vader dacht dat hij het best kon doen wat de meeste mensen deden, en dat was hierheen komen.’


      Ze klopte het laatste bergje aarde aan, legde toen haar schep neer en ging boven op de aarden ring zitten.


      ‘Het kostte ons maanden om hier te komen. Ik herinner me niet veel meer van de reis, maar ik weet dat het niet makkelijk was. Mijn ouders waren vastbesloten. Ze zeiden dat het een speciale plek was – een prachtige plek. Ze zeiden dat alle Souhl er zouden zijn en dat we veilig zouden zijn.’ Ze lachte hol. ‘En een tijdje was dat ook zo. Het was er inderdaad prachtig: uitgestrekt grasland waar we onze gewassen konden verbouwen, bossen waar we in konden spelen, verkoelende rivieren...’


      Ze keek naar de plek waar de droge rivierbedding had gelegen en die nu was veranderd in een zee van zandduinen en gruis.


      ‘Er waren honderden van die rivieren, overal. En wij waren met duizenden, tienduizenden. Zelfs Merimaät was er.’


      Silas keek op. ‘Wie was Merimaät?’


      ‘Ze was onze leider – de leider van alle Souhl,’ zei Simia. ‘Een groots leider. Net zo machtig als Thoth; machtiger zelfs.’ Ze tilde haar kin iets op. ‘Ik heb haar ooit ontmoet, een paar kilometer hiervandaan...’


      ‘Jij hebt haar ontmoet?’


      ‘Ja,’ zei ze, terwijl ze haar wenkbrauwen optrok en wegkeek, alsof ze het over iets onbelangrijks had. ‘Op een grappige manier heeft ze zelfs mijn leven gered.’


      Simia liet een dramatische stilte vallen. Silas ging op de berg aarde zitten en keek haar verwachtingsvol aan.


      ‘We staken alle twee een rivier over,’ vervolgde Simia, ‘misschien wel deze rivier. Er waren stapstenen. Ik was klein en bang voor het water, en toen ik doorhad dat zij achter me liep, werd ik helemaal doodsbenauwd. Ik struikelde voortdurend en gleed van de stenen. Voordat ik halverwege was, was ik al doorweekt. Hoe dan ook, ze haalde me in, legde een hand op mijn schouder en fluisterde iets in mijn oor. Ze zei: “Ze proberen je niet te laten struikelen, ze proberen je te helpen.”’


      Ze zweeg en glimlachte in zichzelf.


      ‘Ik weet dat het dwaas klinkt als ik het zo zeg, maar toen zij het zei, klonk het zo helder, zo simpel. Toen liep ik verder, eerst met mijn hand in de hare, maar daarna los. En ik gleed niet één keer meer uit. Ik wankelde zelfs niet meer.’ Ze lachte. ‘Tegen de tijd dat ik aan de overkant was, huppelde ik bijna over de stenen heen.’


      Zwijgend genoot ze van de herinnering.


      Silas fronste zijn voorhoofd. ‘En toen?’


      ‘Dat was het. Zij ging de ene kant uit en ik de andere, en ik heb haar nooit meer gezien.’


      ‘Hoe heeft ze je leven dan gered?’


      ‘O, dat was pas later, toen de oorlog begon. Het ging om wat ze gezegd had... over de stenen die me probeerden te helpen. Ik begreep dat ze het niet alleen over de stenen had gehad, maar over veel meer. Niet alleen over mij, maar over alle mensen. Niet alleen over de rivier, maar over de hele Natuur. Alles.’


      Silas dacht een moment na en schudde toen zijn hoofd. ‘Nee. Ik snap het niet.’


      ‘Wat ik bedoel is dat ze mijn manier van kijken naar de dingen heeft veranderd. Ik ging inzien dat het niet alleen de stenen in de rivier waren die me probeerden te helpen, maar de hele Natuur: de zon en de regen, de rivieren en de vlakten, de bomen en het gras...’


      Ze stond op en begon om de vuurkuil heen te lopen.


      ‘Op school hadden ze het altijd over het verband tussen de dingen, maar toen begreep ik pas wat ze bedoelden – dat zelfs ík er deel van uitmaakte – dat de Natuur er was om mij te helpen.’ Ze keek hem strak aan. ‘Het klinkt stom, ik weet het, maar het is waar. Echt. En toen ik keek – toen ik mijn ogen echt opende, en mijn oren en mijn geest en... en het inademde – toen ik het ging léven, wist ik dat het de waarheid was. Het was overal om me heen.’


      ‘En... dat heeft je leven gered?’


      Ze knikte en sloeg de wijde plooien van haar jas om zich heen.


      ‘We waren hier nog maar een paar maanden toen Thoth en zijn Magrumans kwamen. “De Afrekening” noemden ze het. Hun leger was reusachtig: Ghor, Gheroten, Basetanen, Soer – hele legioenen. Tienduizenden.’ De weemoed op haar gezicht maakte plaats voor minachting. ‘In één nacht veranderde het hier in een slagveld: de Souhl aan de ene kant en de rest aan de andere kant. Essenfale tegenover alle drie de Wegen: Kimiya, Druïndil en Urgolvane. Iedereen vocht: mijn ouders, mijn leraren, zelfs kinderen...’


      Haar stem stierf weg en ze zweeg een moment toen een herinnering haar deed huiveren.


      ‘Zelfs ik.’


      Silas keek om zich heen naar de zwartige grijsheid van het Barre. ‘Die heeft dit aangericht... de magie?’


      Ze knikte. ‘Niet Essenfale, maar de andere. Het probleem daarmee is dat ze de Natuur veranderen, vervormen. Ze doen afschuwelijke dingen... dingen die niet zouden moeten kunnen...’ Ze huiverde en keek weg. ‘We begonnen te verliezen en toen werd het pas echt erg. De ergste hel die je maar kunt bedenken: vuurstromen, kokend water, modderzeeën, bliksemregens, jankende Ghor, stormwinden die de bast van de bomen rukten en mensen meesleurden. De grond was één groot litteken, de bossen waren afgebrand, de rivieren vergiftigd. Zelfs toen iedereen dood was stopten ze niet. Ze vernielden alles: onze huizen, onze boerderijen, zelfs het land waar we op leefden.’ Ze schraapte met haar hiel door de verschroeide aarde. ‘Alles.’


      Silas zweeg en probeerde zich voor te stellen wat ze had gezien, ook al durfde hij het nauwelijks. In het kille, lege avondlicht leek Simia nog kleiner, nog bleker. Maar wat hem nog het meest raakte waren haar tranen. Ze had haar gezicht afgewend, maar hij zag dat ze huilde. Hij begreep opeens dat ze zelden over deze dingen sprak. Hij wilde iets zeggen – dat hij met haar te doen had, dat hij wilde dat het niet gebeurd was of dat hij had kunnen helpen, of... íéts. Maar het klonk allemaal banaal en betekenisloos.


      Uiteindelijk zei hij eenvoudig: ‘Maar ze hebben je niet te pakken gekregen, Simsi.’


      Simia glimlachte moeizaam. ‘Nee, ze hebben me niet gekregen.’


      ‘Hoe heb je het overleefd?’


      ‘Ervaring. List. Bedrog,’ antwoordde ze grinnikend, en ze ging met haar mouw over haar ogen.


      Silas glimlachte mee.


      Ze trok haar schouders op en wreef over haar armen om de opkruipende kou te verdrijven, en stak toen haar handen onder de mouwen van haar jas.


      ‘Het waren vooral Merimaäts woorden die me hebben geholpen. Tijdens de vredige periode, de zes maanden of het jaar voordat Thoth kwam, leerde ik deze plek zo goed kennen dat het was alsof hij een deel van me uitmaakte. Ik kende de geluiden in de bomen, de bewegingen van de wind, de stromingen in de rivier. Ik ging ze zien als de stapstenen van die ochtend: niet als dingen buiten me, die om me heen bewogen, van alles met me deden... maar als dingen die deel waren van mijn wereld... van mij, bijna.’ Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Ik ging zien dat als ik me ervoor openstelde, ze me zouden helpen, net als de stenen. En dat was precies wat er gebeurde toen het echt erg werd. Ik vertrouwde erop dat de wereld om me heen me zou helpen, en dat deed hij. Op de een of andere manier wist ik wanneer en hoe ik me moest verschuilen – achter oevers, in greppels, holen, rivierbeddingen. Toen het water vergiftigd was wist ik stroompjes te vinden die niemand kende. Ik wist hoe ik benedenwinds van de Ghor moest blijven zodat ze me niet roken, hoe ik me door het gras moest bewegen zodat ik niet te zien was, waar ik ’s nachts zonder maanlicht naartoe moest rennen. Ik was niet de enige; iedereen die Essenfale beheerst kan dat soort dingen. Maar ik was goed...’ Ze draaide zich naar hem om met een ernstige blik in haar ogen. ‘Echt goed.’


      Hij keek haar vol bewondering aan. Plotseling zag ze er ouder uit en even leek ze bijna alle plooien van haar vaders jas op te vullen.


      ‘Wil je het me leren?’ vroeg hij.


      Ze haalde een schouder op. ‘Tuurlijk. Als jij me dat van die vogels leert waar je het over had.’


      Hij keek haar vragend aan.


      ‘Je weet wel, die van papier en touw.’


      Silas herinnerde zich opeens dat hij haar in de Grillige Herberg over zijn vliegers had verteld. ‘O, ja, natuurlijk, ik...’


      Plotseling hoorden ze iets achter zich.


      ‘Zoals ik me je herinner van vroeger, Simsi, was je zo stil als een muis...’ Ash kwam op een elleboog overeind en ging met een hand naar het verband om zijn hoofd. ‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit.’


      Simia haastte zich naar hem toe en wilde hem overeind helpen, maar werd weg gewapperd. Ash keek een beetje duizelig om zich heen.


      ‘Of ik ben dood en ben nu in de hel, of ik leef nog en... ben nu in de hel.’


      Simia giechelde. ‘Ash, je klinkt alsof je weer helemaal de oude bent. Hoe is het met je?’


      ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld,’ zei Ash zwakjes. Hij liet zijn blik over het geïmproviseerde kamp gaan. ‘In wat voor ellende zijn we terechtgekomen?’


      Ze vertelden hem wat er allemaal was gebeurd. Toen Simia beschreef hoe de aarde was gespleten en de kloof zich met een oorverdovend geraas had gesloten, leek zelfs Ash onder de indruk. Hij nam Silas nieuwsgierig op.


      ‘Ik dacht al dat je een speciaal geval was,’ zei hij.


      Silas glimlachte en sloeg zijn ogen neer.


      Op dat moment hoorden ze gedempte stemmen in de duisternis. Ze zwegen abrupt en lieten zich als in een reflex op de grond zakken. Een paar tellen later bleken het twee mannenstemmen te zijn die een stukje verderop vrij luid met elkaar praatten.


      ‘Espen en Baileon,’ zei Silas opgelucht.


      Ze hoorden Espens woorden eerst: ‘... en dus ben ik de jongen naar de molen gevolgd, en toen hierheen.’


      ‘Dat begrijp ik,’ zei Baileon. ‘Maar waarom ben je niet gewoon naar ons toe gekomen toen je bij de molen was?’


      ‘Je weet dat ik me niet in het openbaar kan vertonen, Baileon. Daar is het de tijd niet voor. Er zijn overal spionnen – zelfs in de molen.’


      ‘Niet in de molen,’ gromde Baileon. ‘Daar durf ik mijn hoofd om te verwedden.’


      ‘Na alles wat ik de afgelopen jaren heb gezien, ik het mijne niet. Het was een te groot risico.’


      ‘En ons laten bespioneren door een Slidde was dat niet?’


      ‘Ik kon niet weten dat hij me zou verraden,’ wierp Espen tegen. ‘Ik heb eerder zonder problemen met hem gewerkt en ik betaalde hem goed. Hoe dan ook, ik moest de jongen beschermen zonder mezelf kenbaar te hoeven maken. Ik neem aan dat je dat begrijpt.’


      ‘Nee, ik begrijp er niets van,’ antwoordde Baileon nors.


      De mannen zwegen en Silas hoorde alleen nog voetstappen op de aarde. Uiteindelijk doemden er uit de duisternis twee silhouetten op, die recht op het kamp afkwamen. Ze klommen de cirkel in, lieten het brandhout dat ze verzameld hadden vallen en keken om zich heen.


      ‘Dit is een prima kuil,’ zei Espen verrast. Hij keek Simia aan. ‘Je hebt dit eerder gedaan.’


      Ze grinnikte en haar witte tanden glansden in de duisternis. ‘Ik zei het je toch,’ zei ze, terwijl ze op de aarden wal klopte. ‘Ik ken het hier.’


      Het vuur werd aangestoken en niet veel later zaten ze er allemaal omheen, met hun rug tegen de aarden wal, terwijl het oranje schijnsel over hun gezichten speelde. Baileon had een pot met vlees en knollen gevuld en hem tussen de sintels gezet, en de eerste geurige dampen kringelden al omhoog. Zo nu en dan knetterde en siste het vuur, maar afgezien daarvan was het doodstil en iedereen staarde in gedachten verzonken naar de vlammen, die dansend aan de zijkanten van de kuil likten en soms in de duisternis verdwenen.


      Simia, die naast Espen zat, probeerde een gesprek met hem aan te knopen. Ze keek zo geïnteresseerd en aandachtig naar zijn gezicht dat het was alsof ze een buitengewoon belangwekkend onderwerp hadden aangesneden, maar in werkelijkheid leek Espen zich nauwelijks van haar aanwezigheid bewust. Zijn gezicht stond ernstig en afwezig, en zijn ogen dwaalden over het groepje. Af en toe bewogen zijn lippen alsof hij binnensmonds iets mompelde en in gedachten zijn eigen geheime gesprek voerde.


      Baileon zat met een somber en bedenkelijk gezicht zwijgend in zijn eentje aan de andere kant van het vuur en sloeg alleen zo nu en dan zijn ogen op om een blik te werpen op Silas of Espen. Sinds zijn terugkeer had hij geen woord meer gezegd.


      Ash zag er verveeld uit. Hij roffelde afwezig met een lepel op zijn knie en zocht om zich heen naar afleiding. Zijn ogen gingen van Baileons gezicht naar dat van Espen, maar ze reageerden geen van beiden. Gefrustreerd trok hij aan zijn dikke haardos en legde toen zijn lepel neer. Zachtjes liet hij zijn handen op zijn knieën rusten en strekte zijn vingers. Ze dansten heen en weer alsof hij piano speelde, op en neer op een vreemd en onhoorbaar ritme. De vonken die boven de vlammen opstegen begonnen aan een geluidloos ballet en trokken een fonkelend spoor in de duisternis. De speldenknopjes vuur beschreven dansend en draaiend de onmogelijkste figuren in de lucht. Zijn voorstelling trok algauw de aandacht van de rest en ze keken geamuseerd toe hoe de vonken tussen, boven en onder elkaar door gleden door de donkere hemel.


      ‘Alsjeblieft,’ zei Ash triomfantelijk. ‘Waar hebben we de nachthemel nog voor nodig als we onze eigen hemel kunnen maken?’


      Simia keek met een frons naar de vonken en hield toen haar hoofd scheef.


      ‘Het zijn ze!’ Ademloos wees ze naar de gloeiende puntjes. ‘Het zijn de sterren! Dat is de Zuiderster! En daar – kijk! Dat is de Steelpan!’


      Ze maakte haar rugzak open, haalde haar notitieboekje eruit en bladerde naar een van de laatste pagina’s. ‘Zie je wel! Ik wist het! En dat is de Beer!’ riep ze uit, terwijl ze met haar wijsvinger naar een verzameling vonken priemde en vervolgens op de bladzijde in haar notitieboekje wees. ‘En daar – dat is het Schaap!’


      Baileon en Espen hielden ook hun hoofd scheef en gingen verzitten om het beter te kunnen zien.


      ‘Knap,’ bromde Baileon met een glimlach. Hij richtte zijn blik weer op het vuur. ‘Maar niet te lang, graag – het idee van een vuurkuil is om juist niet opgemerkt te worden...’


      ‘Inderdaad,’ beaamde Espen, die voor het eerst weer zijn mond opendeed. Hij schonk Ash een goedkeurend knikje. ‘Maar je bént goed. Je beheerst ze prima.’


      Ash haalde zijn schouders op. ‘Niks bijzonders,’ zei hij, terwijl hij de patronen nakeek die langzaam opstegen en uiteendreven, ‘gewoon Essenfale.’


      Espen trok een wenkbrauw op en er gleed een geamuseerde uitdrukking over zijn gezicht.


      ‘Gewoon Essenfale, wat je zegt,’ mompelde hij. ‘Wat zou je nog meer willen als je Essenfale hebt?’


      Ash zweeg, maar hij schudde glimlachend zijn hoofd.


      Silas zat in zijn eentje het verst bij het vuur vandaan. Hij was zich slechts vaag bewust geweest van de wonderbaarlijke lichtjes boven zijn hoofd; zijn lichaam was moe en zijn hoofd zat vol. Hij besefte dat hij verrast had moeten zijn, dat hij uitgelaten zou moeten zijn over alles wat er die onvoorstelbare, overweldigende, magische dag was gebeurd, maar het enige wat hij nog wilde was zijn hoofd leegmaken en slapen. Hij wilde even pauze van al het wonderbaarlijks – gewoon even stilte en rust, meer niet.


      Hij probeerde zich te installeren, in de hoop dat de vlammen troost zouden bieden en de duisternis hem in slaap zou wiegen. Maar toen het stil werd in het kleine kamp en het vuur zijn wiegelied van zacht geknetter en gesis liet horen, werd hij weer overspoeld door de wereld van wonderen en zijn geest vulde zich met de beelden en geluiden van zijn reis.


      Zo veel wat hij nog niet begreep. Zo veel vragen.


      Hij zuchtte diep en draaide zich op zijn andere zij. Slapen ging niet lukken. Hij keek naar Espen, die met zijn mantel om zich heen geslagen tegen de aarden wal leunde en zo nu en dan knikte of schudde in reactie op Simia’s woorden. Als er íémand antwoord op zijn vragen had, dan was het Espen. Hij was er in het begin al geweest, in Habbershoek, en hij had hem geholpen bij de Overklok te komen. En nu was hij plotseling vanuit het niets opgedoken om hen allemaal te helpen.


      Silas kwam op een elleboog omhoog en wilde iets zeggen, maar voordat hij zijn mond had kunnen opendoen, keek Espen op.


      ‘Wat denk je, Silas, is dit geen goed moment om te praten?’ vroeg hij.


      Silas haalde diep adem. Hoe wist hij...?


      ‘Geen moordzuchtige monsters die naar je hielen happen, geen geheimzinnige klokken die in je oren galmen... We moeten deze kans maar grijpen, vind je niet?’ Er speelde een raadselachtig glimlachje rond zijn lippen.


      Silas lachte. ‘Ik wilde... ik dacht precies hetzelfde. Ik wilde je vragen...’


      ‘Er zijn drie dringende vragen,’ onderbrak Espen hem, terwijl hij verontschuldigend een hand hief. Hij ging rechtop zitten en liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten. ‘De eerste is: wie ben ik? De tweede is: waarom ben ik hier? De derde – en die is veel interessanter, moet ik zeggen – is: wie ben jij in hemelsnaam?’


      +++


      Er klonk een rauwe blaf, er knarste een grendel, en plotseling ging de grote houten deur open. Een kil, blauwgrijs licht stroomde de wagen in. De gevangenen bedekten hun ogen en kropen tegen elkaar aan in de verste hoek.


      Een van de Ghorwachten sprong de wagen uit en zette er een grove houten ladder tegenaan, terwijl de andere naar de gevangenen beende en ze overeind begon te sjorren.


      ‘Opstaan, ongedierte!’ grauwde hij, terwijl hij ze naar de ladder duwde. ‘Tijd voor een bootreisje!’


      De doodsbenauwde gevangenen gingen een voor een de ladder af, terwijl ze angstig om zich heen tuurden welke nieuwe verschrikking hun te wachten stond. Ze stonden op de oever van een rivier, in de dompige overblijfselen van een bosachtig moeras. De bladeren van de kale bomen waren al lang geleden weggerot en aan de zilverkleurige stammen hingen vermolmde stukken bast, waardoor ze er rafelig en onnatuurlijk uitzagen. Boven hun hoofd trokken grote laaghangende wolken over, die het zonlicht tegenhielden en het landschap in een kil grijs licht hulden. De meeste Souhl sloegen hun ogen neer, want ze wisten heel goed wat voor plek dit was en wilden er zo min mogelijk van zien. Voor hen was het grensgebied van het Barre een herinnering aan hun nederlaag, aan de gruwelen van de Afrekening, en nog erger, een voorbode van wat hun wachtte aan het eind van hun reis.


      Vertwijfeld sjokten ze tussen de geharnaste Ghorwachten naar het vaartuig, op twee van hen na. Velvit en Hinkaf hadden hun pas vertraagd en liepen nu heimelijk om zich heen kijkend achteraan. Hun tred was zelfverzekerd en doelbewust, en de blik in hun ogen was levendig en scherp. Ze telden de wachten in het moeras, bespiedden de Slidden die voor het vaartuig waren gespannen, tuurden in het doodse bos erachter naar tekenen van anderen.


      Het was deze energie die de aandacht van de Ziener trok.


      Ook Bowen had zich naar het eind van de groep bewogen zodat hij hen beter kon zien, en wat hij zag verontrustte hem. Hij keek voorbij de wereld van zicht en geluid, voorbij de gestaalde gezichten van de twee mannen, voorbij de verwardheid van de menigte. Wat hij zag was een veelheid aan kleuren en vormen: het doordringende blauw van hoop, het wervelende staalgrijs van moed, het scherpe puntige rood van woede. Hij wist wat die dingen betekenden en het vervulde hem met diepe angst.


      Hij ging naast hen lopen en pakte hen bij een arm.


      ‘Niet doen!’ fluisterde hij dringend.


      ‘Stilte!’


      Een van de wachten sprong naar voren en sloeg hem op zijn borst. Ondanks zijn forse postuur vloog Bowen de lucht in en hij kwam een heel eind bij de andere gevangenen vandaan weer neer. Hij schoof over de oever en kwam vlak voor het vuile, grijze water tot stilstand.


      ‘Bowen!’ riep Fathras, die zich probeerde los te rukken uit de greep van een andere wacht.


      Kreunend keek Bowen op en zag wat er ging gebeuren. Velvit en Hinkaf hadden geprofiteerd van de verwarring. Ze hadden een paar stappen opzij gedaan, hun aandacht gericht en waren begonnen.


      Hinkaf hief zijn jeugdige sproetengezicht naar de hemel en gooide zijn armen de lucht in alsof hij tot een god bad. En hij leek verhoord te worden, want onmiddellijk kwamen de wolken kolkend en deinend in beweging. Ze zakten omlaag, tolden in het rond en pakten zich samen, waardoor de blauwe hemel erboven zichtbaar werd. Het zonlicht drong door de schemering heen en wierp welkome stralen over de oever, over de toekijkende menigte, in de ogen van de Ghor. Ze flitsten aan en uit, verdwenen op de ene plek om ergens anders weer op te duiken, steeds helderder en krachtiger weerkaatsend. Het effect was totale verwarring, een wilde chaos van licht en donker, beweging en vorm, die nog groter werd toen de lage wolken over de rivier raasden en neerdaalden over het vaartuig, de Slidden en de verraste Ghor.


      Maar dat was nog niet alles: zijn vriend Velvit, die naast hem stond, bewoog zijn gestrekte armen met grote bogen over de rivier. Het water leek gehoor te geven aan zijn roep en kwam bruisend en schuimend omhoog, alsof het werd verhit door de stralen van de zon. Maar het was niet de zon die het smerige water deed borrelen: het was wat zich ín het water bevond. Plotseling verhief zich een vloedgolf van leven uit de diepte: grote scholen springende vissen met grijze flanken, kronkelende palingen, scharrelende krabben, wriemelende wormen en krioelende insecten omsingelden de oever, bedolven het vaartuig, vielen aan op de Slidden, wrongen zich een weg tussen voeten, vinnen en klauwen door.


      Compleet verrast zochten de Ghor hun commandant, die werd opgeslokt door de menigte, de wolken en de zonnestralen, en verwoed strijd leverde met de schepsels die hem van alle kanten belaagden.


      ‘Rennen!’ schreeuwde Velvit naar zijn broeders en zusters, terwijl hij de glibberende horden dirigeerde en zich ondertussen terugtrok naar de rand van het moeras.


      ‘Het bos in!’ brulde Hinkaf, die achter zijn vriend aan ging, terwijl hij de wolken en de zonnestralen heen en weer liet dansen.


      Ze hadden de schemering van het bos al bereikt en weldra zouden ze meer dekking hebben, en een kans om te ontsnappen. Ze riepen weer naar de anderen en sommigen maakten zich los uit de menigte en holden naar de rand van de open plek.


      Plotseling kwam Bowen overeind en hij zwaaide met zijn armen door de lucht. ‘Nee!’ riep hij. ‘Nee! Nee!’ Maar het was te laat.


      De wagen reed dwars door de rottende boomstammen heen, die knapten als twijgen. De gouden wielen verbrijzelden het hout en duwden het diep de modder in. Op de bok stond een enkele sierlijke gestalte, met een wapperende karmijnrode mantel. Met een resolute uitdrukking op haar knappe gezicht liet ze de Ghorhonden stilhouden. De twee beesten klauwden in de smerige modder en brachten huilend en blaffend het kolossale gewicht van de glinsterende strijdwagen tot stilstand in het moeras. Scarpia’s ogen flitsten van woede toen ze het tafereel in zich opnam: de gigantische horde waterdieren en insecten, de heen en weer schietende zonnestralen, de kolkende nevel, de verwarring van haar wachten.


      Ze stootte een luid gekrijs uit, een afgrijselijke kreet van razernij die aanzwol tot een schrille strijdkreet. Ze gooide de teugels neer en hief haar armen. Haar kleine handen graaiden naar de lucht en balden zich tot vuisten. Er steeg gegil op uit de menigte gevangenen toen er grote stukken oever afbraken en instortten. Vissen, schaaldieren en insecten werden meegesleurd, en bomen werden ontworteld. De Ghorcommandant, die zijn evenwicht verloor, verdween ook in het modderige moeras. Toen stak Thoths Magruman haar vuisten hoog de lucht in en slingerde ze in de richting van de vluchtende Souhl. Een enorme hoeveelheid modder en kronkelend leven werd de lucht in getild en kwam met een donderend geweld hoog boven het moeras samen, waarbij er een smerige puinregen van neerdaalde.


      Langzaam en bedaard opende Scarpia haar vuisten en liet haar handen zakken.


      Bowen viel op zijn knieën neer en de tranen liepen over zijn wangen. Voor zijn ogen viel de reusachtige massa bomen, modder en beesten uit de hemel neer. Hij verpletterde het restje bos dat langs het moeras had gestaan, en Velvit en Hinkaf en de twee andere gevangenen die naar hen toe waren gehold werden bedolven.


      De nevel steeg weer op naar de zich verduisterende hemel. De achtergebleven dieren zochten zich kruipend en kronkelend een weg terug naar de rivier of vonden spartelend en naar adem happend een modderig graf.


      Terwijl de gevangenen huilden, stierven de laatste zonnestralen langzaam weg.

    

  


  
    
      27

      De Glimmermythe


      ‘Reik naar de zilveren glimmer op ’t nat...’


      +++


      Ash ging verzitten. Hij trok zijn knieën op en boog zich naar voren zodat hij hen iets beter kon verstaan. Baileon bleef in het vuur staren, maar zijn zijdelingse blikken verrieden zijn nieuwsgierigheid. Simia kwam zo ver naar voren dat ze veel te dicht bij de vlammen zat, maar in haar opwinding leek ze het niet door te hebben. Haar ogen fonkelden verwachtingsvol.


      ‘Laten we beginnen met de makkelijkste vraag,’ zei Espen, terwijl hij op zijn borst klopte. ‘Zoals Baileon jullie kan vertellen, is mijn naam niet altijd Espen geweest. Net als vele anderen van ons moest ik na de oorlog mijn naam veranderen.’ Hij keek hen om beurten aan. ‘Ooit was mijn naam Espasian.’


      Ash kwam met een ruk overeind en keek naar Baileon, die zonder van het vuur op te kijken knikte.


      Simia’s mond viel open en even leek ze met stomheid geslagen. ‘Espasian? De Mágruman?’


      Espen knikte.


      ‘Maar... je was dood,’ stamelde Ash, terwijl hij het gezicht van de vreemdeling met tot spleetjes geknepen ogen opnam. ‘Ik bedoel... we dachten dat je was gesneuveld bij de Afrekening.’


      ‘Ik ook,’ zei Espen, terwijl hij een gehavende wenkbrauw optrok. ‘Ik was ook bijna dood. En dat brengt me bij de vraag waarom ik hier ben, maar daarvoor moet ik jullie iets van mijn geschiedenis vertellen.’


      Hij liet zich weer tegen de aarden wal aan zakken en de anderen leunden nog verder naar voren.


      ‘Na de gevechten kwam ik bedolven onder de aarde en met een gapende schouderwond bij kennis. Ik was omringd door vuur en verwoesting, en vroeg me af of dit soms een noodlottig hiernamaals was, een straf voor de dood van Merimaät, voor alles wat wij hadden laten gebeuren.’ Zijn ogen schoten naar het gezicht van Baileon. ‘Maar ik had beter moeten weten: dergelijke gruwelen behoren tot deze wereld en niet die. Weldra kwamen de Ghor, blakend van trots vanwege hun overwinning, en ze doorzochten de doden en de stervenden. Tot overmaat van ramp vonden ze me. Kwijlend van vreugde trokken ze me overeind en gooiden me op een kar bij een paar andere ongelukkigen.’


      Ash keek hem gretig aan. ‘Weet je wie het waren?’


      Espen schudde zijn hoofd. ‘Ik heb ze niet gezien – ze hielden ons bij elkaar vandaan.’


      Baileon gromde en pookte driftig in het vuur. De vonken schoten knetterend en sissend omhoog.


      ‘Wat ik me herinner is dat de Ghor Thoths vaandel droegen, dus zouden we vrijwel zeker naar de Dirghon worden gebracht. Ik ben er echter nooit aangekomen. In de tweede nacht ontsnapte ik uit hun kamp en vluchtte naar het Barre.’


      ‘En de anderen?’ vroeg Ash.


      Espen sloeg zijn blik neer en keek naar de vlammen. ‘Ik weet het niet. Het lukte me net om mezelf te bevrijden voordat...’


      ‘Je bent een Mágruman!’ onderbrak Baileon hem. Hij boog zich naar voren en de vlammen verlichtten zijn brede borstkas. ‘Hoe kon je je eigen mensen in de handen van die monsters achterlaten?’


      Espen zweeg een moment. Toen raapte hij een stukje vermolmd hout op en gooide het in het vuur.


      ‘Ik was gewond en uitgeput, Baileon,’ zei hij. ‘Maar dat was het niet. Het was de verslagenheid. De legioenen, de Spoorrunners, de Zieners, de Jagers, de Zeevaarders, de Magrumans, Merimaät zelf... iedereen. We hadden allemaal het eind gezien, we hadden alles zien instorten. Ik kon ternauwernood mezelf in leven houden, laat staan anderen. Je weet hoe het was – we hadden niets meer. Niets.’


      Met gefronste wenkbrauwen balde Baileon zijn vuisten. Hij liet zich weer in de schaduw tegen de aarden wal zakken. ‘Maar wij zijn geen Magrumans,’ gromde hij zacht, terwijl hij zijn handen achter zijn hoofd vouwde.


      Silas luisterde verbijsterd. Hij had gedacht dat Espen iemand van de Ander was, van zijn eigen wereld – een van de Merisi misschien. Nu hij wist dat de vreemdeling net als de rest deel uitmaakte van deze bizarre plek, voelde hij zich nog eenzamer.


      ‘Wat deed je dan in Habbershoek?’ vroeg hij.


      Espen dacht nog na over Baileons opmerking en het duurde even voordat hij antwoordde.


      ‘Toen ik was ontsnapt, wist ik niet wat ik moest doen,’ zei hij met een berustende zucht. ‘Ik kon nergens naartoe: al onze nederzettingen waren verdwenen, de meeste schuilplekken waren verwoest. Er was geen noemenswaardig verzet en ik wist niet wie er nog leefden, als er al overlevenden waren. We moesten van voren af aan beginnen – met niets. Het was te riskant om de steden in te gaan en het had geen zin om te proberen de grens over te komen, dus ben ik een aantal dagen hier gebleven, op het Barre, om op krachten te komen en een plan te bedenken...’ Hij glimlachte bedroefd. ‘Om te bedenken wat Merimaät zou hebben gedaan. Hoe langer ik erover nadacht, hoe duidelijker het me werd dat ik contact moest opnemen met de Merisi. Ik wist dat zij niet getroffen waren door de Afrekening en ik hoopte dat ze konden helpen.’


      ‘Maar hoe kwam je in de Ander?’ vroeg Ash, terwijl hij zijn gezicht dichter bij het vuur bracht. ‘De cirkels waren toch vernietigd?’


      Espen schudde zijn hoofd. ‘Salsimane niet. Ondanks al hun verwoede pogingen.’


      ‘Cirkels?’ vroeg Silas. ‘Wat voor cirkels?’


      ‘Steencirkels,’ antwoordde Espen.


      Silas keek hem niet-begrijpend aan.


      ‘Onze voorouders gebruikten cirkels van stenen om overdag de zon te eren en ’s nachts zijn tegendeel, de maan. Op een gegeven moment ontdekten ze dat die kringen, omdat ze die twee tegenpolen in zich verenigden, een speciale macht bezaten om verbindingen tot stand te brengen – een verbinding tussen tegengestelden. Zodoende hebben ze uiteindelijk een deur naar de Ander geopend.’


      ‘Dát soort steencirkels!’ zei Silas met grote ogen. ‘Net als die in mijn wereld?’


      ‘Niet nét als, maar hetzelfde,’ zei Espen glimlachend. ‘Deuren tussen de werelden. Salsimane is een van de grootste.’


      Verwonderd leunde Silas achterover. Hij was ooit met zijn moeder bij een grote steencirkel geweest. Hij herinnerde zich de reusachtige rechthoekige stenen die, zonder dat iemand precies wist waarom, in een volmaakte cirkel waren geplaatst, door een volk dat niemand echt kende. Zijn moeder was erdoor gefascineerd geweest.


      ‘Op de vierde dag,’ vervolgde Espen, die zijn verhaal kennelijk graag wilde afmaken, ‘wist ik Salsimane te bereiken. Er was niemand, op een paar wachten na, die snel waren uitgeschakeld, en met het beetje macht dat ik nog had lukte het me over te steken – in de Ander te komen. Daar maakte ik op de gebruikelijke manier contact met de Merisi.’


      ‘Hoe dan?’ vroeg Simia met opgewonden fonkelende ogen. ‘Wat is “de gebruikelijke manier”?’


      ‘Als je het niet erg vindt, Simia, kunnen we dergelijke details beter bewaren tot een andere keer,’ antwoordde Espen kortaf.


      Simia sloeg beteuterd haar ogen neer.


      ‘De Merisi waren geschokt toen ik hun over de Afrekening vertelde. Ze riepen een grote vergadering bijeen van hun orde, wat slechts enkele keren in hun lange geschiedenis is voorgekomen. Het was de grootste Stem-In die ik ooit heb meegemaakt. Er waren honderden Merisi, jong en oud, velen uit verre streken, gekleed in vreemde gewaden en ze spraken talen die ik nooit had gehoord. Alle Brengers van de afgelopen jaren waren er: Mutumba en Xiang, Fitz en Weeglum.


      Er volgde een lange discussie, waarvan ik een deel mocht bijwonen en die deels achter gesloten deuren werd gevoerd. Uiteindelijk werd besloten dat ik zolang als nodig bij hen kon schuilen, maar dat er verder niets gedaan kon worden zonder meneer Zhi.’


      Baileon kwam uit de schaduw naar voren om de pot uit het vuur te halen. Er speelde een bitter lachje rond zijn lippen.


      ‘Toe dan, Espasian, vertel het ze,’ zei hij. ‘Vertel ze waaróm je naar meneer Zhi bent gestuurd. Vertel ze wat je zo ver weg heeft gevoerd van onze problemen.’


      Espen keek hem vermoeid aan en liet zijn hoofd tussen zijn schouders zakken.


      ‘Ik schaam mij niet voor de waarheid, Baileon.’


      ‘Nee, ik zie het!’ reageerde Baileon uitdagend.


      Espen was een dergelijke toon zichtbaar niet gewend en even verhardde zijn blik.


      ‘Ik ben gegaan vanwege de Glimmermythe,’ antwoordde hij met krachtige stem.


      Ash staarde hem vol ongeloof aan. Op zijn gezicht verscheen een aarzelende glimlach en toen begon hij te lachen, alsof hij dacht dat de Magruman hen in de maling nam.


      ‘De Glimmermythe?’ riep hij uit. ‘Dat meen je niet! Da’s een grap, toch?’


      Er was geen greintje humor op Espens gezicht te bespeuren. De jongeman zag het en zijn glimlach stierf weg. ‘Nee, ik zie het al. Het is geen grap...’


      ‘Wat is de Glimmermythe?’ vroeg Simia, die hen nieuwsgierig aankeek.


      Espen wierp een afwezige blik op Simia en wendde zich toen tot Silas. ‘Ik had gehoopt het allemaal iets anders te kunnen uitleggen, maar het lijkt me beter om nu met de mythe te beginnen. Waar is de Samarok? We hebben hem nodig.’


      Silas draaide zich om en rommelde in zijn rugzak tot hij het vertrouwde gewicht in zijn hand voelde. Hij haalde het boek tevoorschijn en hield het in het licht van de vlammen. Ondertussen was Simia om het vuur heen gelopen en ze plofte naast hem neer.


      Hij keek haar vragend aan.


      ‘Wat nou?’ vroeg ze afwerend. ‘Ik heb dit deel gemist in de molen – dat laat ik me niet nog een keer gebeuren.’


      ‘Mooi,’ zei Espen, terwijl hij Simia opnam met een mengeling van irritatie en geamuseerdheid. ‘Hoe goed kun je de runen lezen?’


      Silas haalde zijn schouders op. ‘Wel goed, denk ik. Fathras heeft ze me uitgelegd en Galvink heeft me geleerd hoe je ze moet ontrafelen.’


      Ash en Baileon wisselden een verbaasde blik.


      ‘Prima. Dan wil ik dat je naar twee dingen kijkt. Het eerste staat voor in het boek. Ga naar de eerste bladzijde – de eerste waar iets op staat.’


      Silas sloeg het boek open en zag dat de eerste pagina leeg was. Hij bladerde verder. Op de tweede stonden slechts drie regels, ongeveer op een derde van de bladzij. Hij herinnerde zich dat hij er eerder naar had gekeken, in zijn eentje in zijn kamer. Hij hield de Samarok zo dat het licht van de vlammen op de bladzij viel, en op dat moment dook Simia over hem heen naar het vuur.


      Silas trok met een ruk de Samarok naar zich toe. ‘Wat doe je?’ riep hij uit.


      ‘Dit redden!’ antwoordde ze gepikeerd, terwijl ze een klein stukje papier omhooghield.


      Het was het briefje van meneer Zhi – het briefje dat hij Silas had gegeven om hem te helpen de runen te ontcijferen. Fathras had het doelbewust hier in het boek gestoken. Dit was de bladzij die hij had gemarkeerd.


      Hij bedankte Simia mompelend en richtte zijn aandacht weer op de bladzij. Hij tuurde naar de runen in het dansende licht, maakte zijn geest leeg tot ze begonnen te bewegen en te veranderen. Toen las hij langzaam voor:


      +++


      ‘Reik naar de... zilveren... glimmer op ’t nat.


      Wend je naar de... schaduw die de zon werpt... op je pad.


      Ga nu, vrees niet, waar nog geen is gegaan.’


      +++


      In stilte las hij de woorden nog een keer, maar hij kon er nog steeds geen wijs uit worden. Hij keek op naar Espen, die hem glimlachend aankeek.


      ‘Dat is de bron van de Glimmermythe,’ zei hij.


      Silas keek weer naar de runen en las ze nog een keer, terwijl Espen verder sprak.


      ‘Daar ontleent ze haar naam aan: de “zilveren glimmer”,’ zei hij met zachte stem. ‘De mythe is eeuwenoud. De meesten geloven dat ze ouder is dan de Merisi of zelfs de Souhl. Dit is het enige overgebleven fragment van een gedicht over de mythe, een gedicht geschreven door niemand minder dan Merisu, de grote vader van de Merisi.’


      ‘Dat zeggen ze, ja...’ mompelde Baileon.


      Espen negeerde hem. ‘Zoals je merkt vinden veel van mijn volksgenoten het aanmatigend of gevaarlijk...’


      ‘Of alle twee,’ bromde Baileon.


      ‘... en dus wordt er slechts op gedempte toon over gesproken,’ vervolgde Espen, ‘onder vrienden.’


      ‘Lekker eng bij het kampvuur,’ onderbrak Ash hem met een grijns.


      ‘Precies,’ zei Espen. ‘Maar de Merisi hebben er altijd heel anders tegenaan gekeken. Zoals je ziet heeft ze een prominente plaats in de Samarok gekregen en voor vele Brengers was de mythe geenszins een fabeltje. Sommigen van hen beweren zelfs dat de Merisi werden gesticht om de mythe wereldkundig te maken.’


      Baileon schudde traag zijn hoofd, terwijl hij met een glimlachje op zijn lippen in de pot roerde.


      Simia kon zich niet langer inhouden. ‘Maar wat ís die mythe nou?’ riep ze ongeduldig uit.


      ‘Je hebt gelijk, Simia,’ antwoordde Espen, ‘we dwalen af.’


      Simia glimlachte trots.


      ‘Lees de eerste regel nog een keer voor, Silas,’ beval Espen hem.


      Silas las hem hardop voor: ‘Reik naar de zilveren glimmer op ’t nat...’


      De Magruman knikte. ‘Wat denk je dat dat betekent, die “zilveren glimmer”?’


      Silas haalde een schouder op. ‘Ik weet niet. Een weerspiegeling?’


      ‘Precies,’ zei Espen. ‘Lees nu de volgende regel.’


      ‘Wend je naar de schaduw die de zon werpt op je pad...’ Silas dacht een moment na. ‘Dat gaat over je schaduw... je weet wel, je schaduw in het zonlicht.’


      ‘Heel goed. Het gedicht zegt dat we ons allemaal naar onze eigen weerspiegeling moeten wenden, naar onze eigen schaduw.’ Hij kwam iets naar voren, en zijn gezicht lichtte helder op in het schijnsel van de vlammen. ‘Naar een ander deel van onszelf.’


      Baileon liet de lepel vallen en gooide zijn armen in de lucht. ‘O, dit is echt te...’


      ‘De mythe stelt ons een vraag,’ vervolgde Espen, die hem overstemde. ‘Stel dat ieder van ons een andere kant heeft. Stel dat er een deel van onszelf is waar we ons naar kunnen wenden – een “Glimmer” van ons eigen wezen – waar we naar kunnen uitreiken, dat we kunnen aanraken?’


      Silas en Simia wierpen elkaar een vragende blik toe.


      ‘Ik begrijp het niet,’ zei Silas.


      Espen bleef hem strak aankijken. ‘We weten allemaal dat onze twee werelden op de een of andere manier met elkaar verbonden zijn.’ Er klonk nu opwinding door in zijn zachte stem. ‘Ze hebben dezelfde heuvels en bergen, dezelfde rivieren en zeeën, zelfs dezelfde zon en maan. De seizoenen zijn hetzelfde, maar tegengesteld: als het hier winter is, is het zomer in de Ander, alsof ze elkaar weerspiegelen. Net als wanneer je jezelf weerkaatst ziet in een spiegel of op een glad meer: hetzelfde maar andersom. Snap je dat?’


      Silas knikte onzeker, terwijl hij zich afvroeg waar dit naartoe ging.


      ‘Wat het gedicht ons vertelt is nog vreemder. Het vertelt ons dat niet alleen onze twee werelden elkaars spiegelbeeld zijn – niet alleen de dingen, de plekken. Wat het ons vertelt gaat veel dieper, het raakt ons in onze kern.’ Hij keek de kring rond. ‘Het vertelt ons dat ook wij zo’n spiegelbeeld hebben. Wij allemaal. Iedereen.’


      Toen Espen zweeg bleven Silas’ ogen over zijn gezicht dwalen. Meende hij het echt? Ieder van ons had iemand die hetzelfde was als wij – maar op een vreemde, onnatuurlijke manier ook weer anders? Dat bestond toch niet?


      Simia drukte haar handen tegen de zijkanten van haar hoofd, alsof ze de stortvloed aan gedachten probeerde in te dammen. ‘Maar dat... dat is...’


      ‘Belachelijk? Gestoord?’ onderbrak Baileon haar met een bitter lachje. ‘Ik ben het helemaal met je eens. Espasian, je weet net zo goed als ik dat dit volkomen tegen onze filosofie in gaat! De hele basis van Essenfale! Wij geloven in samenhang en eenheid – dat wat alle dingen verbindt. Hoe kunnen we dan geloven dat ons wezen twee delen heeft die los van elkaar kunnen bestaan? Er is een goede reden waarom er alleen maar op gedempte toon over dat soort ideeën wordt gepraat: het zijn sprookjes! Erger nog: ze zijn een belediging van Essenfale en alles waar het voor staat!’


      ‘Maar we aanvaarden wel de tweedeling in de wereld,’ zei Espen op verzoenende toon. ‘En we aanvaarden de tweedeling in nacht en dag, aarde en lucht, mannen en vrouwen. De mythe maakt het beeld gewoon compleet: ze is het laatste puzzelstukje.’


      ‘Nee, Espasian, die mythe van jou is een hersenschim! En gevaarlijk! En fout!’ beet Baileon hem toe.


      Hij draaide zich om en als teken dat het gesprek wat hem betrof ten einde was, begon hij de stoofpot op een bord te scheppen.


      Espen keek hem aan. ‘Maar Baileon, een aantal van de belangrijkste mensen in onze beide werelden geloofden in deze hersenschim.’


      ‘Mensen zoals jij, bedoel je?’ zei de Spoorrunner schamper.


      ‘Ja, zoals ik.’ Hij zweeg even toen Baileon weer spottend lachte. ‘En als Merimaät.’


      De lepel van de Spoorrunner bleef halverwege een bord hangen.


      ‘Mensen als Filimaia en meneer Zhi.’


      Plotseling viel er een doodse stilte in het kamp. Espen draaide zich om en keek Silas ernstig aan.


      ‘Mensen als Silas’ moeder.’
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      Leugens


      ‘... en zo laafden deze mannen, de Zielenpriesters, zich aan hun onrechtmatig verkregen macht, omhulden zich met leugens en trokken de wereld in.’


      +++


      Silas voelde alle lucht zijn longen uit stromen. Hij staarde Espen aan.


      ‘Zei je mijn móéder?’


      ‘Ja,’ beaamde Espen.


      ‘Kén jij haar?’ Hij drukte zijn handen tegen de harde, droge aarde.


      ‘Ja, Silas, ik ken haar,’ antwoordde Espen zacht. ‘Maar de Merisi kennen haar veel beter dan ik.’ Hij zweeg even, alsof hij aarzelde of hij meer zou zeggen. ‘Je moeder en meneer Zhi kennen elkaar al jaren.’


      Silas’ kon nauwelijks adem krijgen en zijn hart ging tekeer in zijn borst. Fathras had gelijk gehad: zijn moeder had contact gehad met de Merisi.


      ‘Waarom?’ vroeg hij.


      ‘Je moeder is speciaal, Silas. Bijna net zo speciaal als jij.’


      De spottende lach was van Baileons gezicht verdwenen. Hij had de lepel in de pot laten zakken en hij keek strak naar Espen.


      ‘Het had te maken met haar dromen,’ zei Espen.


      Simia fronste haar voorhoofd. ‘Haar drómen?’


      Silas zweeg.


      ‘Ze hebben haar, en meneer Zhi, ervan overtuigd dat de Glimmermythe waar is.’


      Silas begroef zijn nagels in de aarde. Hij dacht aan haar ziekte, de nachten dat ze snikkend in zijn bed had gelegen. Hij voelde een koude rilling langs zijn rug gaan.


      ‘Haar dromen...’ fluisterde hij. Hij werd overspoeld door beelden van de nachten vol eindeloze kwellingen, het in zichzelf praten, het smeken en snikken, het zachte gebabbel terwijl er niemand was.


      ‘Ze praatte...’ flapte hij er toen uit. ‘Ze praatte alsof er iemand in de kamer was... alsof... alsof ze...’


      ‘Een gesprek voerde,’ zei Espen.


      Silas keek de Magruman aan en zag een verrassende tederheid in zijn ogen.


      ‘Ik denk niet dat je moeder ziek was,’ zei Espen zacht. ‘Ik denk dat ze dezelfde gave heeft als jij. Net als jij is ze verbonden met deze wereld. Maar zij via haar Glimmer.’


      Silas begroef zijn gezicht in zijn handen en probeerde de woorden tot zich te laten doordringen.


      ‘Om de een of andere reden,’ vervolgde Espen, ‘was jouw moeder zich bewust van haar spiegelbeeld in deze wereld. De Merisi konden het niet verklaren, maar meneer Zhi, die in de loop der jaren veel tijd met haar heeft doorgebracht, zei dat hij er vrijwel zeker van was.’


      Silas tilde zijn hoofd op. ‘Haar spiegelbeeld,’ mompelde hij binnensmonds.


      Er viel weer een lange, ongemakkelijke stilte. Simia legde voorzichtig een hand op zijn knie.


      Ash floot tussen zijn tanden. ‘Dat is niet mis,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder.


      ‘Heeft meneer Zhi haar naar de Scheerlingkliniek gebracht?’ vroeg Silas, terwijl hij over zijn slapen wreef.


      Espen knikte.


      ‘En hij ging bij haar op bezoek?’


      ‘Ja. Vaak. En daarvoor ook al, bij jullie thuis.’


      Plotseling prikten de tranen achter Silas’ ogen en hij keek opzij naar het vuur.


      Baileon ging verzitten en rechtte zijn rug. ‘Laat die jongen met rust,’ zei hij resoluut. ‘Hij heeft voorlopig genoeg gehoord.’


      ‘Nee!’ zei Silas scherp. ‘Ik wil weten waarom ze me lieten geloven dat ze dood was. Hoe konden ze dat doen? Hoe kon zíj dat doen?’


      Espen keek de jongen onderzoekend aan. ‘Ik weet heel weinig, Silas, maar één ding weet ik zeker: de Merisi geloofden dat haar gave met grote gevaren gepaard ging, niet alleen voor haarzelf, maar ook voor haar dierbaren. Ze hebben het gedaan omdat ze oprecht dachten dat het niet anders kon.’


      ‘Maar hoe konden ze me zo laten lijden?’


      ‘Ze hebben er alles aan gedaan om je pijn te...’


      Silas voelde razernij in zijn borst opwellen. Hij krabbelde overeind en keek woedend op Espen neer. ‘Er alles aan gedaan?’ riep hij uit, terwijl de tranen in zijn ogen opwelden. ‘Wat hebben ze ooit voor me gedaan, behalve me naar deze godvergeten plek sturen?’


      Espen keek hem een moment aan. ‘Ze hebben je naar Habbershoek laten brengen, Silas. Ze hebben je oom een aantal kamers gegeven en gezorgd dat hij werk had. Ze hebben Weeglum over je laten waken.’


      Silas deed een stap naar achter en struikelde bijna over de berg aarde. Hij keek naar de andere gezichten rond het vuur. Hij probeerde woorden te vinden, maar uiteindelijk draaide hij zich als een wervelwind om, klauterde onvast over de aarden wal en liep met grote passen de nacht in.


      Espen stond op en maakte aanstalten om hem achterna te gaan, maar bedacht zich. ‘Ga niet te ver!’


      Simia schoot overeind en sloeg haar jas om zich heen. Ze sprong de aarden wal over en verdween ook in de duisternis.


      ‘Hij kan niet alleen gaan. Ik blijf wel bij hem!’ riep ze over haar schouder.


      +++


      Silas liep lukraak één kant uit en ademde de kille avondlucht diep in. Hij had geen idee waar hij naartoe ging of waarom. Hij wist alleen maar dat hij weg moest, dat hij moest denken. Hij stommelde verder tot de vage gloed van het vuur was opgelost en er alleen nog stilte en duisternis om hem heen was.


      Hij bleef staan en draaide zich langzaam om zijn as. Hij knipperde naar de leegte en zoog de gladde nabijheid van het nachtelijke Barre Land in zich op. Hij bracht een hand voor zijn gezicht en zag niets. Hij keek naar de hemel en zag dezelfde olieachtige leegte als overal. Hij wist dat hij eigenlijk doodsbenauwd zou moeten zijn, dat een dergelijke duisternis zijn grootste angst was, maar op dit moment, nu alles betekenisloos, chaotisch, verloren leek, gaf hij zichzelf eraan over. Hij ging op de zwarte aarde zitten, trok zijn knieën tegen zijn borst en wiegde zacht heen en weer.


      Hij dacht aan de laatste keer dat hij zijn moeder had gezien, haar knappe gezicht dat in de keuken op hem neerkeek, naar hem glimlachte, haar ogen die hem indronken. Hij herinnerde zich slechts flarden van hun gesprekken over school, zijn tekeningen, zijn vliegers. Waarom had ze niets gezegd? Hoe had ze het allemaal geheim kunnen houden? In gedachten ging hij terug naar haar gebaren, haar gezichtsuitdrukkingen, haar trage woorden, maar nergens ontdekte hij een spoortje geheimzinnigheid, een hint van een wereld van magie, schaduwen en Glimmers. Ze had het allemaal voor zichzelf gehouden. Alleen.


      Er biggelde een traan over zijn wang en hij veegde hem weg. ‘Waarom...?’ fluisterde hij tegen zichzelf.


      ‘Omdat je het niet hoefde te weten.’


      Het was Simia’s stem, een paar passen bij hem vandaan. Hij keek om, maar zag alleen maar duisternis.


      ‘Hoe heb je me gevonden?’


      ‘Ik zei toch dat ik het hier ken,’ zei ze, terwijl ze ergens rechts van hem ging zitten.


      Ze zwegen een tijdje, luisterden naar de stilte, staarden in het niets, en Silas merkte tot zijn verbazing dat hij het niet erg vond dat ze er was. Hij wilde stil zijn en dat leek ze aan te voelen. Het was juist wel troostend – gewoon weten dat ze er was, ergens in de nacht.


      Ten slotte verbrak hij de stilte.


      ‘Waarom zei je dat, “omdat je het niet hoefde te weten”?’


      Hij hoorde Simia gaan verzitten op de harde aarde. ‘Dat zei mijn vader altijd,’ zei ze. ‘Ik vroeg hem namelijk altijd de oren van zijn hoofd: waarom gebeurt dit, waar is dat voor, wie deed dit en hoe deden ze dat. En meestal vertelde hij het me, ook al maakte hij er soms een grapje van of liet hij de interessantste details weg. Maar soms, heel soms, als ik naar de allervreselijkste dingen vroeg, de dingen waar zelfs volwassenen het liever niet over hadden – Thoth of de Dirghon of de Slechting – dan zweeg hij. Dan dacht hij een tijdje na en zei dan: “Simsi, dat hoef je niet te weten.”’


      ‘Was dat niet irritant? Zeker voor iemand als jij?’


      ‘Yep,’ beaamde Simia, en hij hoorde aan haar stem dat ze glimlachte, ‘en ik trapte dan altijd vreselijke heibel, maar nooit lang. Want er was iets in de manier waarop hij het zei – een soort wijsheid en zachtheid – waardoor ik wist dat hij het voor mijn eigen bestwil deed.’ Ze haalde scherp adem. ‘Nu, achteraf, weet ik natuurlijk precies wat hij aan het doen was.’


      ‘Wat dan?’


      ‘Hij liet me kind zijn. Zolang als maar enigszins mogelijk was.’


      Ze zwegen weer. Silas staarde in de nacht, het gezicht van zijn moeder in gedachten voor zich, de klank van haar stem in zijn oren, en hij wist dat Simia waarschijnlijk gelijk had. Misschien had ze hem inderdaad beschermd, op veilige afstand gehouden van waar dit allemaal mee te maken had – de Glimmermythe, de Slechting, wie ze was, wie híj was. Misschien had ze het wel gedaan om hem zichzelf te laten zijn – om hem kind te laten zijn zolang het nog kon.


      Hij voelde de tranen over zijn wangen biggelen. Hij veegde ze niet weg. Hij bleef gewoon stilletjes zitten en huilde. En Simia liet hem begaan.


      De duisternis sloot zich om hen heen en ze verzonken beiden in hun eigen gedachten. Silas dacht terug aan vroeger, aan zijn relatie met zijn moeder, de goede tijden, de gelukkige tijden, en toen de wanhoop, het verdriet en de eenzaamheid, toen hij alleen nog maar een verkleurde foto van haar had en de paar cadeaus die hij van haar had gekregen. Hij dacht aan het wetenschapsboek en de opdracht voorin: ‘Leer wat je allemaal bent, mijn lieve Silas, leer wat jij allemaal kunt zijn.’


      Op dat moment wist hij dat ze niets voor hem verborgen had willen houden; ze had gewoon gewild dat hij er op het juiste moment achter zou komen. Zelf.


      Nadat ze nog een poosje in stilte in het donker hadden gezeten zei hij: ‘We moeten het allemaal uitzoeken.’


      Simia zweeg even. ‘Wat?’


      ‘Wie ik ben, wie me hierheen heeft gebracht, de Glimmermythe, de Slechting – al die dingen. Het staat allemaal met elkaar in verband.’


      ‘Daarom gaan we toch naar Paiscion?’


      ‘Dat weet ik, maar eerst deed ik het omdat iedereen vond dat ik dat moest doen, omdat alles die kant uit wees. Maar nu... nu wil ik het zelf. Ik wil naar hem toe en het maakt me niet uit waar ik daarna naartoe moet. Ik bedoel, als het allemaal klopt wat Espen zegt, als de Glimmermythe waar is en mijn moeder en ik er een rol in spelen, dan zou dit wel eens het belangrijkste kunnen zijn wat ik ooit ga doen.’


      Simia dacht een moment na. ‘Het zou wel eens voor ons allemáál het belangrijkste kunnen zijn wat we ooit gaan doen.’


      +++


      Het kon nauwelijks een dageraad genoemd worden. Er waren geen lichtstralen, geen zon, geen belofte van warmte – niets dan een eindeloze uitgestrektheid van witte mist die alleen maar somberder werd naarmate de dag het met moeite van de duisternis won. Er was ook geen geluid, want de Slidden kwamen slechts zelden boven het wateroppervlak uit en ook dan veroorzaakten hun olieachtige flanken nauwelijks een rimpeling.


      De gevangenen zaten op een kluitje achter in de oude, slijmerige boot, tegen elkaar aan gekropen vanwege de kou en gespannen turend en luisterend of ze een teken konden opvangen van de wereld om hen heen, een teken van leven. Meestal moesten ze het doen met de oever die zo nu en dan opdoemde, het silhouet van een dode boom of de gekromde gestalte van een reiger die in het smerige water naar vissen loerde. Als er niks te zien was keken ze voor zich naar de wirwar van kettingen die voor het lompe vaartuig in de diepte verdween, waar de Slidden aan hun tuig trokken.


      En zo snelde de boot over het water, als een spookschip, zonder zeilen of een zuchtje wind, gehuld in een doodse stilte.


      Als er al enige troost te vinden was op dat afschrikwekkende vaartuig, dan was het in de gedaante van Bowen. Hij beantwoordde de angstige blikken met een meelevende glimlach of een knikje van zijn hoofd, waardoor zijn metgezellen wisten dat hun diepste angsten werden begrepen en gedeeld. Hij legde een stevige hand op een trillend been en drukte meer dan eens de zwaksten tegen zijn reusachtige borst om hen te verwarmen. Fathras, die vlak bij hem zat, ontleende ook kracht aan zijn vriend, terwijl hij starend in de leegte zijn vreemde, toonloze melodie neuriede en bedachtzaam met een hand langs zijn lange snor ging. Terwijl de duisternis plaatsmaakte voor de troosteloze schemering van de dag, wist Bowen de angst van de ongelukkige gevangenen te bezweren tot een kortstondige, wankele rust.


      Die in een oogwenk uiteenspatte.


      ‘Nee...’ kreunde een van de vrouwen opeens. ‘Nee... nee... nee...’


      Haar ogen sperden zich doodsbenauwd open en staarden naar iets wat hoog boven de dunner wordende mist uitstak. De anderen volgden haar blik en zagen wat zij al had gezien: een grote piramide van schaduwen die dreigend voor hen uit opdoemde en hoog de mistroostige hemel in priemde.


      De Dirghon.


      Ze begonnen ook te jammeren en Bowen wisselde een veelbetekenende blik met Fathras. Hij keek weer naar zijn metgezellen en werd vervuld met een nieuwe angst, want zijn zienersogen zagen alleen nog maar de kolkende, verstikkende zwartheid van wanhoop, die zijn kameraden omhulde als de donkere vleugels van een roofvogel en hun de laatste sprankjes hoop ontnam. Hij zag tranen in de ogen van volwassen mannen en voelde de vrouwen om wie hij een arm had geslagen moedeloos ineenzakken.


      Uit de gevangenis kwam hem een stortvloed aan verschrikkingen tegemoet, uit duizenden gebroken harten, door vervlogen dromen en verloren hoop. Hij ging in gedachten op zoek naar licht, verstilling, troost, maar het enige wat hij zag waren de dikke, vettige zwarttinten van vertwijfeling, het grimmige ijle blauw van smart en verlies, het scherpe snijdende rood van haat en woede, als eindeloze voortrollende golven op een oceaan van emoties.


      En toen veranderde er plotseling iets.


      Het duister trok zich terug naar de rand van zijn geest, en er verscheen iets traags en stils. Iets lichts. Warms. Hoopvols. Het rees op als de dageraad aan een donkere horizon, het verdreef de wrede kleuren van de Dirghon en maakte plaats voor hoop, troost... líéfde.


      Bowen opende zijn ogen en zag een visioen van schoonheid en vreugde.


      Hij stak zijn hand uit alsof hij het kon aanraken en zijn grote groene ogen vulden zich met tranen.


      Zij was er. Hij kon haar voelen.


      Zijn prachtige dochter.


      ‘Naeo.’ Teder prevelde hij de naam voor zich uit. Hij keek op naar de donkere piramide en voor het eerst in lange tijd stond hij zichzelf toe aan zijn kleine meid te denken. Hij zag haar voor zich in zo’n zelfde boot als deze, waar ze misschien hetzelfde had gezien als hij. Hij stelde zich voor hoe ze was aangekomen. Mee naar binnen was genomen.


      Hij wendde zich tot zijn metgezellen. ‘We gaan naar onze dierbaren,’ zei hij.
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      Mythen en legenden


      ‘Is er een mythe die niet hier haar wezen vindt? Is er een legende die niet hier ademhaalt, wandelt in het zonlicht, wegkruipt in de schaduw van de nacht?’


      +++


      Het was een prachtig beeld, badend in het zonlicht en omlijst door de tere witgerande vingers van coniferen. De zon scheen stralend vanaf zijn grote blauwe troon. Het licht weerkaatste op de bevroren vingertoppen en werd verstrooid door de prisma’s van ijs, waardoor het sprankelde en danste op de kille bries. Silas keek op naar het wonderschone beeld en voelde de zon warm op zijn gezicht. Slechts vaag was hij zich bewust van de kou die langzaam door zijn lichaam omhoogkroop en zich loom en slaperig naar zijn hart toe bewoog. Zijn oogleden werden zwaar, gelukzalig zwaar, net zo zwaar als de met sneeuw beladen takken die boven hem hingen.


      ‘Wakker worden. Je reis is nog niet ten einde.’


      Het was een zachte stem. Hij klonk dichtbij, bij zijn oor. Silas knipperde met zijn ogen en zoog de ijskoude lucht naar binnen. De bijtende kou verdreef de slaap die hem bijna had overmand en hij hoorde het gedempte geknars van voetstappen in de sneeuw. Hij richtte zijn hoofd op en keek om zich heen, over de glinsterende en fonkelende deken van sneeuw, tussen de scherpe schaduwen van stammen en takken, en in het vlekkerige licht zag hij ze: een volmaakt spoor van voetafdrukken, dat recht naar de bomen liep.


      Hij raapte zijn laatste beetje energie bij elkaar, bracht zijn verstijfde lichaam in beweging en kwam kreunend van zijn o zo zachte bed van sneeuw. Zijn adem vormde wolkjes die hem het zicht ontnamen, maar toen ze waren verdwenen zag hij het spoor weer, onmiskenbaar. Eerst wankelde hij door het witte poeder dat zich aan zijn voeten hechtte, maar weldra liep hij in haar voetsporen en volgde hij haar soepele stappen. Net als zij liep hij een heuvel af en ging door een mooi gordijn van bevroren groen, waarbij de koude uiteinden over zijn gezicht gleden.


      Zijn hart maakte een sprongetje en een onverwachte warmte stroomde door zijn aderen. Hij wilde het uitschreeuwen van vreugde, naar haar roepen, maar hij had geen stem. Ze zat met haar rug naar hem toe. Onder de kap was alleen haar wang zichtbaar, die opgloeide in het schijnsel van een knetterend kampvuur. Ze hield haar hoofd scheef en gebaarde met haar fijne hand dat hij bij haar in de warmte van de vlammen moest komen zitten.


      Hij ging zitten, met een vol hart en tranen in zijn ogen. Hij draaide zich om om haar in het gezicht te kijken.


      Ze keek weg en haar zachte stem klonk ergens in zijn geest.


      ‘Ken me, en je zult me vinden.’


      +++


      Silas schrok wakker. Hij voelde een verlammende, angstaanjagende kou, die zijn botten deed splijten, de lucht in zijn longen bevriezen en het bloed in zijn aderen stollen. Hij wilde weer slapen, terug naar zijn dromen, naar zijn moeder. Hij had niet de tijd gehad om haar hand beet te pakken, in haar ogen te kijken, het gezicht te zien waar hij zo van hield.


      ‘Ken me, en je zult me vinden,’ had ze gezegd. Misschien zou hij haar nu pas leren kennen, dacht hij. Haar geheimen, haar kwellingen. Nu pas, op deze verschrikkelijke plek, zo ver bij haar vandaan.


      Hij ademde de ijzige lucht diep in en langzaam, met pijn en moeite, dwong hij zichzelf op een elleboog te komen.


      Het kamp lag er roerloos bij onder het dikke, donkergrijze wolkendek en er hing een lage mist over de drie gestalten die weggekropen onder hun deken lagen te slapen. Bij zijn voeten gloeiden de sintels dieprood, maar hij voelde geen warmte en hoorde geen gesis of geknetter. Het sombere zwartachtige grijs van het Barre lag als een doodse deken om hen heen. Nergens vogels die het aanbreken van de dag verkondigden, de geur van dauw of een glinstering in de lucht; alleen maar het onwillige licht van een dag die liever nacht zou zijn.


      ‘Laten we het vuur opstoken,’ klonk een gedempte stem achter hem. ‘’s Ochtends lijkt het twee keer zo koud.’


      Espens brede gestalte maakte zich los uit de mist. Met een nieuwe voorraad brandhout onder zijn arm stapte hij de aarden wal over. Hij legde het hout zacht neer, om de anderen niet te wekken, en wierp toen een handvol twijgen op de kooltjes.


      Hij kwam naast Silas zitten en leunde naar voren om zijn handen te warmen.


      ‘Hoe is het?’ vroeg hij zonder zich om te draaien.


      Silas dacht even na. ‘Koud.’


      Espen glimlachte.


      Aan de andere kant van het kamp kwam Baileon in beweging. Hij strekte zijn gespierde armen boven zijn hoofd en gaapte luidruchtig, waardoor ook de rest wakker werd.


      Weldra zaten ze allemaal rond het vuur aan een ontbijt van pap en gedroogd fruit. Simia zag bleek van de kou, maar ze viel gretig aan en het duurde niet lang of ze had haar kleur en vrolijkheid weer terug. Ook Ash leek het beter te maken en toen hij zijn verband losmaakte zag Silas tot zijn verbazing dat er niets meer te zien was van de wond bij zijn slaap. Filimaia’s vreemde balsem had hem volledig geheeld.


      Er ontstond een levendig gesprek, ook al voerden vooral Simia en Ash het woord. Espen zat zwijgend naar de anderen te kijken en Baileon zat er ogenschijnlijk in zichzelf gekeerd somber en mistroostig bij. Silas was nog te vervuld door alles wat hij de vorige avond had gehoord om veel interesse te tonen voor het gesprek, maar na een paar happen warme, zoete pap merkte hij dat hij glimlachend zat te luisteren naar Simia’s woeste verhalen over het leven op het Barre.


      Na een tijdje viel er een stilte en hij besloot de vraag te stellen die hem voortdurend bezighield.


      ‘Espen?’


      ‘Ja?’


      ‘Als we allemaal zo’n spiegelbeeld hebben – zo’n Glimmer – zijn we dan niet ook op hetzelfde moment geboren?’


      Espen knikte. ‘We denken van wel.’


      ‘Maar betekent dat dan niet dat we dezelfde ouders zouden moeten hebben?’ Silas trok een gezicht en hij wreef over zijn slapen. ‘Of wordt onze Glimmer geboren bij de Glimmers van onze ouders?’


      Espen glimlachte. ‘Dit is precies waarom een heleboel mensen denken dat het een fabeltje is,’ zei hij. ‘De waarheid is dat we het niet weten.’


      ‘Maar leven en sterven we op hetzelfde moment als onze Glimmer? Ik bedoel, hoe gaan díé dingen dan?’


      ‘Ja, en waarom vóélen we ons niet half?’ vulde Simia aan. ‘We zouden ons dan toch, weet ik veel, zwak of zo moeten voelen?’


      Espen hief zijn handen en haalde zijn schouders op. ‘Ook nu weer, ik ben bang dat ik...’


      ‘Hij weet het niet,’ mompelde Baileon. ‘Wat een verrassing...’


      Silas keek van Baileon naar Espen. Hij wilde zo graag meer vragen, maar hij zweeg. Praten over de Glimmermythe had de verstandhouding tussen de twee mannen geen goed gedaan. Hij besloot van onderwerp te veranderen.


      ‘Ik heb zitten denken... Nu jij er bent, Espen, moeten we dan nog wel naar Paiscion?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel, jij bent een Magruman. Weet jij net zo veel als hij?’


      Baileon snoof en porde in het vuur. ‘Dat zou je denken...’ mompelde hij.


      Espen liet zijn blik een moment op de Spoorrunner rusten en draaide zich toen weer naar Silas. ‘Maar jij weet nog steeds niet wie jíj bent, toch?’ zei hij. ‘Je weet nog steeds niet hoe of waarom je bent ontboden. Ik ook niet. Ik ken jouw verhaal deels, Silas, maar lang niet helemaal. Zoals geen van ons, want het is zich nog aan het ontvouwen. Natuurlijk is het goed om naar Paiscion te gaan, want als íémand je kan helpen de uiteindelijke waarheid te achterhalen dan is hij het.’


      ‘Wat is er dan zo speciaal aan Paiscion?’


      De Magruman glimlachte. ‘O, een heleboel. Hij is altijd de machtigste geweest van ons drieën en hij is zonder enige twijfel het meest bedreven in Zien en Druïndil, wat in jouw geval wel eens goed van pas kan komen. Hij is degene op wie de Zieners en de scriba’s altijd hebben vertrouwd en zijn kennis van de Samarok is het grootst. Jij moet naar hem toe.’ Hij zweeg even en schopte tegen de kooltjes in het vuur. ‘Waar hopen jullie hem te vinden?’


      ‘Niet op antwoorden,’ beval Baileon nors.


      Er viel een ongemakkelijke stilte. Espen keek hem verbijsterd aan.


      ‘Baileon, dat hoef je voor mij toch niet geheim...’


      ‘We moeten opbreken,’ zei de Spoorrunner, terwijl hij overeind kwam en zijn kookgerei en zijn deken begon in te pakken. ‘We moeten voor zonsondergang bij de cirkel zijn.’


      Espen trok een wenkbrauw op. ‘Baileon, we gingen...’


      ‘Laten we over één ding duidelijk zijn,’ beet Baileon hem toe. ‘Geen van ons is jou gehoorzaamheid verschuldigd – niet meer. En wat mijzelf betreft: ik vertrouw je niet. Filimaia heeft gezegd dat we Silas morgen bij Paiscion moet afleveren en dat is precies wat we gaan doen.’


      Espen keek hem kalm aan, haalde toen zijn brede schouders op en boog zijn hoofd. ‘Zoals je wilt,’ zei hij.


      Ash keek zenuwachtig van de een naar de ander en klapte toen in zijn handen.


      ‘Een prachtige dag voor een wandelingetje door een woestenij, wat jullie?’


      Niemand lachte.


      +++


      Silas en Simia zwaaiden hun pijnlijke, loodzware benen over de aarden wal en gingen op weg over het Barre. Het was bijna onverdraaglijk om het vuur achter te moeten laten, maar diep in hun hart wilden ze alle twee verder om zo snel mogelijk bij de stad te zijn. Ze wierpen een schichtige blik op de dreigende, donkere horizon en strompelden vooruit.


      Baileon liep een heel eind voor hen uit om hun route te verkennen. Algauw was hij een grijze vlek geworden, die nauwelijks nog afstak tegen het eindeloze grauw van het Barre. Espen dekte de achterhoede en hield de open vlakte achter hen in de gaten. Ash liep samen met Silas en Simia in het midden.


      ‘Wat hébben die twee?’ vroeg Simia, om haar aandacht af te leiden van haar benen en haar buik. ‘Baileon zit Espen al vanaf het begin af aan op z’n nek.’


      ‘Ik weet het,’ zei Ash. ‘Oud zeer, denk ik. Baileon heeft het hem niet vergeven.’


      ‘Wat?’


      ‘De Afrekening.’


      Simia fronste haar wenkbrauwen. ‘Die is toch niet Espens schuld? Dat heeft Thoth gedaan.’


      ‘Als je je vrouw en je kinderen verliest, wil je meer dan één schuldige,’ antwoordde Ash ernstig, terwijl hij naar het eenzame silhouet van Baileon voor hen op de vlakte keek. ‘Espasian – Espen – beval de Spoorrunners een uitweg te vinden voor de anderen. Door Espen was Baileon er niet... aan het eind.’


      ‘Dus komt het door Espen dat híj nog in leven is,’ zei Simia.


      ‘Precies,’ beaamde Ash.


      ‘O,’ zei Simia na een korte stilte.


      ‘Zo hebben we allemaal wat, nietwaar?’ zei Ash met een bedroefd glimlachje.


      Zwijgend liepen ze voort over de kurkdroge, stoffige vlakte, ieder verzonken in zijn eigen weemoedige gedachten. Maar het sombere licht en de doodse stilte van het Barre wisten na verloop van tijd weemoed altijd te laten omslaan in treurnis, en treurnis in wanhoop. Silas wilde het gesprek zo snel mogelijk weer op gang brengen, ongeacht het onderwerp.


      ‘Vertel er eens iets over,’ zei hij, ‘de Afrekening.’


      Er viel een lange aarzelende stilte.


      ‘We hebben het er niet vaak over...’ zei Ash.


      Silas zag de uitdrukking op zijn gezicht, een mengeling van ongemak en weerzin, en hij had onmiddellijk spijt van zijn woorden. ‘Laat maar, het geeft niet.’


      ‘Nee, je moet het weten. Het is belangrijk,’ zei Ash en hij haalde diep adem.


      ‘De mensen noemen het een strijd, maar in werkelijkheid was het dat helemaal niet. Het was van het begin af aan al hopeloos, toch, Simsi?’


      Simia sloeg haar ogen neer. Blijkbaar vond ze het een nog akeliger onderwerp dan Ash.


      ‘Maar we hadden geen keus,’ vervolgde Ash. ‘We moesten tot het eind toe doorvechten. Zelfs toen de andere twee Zielenpriesters zich bij Thoth aansloten en we wisten dat de oorlog zo goed als verloren was. Merimaät moest het opnemen tegen drie van haar eigen kaliber, net als haar Magrumans. Thoths leger van Gheroten en Ghor dat door de maandenlange gevechten was verzwakt, kreeg versterking van de Soer en de Basetanen. Wat was begonnen als een redelijk gelijkwaardige strijd veranderde in een verpletterende nederlaag – erger nog: een afslachting. Ze waren ver in de meerderheid en gebruikten magie die wij nog nooit hadden gezien: vreemde mutaties van levende wezens, waarschijnlijk een soort Druïndil; een allesvernietigend soort Urgolvane, die onze gelederen uiteenreet en de aarde onder onze voeten verbrandde; en allerlei verschrikkelijke duivelse creaties, ongetwijfeld het werk van Kimiya, Thoths eigen magie. Binnen een paar weken waren onze nederzettingen met de grond gelijkgemaakt en waren onze kansen gekeerd. We moesten terugtrekken en op zoek naar een vluchtroute.


      Het was Espens idee om naar het zuiden te gaan. De vlakte werd ooit doorkruist door rivieren die allemaal naar de zee liepen, hier niet ver vandaan. De Magrumans van de Souhl – Espasian, Paiscion en Blissil – zouden er ’s nachts via de droge rivierbeddingen met de zieken en verzwakten vandoor gaan, en Merimaät zou met wat er nog van het leger over was achterblijven. Bij de zee zouden de vluchtelingen worden opgewacht door de Kalaks – een zeevolk dat zich liet inhuren. Het waren geen echte bondgenoten, maar ze bevonden zich buiten Thoths invloedssfeer en waren betrouwbaar als je ze goed betaalde.’


      Simia, die niet meer wilde horen, was achter hen gaan lopen en probeerde een gesprek aan te knopen met Espen.


      Ash zweeg met een somber gezicht om een slok uit zijn waterfles te nemen.


      ‘Hoe weten we niet,’ vervolgde hij, ‘maar Thoth kwam achter het plan. Terwijl de andere Zielenpriesters bleven om met Merimaät en het leger te vechten, volgden Thoth en Scarpia, de machtigste van zijn Magrumans, onze mensen naar de zee. Daar zagen ze hen samengepakt op het strand, waar ze wanhopig jammerend uitkeken over een lege baai. De Kalaks waren niet gekomen. Thoth en Scarpia vielen aan. Ze ontboden stortregens van gif, uitbarstingen van gesmolten steen en vlammen die oplaaiden vanuit de zee. Het was alsof het eind van de wereld was aangebroken en in een besloten baai zoals die was er geen ontkomen aan. Blissil sneuvelde bij de eerste aanval en Espasian en Paiscion waren te hard bezig met het afweren van de slachting om te kunnen helpen. In hun wanhoop stuurden ze de Spoorrunners op pad om een uitweg te zoeken.


      Terwijl ze weg waren kwam Thoth in zijn eentje het klif op, gehuld in zwart en zilver en met zijn afschrikwekkende stoffen masker. Hij keek neer op de Souhl en ontbood een afschuwelijke magie: de aarde begon te trillen en te schokken alsof hij in tweeën zou breken, en de zandbanken onder de golven vermengden zich met het ziedende water alsof ze deel uitmaakten van de zee. Er ontstond een vloeibaar moeras dat zich wervelend verhief. Eerst langzaam, maar toen steeds sneller spoelde het over de mensen heen, het slokte ze op en trok ze mee onder de golven van water en zand.’


      Ash keek achterom of Simia ver genoeg achter hen liep en voegde er op gedempte toon aan toe: ‘Binnen een paar minuten was iedereen verdwenen, bedolven onder de zandbanken van Salsimane.’


      Silas schudde zijn hoofd. ‘Iedereen?’


      ‘Iedereen. Op een paar na, onder wie Espasian, blijkbaar. En Paiscion; hij was nog aan het vechten op het vasteland.’


      ‘En Simia’s ouders?’ fluisterde Silas, met een blik over zijn schouder.


      ‘Nee, niet daar,’ was het zachte antwoord.


      ‘Maar ze lijkt zo...’


      ‘De Afrekening heeft ons allemaal weer anders geraakt,’ zei Ash.


      Zijn gezicht zag bleek en ook nu werd Silas overweldigd door de omvang en de gruwelijkheid van wat er gebeurd was. Het was zo onvoorstelbaar, zo afschuwelijk, een kwaad dat hij nooit zou kunnen bevatten.


      ‘Wat erg,’ zei hij. De woorden klonken mager.


      Ash zei niets.


      Ze liepen in stilte verder. De beelden van mensen die in het zand verdwenen namen steeds grotere vormen aan, want Ash had het levendig beschreven en hier op het Barre was het maar al te makkelijk om je dergelijke verschrikkingen voor de geest te roepen. Hij was opgelucht toen Simia het eindelijk opgaf om Espen tot een gesprek te verleiden en weer naast hem kwam lopen.


      Hun schamele kamp was allang in de grijze verte achter hen verdwenen. Het uitzicht was naar alle kanten volkomen gelijk: een uitgestrekte lege vlakte, die alleen zo nu en dan werd onderbroken door een glooiing of een droge rivierbedding. Het was een wonder dat Baileon zonder enig herkenningsteken of de zon wist waar ze naartoe moesten. Verwonderd keek Silas toe hoe hij zelfverzekerd voor hen uit ging en zich zo nu en dan bukte om de grond te inspecteren, waarna hij weer energiek doorliep. Silas dacht terug aan Ash’ verhaal; over de Afrekening, aan de enorme verantwoordelijkheid die op Baileons schouders en die van de andere Spoorrunners had gerust.


      ‘Je hebt me nooit iets over de Spoorrunners verteld,’ zei hij toen ze met z’n drieën een rivieroever op klommen. ‘Wat doen ze precies?’


      Ash wierp een blik op Baileon in de verte en er verscheen een bewonderende glimlach op zijn gezicht. ‘Ze zijn een uitstervend ras,’ zei hij. ‘En Baileon is een van de laatsten. Ze doen twee dingen: ze gidsen en ze jagen. Gidsen, omdat ze vrijwel overal de weg weten te vinden, en jagen, omdat ze alles en iedereen kunnen vinden door hun sporen te volgen – niet de sporen die jij en ik kunnen zien, maar sporen waarvan wij ons niet eens bewust zijn.’


      ‘Zoals?’


      ‘Ze zien de kleinste dingetjes, zoals wat weggeschraapte aarde, een omgebogen blad of een grasspriet die verkeerd ligt. Maar pas écht bijzonder is dat ze de verandering van de wind en trillingen in de aarde kunnen vóélen. Aan een Spoorrunner valt niet te ontsnappen.’


      ‘Helemaal waar,’ verzuchtte Simia.


      Ash lachte. ‘Simia heeft het het vaakst geprobeerd van iedereen!’


      Simia grinnikte trots. ‘Baileon wist me altijd te vinden in de heuvels of de tunnels onder de tempel of op de vismarkt. Ik weet niet hoe hij het doet.’


      ‘En de spullen in zijn rugzak? Zijn die voor het spoorzoeken?’


      ‘Sommige,’ zei Ash. ‘Maar ze gebruiken ze vooral om anderen de weg te wijzen. Normaal gesproken hebben ze dat soort dingen zelf niet nodig. Het zit ze in het bloed, overgeleverd van vader op zoon, moeder op dochter. Baileon is er een van de familie Spoor – waar de Spoorrunners hun naam aan ontlenen – en zijn over-overgrootvader was de beroemdste Spoorrunner van allemaal.’


      Toen schraapte hij zijn keel. ‘En hij is natuurlijk ook een beetje een wijsneus...’


      Silas glimlachte. ‘Natuurlijk.’


      Terwijl ze zwijgend doorliepen keken ze naar Baileons indrukwekkende gestalte voor hen, die met zelfverzekerde passen de uitgestorven kilometers van het Barre verslond. Het was een enorme geruststelling dat hij bij hen was.


      De uren verstreken langzaam. Op een gegeven moment bereikten ze een punt dat hoger gelegen was dan de rest van de vlakte en Silas hoopte dat ze íéts zouden zien wat de grijze eentonigheid zou doorbreken. Maar het enige wat ze zagen was nog meer koude troosteloosheid, hier en daar geaccentueerd door inktzwarte vlekken waar de aarde verschroeid was. Ze vervolgden hun weg tussen de kloven en de rivierbeddingen door naar de verre horizon, die met het naderende eind van de dag nog donkerder was geworden. De kou en de stijfheid waren eindelijk uit Silas’ lichaam verdwenen, maar het lopen was uitputtend en hij wilde dolgraag weten hoever ze nog moesten.


      ‘Zijn we er bijna?’


      ‘Je merkt het vanzelf als we er bijna zijn,’ antwoordde Ash somber.


      Toen het zover was, was het licht afgenomen tot een groezelig litteken aan de horizon. Silas was zich gaan afvragen of ze hun bestemming ooit nog zouden bereiken, maar toen ze een flauwe helling beklommen werd zijn aandacht door iets getrokken. Hij zag een vreemde, rafelige onderbreking in de lange, eentonige lijn tussen hemel en aarde, alsof er scheve tanden uit de aarde oprezen in het schemerige grijze licht. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes om het beter te kunnen zien, maar ze waren alweer uit het zicht verdwenen. Toen ze een tijd later een volgende helling beklommen en bij de top kwamen, zag hij ze weer, recht voor hen uit.


      Het was een reusachtige constructie, gemaakt van blokken steen zo groot als een huis. Sommige stonden trots omhoog en staken al dan niet schuin hoog de lucht in, andere lagen erbovenop en verbonden de ene steen met de andere. Hoewel ze op het eerste gezicht lukraak door elkaar leken te staan, ontdekte Silas er al snel een patroon in. De stenen vormden een reusachtige, statige kring zo groot als een voetbalveld, met daarbinnen een aantal kleinere kringen. Het resultaat was zowel een imposante verzameling stuk voor stuk schitterende en fenomenale stenen, als een immens cirkelvormig monument waarvan elk onderdeel een onmisbare rol speelde binnen het grote geheel.


      Maar er was iets mis mee. Een heleboel stenen waren beschadigd: er ontbraken hoeken, er zaten diepe barsten en scheuren in, er waren stukken afgebroken. Een groot aantal was zwartgeblakerd en op andere waren op ruwe wijze symbolen in het oppervlak gekrast. Sommige stonden vervaarlijk scheef, met ernaast een grote berg weggeschepte aarde, en een heel aantal lag plat op de grond naast de diepe kuil waar ze ooit in hadden gestaan.


      Espen kwam naast hen staan.


      ‘Welkom bij de Cirkel van Salsimane,’ zei hij. ‘Of wat er nog van over is.’
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      Verraad


      ‘Tezelfdertijd dat zij hun volk misleidden, pleegden de Zielenpriesters verraad aan zichzelf.’


      +++


      Silas en zijn metgezellen bleven roerloos en zwijgend naar het grote monument van Salsimane staan kijken, vol verwondering dat het een schepping van de mens was. Ze konden hun ogen nauwelijks geloven: hier, te midden van al die verwoesting, van de absolute vergetelheid, had zoiets moois en reusachtigs zich weten te handhaven. Het was alsof het niet kon worden bedwongen, niet kon worden vernietigd.


      ‘Kom,’ zei Espen. Hij gaf Silas een klopje op zijn schouder en liep verder. ‘Ik wil je iets laten zien.’


      Ze gingen een flauwe helling af naar de oude ruïne, stapten tussen brokstukken steen door en liepen over de brede stroken geschroeide, geblakerde aarde. Er was hier een vreselijke strijd gevoerd waarbij niets gespaard was gebleven: de grond brak onder hun voeten alsof hij het gewicht niet langer kon dragen, de lucht rook zo sterk dat het was alsof ze rook inademden, en hun pad was bezaaid met bergen aarde en stenen.


      Onder aan de heuvel lag een rotsblok dat zo groot was dat het er wel doelbewust een plek moest hebben gekregen, net als de stenen in de cirkel. Hij was door een onvoorstelbare kracht doormidden gespleten en in de blootgelegde rotswand was een afschrikwekkend symbool gebeiteld: een vogel met hoog opgetrokken schouders en een lange, wrede, gekromde snavel.


      ‘Dit,’ zei Espen, terwijl hij met een hand over het koude oppervlak ging, ‘is de belangrijkste steen van allemaal. De Zienersrots.’


      Ze kwamen om hem heen staan, terwijl Baileon zonder zijn pas te vertragen doorliep naar het midden van de cirkel.


      ‘Dit is de plek vanwaar de cirkel aanschouwd moet worden,’ vervolgde Espen, terwijl hij hun aandacht weer op de ruïne vestigde. ‘Hiervandaan wordt zijn ware betekenis duidelijk.’


      Silas draaide zich om, keek en hapte naar adem. Van hieruit leek de cirkel één massieve muur. Doordat er rechts een groot aantal stenen was omgevallen of ontbrak was hij niet compleet, maar verder sloten de stenen het flauwe licht aan de horizon volledig buiten. De openingen tussen de stenen van de buitenste cirkel werden afgedekt door de stenen binnenin, en de openingen in de binnenste cirkels werden opgevuld door de stenen aan de buitenrand. Het effect was een bijna volmaakt zwarte muur van steen, die niet alleen een voor mensen onneembare vesting leek, maar zelfs voor het licht van de zon. Behalve op één plek. Precies in het midden was het netwerk van verticale en horizontale stenen zo ontworpen dat het licht niet werd tegengehouden maar juist doorgelaten. Daar zaten boven in de muur twee volmaakt rechte ramen, recht boven elkaar.


      ‘Dat zijn de Zienersgaten,’ zei Espen, toen hij Silas’ blik volgde. ‘Het is de enige plek in de steenmuur waar...’


      ‘Zíénersgaten?’ flapte Simia eruit, terwijl ze Ash opzij duwde om ze beter te kunnen zien. ‘Je bedoelt “zien” zoals de Zieners doen?’


      Espen wierp haar een geïrriteerde blik toe. ‘Als je me even laat uitpraten, Simia. Zoals al uit de naam blijkt worden ze gebruikt om te Zien, maar deze vorm van zien is veel ouder dan wat onze Zieners doen. Hier gaat het niet om de verhoudingen tussen mensen, maar om die tussen de zon en de maan.’


      Simia keek hem opgewonden aan. ‘Dat weet ik! Dat heb ik op school geleerd! Het heeft te maken met de zonsopgang... en priesters... en de zon en de maan...’


      Haar stem stierf weg.


      ‘Ik geloof dat we al hadden geconstateerd dat de zon en de maan erbij betrokken waren, Simia,’ merkte Ash sarcastisch op.


      Ze keek hem verwijtend aan. ‘Ik weet het écht. Alleen... nu even niet.’


      Ash keek Espen aan. ‘Ik vind dat je haar uit haar lijden moet verlossen.’


      Er speelde een glimlachje rond Espens mond. Hij leunde naar achteren tegen de Zienersrots.


      ‘Eens in de achttien jaar, met de zomerzonnewende – de langste dag van het jaar – komen de zon en de maan precies op die plek samen om iedereen te laten zien dat ze, ondanks het feit dat de een over de nacht en de ander over de dag heerst, met elkaar verbonden zijn: als twee delen van één geheel. In de maand rondom de zonnewende loopt de baan van de opkomende maan achter het bovenste venster van de grote Cirkel van Salsimane langs. Elke nacht weer kwamen de mensen uit de hele omgeving hier bij de Zienersrots staan kijken. Maar het belangrijkste moment vindt precies eens in de achttien jaar plaats. Dan schijnt de zon vlak voordat hij ondergaat door het onderste venster. Een paar seconden later, terwijl de menigte nog in de ban van de zon was, kwam de maan op. Achter de muur, aan het oog onttrokken, was hij omhooggeklommen en in een ogenschijnlijk magisch moment verscheen dan opeens zijn heilige witte licht door het andere venster.’


      Simia klakte met haar tong. ‘Precies! Nu weet ik het weer,’ zei ze triomfantelijk. ‘Was er niet ook iets met de sterren?’


      Espen trok een wenkbrauw op. ‘De constellaties? Jazeker. De Cirkel van Salsimane verbindt de zon, de maan, de sterren, de seizoenen, de maanden van het jaar – alle delen van de kosmos. Zijn volledige betekenis is in de loop der jaren verloren gegaan.’


      ‘Geen wonder dat dit ons ertoe bracht om naar de Ander te gaan,’ fluisterde Ash, terwijl hij eerbiedig naar de zwarte stenen keek.


      Espen knikte instemmend.


      ‘En dit is dezelfde als de cirkels die wij hebben?’ vroeg Silas. ‘Vlak bij waar ik woon is er een die Stonehenge heet.’


      ‘Precies dezelfde,’ zei Espen glimlachend. ‘Twee zijden van dezelfde medaille, net als de rest van onze twee werelden. En de cirkel die je noemt, Stonehenge, ligt op precies dezelfde plek als deze, maar dan natuurlijk in jouw wereld in plaats van de onze.’


      Silas staarde met nog meer verwondering naar de stenen. Deze steencirkel... op dezelfde plek als Stonehenge? Het was bijna niet te geloven.


      ‘En jullie gebruikten deze om tussen de twee werelden te reizen?’ vroeg hij.


      ‘Dit was één manier, ja.’


      Silas voelde zijn opwinding groeien. ‘Dus ik zou nu terug kunnen naar mijn eigen wereld? Ik zou nu op zoek kunnen gaan naar mijn moeder?’


      Espen verstarde. ‘In theorie, ja.’


      ‘Wat betekent dat, “in theorie”?’


      ‘Dat betekent dat je inderdaad terug zou kunnen, maar misschien is het niet wat ze zou willen, nog niet.’


      ‘Hoezo weet jij wat mijn moeder wil?’ beet Silas hem in een plotselinge opwelling van woede toe. ‘Ik ben het spuugzat dat iedereen haar maar denkt te kennen!’


      Espens gezicht betrok en hij keek weg, alsof hij niet wist hoe hij moest reageren. Uiteindelijk legde hij een hand op Silas’ schouder. ‘Natuurlijk ken jij haar het best van iedereen. Ik bedoelde alleen maar dat zij van deze wereld en de Glimmermythe afwist. In zekere zin hebben zij en de Merisi je hierheen geleid, naar deze wereld, deze ontdekkingen, de Souhl. Wil je daar nu echt afscheid van nemen?’


      Silas sloeg zijn ogen neer en de bekende verwarring vertroebelde zijn gedachten. Hij wist dat Espen gelijk had, maar hij verlangde er met heel zijn hart naar om haar te vinden. Nu hij wist dat deze plek hem bij haar kon brengen, kon hij die kans toch niet voorbij laten gaan? Aan de andere kant geloofde hij ook dat zij wilde dat hij deze reis maakte. Dat de antwoorden hier lagen, en niet daar waar hij was begonnen. Hij schopte naar de droge aarde en er wervelde een wolkje stof omhoog.


      ‘Nee,’ zei hij.


      ‘Kom, het is al laat,’ zei Espen, terwijl hij zich oprichtte. ‘We slaan hier ons kamp op.’


      Hij verdween in de richting van de Cirkel van Salsimane. Ash gaf Silas een schouderklopje en ging de Magruman achterna, maar Simia bleef staan.


      ‘Hij heeft misschien wel gelijk,’ zei ze zacht, ‘maar dat maakt het nog niet makkelijker.’


      Simia stak haar arm door de zijne en samen gingen ze achter hun metgezellen aan.


      Ze zochten hun weg tussen de omgevallen stenen door en klauterden over het puin dat ooit onderdeel was geweest van het monument. Even later waren ze bij de rechtopstaande kolossen, waarvan sommige hoog boven hen uittorenden in de steeds donkerder wordende hemel en andere, die waren afgedekt met een minstens zo grote steen, een spookachtige boog vormden als een deur naar het onbekende. Het was zo schemerig dat ze nauwelijks schaduwen wierpen, maar ze leken het weinige licht dat er nog was op te slokken en de grauwheid van het Barre nog te versterken. Silas stak een hand uit naar een van de gladde zijkanten en liet zijn vingers over het koude oppervlak gaan. Toen hij bij een diepe spleet kwam, voelde hij de kille, klamme binnenkant en snel trok hij zijn hand terug.


      Ze liepen door de buitenste cirkel, die zich links en rechts van hen uitstrekte, en gingen onder de bogen door de eerste binnenste cirkel in, die er zo te zien beter aan toe was. Uiteindelijk kwamen ze bij de kleinste cirkel. Hier waren de stenen nog heel en in goede staat, afgezien van een enkele barst of het dreigende gezicht van Thoth dat er slordig in was gebeiteld. Dit was het binnenste heiligdom. Na urenlang over de weidse vlakte en naar de eindeloze horizon te hebben gestaard was deze reusachtige, volmaakte omschutting adembenemend. Silas kon de aanwezigheid van de makers voelen in de hoog oprijzende stenen, alsof hun ziel nog steeds verbonden was met de donkere rots. Het was tegelijkertijd beangstigend en geruststellend, onheilspellend en opbeurend.


      In het midden lag een groot stenen tafelblad op twee stenen sokkels waarop een aantal eeuwenoude inscripties zichtbaar waren. Baileon had zijn rugzak al uitgepakt en was de as uit een oude vuurplaats aan het scheppen.


      ‘Goed dat jullie er zijn,’ zei hij nors tussen twee scheppen door.


      Binnen een uur was het vuur aangestoken en stond de rest van de stoofschotel te pruttelen, terwijl de reizigers zich warmden bij de vlammen. Simia en Ash probeerden elkaar op zachte toon af te troeven met hun kennis van de Cirkel van Salsimane. Simia leek ervan overtuigd dat zij het gevecht ging winnen, ook al wist ze veel minder dan Ash. Espen leek geamuseerd, maar luisterde maar met een half oor. Baileon, veruit de hongerigste van het gezelschap, stond over de stoofpot gebogen alsof hij hoopte dat alleen al de geuren zijn maag zouden vullen.


      Silas lag op zijn rug naar het schijnsel van de vlammen te kijken dat over de grote stenen danste. Hij kon zich nauwelijks voorstellen dat deze rotsblokken de macht bezaten om hem terug te brengen – terug naar alles wat hij kende: Habbershoek, zijn oom, zelfs zijn moeder.


      Hij werd weer overmand door pijn en schuldgevoel. Het voelde zo verkeerd om niet terug te gaan naar zijn moeder, vooral nu hij een manier wist. Maar hoe graag hij het ook wilde, hij kon het niet oneens zijn met Espen. Alles wat hij ontdekt had zei hem dat zijn komst hier en de zoektocht naar zijn moeder één en dezelfde reis waren. Maar op deze vreemde plek, ergens in de verwarrende duisternis van het Barre, leek hij verder bij haar vandaan dan ooit.


      Hij probeerde zich te concentreren, terug te denken aan de afgelopen dagen, er wijs uit te worden. Een tijd lang staarde hij in gedachten verzonken in de flakkerende vlammen.


      Plotseling herinnerde hij zich zijn laatste gesprek met Fathras... de laatste woorden van de scriba over de Samarok: ‘Wellicht verklaart het alles!’


      Waarom had hij daar niet eerder aan gedacht?


      Hij rolde zich op zijn buik, rommelde in zijn rugzak en haalde de Samarok eruit. Hij sloeg hem open op de bladzij waar het stukje papier nog steeds zat. Hij klemde het onder zijn duim en concentreerde zich op Merisu’s gedicht. Langzaam begonnen de rafelrunen om elkaar heen te bewegen en namen ze vormen aan die hij begreep.


      Reik naar de zilveren glimmer op ’t nat...


      Hij sprak de woorden geluidloos uit, proefde ze een voor een en probeerde ze hun betekenis te ontlokken.


      Wend je naar de schaduw die de zon werpt op je pad...


      Toen hij aan het eind van de tweede regel was gekomen moest hij het papiertje van meneer Zhi verleggen en plotseling vielen zijn ogen erop. Er was iets mee – iets wat hij zich moest herinneren. Fathras... in het Scribahol, in de Meandermolen... Hij had gezegd dat het belangrijk was, dat Paiscion het moest zien. Hij liet zijn ogen over het vlekkerige handschrift van meneer Zhi gaan en fluisterde de woorden voor zich uit. Hij kwam aan het eind, fronste zijn voorhoofd en begon van voren af aan. Niets. Niets wat van belang leek. Hij las het drie keer, rolde zich op zijn rug en liet de woorden door zijn hoofd gaan.


      Baileon kwam hem een kom stoofpot brengen, wat een welkome afleiding was. Hij legde de Samarok naast zich neer en werkte de dikke soep met de grote brokken vlees uitgehongerd naar binnen. Ook de anderen deden zich gretig te goed. Ze vulden hun laatste beetje energie aan en voelden de warmte weer door hun vermoeide ledematen stromen.


      Toen ze waren uitgegeten leunden ze tegen de aarden wal en koesterden zich in de warmte van de vlammen. Aangestoken door Silas’ interesse in de Samarok haalde Simia haar dierbare notitieboekje uit haar rugzak en begon haar ervaringen van de reis tot dusver neer te krabbelen. Daarna las ze ze aan de anderen voor alsof het de memoires waren van een groot en beroemd avonturier, of de pennenvrucht van een doorgewinterd journalist. Het was even grappig, maar weldra verliet de muze haar en daalde de stilte weer neer.


      ‘Ik denk dat we allemaal wel iets warms kunnen gebruiken voor de nacht,’ zei Espen plotseling, terwijl hij een grote leren fles uit zijn rugzak haalde. ‘Ik heb wat Pluim bij me voor als iemand wil.’


      Simia keek verrast op. ‘Wat voor?’


      ‘Ciderkaramel.’


      Simia trok haar neus op. ‘Nee bedankt,’ zei ze. ‘Ik hou niet van appels en ik hou niet van cider en ik hou niet van karamel.’


      Silas glimlachte. ‘Ik wil het wel proberen,’ zei hij, terwijl hij naar voren boog om de fles aan te pakken.


      Hij zette hem aan zijn lippen en nam een slok. Onmiddellijk vulde zijn mond zich met een verrukkelijke prikkelende smaak die als rook door zijn keel zijn borst in stroomde; een bedwelmend mengsel van rinse, net rijpe appels vermengd met zoete romige karamel.


      ‘Wauw,’ zei hij, terwijl hij een geelgroene wolk uitademde.


      Hij genoot van het kortstondige moment van kleur te midden van zo veel grijsheid. Hij gaf de fles aan Ash, die een grote slok nam, achterover leunde en geelgroene rookkringen de lucht in blies. Hij hief een vinger en de kringen braken om en om open tot één lang, kronkelend rookspoor, dat wiegend en draaiend door de duisternis deinde. Even later liet hij ze door de overgebleven ringen heen kruipen, en had hij weer een zowel speelse als schitterende wonderwereld geschapen.


      Silas bleef er een tijdje naar kijken en richtte toen zijn aandacht weer op het papiertje en de Samarok. Deze keer sloeg hij de eerste volledig beschreven bladzijde op en legde het papiertje naast de tweede paragraaf zoals Fathras hem had laten doen. Hij ging met zijn ogen van de een naar de ander om ze te vergelijken. En inderdaad, de tekst leek volkomen identiek. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Dat vertelde hem alleen maar hoe hij de rafelrunen moest lezen. Hij dacht een moment na, liet zijn ogen naar de bovenkant van de bladzij dwalen, leunde naar achter en begon te lezen.


      +++


      Hier volgen de kronieken van de Merisi, opgetekend door onze hand vanaf het jaar onzes Heren 1229. Weet dat wij, volgers van Merisu, Meester van de Heilige Kunsten, deze geschiedenis vrijwillig noteren, in goed vertrouwen en zonder kwade bedoelingen. In Zijn naam getuigen wij hierbij van de aard van deze twee werelden, van de geschiedenis van onze volkeren, en ons relaas van de boosaardige en wrede schanddaden van de Zielenpriesters, die overal ter wereld zo veel leed en smart hebben toegebracht dat zij tot in de eeuwigheid de vijand van de mensheid zijn.


      Ze kwamen uit de koelte van de naar zand geurende tempels: uit de uitgestrekte duisternis van de kronkelende gangen en het flakkerende schijnsel van de schemerige zalen met de ontelbare pilaren.


      +++


      Silas stopte met lezen. Dus dat was de betekenis van de paragraaf op het stukje papier van meneer Zhi: het ging over de Zielenpriesters... Thoth en de anderen.


      Hij keek om zich heen. Baileon en Ash lagen al onder hun deken en Simia zat naast Espen, die haar meer vertelde over de Cirkel van Salsimane. Ze zat gefascineerd aan zijn voeten, met haar armen om haar knieën geslagen en op haar gezicht een uitdrukking die Silas niet eerder bij haar had gezien: geboeid, bijna bewonderend.


      Gapend wreef hij over zijn slapen en las verder.


      +++


      In den beginne waren er twaalf: een uit elk van de grote Kemetische tempels, allen toegewijde priesters, waardige priesters. Tot op de dag dat zij ontboden werden door hun koning naar een vallei tussen de watervallen, naar een geheime plek, diep verscholen in de rotsen en niet bekend bij het gewone volk...


      +++


      Zijn kin viel op zijn borst en de Samarok viel dicht. Met de smaak van appels nog op zijn lippen zonk Silas weg.


      +++


      Toen Simia wakker werd was er van het vuur alleen nog een doffe, rode gloed over. Zelfs in dat flauwe licht zag ze de grote, donkere gedaante geruisloos het kamp verlaten. Baileon. Ze keek snel waar de anderen waren. Silas en Ash lagen vlak bij het vuur en hun zware ademhaling klonk luid op in de doodse stilte van het Barre. Maar er klopte iets niet. Naast hen was een lege plek, en er ontbrak een rugzak.


      Espen was weg.


      Simia sloeg haar deken van zich af, trok haar vaders jas stevig om zich heen en ging Baileon achterna.


      Zodra ze ver genoeg bij het kamp vandaan was begon ze te rennen. Ze wist hoe snel Baileon was en ze zou hem in deze duisternis alleen kunnen volgen als ze hem in het zicht hield. Ze had het geluk dat het wolkendek deze nacht iets dunner leek en er was net genoeg maanlicht om haar weg te kunnen vinden. Ze glipte snel tussen de grote stenen door. Ze schampte er met haar schouder langs terwijl ze van links naar rechts schoot om een glimp op te vangen van Baileon, die ergens voor haar liep. Ze was nu helemaal wakker en de vragen schoten door haar hoofd. Waar was Espen? Waarom hadden hij en Baileon het kamp midden in de nacht verlaten? En was ze écht een Spoorrunner aan het achtervolgen?


      Ze dook onder een scheefstaande steen door, maakte een scherpe bocht om een andere steen heen en opeens was ze bij de open vlakte. Vanuit de immense zwarte leegte streek een kille bries langs haar gezicht. Ze struikelde over een paar brokstukken en toen ze haar evenwicht had hervonden zag ze een beweging. Het was Baileon, die zich had gebukt en nu weer doorliep, de duisternis in.


      Vastbesloten om hem bij te houden boog ze zich voorover en begon te hollen. Haar zware jas zat haar in de weg, maar de diepe plooien beschermden haar tegen de allesdoordringende kou van de uitgestrekte vlakte. Ze hoorde de verschroeide aarde onder haar voeten knerpen en bijna had ze zich als in een reflex gebukt om haar gezicht en handen in te smeren met het zwarte stof. De perfecte camouflage op het Barre.


      Ze holde voort en wist Baileon, die met soepele stappen door de duisternis liep, net in het zicht te houden. Op een gegeven moment bleef hij staan en liet zich op de grond zakken. Simia deed hetzelfde en ze drukte zich tegen de aarde aan. Ze speurde de duisternis af naar wat hij had gezien, gehoord of gevoeld, maar tevergeefs. Even later gingen ze weer verder, Baileon in een behoedzame, afgemeten looppas, Simia zo hard rennend als ze maar kon.


      Zo gingen ze voort tot Simia bijna buiten adem was en Baileon eindelijk zijn pas vertraagde. Rillend bij de gedachte aan wat er misschien allemaal in het donker naar haar loerde, keek Simia om zich heen om te zien wat Baileon had opgemerkt. Toen ze weer voor zich keek, schrok ze, want Baileon was blijven staan. Ze dook naar de grond en onderdrukte met moeite een hoestbui toen ze een wolk bijtend stof inademde.


      Ook Baileon liet zich zakken, eerst op handen en voeten en toen op zijn buik. Roerloos bleef hij liggen. De stilte daalde rond hen neer: een volledige afwezigheid van geluid, die Simia maar al te bewust maakte van het bonzen van haar hart en het ruisen van het bloed in haar oren. Het leek minuten te duren voordat Baileon in beweging kwam en razendsnel over de gebarsten aarde kroop.


      Terwijl ze nauwelijks adem durfde te halen ging Simia hem achterna. De minste beweging, het minste geluid van een steentje of de aarde zou haar kunnen verraden, maar ze kroop voort. Ze kon hem nog steeds zien, niet ver voor haar uit, zijn grote gestalte zo dicht tegen de aarde gedrukt dat hij er bijna uitzag als een schaduw.


      Ze stopte. Vlak voor haar bevond zich een donkere kloof – een diepe rivierbedding die zich om haar heen slingerde en een stuk verderop vlak langs Baileon liep. Met ingehouden adem kroop ze ernaartoe. Langzaam, behoedzaam probeerde ze over de rand te kijken. Ze hield stil. Op de andere oever zag ze een flakkerend vuurschijnsel en tegelijkertijd hoorde ze stemmen. Diepe, grommende keelklanken; klanken die naar de nacht hapten en rommelden in het zand.


      Het waren geen menselijke stemmen, maar die van de Ghor.


      De angst snoerde haar keel dicht en perste alle lucht uit haar longen. Ze waren maar een paar passen bij haar vandaan. Verstijfd van schrik drukte Simia haar gezicht in de aarde. Ze probeerde haar ademhaling tot bedaren te brengen, zichzelf te kalmeren, helder te denken. Op deze afstand konden ze haar elk moment ruiken. Ze zou geen schijn van kans maken – Baileon zou geen schijn van kans maken. Ze konden zich nergens verbergen.


      Maar toen kwam er een gedachte bij haar op. Baileon zou nooit zoals zij een kamp van de Ghor binnenstommelen. Hij moest hebben geweten wat hij deed. Voorzichtig tilde ze haar hoofd op en voelde toen de zachte bries op haar voorhoofd. Hij woei recht op haar af, vanaf de droge rivierbedding. Natuurlijk, ze zaten onder de wind. Als ze muisstil bleef, zouden ze haar misschien niet opmerken.


      Ze waagde het een knie op te trekken en terwijl haar kin over de aarde schuurde schoof ze millimeter voor millimeter verder naar de rand. Haar hart bonsde veel te luid tegen haar ribben en ze hield haar adem in alsof ze het daarmee tot bedaren kon brengen.


      Het laatste duwtje leek een eeuwigheid te duren, maar eindelijk was ze er: vlak voor haar ging de grond steil omlaag en ze keek recht in de heldere vlammen. Ze werd overmand door dezelfde paniek als daarvoor.


      Rond drie grote kampvuren zat een volledig regiment Ghor.


      De meeste zaten naar het vuur gebogen, weggedoken in hun mantel vanwege de kou, maar sommige hadden hun kap laten zakken. Het rode schijnsel maakte hun weerzinwekkende hoofd nog akeliger. Het deed de stukken huid op hun donkere, harige snuit oplichten en gaf een duivelse glans aan hun bijna menselijke ogen, die heen en weer flitsten langs de kring. Terwijl ze grauwend en blaffend woorden wisselden bewogen hun gehavende bleke oren onder de dikke manen. Van tijd tot tijd verhief er een een dreigende klauw en rees er een schorre kakellach op uit zijn keel. Een van hen rukte stukken rauw vlees van een onherkenbaar karkas en deelde het uit aan de andere in zijn kring, die het met een razendsnel gebaar beetpakten en het met een enkele knauw van hun wrede tanden naar binnen schrokten.


      Slechts een klein groepje leek niet geïnteresseerd te zijn in het maal: drie grote gedaanten die aan de kant stonden, niet ver bij Simia vandaan. Ze richtte haar aandacht op hen en schoof nog iets verder naar voren om ze beter te kunnen zien. Eén van hen was immens, met brede schouders en veel gespierder dan de rest. Hij droeg een mantel van een fijner materiaal, die onderaan was afgezet met een karmijnrood koord en aan één kant was versierd met het symbool van Thoth. Hij knikte en praatte geanimeerd met zijn twee slankere maar langere metgezellen. De gespierde Ghor deed een stap opzij en hief, misschien om zijn woorden kracht bij te zetten, een machtige arm, en op dat moment viel het licht van de vuren op de achterste van het drietal.


      Simia’s hart sloeg over.


      Het was Espen.


      Nu was hij aan het woord en hij wees met een grimmig gezicht in de richting van de Cirkel van Salsimane waar zijn vrienden lagen te slapen.


      En toen, heel kort, glimlachte hij – hij legde een hand op de schouder van de Ghorcommandant en glimlachte.


      Simia voelde dat haar maag zich omdraaide. Hoe kon hij daar staan glimlachen? De wereld leek op zijn kop te staan. Om niet over te geven of het uit te schreeuwen perste ze haar hand tegen haar mond. Ze kon het niet langer aanzien. Ze rolde op haar rug en staarde omhoog naar de lege zwarte hemel. Espen? Hoe was het mogelijk? Hun eigen Magruman?


      Ze dwong zichzelf tot rust te komen, langzamer te ademen. Misschien had ze het mis. Misschien hadden ze hem gevangengenomen en was hij aan het onderhandelen, of hen aan het misleiden, of... iets. Ze moest weten wat hij zei. Ze moest dichterbij kruipen.


      Ze draaide zich weer op haar buik en kroop zo langzaam mogelijk langs de rand een stukje dichter bij het groepje. Ze wilde zo graag bij een plek komen waar ze hem kon horen, om te ontdekken dat ze het mis had – dat het één groot misverstand was. Een paar tellen later was ze bij het deel van de oever dat het dichtst bij Espen lag.


      Ze hoorde zijn stem. Ernstig, dringend.


      ‘Dat was niet de afspraak. Ík breng de jongen. Zo hadden we het afgesproken.’


      Er ging een huivering langs haar ruggengraat.


      ‘De afspraak?’ Dit was een vrouwenstem: een zijdezachte, speelse, vrouwelijke stem. ‘Mijn beste Espasian, de “afspraak” was om toe te slaan voordat een volledige compagnie Ghor werd weggevaagd.’


      ‘Ik had geen keus,’ zei Espen koel. ‘Trouwens, dat was de jongen. Ik had geen idee dat hij zo veel macht had.’


      ‘Des te meer reden om hem nu onder handen te nemen,’ klonk haar poeslieve stem dreigend. ‘Nu het nog kan.’


      Ademloos tilde Simia haar hoofd op en keek over de rand omlaag.


      Ze kon de vrouw nu duidelijk zien. Ze was bijna zo groot als Espen, maar haar lichaam was ranker en sierlijker. Zelfs onder de plooien van haar lange, zwarte mantel waren de vrouwelijke lijnen van haar lichaam zichtbaar. Door haar donkere huid was haar gezicht nauwelijks te onderscheiden in de schaduw van haar kap, maar het maakte een delicate indruk, katachtig zelfs, en het wit van haar grote amandelvormige ogen glansde helder in het vuurschijnsel.


      ‘Scarpia,’ fluisterde Simia minachtend.


      Espen boog zich dreigend naar Scarpia over. ‘Je weet dat dat een vergissing zou zijn. We kunnen hem hier niet bedwingen. Hij weet het nu. Hij weet wat hij kan.’


      ‘Hoeveel weet hij eigenlijk?’ vroeg Scarpia kalm. ‘Heeft hij al een Glimmerscoop gebruikt?’


      Plotseling stokte Simia’s adem.


      Ze voelde iets bij haar enkel. Iets kroop langs haar kuit omhoog, pakte haar been beet.


      Verschrikt draaide ze zich om en ze zag een witte hand rond haar kuit. Ze voelde een kreet van afgrijzen in haar borst opwellen, maar ze wist zich te beheersen en perste haar lippen op elkaar.


      Toen zag ze Baileons gezicht in de duisternis. Hij hield een vinger voor zijn mond en op zijn zwetende voorhoofd lag een diepe frons.


      Hij sprak niet, maar vormde de woorden geluidloos: Stil! Kom mee!


      Simia voelde een golf van opluchting – omdat ze Baileons gezicht zag, maar ook omdat ze geen idee had wat ze had moeten doen als Baileon haar niet op dat moment had gevonden. Het was alsof de wereld was vergaan. Espen had hen verraden. Het was allemaal zo verkeerd, zo onwerkelijk.


      Ze dook achter de rand van de oever weg en begon achteruit te kruipen, weg van het licht. Terwijl ze over de uitgedroogde aarde schoof wervelden de gedachten nog door haar hoofd en toen ze een weerstand voelde bij haar schouder duwde ze zonder erbij na te denken door.


      Plotseling brak er een draad en een naad scheurde open.


      Verstijfd bleef ze liggen. Ze hield haar adem in en bad dat de wind het geluid had meegedragen. Maar toen ze luisterde zonk de moed haar in de schoenen. Het luidruchtige gepraat was verstomd. Het was doodstil.


      Ze keek wanhopig naar Baileon en hun blikken kruisten elkaar.


      Eén tel lang lag er een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht van angst, zelfverwijt en ten slotte wanhoop. Het volgende moment keek hij haar weer vastberaden aan.


      ‘Hier!’ siste hij, terwijl hij iets uit zijn tas wrong. ‘Het wijst je de weg. En nu rennen, Simsi! Ren zoals je nog nooit hebt gerend! Breng Silas naar Paiscion!’


      En toen, alsof hij haar reactie voor wilde zijn, slingerde hij zijn benen onder zich, schonk haar een manhaftige glimlach en stond op.


      Er ontsnapte een kreet aan Simia’s keel. Wat ging hij dóén?


      Maar ze werd overstemd door een afgrijselijk koor van gehuil dat onder hen oprees. Terwijl Baileon het licht in stapte werd het nog wilder en zwol aan tot een climax.


      Met een uitdagende, minachtende blik klom de grote Spoorrunner over de rand van de oever omlaag. Zijn schouders staken naar achter, zijn hoofd was geheven en zijn ogen hadden zich in die van Espen geboord.

    

  


  
    
      31

      Geen zaak zo groot


      ‘Wanneer het land is gevallen, wanneer het bloed is geronnen,


      Wanneer al is verloren, wanneer niets is gewonnen,


      Geen plicht zo verheven, geen zaak zo groot


      Als trouw aan ons volk tot in den dood.’


      +++


      Het was alsof ze in brand stond. Haar longen brandden in haar borst, haar spieren schreeuwden het uit en de hete tranen verschroeiden haar wangen. Ze vluchtte de open vlakte op, weg van het verschrikkelijke geblaf van de Ghor, de nacht in.


      Ze holde struikelend een heel eind door, zonder te weten welke kant ze uit ging, in een wanhopige poging zo ver mogelijk weg te komen, niet meer te denken. Ze hijgde en snikte, en kreeg slechts met moeite adem, maar naarmate de geluiden achter haar vervaagden en de nacht haar in zijn kille deken wikkelde, werd het rustiger in haar hoofd. Ze herinnerde zich Baileons laatste woorden.


      Ze stak een hand in haar zak en voelde de koele, gladde glazen bol die hij haar had gegeven. Zonder haar pas te vertragen haalde ze hem eruit en keek ernaar met samengeknepen ogen. Het flauwe schijnsel van de maan viel erop en even, in een flits, zag ze een zilveren schittering in het midden. Toen was hij weer zwart. Ze schudde hem heen en weer, holde wat langzamer, maar er was niks meer te zien.


      Toen zag Simia iets vanuit haar ooghoeken. Een nauwelijks zichtbaar zilveren licht op de vlakte. Zo vaag dat ze twijfelde of ze het wel echt had gezien.


      Ze veranderde van richting en terwijl haar ogen de duisternis afzochten liep ze eropaf. Daar zag ze het weer: een schemerige zilveren lijn op de grond, iets links van haar.


      Terwijl ze dichterbij kwam leek hij helderder en duidelijker te worden. Ze keek naar de zwarte bol en sloot haar hand eromheen. De lijn verdween. Ze opende haar hand, en hij gloeide weer op, enkele meters bij haar vandaan. Ze zag dat het niet zozeer een lijn was, maar een spoor van zilveren vlekken op de stoffige aarde.


      Hijgend bleef ze staan en ze boog zich eroverheen. Het waren grote zilveren voetstappen die in de richting van de rivierbedding liepen. Ertussenin zag ze kleinere sporen: minder regelmatig dan de andere en één voet een beetje naar binnen gedraaid.


      Ze trok haar jas om zich heen, haalde diep adem en vervolgde haar weg langs het zilveren spoor.


      +++


      Hij keek haar na, hoe ze zwijgend de groene oever af liep, haar lange blonde haren wapperend in de wind, haar gewaad opbollend achter haar elfachtige gestalte terwijl ze lichtvoetig naar het meer liep. Hij liet zijn ogen over het glanzende haar dwalen, de smalle schouders, het tengere lichaam. Hij ving een glimp op van haar blozende wangen, haar gladde huid. Er werd iets in hem geraakt: een onmogelijke combinatie van wanhoop en hoop.


      ‘Wacht op me!’ riep hij uit.


      Ze draaide zich om. De wind deed haar haar opwaaien en blies het in haar levendige gezicht.


      Het gezicht dat naar hem keek was een gezicht dat hij kende. Ze schreeuwde nu, angstig, in paniek. Er was geen geluid, maar plotseling hoorde hij haar in zijn hoofd.


      ‘Word wakker! Ze komen eraan!’


      +++


      ‘Ze komen eraan!’


      Simia’s gezicht was verwrongen van angst en haar ogen waren bloeddoorlopen.


      ‘Ze komen eraan!’ riep ze weer.


      Met een adrenalinestoot werd Silas uit zijn slaap gerukt.


      Haar handen lagen op zijn schouder en ze schudde hem wild heen en weer.


      ‘Espen heeft ons verraden!’ zei ze snikkend.


      Hij wreef in zijn ogen, verward en nog half in slaap. ‘Wat bedoel je?’


      ‘Hij heeft ons in de val laten lopen! Hij ging je... hij ging je naar Thoth brengen!’


      ‘Espen?’ zei Ash, terwijl hij met een ruk overeind kwam. ‘Dat kán niet...’


      Simia sloot haar ogen en ademde langzaam uit. ‘Ik wéét dat het nergens op slaat, ik wéét dat het niet kan! Maar ik heb hem net met een hele compagnie Ghor gezien en... Scarpia.’


      ‘Scárpia?’


      ‘Ja. Ze hebben Baileon – hij heeft zich opgeofferd om mij te redden. Ik ben op het nippertje ontsnapt.’


      Silas voelde een golf van paniek opwellen, maar hij zag dat Simia er veel erger aan toe was. Haar gezicht was lijkbleek en nat van de tranen, en haar handen trilden toen ze ze onder haar oksels klemde. Ze zag er ontzet uit en staarde met grote ogen in de rode gloed van de laatste kooltjes in het vuur en wiegde zachtjes heen en weer.


      ‘Hij heeft het voor mij gedaan. Het was mijn schuld...’


      ‘Kom,’ zei hij en hij pakte haar arm beet. ‘We moeten hier weg.’


      Hij hielp haar overeind. Samen met Ash verzamelde hij al hun spullen en stouwde ze in hun rugzakken. Ze aarzelden bij de spullen van Baileon en Espen, maar besloten snel alles te laten liggen. Ash schopte het restje vuur uit en ze werden in een blauwzwarte duisternis gehuld.


      ‘Welke kant moeten we uit?’ vroeg Silas, terwijl hij zijn rugzak over zijn schouder hing.


      ‘Volg mij maar,’ zei Simia. ‘Ik weet de weg.’


      Ze liep naar de buitenste steencirkel en Silas volgde haar.


      Ash deed een paar passen en bleef toen aarzelend staan. ‘Wacht,’ zei hij.


      De andere twee draaiden zich om en keken hem vragend aan.


      ‘Ik blijf hier. Ze zullen waarschijnlijk wel raden dat jullie naar de stad gaan. Als we allemaal vluchten hebben ze ons voor zonsopgang ingehaald. Als ik hier blijf kan ik jullie wat meer tijd geven.’


      ‘Nee,’ zei Silas vlak. ‘We kunnen je niet zomaar achterlaten – we zijn Baileon ook al kwijt.’


      Simia kwam de cirkel weer in. ‘Ash heeft gelijk,’ beaamde ze met tegenzin. ‘Als niet een van ons achterblijft maken we nauwelijks kans op het Barre.’


      Ash knikte. ‘Afgesproken dan.’


      ‘Ik blijf,’ zei Simia.


      ‘Geen denken aan!’ riep Ash uit. ‘Wat we nodig hebben is verwarring, opschudding, chaos! En dat is mij op het lijf geschreven!’ Hij grijnsde breed, maar zijn ogen verrieden zijn angst. ‘Trouwens, jij weet veel beter de weg op het Barre dan ik.’


      Simia aarzelde. Hij had gelijk dat zijn magie het volmaakte verweer zou zijn tegen de Ghor, en dat zij het Barre veel beter kende dan hij.


      ‘Laat mij iets doen,’ zei Silas plotseling. ‘Iets wat ik eerder heb gedaan – bij de rivier...’


      ‘Deze keer heb je niet alleen met de Ghor te maken,’ zei Ash, terwijl hij een hand op zijn schouder legde. ‘Er zijn waarschijnlijk twee Magrumans bij.’ Hij rechtte zijn rug. ‘Ik blijf hier en daarmee uit. Maak je geen zorgen, we zien elkaar weer in de stad, bij Paiscion.’


      Weifelend liet Silas zijn blik van Ash naar Simia gaan. Het voelde zo verkeerd, al die mensen die hun leven op het spel zetten voor hem, voor die vreemde, raadselachtige reis die hij was begonnen.


      ‘Ik wil niet dat jij je leven waagt... voor mij.’


      ‘Luister,’ zei Ash resoluut. ‘Ik doe dit niet voor jou. Ik doe dit voor Baileon, Fathras, voor alle anderen. Je vroeg me ooit waarom ik ze niet kon helpen op de rivier. Het antwoord was dat ik meer kwaad dan goed zou doen. Maar dít kan ik wel – echt – en hier kan iedereen wat aan hebben. Ga nu, alsjeblieft,’ zei hij. ‘Als jullie nog langer blijven, maakt het niet meer uit wie er van ons blijft!’


      Ash stak een hand uit. Silas keek er een moment naar en schudde hem toen.


      ‘Dank je wel, Ash,’ zei hij ernstig.


      Ash knipoogde. ‘Ik kom jullie zo achterna.’


      ‘We wachten op je, Ash,’ zei Simia. Ze keek hem een paar tellen aan en draaide zich toen om.


      Ze liepen snel naar de andere kant van de cirkel en verdwenen tussen de staande stenen door de nacht in.


      +++


      Ash stond zwijgend in het midden van de open plek en keek hen na.


      ‘Succes, knul,’ mompelde hij binnensmonds. Hij zoog de lucht tussen zijn tanden naar binnen. ‘Wel, en wat ga ík doen?’


      Hij slikte, draaide zich op zijn hakken om en begon het kamp te inspecteren. Zijn ogen gingen langzaam van de vuurplaats naar Espens deken, Baileons rugzak, de grote stenen tafel en weer terug naar de vuurplaats. Hij bleef er even naar kijken en glimlachte toen.


      Hij liep naar Baileons rugzak en rommelde tussen de touwen en vreemde voorwerpen tot hij het schepje had gevonden, dat hij eruit haalde en nauwkeurig bestudeerde. Vervolgens haalde hij een klein potje tussen zijn eigen spullen vandaan en stak het in zijn zak. Hij keek naar de cirkel van stenen om hem heen en liep toen resoluut naar een grote boog aan de andere kant van de open plek. Hij bleef staan voor de linkersteen, waar de bovenste hoek van ontbrak, waardoor er een schuin aflopend, puntig vlak was ontstaan. Zijn ogen gingen langs de ruwe, kapotte steen omhoog naar de platte deksteen bovenop. Hij klopte op de rots. ‘Mooi zo,’ zei hij en hij liep met het schepje zwaaiend in zijn hand de duisternis in.


      +++


      De Cirkel van Salsimane was nog zichtbaar in de verte toen Simia eindelijk bleef staan. Ze wilde zich omdraaien om te kijken waar Silas was, maar ontdekte dat hij al naast haar stond.


      ‘Hoe heeft Espen dat kunnen doen?’ zei ze hijgend, terwijl ze haar hoofd schudde.


      ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij. ‘Hij leek te willen helpen, van het begin af aan.’


      ‘Maar was dat ook zo? Of deed hij maar alsof?’


      ‘Hij hééft me geholpen. Hij heeft me van die Ghorhond gered – daarbij heeft hij dat litteken opgelopen.’


      ‘Ik weet het...’ zei Simia bedachtzaam. ‘Maar toen hij met Scarpia praatte, klonk het alsof hij het expres had gedaan, ik bedoel om ons vertrouwen te winnen.’


      Silas pijnigde zijn hersenen. Had hij echt al die tijd gedaan alsof?


      ‘Nee,’ zei hij gedecideerd. ‘Ik geloof het niet. Zelfs meneer Zhi vertrouwde hem.’


      ‘Dat zei Espen,’ zei Simia bedenkelijk. ‘Jij hebt ze nooit samen gezien. Misschien heeft hij alles gelogen. Misschien werkt hij al van het begin af aan voor Thoth.’


      Silas voelde weer het holle, misselijkmakende gevoel in zijn maag en hij liet zijn hoofd hangen.


      ‘Ik weet het niet. Misschien wel.’


      Simia ging met haar hiel over de grond en ze haalde diep adem. ‘Hoe dan ook, als iemand weet wat er aan de hand is, dan is het Paiscion,’ zei ze. ‘Hij kent Espen beter dan wie ook. Kom, we moeten door.’


      Silas zuchtte. ‘Hoe ver is het?’


      ‘Vijf uur... voor mij waarschijnlijk drie als ik het grootste stuk holde.’


      ‘Laten we dan hollen.’


      Simia nam hem weifelend op. ‘Zo makkelijk is dat niet, zelfs niet voor mij. Het is donker en er zijn ravijnen en steile stukken en...’


      ‘Ga maar zo snel als je wilt, ik hou je wel bij,’ zei Silas, terwijl hij terugdacht aan de groezelige gangen in Habbershoek.


      Ze trok haar wenkbrauwen op, glimlachte kort en holde op een drafje de duisternis in.


      Het was niet zozeer Simia’s snelheid die het lastig maakte om haar te volgen, als wel haar geheimzinnige talent om de oneffenheden, scheuren in de grond en heuvels en dalen op te merken. Zelfs in de duisternis leek ze te weten waar ze een bocht moest maken, waar ze moest vertragen en waar het veilig was om snelheid te maken. Terwijl zij behendig opzij sprong om een greppel, rots of gat te ontwijken, zag Silas het obstakel steeds net te laat, waardoor hij struikelde, zich stootte of viel. Hij moest zich tot het uiterste inspannen om haar niet uit het oog te verliezen en op de been te blijven.


      Maar weldra lukte het hem haar stappen precies te volgen en een beter ritme te vinden. Ze renden aan één stuk door, hun voeten dreunend op de stoffige aarde tot het zweet van hun voorhoofd droop en hun longen en benen brandden.


      Eindelijk vertraagde Simia tot zijn grote opluchting haar pas en bleef toen plotseling staan.


      ‘Zon... komt... zo op,’ zei ze buiten adem, terwijl ze haar handen op haar knieën liet rusten. ‘Beter... uit het zicht verdwijnen.’


      ‘Hoe?’


      Simia antwoordde niet, maar ze deed een stap naar voren en sprong de duisternis in. Hij hoorde haar jas om haar heen flapperen en haar schoenen over de aarde schrapen, en het volgende ogenblik was ze verdwenen.


      Silas tuurde het duister in. ‘Simia?’


      ‘Hierbeneden.’


      Hij keek omlaag en zag een stukje onder zich de flauwe gloed van Simia’s gezicht, en toen de flikkering van haar brede grijns.


      Hij stond op het randje van een diepe bedding, zo diep dat Simia’s hoofd op gelijke hoogte was met zijn voeten. Hij keek opzij en zag de schimmige, donkere contouren van een smal kanaal golvend in de duisternis verdwijnen. Het was een oude, opgedroogde kreek die zo smal was dat hij hem niet had opgemerkt. Hij blies zijn adem uit – nog één stap en hij zou er regelrecht in zijn gevallen.


      ‘Kom,’ zei Simia, ‘hierbeneden zien ze ons niet.’


      Hij gleed in een lawine van aarde en stof langs de oever omlaag.


      ‘Dat doe je goed,’ zei ze sarcastisch.


      ‘Bedankt,’ mompelde Silas, terwijl hij zijn kleren afklopte.


      ‘Nu zal het lastig worden om me hierbeneden te volgen...’


      ‘Hierbenéden?’ vroeg Silas.


      ‘Ja, hier is het echt lastig,’ zei ze toegeeflijk. ‘Je zult moeten doen wat ik doe. Je moet je weg hier meer vóélen.’


      ‘Die greppel waar ik daarnet in viel voelde ik anders best,’ zei hij spottend. ‘Bedoel je dat?’


      ‘Absoluut niet. Je valt alleen maar in dingen doordat je ze niet voelt vóórdat je er bent. Als je het voelt met je handen ben je te laat. Voel met je geest.’


      ‘Mijn géést?’


      ‘Denk maar aan het verhaal dat ik je vertelde over Merimaät en de stapstenen, dat ze zei dat ze me niet wilden laten struikelen, maar dat ze...’


      ‘... wilden helpen.’


      ‘Dit is precies hetzelfde. Hou gewoon in gedachten dat alles met elkaar verbonden is, dat je één bent met de lucht, het Barre, de aarde in de rivierbeddingen hier. Je moet ze vóélen – weten waar ze zijn, net zoals zij weten waar jij bent. Snap je?’


      Silas ging met een hand naar de donkere oever naast hem. ‘Je bedoelt, ook al kan ik ze niet zien?’


      ‘Precies,’ zei Simia. Ze kneep in zijn arm. ‘Dit is Essenfale – échte Essenfale – veel zuiverder dan wat jij met die Ghor deed. Je zult je moeten concentreren. Kom, we gaan het proberen.’


      Ze draaide zich om en rende de duisternis in. Silas bleef een paar seconden peinzend staan en sprintte haar toen achterna.


      Met moeite kon hij haar snelle bewegingen naar links en rechts voor zich uit onderscheiden. Hij verplaatste zijn gewicht naar de ene en naar de andere kant en tot zijn verrassing glipte hij moeiteloos tussen twee grote aardhopen door. Hij kwam weer in het midden en zag voor zich uit een schaduw opzij schieten en achter een aarden muur verdwijnen. Hij vertraagde iets, bracht zijn gewicht naar één kant – en knalde er voluit tegenop.


      +++


      De commandant kwam abrupt tot stilstand en zijn immense schouders gingen op en neer van de inspanning van het hollen. Hij stak zijn snuit in de lucht en snoof de nachtlucht diep op. Hij knipperde met zijn vaalgele ogen en er verscheen een frons op zijn brede, glinsterende voorhoofd. Na een paar tellen klonk er een diepe grom vanuit zijn keel, waarop twee van zijn mannen naast hem kwamen staan.


      Toen hij sprak was het met een zware, niet-menselijke stem: een verzameling hakkende en raspende klanken die hij met opeengeklemde kaken uitspuugde. ‘Twee sporen,’ zei hij. ‘Jij neemt dat spoor, en jij...’


      Hij zweeg.


      Een speldenknop licht had de duisternis in de verte aan de horizon doorboord. Het licht flakkerde en kwam toen vlammend tot leven.


      ‘Dwazen,’ raspte hij. ‘We hebben ze voor zonsopgang te pakken.’


      Hij schoot naar voren en met zijn grote bovenlichaam laag boven de grond rende hij met lange, atletische passen op het licht af. De anderen volgden hem, als één man, in exact hetzelfde ritme. Ze versnelden hun pas, maar het enige geluid dat klonk was de wind die aan hun mantels rukte en het doffe, nauwelijks hoorbare gedreun van hun geklauwde poten in het stof.


      Ze hadden nauwelijks enige afstand afgelegd of ze kwamen plotseling tot stilstand achter hun leider.


      Wéér was er een speldenknop licht opgelaaid in de duisternis, ditmaal een heel eind naar rechts.


      De commandant draaide zich grommend om, riep met diepe keelklanken de dichtstbijzijnde luitenant bij zich en blafte een aantal bevelen. De luitenant ging er met een klein groepje Ghor in de richting van het nieuwe vuur vandoor, terwijl de rest van de compagnie zijn weg vervolgde.


      Ze hadden nog maar net snelheid gemaakt, toen er opnieuw een vuur oplaaide op de zwarte vlakte, deze keer links van hen. En in de verte laaide nóg een vuur op. Weer bleef de commandant met zijn snuit omhoog staan om te proberen een geur op te snuiven. Na een lange stilte gromde hij gefrustreerd en gebaarde dat de compagnie zich weer moest opdelen. Weldra slopen er vier groepen doodstil door de duisternis op de vier lichtbronnen af.


      De commandant liet zijn bovenlijf nog dieper zakken. De smerige vacht van zijn wangen slingerde slechts een paar centimeter boven de grond en zijn mantel sleepte over de stoffige vlakte. Het heldere schijnsel van het vuur was oogverblindend na het aardedonker van het Barre en hij liet zijn kap diep over zijn ogen zakken.


      Terwijl ze hun laatste behoedzame stappen zetten, trok hij zijn zwarte, kwijlende lippen op en ontblootte zijn lange gele tanden waar het bloed nog op zat van hun eerdere maal. Hij stak zijn grote, monsterlijke hoofd de lucht in, hief diep vanuit zijn borst een wild gehuil aan en kwam overeind. Begeleid door de bloedstollende kreten van zijn soortgenoten die door de nacht galmden, sprong hij naar voren. Ook de andere groepen vielen aan.


      De commandant stormde op het vuur af en zocht met vervaarlijk klapperende kaken naar zijn prooi. Hij brulde naar het licht, hapte naar de lucht en tierde naar het stof.


      Er was niemand.


      De andere Ghor zochten dravend langs de randen van het schijnsel naar tekenen van leven, maar ze vonden niets.


      ‘Het is een valstrik!’ bulderde de commandant. Hij richtte zijn vlammende ogen op het vuur. ‘Dit is geen kamp!’


      Hij liep naar het vuur en haalde er met een van zijn machtige klauwen naar uit. Het doofde onmiddellijk, alsof het was gesmoord. De commandant grauwde minachtend, liet zijn snuit zakken naar het kleine hoopje zand dat was achtergebleven en snoof. Met zijn oren in zijn nek deinsde hij achteruit, en rook toen nog een keer.


      Hij hield zijn hoofd scheef.


      ‘Mosterd...’ gromde hij.


      +++


      Silas’ hart bonkte in zijn ribbenkast terwijl hij met een opgewonden grijns op zijn gezicht door de lage rivierbedding holde. Hij stoof door de duisternis, soms op volle snelheid recht vooruit en dan dook hij weer om onverklaarbare redenen opzij. Hij voelde ze: hij vóélde de wanden van de rivierbedding om hem heen, hun nabijheid terwijl hij zich ertussendoor slingerde. Hij kon de droge aarde in zijn neusgaten ruiken, het gewicht ervan op zijn borst voelen drukken, hem door de duisternis heen zien: zwart op zwart, grijs op grijs. Af en toe, als hij de bocht te scherp nam, schampte hij een muur van de kreek, maar verder was het alsof hij deze weg ontelbare keren had afgelegd, alsof hij de bochten en wendingen net zo goed kende als die van Habbershoek.


      Het was meer dan dat: het was alsof hij hier hoorde, net als het water dat ooit tussen deze muren had gestroomd. Het was alsof hij er deel van uitmaakte, ermee verbonden was, alsof het hem verwelkomde, zich naar hem opende en hem de weg wees. In gedachten kon hij de kreek door de vlakte zien kronkelen, de contouren en de diepe, donkere oevers, alsof zijn verbeelding de plek had ingenomen van zijn zicht. En hoe langer hij holde, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat dit niet nieuw was. Hij had dit eerder gevoeld – niet vaak, maar toch: in de wanordelijke gangen van Habbershoek, in de donkere straatjes van de stad, op de beboste heuvels. Hij had het al gevoeld voordat hij het had geweten. Het zat in hem – het was hem eigen.


      Hij maakte nog meer vaart en terwijl zijn voeten wolkjes stof deden opdwarrelen stoof hij voort, verrast door het verlangen om te schreeuwen en te lachen. Eerst hoorde hij Simia’s voetstappen en toen zag hij haar, naar links en rechts wegduikend in de geul voor hem. Even later was hij vlak achter haar en toen de geul iets wijder werd, schoot hij haar voorbij. Zijn schouder schampte de wand en met een triomfantelijke kreet sprong hij voor haar.


      ‘Hoe...’ zei Simia hijgend, ‘hoe... heb je... dat gedaan?’


      ‘Ik weet het niet!’ schreeuwde Silas. ‘Ik denk dat ik het altijd al heb gekund!’


      Hij helde naar links en naar rechts en sprintte door een lang recht stuk, terwijl het geluid van Simia’s voetstappen zwakker werd. Hij voelde zich uitgelaten, bevrijd. Hij holde voort en zonder er een moment over te hoeven nadenken ontvouwde het pad zich voor hem.


      Hij lachte hardop. ‘Dit is... dit is een nieuwe manier van zien!’


      Hij hoorde Simia’s voetstappen ergens links van hem.


      ‘Je gaat de verkeerde kant uit!’ brulde ze.


      Zijn gezicht betrok.


      +++


      Espen rende zo zacht dat zelfs de Ghor hem niet voorbij hoorden komen. Het was alsof hij gebukt over de grijze bodem zweefde, nauwelijks te onderscheiden van de schaduwen van de nacht. Hij zag hen tekeergaan in het stof: grote klompen aarde in hun kaken nemen en hoog de lucht in slingeren, en wild klauwen naar het bergje aarde waar zojuist nog een vuur had gebrand. Er verscheen minachting op zijn gehavende gezicht.


      Hij haastte zich verder en liep met zijn lange, soepele passen met een wijde bocht om de eerste groep Ghor heen naar de tweede. Ook daar zag hij hen in wanorde, loerend naar een teken van hun kwelgeest, grauwend en happend naar het hoopje aarde. Maar net toen hij verder wilde gaan, verstarden ze en lieten zich op hun achterpoten zakken, terwijl ze naar de vlakte tuurden.


      Espen dook naar de grond en volgde hun blik. In de grijze schemering van de vroege dageraad zag hij een beweging. Het was niet meer dan een vluchtige schaduw, maar er bewoog onmiskenbaar iets. Het maakte een scherpe bocht, liet zich op de grond vallen en verdween uit het zicht alsof het in een greppel of geul was geglipt.


      De Ghor waren er al op af gegaan. Espen kneep zijn ogen tot spleetjes en keek achterom naar de andere groep. Ook zij hadden de jacht geopend op een schaduw die over de vlakte scheerde en plotseling uit het zicht verdween. Hij bleef nog een moment kijken en zag dat de schaduw zich een eindje voor hen uit weer verhief, en opnieuw verdween, alsof hij hen meelokte.


      Er verscheen een glimlach rond zijn lippen.


      Hij holde verder door het grauwe grijs en troebele zwart, over de droge gebarsten aarde van het Barre, zonder te stoppen, te vertragen of een moment op adem te komen.


      Het duurde niet lang of de immense skeletachtige contouren van de Cirkel van Salsimane doemden doods en dreigend op uit het niets. Espen richtte zich in zijn volle lengte op en glipte geluidloos tussen de grote stenen door. Behoedzaam ging hij van schaduw naar schaduw, tot hij er zeker van was dat hij volledig uit het zicht was.


      Hij hurkte neer achter een omgevallen steen en tuurde weer naar de open vlakte, naar het smalle spoor van de dageraad dat nu aan de horizon hing. Hij zag opnieuw een beweging: weer een vreemde doorschijnende gedaante die zich kort van de grond verhief en vervolgens uit het zicht verdween. Hij was nauwelijks verdwenen of er doken vier in mantels gehulde schaduwen uit dezelfde greppel op, die de gedaante achternajoegen de volgende greppel in, wedijverend om hun prooi als eerste tussen hun kaken te klemmen. Maar meteen verscheen er een eind verderop een tweede gedaante die een paar seconden boven de horizon bleef hangen en vervolgens met grote snelheid in een geul verdween. En toen een derde, en een vierde, die elk een aantal Ghor met zich mee lokten door de diepe groeven in de aarde heen.


      Toen zag hij iets anders. Het stof op het Barre loste op tot een zijdeachtige witte damp die zich in dikke wolken verhief en op onnatuurlijke wijze in de koude, grijze lucht bleef hangen. Voor zijn ogen pakten de wolken zich samen tot er een dicht mistgordijn over de vlakte lag, die de kreken en kloven vulde en de duistere achtervolgers het zicht ontnam.


      Met zijn hoofd scheef nam Espen het chaotische tafereel in zich op en hief toen een hand met de palm naar boven. Heel langzaam liet hij zijn wijsvinger omhoogkomen. Vrijwel onmiddellijk kwam een van de vreemde gedaanten uit de dichtstbijzijnde geul omhoog.


      Het was geen compact iets, maar een vloeiende, veranderlijke verschijning. Hij had geen lijnen of vaste vorm, maar was een soort vlek die voortdurend veranderde en in een wilde beweging het zand en de mist deed opwervelen waardoor er kleur en vorm ontstond – een staart die de grond geselde en aan de bodem rukte, met erboven een rondtollend lichaam dat steeds wijder werd en een hoos van stof en mist de lucht in slingerde.


      Een wervelstorm. Een manshoge woestijnwervelwind.


      Er verscheen een grimmige grijns op Espens gezicht.


      ‘Hij laat ze de wind najagen,’ mompelde hij bewonderend.


      Hij liet zijn hand zakken en hoorde de Ghor blaffen toen de wervelwind op hen neerdaalde.


      Espen draaide zich om en sloop weer geluidloos tussen de stenen door.


      Een paar tellen later was hij bij de binnenste cirkel. Hij drukte zich tegen een scherpe, gebarsten steen aan en liet zijn blik over het kamp gaan: de koude vuurplaats, de achtergelaten dekens, de glazen bol die in het stof was gevallen. Na een snelle blik naar links en naar rechts kwam hij weer in beweging, nog steeds gebukt, en volgde met zijn ogen de sporen in het zand. Bij de vuurplaats raapte hij zijn rugzak op en ging toen met zijn vingers naar een paar kleine afdrukken. Zijn ogen schoten heen en weer tussen de sporen en de rand van de cirkel. Hij haalde diep adem en schudde zijn hoofd.


      ‘Dat bemoeizuchtige meisje ook,’ mompelde hij.


      Hij bleef nog even naar de sporen kijken, maar ging er niet achteraan – nog niet. In plaats daarvan richtte hij zijn aandacht weer op het kamp, alsof hij nog iets zocht.


      Wat hij vrijwel direct vond.


      Een paar seconden later zat hij geknield in het stof en ging met zijn vingers voorzichtig over de lijnen van een grote voetafdruk. Langzaam volgden zijn ogen de sporen naar de andere kant van de cirkel, toen naar een van de rechtopstaande stenen, een steen die over de hele lengte was gekliefd. Zijn blik volgde de scherpe randen, omhoog naar het grote stenen platform dat erop lag, en nog hoger naar de tengere gestalte daarboven, die wijdbeens met handen en armen zwaaide alsof hij een geluidloze symfonie dirigeerde.


      Zelfs in het vale licht kon hij de wilde bos blond haar onderscheiden, de snelle handen, de jeugdige vingers die razendsnel wervelwinden uit het stof deden oprijzen en waanzin deden neerdalen over de geulen eronder.


      Ash draaide zich om en keek de Magruman aan. Zijn gezicht was doodsbleek, maar als hij al geschrokken was liet hij het niet merken, want rond zijn lippen speelde een uitdagende glimlach.

    

  


  
    
      32

      Het middelpunt van alles


      ‘Eén stijgt boven hen allen uit, één met sluwe en wrede listen, één in het middelpunt van alles.’


      +++


      Het zwart veranderde in houtskoolgrijs, dat zich onwillig overgaf aan het asblauw van de ochtend. Het was een eeuwigheid geleden dat ze nog waren gestopt om te rusten of te drinken, maar ze holden voort, vastbesloten om het nog íéts langer vol te houden, om nog íéts verder te komen. Hun tempo was afgezakt naar een uitgeputte, onregelmatige sukkeldraf en hoewel ze nu weer zicht hadden, lieten hun vermoeide benen hen vaak tegen de stoffige wanden opbotsen.


      Silas’ euforie was allang verdwenen. Hij had het opgegeven om te vragen waar ze waren of wanneer ze hun bestemming zouden bereiken. Ze hadden al een uur niks gezegd. Zijn hele lichaam deed pijn: zijn benen, zijn armen, zijn kurkdroge keel. En na een tijdje was hij een nieuwe pijn gaan voelen; een doffe pijn bij zijn pols, bij de Merisiband. Hij was hem bijna vergeten, zo glad en naadloos had hij op Silas’ huid gelegen, maar nu was het alsof hij op een zenuw drukte. Onder het hollen schoof hij hem heen en weer om het bloed te laten doorstromen.


      Net toen hij zich begon af te vragen of de monotone aaneenschakeling van zandbanken en aarden wallen nooit zou ophouden, veranderde er iets. Eerst was het nog zo subtiel dat hij het nauwelijks opmerkte, maar weldra werd de strook licht boven hun hoofd breder, de grond onder hun voeten harder en steniger, en begon de rivierbedding hen naar het licht toe te leiden. Ook de hemel zag er anders uit. Hij was nog steeds somber grijs, maar minder eentonig. In het dichte wolkendek verschenen bleke strepen en even later waren er zelfs lichte stukken te zien.


      Ze maakten een scherpe bocht en opeens verbreedde de kreek zich. Het pad voor hen was bezaaid met stenen en rotsblokken, als op de bodem van een bergstroom. Simia ging langzamer lopen. Ze wankelde en haar schouders hingen van uitputting naar voren. Ze liep naar het dichtstbijzijnde rotsblok en liet zich erop neerzakken. Silas volgde snel haar voorbeeld.


      Het duurde even voordat ze op adem waren gekomen en hun ergste dorst hadden gelest. Uiteindelijk veegde Silas zijn mond af en keek hij Simia zijdelings aan.


      ‘Zeg dat we er bijna zijn,’ zei hij.


      Simia zoog de laatste druppel water uit haar fles en haalde een schouder op. ‘We zijn er bijna,’ zei ze schor.


      Hij keek haar strak aan. ‘Echt?’


      Ze leek meer geïnteresseerd in de flessenhals, die ze kennelijk met haar frons wilde dwingen om meer water te geven, maar toen knikte ze.


      Hij stond kreunend op en gaf haar zijn fles.


      ‘Nou, ik zie niks.’


      ‘Dat komt doordat we in een greppel zitten,’ zei ze vinnig. Ze dronk de fles in één teug leeg en liet voor iemand van haar postuur een heel harde boer. Toen wees ze naar de zijkant van de geul.


      ‘Kijk maar. Ga maar op een rots staan.’


      Silas liep naar de dichtstbijzijnde rots en hees zich er met moeite op. Hij voelde een sterke bries, maar dat was niet wat hem de adem benam.


      Voor hem bevond zich een lange, flauwe helling en daarbovenop lag de stad.


      Groot, donker en machtig rees hij uit de aarde op, alsof hij zich niets aantrok van de uitgestrekte woestenij van het Barre. De gebouwen hadden alle denkbare vormen: lang en plat, smal en hoog, in het midden doorgezakt en schuin oplopend in een punt. Sommige helden iets over naar één kant, andere stonden zo scheef dat het een wonder was dat het dak er niet af viel. Een aantal, helemaal aan de rand van de stad, leek te zijn opgetrokken uit wrakhout en stukken tentdoek die aan elkaar waren genaaid tot een grauwe lappendeken van fletse kleuren. Maar het waren tenminste kleuren, dacht Silas.


      De ogenschijnlijk eindeloze zee van lage daken strekte zich zowel naar links als naar rechts van hem uit. Erachter verhief zich een blekere bruingrijze horizon, en daarachter nog een, tot de gebouwenzee in de schemerige verte verdween. Het was een wonder dat hij zo ver kon kijken, want ontelbare schoorstenen braakten een constante stroom gelige rook uit, die langzaam opsteeg en zich hoog in de lucht samenpakte tot een broeierige wolk. De rook dreef loom boven de stad, maar in plaats van zich in één windrichting te bewegen, was het alsof hij door een onverklaarbare kracht naar een middelpunt werd gezogen.


      Silas kon niet zien waar de rook naartoe ging; hij zag alleen maar een plek waar hij zich verzamelde om van daaruit nog hoger de lucht in te worden geslingerd. Zijn ogen volgden de beweging van de kolkende rookpluimen.


      De haartjes in zijn nek kwamen overeind.


      In de grijze leegte erboven doemde iets op wat zo groot was dat het even duurde voordat hij de randen ervan had ontdekt. Het was een kolossale piramide van duisternis, die vanuit het hart van de stad zijn scherpe, hoekige schaduw wierp over het doolhof van huizen en straten, de maalstroom van wolken en rook, zelfs het Barre. Hij was zo groot dat hij zelfs de hemel leek te verdringen en toen het wolkendek iets openbrak, slokte de driehoekige, naadloze muur van pikzwarte steen die zich als één massief vlak naar de punt van de piramide uitstrekte het licht vrijwel volledig op.


      ‘De Dirghon,’ mompelde Simia, die naast hem was komen staan.


      Silas draaide zich naar haar om. Ook zij staarde naar het enorme gebouw. Hij zag meteen dat het een vreemd effect op haar had: haar anders zo blozende wangen waren lijkbleek.


      ‘Wat is het?’ vroeg hij gespannen.


      ‘Thoths citadel. Het middelpunt van alles.’


      Hij slikte. ‘Dat klinkt niet goed.’


      ‘Dat is het ook niet,’ zei ze en ze wendde haar ogen af alsof alleen al de aanblik haar te veel was.


      ‘Wat is daarbinnen?’


      ‘Slechte dingen. Heel slechte dingen. Thoth en zijn Magrumans, de broedkamers van de Ghor, massa’s dingen waar je niks van wilt weten en die je niet wilt tegenkomen. En...’ – ze richtte haar blik weer op de gigantische piramide – ‘... degenen die gevangen zijn genomen maar nog niet gedood.’


      Silas volgde haar blik naar de onderkant van de piramide. ‘Is het een gevángenis?’


      ‘Niet te geloven, hè?’


      Ze ademde de kille ochtendlucht diep in en sprong van de rots. ‘Kom, we moeten door – ze zitten ons misschien op de hielen. En geloof me, als ze er zijn horen we ze niet.’


      Silas wierp nog een laatste blik op de Dirghon. Zijn ogen gingen over de schuine muren, terwijl hij zich de duizenden kamers en zalen daarbinnen probeerde voor te stellen, de smerige cellen en de eindeloze, kronkelende gangen. Hij dacht aan Baileon en Fathras en Bowen, en vroeg zich af of ook zij daarheen gebracht zouden worden – als ze er niet al waren – om weg te kwijnen in een vergeten uithoek aan het eind van een van de ontelbare duistere gangen.


      ‘Schiet op!’ beet Simia hem toe.


      ‘Oké, oké,’ zei hij, terwijl hij zijn ogen met moeite losmaakte van de piramide.


      Hij sprong van de rots en ging achter Simia aan naar de oeverwand.


      ‘We zullen het erop moeten wagen,’ zei ze. ‘Hoe eerder we in de stad zijn, hoe beter.’


      Ze klauterde met handen en voeten omhoog, gluurde behoedzaam alle kanten uit en hees zichzelf erbovenop. Silas klom haar achterna en kroop de vlakke grond op naast de geul.


      Ze bleven enkele tellen stil liggen en speurden de lage, rechte horizon achter hen af naar tekenen van hun achtervolgers, maar zagen niets. Het Barre was gehuld in een mist, die dreigend kolkte en deinde op de zachte wind.


      Ze stonden langzaam op.


      Onmiddellijk hoorde Silas de geluiden van de stad. Het was een diep gerommel, alsof de muren en de straten haatdragend gromden naar de nieuwe dag. Na de stilte van het Barre maakte het hem van slag, maar toen hij beter luisterde besefte hij dat het niet meer was dan een koor van klanken die samen de stad haar kelige stem gaven: de wagenwielen over de stenen, het geschreeuw van de marktlui, de hamers op de aambeelden, het gejank van de zaagmolens, de hoeven in de modder – deze en nog duizenden andere geluiden van het leven die zich samenvoegden tot een donderend gegrom. Hij voelde zijn hart sneller gaan kloppen bij het geluid van menselijk leven en de doodse deken van het Barre verdween langzaam maar zeker naar de achtergrond, alsof zijn bloed weer vrijer kon stromen.


      ‘We zullen de sloppen in moeten,’ zei Simia met weerzin. ‘Ze kijken misschien naar ons uit op de wegen. Blijf vlak achter me en praat met niets en niemand – geen woord.’


      Snel gingen ze verder – om geen argwaan te wekken niet meer in looppas, maar in een stevig wandeltempo. De eerste hutjes waren niet ver weg en weldra zagen ze mensen: een man die gebukt ging onder zijn wateremmers, een vrouw die de smoezelige was buiten hing en een kind dat door een van de stegen holde. Simia liep door, terwijl ze zelfverzekerd met haar armen zwaaide en een liedje neuriede.


      Silas’ maag kromp ineen toen hij haar stem hoorde beven.


      Een minuut later hadden ze de eerste bouwval bereikt: muren van modder en sloophout en een dak van een soort doek. Ze liepen erlangs de steeg in. Silas rook een indringende rioolgeur, die uit alle donkere hoeken leek op te stijgen, uit elke rottende greppel en elk vervallen krot, en die alleen maar sterker werd naarmate ze de sloppenwijk verder in gingen.


      Hij probeerde zijn ogen neer te slaan en voor zich te kijken terwijl ze de ene na de andere steeg door gingen. Maar zo nu en dan ving hij een glimp op van de verlepte mannen en vrouwen die in de donkere deuropeningen een pijp rookten of boven een vuur aan het koken waren, van smerige kinderen die in het stof speelden en oude mensen die in een hangmat of op de harde grond lagen te slapen. En terwijl de geluiden van de stad hier nog luider klonken, besefte Silas dat ze niet uit de sloppenwijk afkomstig waren: dit was een stille, deprimerende plek, een plek van kwijnend gemompel en schuifelende voeten, van hoesten en piepen en ziekten.


      Hij ging een hoek om en liep bijna tegen een dikke houten paal op die in de grond stond. Boven zijn hoofd hoorde hij iets klapperen en toen hij opkeek zag hij een grote rode vlag die scherp afstak tegen de grijze lucht. Vanuit de plooien werd hij dreigend aangekeken door een skeletachtig wit gezicht, dat meebewoog op het wapperen van de vlag, waardoor het bijna leek te leven. Het was het vaandel van Thoth, die zo zijn gezag deed gelden alsof hij zelf aanwezig was, terwijl hij spottend neerkeek op deze arme, verslagen mensen. Silas liep snel door, zo dicht mogelijk achter Simia aan.


      Ze kwamen bij een wirwar van kleine straatjes die zo smal waren dat er nauwelijks licht in doordrong, maar Simia liep zelfverzekerd door en sloeg zonder aarzelen nu eens links en dan weer rechts af.


      ‘Je kent het hier, hè?’ fluisterde hij.


      Ze knikte.


      ‘Hoe?’


      ‘Ik heb hier gewoond. Na de oorlog,’ fluisterde ze, waarna ze zich omdraaide en een vinger tegen haar lippen legde. Ze liep verder.


      Silas keek weer om zich heen. Had zij hier gewoond? Hij kon het zich nauwelijks voorstellen – iemand met zo veel levenslust en energie, op zo’n afschuwelijke, doodse plek, een plek waar de mensen gebroken en hopeloos leken.


      Maar zijn nieuwsgierigheid was gewekt en hij probeerde haar voor zich te zien in de smerige achterafstraatjes en de miserabele huisjes. Hoe langer hij keek, hoe geloofwaardiger het werd. De mensen waren al met al niet zo verschillend van Simia: onder het samengeklitte haar en de groezelige huid zaten doodgewone gezichten, met heldere, levendige ogen of een uitdrukking die een gevoel voor humor en intelligentie verried. Hij zag kinderen met een voddenbal spelen en hoorde ze uitgelaten lachen toen een van hen er met een blote voet naar trapte, volledig miste en pardoes op haar achterwerk viel. Sommige oude mensen die in de deuropening lagen beantwoordden zijn blik en keken hen geïnteresseerd na. Een van hen kon blijkbaar zijn oude, vermoeide lichaam niet bewegen en strekte zijn gerimpelde nek tot het uiterste.


      Toen zag Silas iets wat hij kende. Ze waren zojuist een brug van hout en aangestampte aarde over gegaan, met hun neus dichtgeknepen vanwege het stilstaande afvoerkanaal eronder, toen hij op een ingestorte muur een haastig ingekrast symbool zag staan.


      Een veer.


      Eerst twijfelde hij nog, maar hoe dichterbij ze kwamen, hoe zekerder hij ervan was.


      Hij draaide zich naar Simia, die een eindje verderop was blijven staan, en wees naar het symbool.


      ‘Filimaia droeg die,’ fluisterde hij. ‘Op haar mantel.’


      ‘Sssst!’ siste Simia. Ze rende op hem af en pakte zijn arm beet. ‘Spreek haar naam niet uit! Er zijn hier overal spionnen!’


      ‘Maar wat is het?’ drong Silas aan, terwijl hij zijn arm terugtrok.


      ‘Het is het teken van de Souhl,’ mompelde Simia. Ze keek angstvallig om zich heen terwijl ze doorliepen.


      ‘Híér?’


      Ze keek hem een beetje verbaasd aan. ‘We zijn overal,’ fluisterde ze. ‘Maar vooral hier. Dit hier zijn de ongelukkigsten – degenen die na de oorlog niet konden wegkomen. Je vindt de Souhl in alle sloppenwijken van de hele wereld. Sloppenwijken zijn veilig: geen regels, geen wachters, niemand die je papieren controleert of belasting komt innen. Deze plek is één groot schuiloord. Het probleem is alleen dat het er bijna net zo erg is als waar ze voor schuilen.’


      ‘En degenen in de molen, waren dat de gelukkigen?’


      Ze knikte. ‘De sterksten. Degenen die nog de energie hadden, de hoop om te vechten. Er zijn nog een paar oorden zoals de molen, maar niet veel. De rest zit op dit soort plekken, of daarbuiten...’ – ze gebaarde in de richting van het Barre – ‘... in de wildernis.’


      Ze gingen een hoek om en kwamen bij een bredere straat met een paar stalletjes waar verlepte groenten en goedkoop vleesafval werden verkocht. Silas besteedde er nauwelijks aandacht aan, want boven hen hing het dreigende, reusachtige silhouet van de Dirghon, die nu duidelijk zichtbaar was tussen de rook en de wolken door.


      Nu pas zag hij dat de grote, hellende zijkanten uit duizenden blokken steen bestonden, die in kaarsrechte rijen op elkaar waren gezet, als een gigantische trap die vanaf alle kanten oprees naar een punt hoog boven de wolken. Hij zag ook dat ze niet egaal zwart waren, want in het midden van elk was een grote rode vlag bevestigd. De vlaggen hingen over de zwarte treden als een rivier van bloed, die naar de onderkant toe steeds breder werd. Op de vlaggen prijkte het inmiddels bekende beeld van het reusachtige skeletachtige gezicht – het gezicht van Thoth dat op de stad neerkeek alsof hij alles en iedereen in de gaten hield. Eronder bevonden zich drie symbolen: de ineengedoken vogel, twee concentrische cirkels en een perkamentrol. Het effect van de vlaggen was precies wat de maker ermee beoogd had: een vertoon van absolute, angstaanjagende macht.


      Terwijl ze de straat door liepen zag Silas dat het niet het enige grote bouwwerk van de stad was. Iets dichterbij doemde rechts van hen een grote stenen toren boven de rommelige skyline uit. In tegenstelling tot de donkere, broeierige steenmassa van de Dirghon was het een elegant gebouw van prachtige witte steen. De gladde ronde zijkanten raakten elkaar in het midden bijna en verbreedden zich naar boven toe als de takken van een grote boom, die twee reusachtige ronde platforms droegen, waarvan het bovenste werd gestut door een aantal bogen. Tussen de bogen in stond een adembenemende groep menselijke gedaanten, omringd door talloze schimmen en symbolen.


      Silas liet zijn ogen tussen het gebouw en de Dirghon heen en weer gaan. Een groter verschil was niet mogelijk.


      ‘De tempel van Isia,’ fluisterde Simia naast hem. ‘Kom mee en hou op met dat gegaap!’ Ze ging er in looppas vandoor.


      Ze holden door lanen, straten en stegen. Langzaam maar zeker veranderden de gebouwen en werden ze veel steviger dan wat ze in de sloppenwijk hadden gezien. De huizen waren nu van leem en twijgen, soms zelfs van steen, hier en daar met een verdieping. Het was duidelijk dat ze het hart der dingen naderden, het centrum van Thoths grote stad. De straten werden smaller en donkerder, doordat het licht werd tegengehouden door de torenhoge bouwsels boven hun hoofd die de laatste beetjes ruimte opeisten.


      Op een gegeven moment kwamen ze uit in een brede straat waar de gebouwen plaatsmaakten voor een volkomen nieuw uitzicht.


      Voor hen lag de rivier. Net als bij de molen beschreef de watermassa een grote bocht en kwam hij in een volmaakte lus weer bijna bij zichzelf uit. Maar dat was dan ook de enige overeenkomst. In plaats van koel grijsblauw was dit water troebel bruin; in plaats van levendig te stromen, draaide het rond in trage cirkels die de eindeloze hoeveelheid uitwerpselen en afval opslokten en weer uitbraakten. De schuine oevers waren bezaaid met smerige troep en zelfs de vraatzuchtige vogels die erboven zweefden leken er met walging naar te kijken. Wanneer ze het al waagden om omlaag te komen, gristen ze hun beschimmelde buit van de oever zonder erop neer te strijken.


      Silas bedekte zijn neus en zijn mond. ‘Dit is goor,’ mummelde hij.


      Simia zei niets. Op haar gezicht lag geen walging, maar een glimlach. Ze keek niet naar hem, maar naar de overkant van de rivier.


      Hij volgde haar blik. ‘Waar kijk je naar?’


      ‘Het huis van Paiscion,’ antwoordde ze.


      +++


      Toen het slot klikte was Bowen onmiddellijk wakker. De grote ijzeren deur van zijn cel vloog open en in de deuropening verscheen een reusachtige gestalte.


      Het was een Ghor zoals hij nog nooit had gezien: groter, breder, zijn hoofd minder gebogen, meer als een mens. Het zwakke schijnsel in de gang verlichtte de dikke manen van het monster, de goudkleurige halsband om zijn nek en de fraaie wapenrusting die zijn gespierde borst, armen en dijen bedekte. Midden op zijn borst zat een enkel gouden symbool: een skeletachtig gezicht, ontdaan van elke uitdrukking, leeg en duister. Het was het uniform van Thoths persoonlijke garde.


      Met twee soepele stappen was de bewaker bij hem en voordat hij kon reageren had hij Bowens nek in een ijzeren greep genomen en hem tegen de muur geslagen. De Ghor boog zich naar voren en bracht zijn korte, halfmenselijke snuit en wolfachtige tanden vlak voor Bowens gezicht. Het monster liet een diep, traag en bloeddorstig gegrom horen.


      De stank van zijn adem deed Bowen zijn gezicht afwenden. De greep rond zijn nek verstrakte en het gegrom werd dreigender. Bowen draaide zijn gezicht terug en keek de bewaker in zijn bleke, menselijke ogen.


      ‘Luister naar me, Ziener,’ zei de Ghor minachtend. Zijn stem was helder als die van een mens. ‘Ik moet je bij de Meester brengen. Er is maar weinig wat de Meester behaagt, maar een heleboel wat hem mishaagt. Persoonlijk zorg ik ervoor de Meester nooit, maar dan ook nooit te mishagen.’ Hij duwde Bowen hoger tegen de muur, waardoor diens voeten een heel eind boven de grond bungelden. ‘We gaan dit dus snel doen. En in stilte. We treden hem met eerbied tegemoet. Begrepen?’


      Bowen slaagde erin te knikken.


      Hij werd losgelaten en viel rochelend en naar adem happend op de grond. Voordat hij zelfs maar een hand naar zijn keel had kunnen brengen, greep de klauw van de bewaker hem bij zijn nek en werd hij de cel uit geduwd, het flakkerende licht van de gang in. Ondanks het flinke postuur van de Ziener werd hij met zo veel kracht meegesleurd dat zijn voeten de grond nauwelijks raakten. In een razend tempo gingen ze de gang door, langs een oneindige hoeveelheid deuren die verscholen lagen in de stenen muren.


      Bowen probeerde zich te verzetten, hij schopte naar de muren in een poging de bewaker uit zijn evenwicht te brengen. De greep rond zijn nek verstrakte weer. Deze keer was het alsof hij buiten westen zou raken.


      ‘Laat ik het geen twee keer moeten zeggen, Ziener,’ gromde de bewaker in zijn oor.


      Zijn tanden schoten naar voren, ze reten Bowens wang open en scheurden een stuk van zijn oor af.


      Bowen schreeuwde het uit van pijn. Onmiddellijk gooide de bewaker hem met enorme kracht tegen de koude, klamme muur. Zijn hoofd sloeg met een verpletterende klap tegen de stenen en Bowen wankelde achteruit, terwijl hij het bloed langs zijn slaap voelde stromen.


      ‘Snel. Stil. Eerbiedig,’ gromde de bewaker, terwijl hij zijn klauw weer om Bowens nek sloot. ‘Gehoorzaam.’


      Bowen voelde zichzelf wegzinken in een genadige bewusteloosheid.

    

  


  
    
      33

      Het geluid van de maan


      ‘Wat maakt dat muziek weet te vangen wat niet gevangen kan worden: het geluid van de nacht en de vallende sterren, van de duisternis en de rijzende maan?’


      +++


      ‘Het is ook de eerste keer dat ik hier kom, hoor,’ zei Simia defensief.


      Silas fronste zijn wenkbrauwen. ‘Jíj hebt ons hiernaartoe gebracht,’ zei hij. ‘Ik dacht dat je wist waar we heen gingen.’


      ‘Dat wéét ik ook!’ beet ze hem toe. Ze zette haar handen in haar zij en keek hem boos aan. ‘Dit is precies waar Filimaia zei dat het zou liggen. Geloof me nou maar: dit is het!’


      Silas keek weifelend over haar schouder naar de rivier. ‘Het ziet er gewoon helemaal niet uit als het huis van een...’ hij liet zijn stem dalen, ‘... een Magruman, toch?’


      ‘Nee. Het is inderdaad een beetje een teleurstelling.’


      ‘Een beetje...’ mompelde Silas.


      Hij keek wanhopig voor zich uit en voelde dat zijn lichaam wilde toegeven aan de verpletterende vermoeidheid. Hij had zo graag gewild dat dit het eind van zijn reis zou zijn – een antwoord op al zijn vragen. Hij dacht terug aan de ondergang van de molen en de verschrikkingen van de achtervolging, de kille, akelige dagen op het Barre, de gevangenneming van Baileon, en hun wanhopige, uitputtende vlucht van de Cirkel van Salsimane – voor dít?


      Zijn blik dwaalde traag over de verbrijzelde scheepsdekken, de kapotte mast die wankel tegen een andere mast aan hing, de aan flarden gereten zeilen die doelloos aan het rafelige, verwarde tuig hingen. De bonte onderscheidingstekens en het ingewikkelde houtsnijwerk op de romp getuigden van betere tijden, maar de kleuren waren verschoten en de verf gebladderd. De trotse afbeeldingen waren nauwelijks nog herkenbaar en het met liefde gebeeldhouwde hout was vermolmd en afgebrokkeld. Het enige ornament dat nog vrijwel intact was gebleven, was de verbleekte scheefhangende naamplaat, waarvan het eenzame opschrift luidde: DE STORMVLAAG.


      Maar wat de kroon spande was hoe er op het haveloze schip was aangeknoeid met gaten. Waar een gat hád moeten zitten zat er geen, want de patrijspoorten waren slordig dichtgetimmerd met planken en de scheepsluiken lagen vol met houtafval en afgedankte zeilen. Verontrustend genoeg zaten er echter een heleboel gaten waar géén gaten hadden moeten zitten, waardoor het arme schip eruitzag als een kapseizende Zwitserse kaas.


      Er zaten gaten in de dekken en gaten in de zeilen, er zaten gaten in het vooronder en gaten in de romp. Deze vreemde stand van zaken maakte het schip tot een soort wonder, want hoewel het water langs de vele donkere holten klotste, was het nog steeds niet gezonken. De kolos helde gevaarlijk over naar de oever, maar desondanks deinde en schommelde hij mee op de trage bewegingen van de smerige rivier. Op onverklaarbare wijze dreef het nog.


      Silas werd uit zijn overpeinzingen opgeschrikt. Met een luid gerinkel van kettingen ging een deel van de romp open en met een dreun viel het op de modderige oever neer.


      Ze deinsden alle twee achteruit en keken angstig naar de houten loopplank die naar een donkere, vierkante opening leidde.


      ‘Het is een deur,’ fluisterde Silas.


      ‘Je meent het,’ mompelde Simia, terwijl ze hem met tot spleetjes geknepen ogen aankeek.


      Ze bleven wachten tot er iemand uit het donkere schip zou opduiken, maar er kwam niemand.


      Silas deed een paar passen naar voren en tuurde nieuwsgierig naar de loopplank. ‘Denk je dat we naar binnen moeten?’


      ‘Misschien. Na jou.’


      Simia bleef staan, klaar om weg te rennen, maar Silas schuifelde nog een eindje naar voren, zonder zijn blik los te maken van de loopplank. Zijn aandacht werd getrokken door iets wat in het ruwe, vochtige hout was gekerfd. Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat het een symbool was: een verzameling vreemde lijnen en punten die nauwelijks zichtbaar voor zijn ogen dansten.


      Een rafelrune.


      Terwijl hij ernaar keek begonnen de lijnen en punten te bewegen, ze kromden en draaiden tot ze een volmaakte P hadden gevormd.


      ‘Een P!’ zei Silas opgewonden. ‘De P van Paiscion!’


      Simia fronste haar wenkbrauwen, maar keek toch nieuwsgierig over zijn schouder.


      ‘Waar?’


      Voordat hij had kunnen antwoorden kwamen de lijnen weer in beweging: ze wikkelden zich om elkaar heen tot er een andere, maar eveneens bekende afbeelding was ontstaan. Verbaasd staarde Silas naar de tekens in het hout die voor zijn ogen waren veranderd in een prachtig, teer symbool.


      ‘Een veer!’ riep Silas uit. Er borrelde weer hoop in hem op en hij deed nog een paar passen naar de stinkende, glibberige oever.


      Simia kwam hem achterna. Ze tuurde naar de loopplank.


      ‘Een veer? Waar?’


      ‘Daar,’ antwoordde Silas en hij wees naar het symbool.


      ‘Dat is geen veer! Dat zijn gewoon wat krassen!’


      ‘Nietwaar! Je moet er op een bepaalde manier naar kijken, het is een rafel...’


      ‘Komen jullie nog binnen of hoe zit dat?’


      Geschrokken bleef Silas staan.


      ‘Hoorde je dat?’


      ‘Wat?’ vroeg Simia geïrriteerd. ‘Hou op met zo raar te doen.’


      Hij draaide zich om en keek haar aan. Hoe kon ze het nu niet hebben gehoord?


      ‘Je verdoet je tijd. Mijn tijd. Kom binnen of ga weg.’


      ‘Daar! Daar was het weer!’


      Simia keek hem plotseling een beetje angstig aan.


      ‘Hou op!’ zei ze verwijtend. ‘Je maakt me bang.’


      Silas draaide zich om en tuurde naar de donkere ingang van het schip. Hoe langer hij erover nadacht, hoe zekerder hij ervan was dat híj de stem ook niet echt had gehoord – de stem had in zijn hoofd geklonken, net als die van meneer Zhi toen Silas voor de Winkel van Dingen had gestaan.


      ‘Kom,’ zei hij resoluut. ‘Hij wil dat we naar binnen gaan.’


      ‘Je meent het. En dat heeft “hij” je zojuist verteld?’ spotte Simia.


      Toen Silas het laatste stukje oever af glibberde begreep ze dat hij het meende en haar gezicht betrok.


      ‘Hoe... hoe weet je dat?’


      Silas stapte de loopplank op, waarna hij zich omdraaide en haar een bemoedigende glimlach schonk. ‘Ik weet het gewoon. Ik heb al eerder met deze magie kennisgemaakt. Bij meneer Zhi.’


      Simia wikkelde een rode haarlok om haar vinger en keek hem onzeker aan, maar ging hem uiteindelijk schoorvoetend achterna.


      Toen hij de schemering in liep was het eerste wat hem opviel de verrassende geur. De smerige rioollucht had plaatsgemaakt voor een ongerijmd aroma van gras en verse bloemen met een zweem van houtrook. Het was alsof hij plotseling van het schip en de stad was weggevoerd naar een verre bergwei. Silas voelde zich vrijwel onmiddellijk kalm en verkwikt. Hij haalde diep adem en vulde zijn longen met de zoete, weldadige lucht. Achter zich hoorde hij Simia de loopplank op komen en ook verrast naar adem happen toen ze de drempel over ging.


      ‘Kijk uit!’


      Silas schrok. De stem was veel luider en helderder dan eerst: een scherpe mannenstem die klonk alsof de spreker gewend was te worden gehoorzaamd.


      Plotseling begonnen er boven hun hoofd kettingen te ratelen. Achter hen werd de loopplank ingehaald, waarna er met een harde klap een grendel neerkwam. Plotseling waren ze in een diepe duisternis gedompeld.


      ‘Silas?’ siste Simia. ‘Ben je daar?’


      ‘Ja.’


      ‘Dit was jouw idee.’


      ‘Ik weet het...’


      ‘De trap af, alsjeblieft.’


      Met een flits kwam er een toorts boven hen tot leven, en toen een vlak voor hen, gevolgd door nog meer toortsen verderop, die een flakkerend oranje schijnsel wierpen op een smalle gang die naar een trap leidde.


      ‘Kom,’ zei Silas tegen Simia, die met grote ogen om zich heen keek. ‘Hij wil dat we naar beneden gaan.’


      Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘O. Oké. Goed.’


      Silas liep naar de trap, tastte naar de kapotte leuning en ging omlaag.


      Onder aan de trap zagen ze een ruwhouten deur. De aangename geur werd steeds sterker, maar hun aandacht werd getrokken door flarden muziek, die vanachter de deur leken te komen.


      Terwijl ze de laatste ongelijke treden af hobbelden werd de muziek steeds luider. De prachtige klanken weerkaatsten tussen de verweerde houten wanden en resoneerden in het hout van de deur.


      ‘Wat is dat?’ fluisterde Simia bij zijn oor. ‘Het is prachtig...’


      ‘Ik denk dat het een piano is,’ zei hij.


      ‘Nooit van gehoord,’ zei ze fronsend, ‘maar het klinkt ongelooflijk...’


      Silas bleef een moment met zijn hand op de deurkruk staan en met zijn gezicht tegen het hout gedrukt luisterde hij naar de droevige, gekwelde klanken van de piano.


      Het was inderdaad prachtig, maar ook onuitsprekelijk treurig. Om de paar maten klonk er een volle, diepe noot, als een klaagzang, terwijl een drietal hoge noten telkens werd herhaald, soms rijzend en dalend, maar steeds in harmonie met de onregelmatige, hartverscheurende klanken die uiting leken te geven aan verlies en smart. De zangerige melodie die erdoorheen speelde was lichtvoetig en lag prettig in het gehoor, maar droeg desondanks een verdrietige boodschap met zich mee.


      Silas ging helemaal op in de muziek, tot hij tot zijn grote schrik de scharnieren hoorde piepen. Onder de lichte druk van zijn wang zwaaide de deur open en plotseling keek hij in de ruimte erachter.


      Knipperend met zijn ogen tuurde hij naar de stoffige lichtbundel die de schemerige ruimte doorkruiste en weerkaatsend tussen de spiegels aan de wand een kale, lege, koude kajuit verlichtte. De enige versiering bevond zich in de vervallen boekenkasten die onder de patrijspoort tegen de achterwand stonden: een grote verzameling boeken en papieren. Op de ruwhouten vloer lag een versleten tapijt. Er stond een houten schommelstoel op en een lage tafel met drie voorwerpen: een groot kelkvormig glas wijn, een bril en een houten kist waar een sierlijke, koperen buis uit stak met aan het uiteinde een grote toeter.


      ‘Is dat de piano?’ fluisterde Simia opgewonden.


      ‘Nee, dat is een grammofoon,’ fluisterde Silas terug.


      ‘Ik dacht dat je zei dat het een piano was.’


      ‘Dat was het ook, maar...’


      ‘Wat hij bedoelt te zeggen is dat het beide is, en geen van beide,’ zei de scherpe stem, die nu door de kajuit resoneerde.


      Er kwam iemand uit de schaduw tevoorschijn. De lichtstralen flikkerden om hem heen, waardoor hij moeilijk te zien was. Toen hij echter in het midden van de kajuit bleef staan, viel er een blauwig licht op hem neer.


      Het was geen grote man, maar door zijn houding leek hij groter dan hij was. Hij stond kaarsrecht met één arm op zijn rug en zijn schouders naar achter. Zijn kin was geheven en het schaarse licht dat op hem neerviel onthulde een krachtig, strak gezicht, met zware wenkbrauwen en opmerkelijk hoge jukbeenderen. Zijn glinsterende ogen namen de twee kinderen snel op, hun vermoeide uitdrukking, hun zware ledematen, hun slonzige kleren. Ze bleven rusten op Silas’ pols.


      Silas keek omlaag en toen hij zag dat de Merisiband onder zijn mouw uitstak schoof hij hem in een opwelling terug.


      De ogen van de man lichtten nieuwsgierig op, maar toen keek hij snel weer weg.


      ‘Dit is het geluid van een piano,’ vervolgde hij met afgemeten stem, ‘en jullie horen het door die machine, een grammofoon. Maar dat is nog het minst interessante wat je kunt horen, want in werkelijkheid is dit...’ – hij ging met een vinger door de lucht alsof hij naar de noten wees die door de kajuit dreven – ‘... het geluid van het maanlicht. Maanlicht dat een mistig meer omhult, een vervallen kerk binnenglipt, een bedauwd spinnenweb streelt. Het is het maanlicht op kale bergtoppen en puntige rotsen, het maanlicht in gezonken wrakken en vergeten graven. Maanlicht gevangen in een sonate. En het grote genie dat de maan zo heeft weten te vangen, was een man. Ludwig van Beethoven.’


      Hij zweeg alsof hij de volle betekenis van de woorden wilde laten doordringen.


      Ze luisterden nog even naar de muziek, terwijl Silas zich realiseerde dat dit muziek was van zijn eigen wereld, en Simia zich het hoofd pijnigde hoe je iets wat een piano heette door iets wat een grammofoon heette kon horen en wat dat te maken had met de maan.


      ‘Is het niet prachtig?’ zei de man.


      Silas knikte. ‘Ja. Ja, heel mooi.’


      ‘Natuurlijk is het dat!’ beet de man hem toe, alsof het dom was dat Silas dacht dat hij een antwoord had verlangd. ‘Muziek is de taal van de hemelen, de stem van de Natuur zelf! Zij spreekt middels dit soort sonates, concerto’s en nocturnes.’ Hij staarde dromerig naar de grammofoon. ‘En in symfonieën... in symfonieën zingt Zij.’


      Hij zuchtte diep terwijl hij naar de laatste maten luisterde van Beethovens Mondscheinsonate.


      Het drietal noten veranderde in een melodie en nu nam de diepe, verdrietige klank de driekwartsmaat over, waarna het stuk in een overweldigende melancholie eindigde. De laatste noten tuimelden naar het eindakkoord en toen de grammofoon zweeg, ging de arm met de naald naar het midden van de plaat, klikte en zweefde snorrend terug naar zijn ruststand.


      Er viel een korte stilte. Plotseling draaide de man zich om en klapte zo hard in zijn handen dat ze ervan schrokken.


      ‘Zo! Ik neem aan dat jullie weten wie ik ben; waarom anders zouden jullie naar zo’n godverlaten plek komen? Veel minder duidelijk is wie júllie – in zon en maansnaam – zijn.’


      Hij liep in twee grote passen naar de schommelstoel, liet zich erin vallen en wreef in zijn handen alsof hij zich verkneukelde over het mysterie. Hij pakte de metalen bril van de lage tafel en zette hem op zijn neus. De glazen waren zo dik dat ze zijn gezicht vervormden en zijn snelle ogen angstaanjagend groot maakten. Hij richtte ze op de kinderen en kneep ze iets samen alsof hij moeite had om hen te zien. Er lag een geïnteresseerde, onderzoekende blik in, alsof hij naar een verkeerd gespeld woord keek of naar een rekensom die niet klopte.


      Zowel Silas als Simia wilde antwoord geven, maar tot hun verrassing begon de Magruman zijn eigen vraag te beantwoorden.


      ‘Jullie kennen elkaar nog niet zo lang – dat is duidelijk – en toch... hebben jullie samen veel meegemaakt... interessant, uitermate interessant. Ik weet zeker dat jij, jongeman, verantwoordelijk bent voor de avonturen die jullie samen hebben beleefd, want het staat buiten kijf dat jij je in de verkeerde wereld bevindt, en aan de manier waarop je de Merisiband draagt zie ik dat het leven van een Brenger je niet echt past...’ – hij kneep zijn ogen nog meer samen – ‘... als je al een Brenger bént...’


      Ongemakkelijk vroeg Silas zich af of hij werkelijk zo’n open boek was. Hij had het gevoel dat hij iets moest zeggen, maar Paiscions uitvergrote ogen rustten al op Simia en namen haar nieuwsgierig op.


      ‘Jij bent een goede metgezel, geloof ik... ja, dat kan ik wel in jou zien: levendig, strijdlustig, geestdriftig... maar er is meer...’


      Hij trok zijn das recht, en Silas zag nu pas hoe vaal en versleten die was.


      ‘Ja... jullie delen iets, iets belangrijks. Een verlies wellicht... Ja! Jullie hebben beiden een dierbaar iemand verloren... een ouder... Natuurlijk. En dat is je vaders jas, want waarom anders zou hij zo... slecht zitten...’


      Zijn stem stierf weg toen hij zich naar voren boog om Simia’s jas beter te bekijken.


      In de war gebracht door Paiscions scherpe, doordringende blik en de onthutsende juistheid van zijn observaties stapte Simia achteruit de drempel op.


      Plotseling ontspande zijn gezicht en zijn mond werd zacht.


      ‘Dochter van Roskoroi, je bent hier meer dan welkom.’


      Simia staarde hem met open mond aan.


      ‘Je vader was een goed mens... een héél goed mens.’


      Zijn woorden leken Simia van streek te maken, maar toen klaarde haar gezicht langzaam op en ze kwam de kajuit weer in.


      ‘Dat was hij zeker,’ zei ze, met een aarzelend glimlachje. ‘Ik... ik ben Simia.’


      Paiscion zakte vergenoegd onderuit in zijn stoel. Hij sloeg zijn benen over elkaar en trok zijn sjofele jasje om zijn schouders.


      ‘Zo, Simia Roskoroi, en wie is je vriend?’


      Simia legde een hand op Silas’ schouder. ‘Dit is Silas. Silas Tateem. Filimaia zei dat hij naar...’


      De Magruman zette zijn voeten naast elkaar neer en leunde naar voren.


      ‘Filimáia heeft jullie gestuurd?’


      ‘Ja – dat was besloten op de Stem-In. Ze zei dat...’


      ‘Is ze nog steeds in de molen?’ vroeg de Magruman gretig.


      Simia aarzelde en nam een haarlok tussen haar vingers. ‘Nee... we moesten allemaal weg. De Ghor kwamen en we moesten halsoverkop vertrekken.’


      ‘Iedereen?’


      ‘Ja.’


      ‘En Filimaia?’ vroeg de Magruman gespannen. ‘De Vallei van Verdoling?’


      Ze knikte. Er viel een korte stilte. Paiscion pakte zijn wijnglas en dronk het ogenschijnlijk verstrooid in één teug leeg.


      ‘Je was aan het vertellen wie die jongeman is,’ zei hij, terwijl hij weer achteroverleunde.


      Simia keek hem uitdrukkingsloos aan. ‘Ja... wat ik wilde zeggen was... ik bedoel... daarom zijn we hier. We weten het namelijk niet.’


      Paiscion leunde fronsend naar voren en liet zijn ellebogen op zijn knieën rusten. Hij keek van Simia naar Silas. ‘Nee maar, dat is toch geen manier om iemand voor te stellen! Je beseft toch zeker wel hoe vreemd dat klinkt?’


      Silas keek Simia meelevend aan en hij schraapte zijn keel.


      ‘Dat beseffen we heel goed,’ zei hij. ‘Een paar dagen geleden dacht ik nog precies te weten wie ik was, waar ik was... maar toen kwam ik meneer Zhi tegen en werd alles anders.’


      ‘Meneer Zhí, zei je?’ zei Paiscion, die steeds nieuwsgieriger werd. Hij begon langzaam heen en weer te schommelen en er gleed een glimlach over zijn magere gezicht. ‘Lieve deugd! Heb jij even in goed gezelschap verkeerd. Het mysterie wordt steeds groter!’


      Hij dacht een moment na en gebaarde toen naar de twee kratten naast het versleten tapijt.


      ‘Neem plaats, Silas met de Twijfelachtige Herkomst,’ zei hij met een sierlijke zwaai van zijn hand, terwijl zijn grote ogen glinsterden in het zwakke licht. ‘Vertel me je verhaal. Vanaf het moment dat je meneer Zhi hebt ontmoet. Vertel me alles.’


      Silas en Simia keken elkaar aarzelend aan en gingen toen zitten. Ze zaten nu dicht genoeg bij de Magruman om hem goed te kunnen zien: zijn keurig gekamde zwarte haar dat grijsde bij de slapen en de dikke met wit doortrokken wenkbrauwen; zijn grauwe, bleke wangen en de donkere plekken onder zijn glinsterende zwarte ogen; de diepe lijnen die kriskras over zijn voorhoofd liepen en samenkwamen bij zijn ogen en mond. Het was een vermoeid gezicht, een gezicht van kommer en zorgen. Zijn kleding was op zich onberispelijk, met een witte boord, een das, een dichtgeknoopt vest en een jasje, maar alles had zijn beste tijd gehad. De kraag was versteld langs een van de randen, het vest was twee koperen knopen kwijt en de das en het jasje waren sleets. Ondanks zijn trotse nauwgezetheid en zijn snelle, levendige ogen zag hij eruit als een man die zijn grootsheid had verloren, een – hoe gering ook – gebroken man.


      Silas begon zijn verhaal te vertellen, terwijl Paiscion weer naar achteren leunde, zich met de hielen van zijn versleten schoenen afzette en langzaam heen en weer begon te schommelen. Hij fronste zijn dikke wenkbrauwen en luisterde geïnteresseerd.


      Toen Silas bij zijn eerste ontmoeting met Espen kwam en uitlegde dat hij eigenlijk Espasian was, slaakte Paiscion een kreet.


      ‘Espasian? Levend? Dát is een goede tijding! Ga door!’


      Silas sloeg zijn ogen neer en vroeg zich af of hij het wel over Espens verraad moest hebben, maar hij besloot dat hij zijn verhaal alleen maar naar waarheid kon vertellen.


      Paiscion vertraagde zijn geschommel toen hij hoorde over Fathras’ gevangenneming bij de molen en het lot van al die mensen in de boten. De opwinding verdween van zijn gezicht en er kwam weer iets terug van de eerdere matheid, maar hij gebaarde dat Silas door moest gaan.


      Het verhaal kwam bij hun ontsnapping aan de Ghor en de Slidden bij de brug en Silas vertelde hoe hij de rivier tot leven had gewekt.


      ‘En dat deed jíj?’ vroeg Paiscion met hernieuwd enthousiasme.


      Silas knikte een beetje trots. ‘Er gebeurde precies wat ik me voorstelde.’


      ‘Inderdaad!’ mompelde Paiscion, terwijl hij aan zijn das frunnikte. ‘Hoe verhelderend! Meer! Vertel me meer!’


      Toen Silas bij het moment kwam dat Simia, Baileon, Ash en hij afscheid hadden genomen van de anderen, maakte Paiscion een klein gebaar met zijn hand en plotseling klonk er een luid geratel boven hun hoofd.


      Silas stokte halverwege een zin.


      Paiscion leek wat geïrriteerd. ‘Ga door!’ riep hij uit. ‘Ik wil alles horen! Goede en slechte tijdingen!’


      Hij was zo resoluut dat Silas bleef doorpraten ondanks de vreemde dingen die er ondertussen gebeurden: eerst nog meer geratel van kettingen op het dek en geknars van verroeste katrollen ergens boven in het tuig, en toen de grote oude scheepsromp die begon te kraken en te kreunen. Ten slotte kwam de hele kajuit omhoog en hij helde zo ver over dat ze allemaal iets moesten beetpakken om niet om te vallen. Silas kon onmogelijk verder met zijn verhaal.


      ‘Wat gebeurt er?’ vroeg hij, terwijl hij zich vastgreep aan de krat toen de kajuit opnieuw opzij slingerde.


      Paiscion fronste zijn voorhoofd. ‘We steken van wal, natuurlijk!’ riep hij over het geluid heen van een golf die tegen de zijkant van het schip beukte. ‘Jij schijnt overal problemen achter je aan te slepen en het lijkt me verstandig om ze een beetje voor te blijven. De Ghor zullen niet ver weg meer zijn.’


      Silas keek naar de patrijspoort en inderdaad: de andere oever verdween uit het zicht en rees een paar tellen later weer op. Ze waren op weg. Boven hen klonk een doffe dreun en hij keek omhoog naar het plafond.


      ‘Wie is daarboven?’


      Paiscion schonk hem een geamuseerde glimlach en zette zijn bril op het puntje van zijn neus.


      ‘Wat moet je op zo’n trouw en statig schip als De Stormvlaag met rum zuipende zwabbergasten, jongeman?’ riep hij uit, terwijl hij op een van de balken naast zich klopte. ‘En nu de rest van je verhaal, alsjeblieft!’


      Verwonderd keek Silas weer door de patrijspoort, toen vermande hij zich en vervolgde zijn verhaal met Espens terugkeer en hun vlucht over het Barre. Paiscions gezicht leefde op toen Silas de naam van zijn collega-Magruman weer noemde en hij klapte in zijn handen en floot bewonderend toen hij hoorde over het lot van de Ghorcompagnie.


      ‘Weer jij?’


      Silas haalde een schouder op en knikte. Het schip deinde nu rustig op en neer en hij hoorde zo nu en dan een golf tegen de boeg klotsen.


      Toen Silas bij het moment kwam dat Espen hen had verraden, hield Paiscion op met schommelen en staarde hen aan. Alle kleur verdween van zijn wangen.


      ‘Meen je dat?’ vroeg hij zacht.


      Simia beaamde het met een kort knikje. ‘En... Scarpia was er ook,’ voegde ze eraan toe. ‘Espasian práátte met haar.’


      Paiscion liet zich tegen de leuning zakken. Hij strengelde zijn vingers ineen, sloot zijn ogen en zuchtte diep. Ze zwegen allemaal. Het enige geluid was het geklots van de golven en gekraak van het schip.


      Na een lange stilte keek Paiscion op. ‘Het is moeilijk te geloven,’ zei hij. ‘Espasian is een Magruman van de Souhl en een eerbiedwaardig mens. Een buitenbeentje weliswaar, maar desalniettemin een groot man.’


      ‘Ik heb hem gehoord,’ wierp Simia tegen. ‘Ik heb hem met Scarpia gezíén!’


      ‘Dat is zo,’ beaamde Paiscion. Weer sloot hij zijn ogen en verzonk in gepeins.


      Plotseling zoog hij scherp zijn adem naar binnen, kwam uit zijn stoel en liep naar de patrijspoort.


      ‘Silas, breng me de Samarok, wil je, en het briefje van meneer Zhi.’


      Silas maakte zijn rugzak open. Toen hij zijn hand erin stak voelde hij een stekende pijn in zijn pols. Geschrokken trok hij zijn arm terug en wreef over de plek bij de Merisiband.


      Paiscions ogen schoten naar de armband. ‘Doet de Merisiband pijn?’


      Silas knikte. ‘Sinds gisteravond, af en aan. Hoezo, wat betekent dat?’


      Maar Paiscion hield alleen zijn hand op en zei: ‘Mag ik?’


      Silas stak zijn andere hand in zijn rugzak en voelde het rijk bewerkte leer van de Samarok. Hij haalde hem tevoorschijn, klopte er de dikke laag grijs stof van af en overhandigde hem aan Paiscion. De Magruman keek er met stille bewondering naar alvorens hem in zijn smalle, bleke handen te nemen.


      ‘En het briefje?’


      ‘In het boek. Bij de bladzijde die Fathras heeft gemarkeerd.’


      Paiscion liet de Samarok in zijn handen openvallen. Er klonk geritsel van papier en het boek bleef openliggen op de juiste bladzijde. Het briefje zat er nog in. Paiscions snelle ogen flitsten over de runen en er verscheen een blije uitdrukking op zijn gezicht. Met lichte tegenzin richtte hij uiteindelijk zijn aandacht op het papiertje. Hij bestudeerde het een moment en knikte toen, als een bevestiging dat het meneer Zhi’s handschrift was. Geroutineerd vloog zijn blik over de woorden, toen fronste hij zijn wenkbrauwen en ging weer terug naar het begin. Hij las ze nog een keer over en keek Silas toen onderzoekend aan.


      ‘Is dít het briefje? Het briefje dat Fathras zo interesseerde?’


      Silas knikte.


      Paiscion richtte zijn aandacht weer op het gekreukte stukje papier en met een gespannen uitdrukking op zijn gezicht las hij de woorden nogmaals. Toen hij ongeveer halverwege was, stopte hij met lezen. Zijn ogen schoten heen en weer over de woorden, dansten over de tekst. Opnieuw ging hij terug naar het begin en bestudeerde de letters nauwgezet.


      Plotseling tilde hij zijn hoofd op en keek Silas lang en doordringend aan.


      ‘Wat is het?’ fluisterde Simia opgewonden.


      De Magruman knipperde met zijn ogen. ‘Een boodschap van de Merisi.’


      ‘Wat? Wat staat erin?’


      Hij keek weer naar het papiertje, alsof hij nauwelijks kon geloven wat hij zojuist had gelezen. Toen haalde hij diep adem en zei: ‘Silas, je zei dat je Merisu’s gedicht had gelezen?’


      Silas herinnerde zich het gedicht dat Espen hem had laten zien toen ze op het Barre waren. Hij knikte.


      Paiscion overhandigde hem de Samarok. ‘Lees het mij nog eens voor.’


      Silas’ keel was droog en hij slikte zenuwachtig voordat hij naar de bladzijde keek.


      +++


      ‘Reik naar de zilveren glimmer op ’t nat.


      Wend je naar de schaduw die de zon werpt op je pad.


      Ga nu, vrees niet, waar nog geen is gegaan.’


      +++


      Paiscion knikte. ‘Heel goed. En weet je waarom de laatste regel niet rijmt?’


      Silas dacht een moment na. ‘Espen zei dat het een fragment was... dat er een deel ontbrak.’


      ‘Precies!’ In zijn enthousiasme overschreeuwde Paiscion hem bijna. ‘Jarenlang stond het eind ter discussie en zodoende is het nooit in de Samarok opgenomen, maar volgens de Merisi klonk het aldus:


      +++


      Opdat we ten slotte als één bestaan.’


      +++


      Silas keek Paiscion een moment lang niet-begrijpend aan, maar toen probeerde hij zich de betekenis van de rest van het gedicht te herinneren. Hij liet de woorden door zijn gedachten gaan: Reik naar de zilveren glimmer... Wat had Espen ook alweer gezegd dat het betekende? ‘Ons wenden naar onze eigen weerspiegeling... naar een ander deel van onszelf.’ Waar nog geen is gegaan... Langzaam – hij durfde zijn eigen gedachten nauwelijks te geloven – begon hij het te begrijpen.


      Hij opende zijn mond, maar aarzelde toen.


      ‘Toe maar,’ zei de Magruman.


      ‘Betekent... betekent het dat de twee werelden... dat ze sámen kunnen komen?’


      Er brak een brede glimlach door op Paiscions gezicht. ‘Dat is wat de Merisi geloven: dat de werelden twee delen van één geheel zijn, twee delen waarvan het, wellicht, nooit de bedoeling was dat ze gescheiden werden.’ Hij boog zich naar voren en voegde er op fluistertoon aan toe: ‘Volgens hen is dit de logische conclusie van de Glimmermythe. De conclusie die ooit zal aantonen dat het nooit een mythe is geweest, maar een verbijsterende, ontzagwekkende waarheid. Niemand weet hoe, maar ooit zullen de werelden bijeen worden gebracht.’


      Er viel een lange stilte. Simia schudde ongelovig haar hoofd.


      ‘Wat heeft dit met Silas te maken?’


      De Magruman wendde zich tot haar en glimlachte. ‘Het lijkt erop, dochter van Roskoroi, dat dit álles met Silas te maken heeft,’ zei hij, terwijl hij zijn ogen weer langzaam naar het papiertje liet dwalen.


      Silas en Simia volgden zijn blik.


      ‘Het briefje van meneer Zhi...’ mompelde Silas binnensmonds.


      ‘Hier,’ zei Paiscion en hij overhandigde het aan Silas. ‘Zie je hoe vlekkerig het papier is?’ vroeg hij terwijl hij opzij leunde om met hem mee te kijken. ‘Hoe sommige letters bijna niet meer te lezen zijn?’


      Silas keek naar het briefje in zijn trillende handen. Inderdaad, hier en daar was een letter uitgelopen of verkleurd.


      Hij schudde zijn hoofd en keek op. ‘Het is gewoon nat geworden in de regen,’ zei hij.


      ‘Nee, Silas,’ hield Paiscion aan. ‘Léés ze. Lees alleen de vervaagde letters.’


      Silas keek weer naar het papier en probeerde het met nieuwe ogen te lezen. Langzaam ging hij van de ene naar de andere vlekkerige letter.


      +++


      ‘Ze kwamen uit de koelte van de naar zand geurende tempels: uit de uitgestrekte duisternis van de kronkelende gangen en het flakkerende schijnsel van de schemerige zalen met de ontelbare pilaren. Ze verrezen als leiders in dat oude land, mannen van woorden en visioenen wier mysterie hoop bracht aan de armzaligen. Maar terwijl het volk zijn blik oprichtte naar het welwillende aangezicht van deze gezegende mannen, zagen ze niet de kilte en de duisternis van hun hart, noch het leugenachtige licht in hun ogen.’


      +++


      Hij voelde de haartjes in zijn nek overeind komen. Hoe verder hij las, hoe duidelijker het hem werd: ze vormden woorden. Letter voor letter, woord voor woord, begonnen ze betekenis te krijgen. Met trillende stem las hij ze hardop voor: ‘We... ooit... als... één... bestaan.’

    

  


  
    
      34

      Hier of daar?


      ‘Liggen de antwoorden hier in deze wereld of daar in die? Bevinden ze zich hier, in het gezicht dat ik ken, of daar, in het gezicht dat ik niet ken?’


      +++


      Paiscions jasje fladderde om hem heen toen een windvlaag de groezelige gang in woei. Het enige licht kwam van de grote gaten in de planken boven hun hoofd, waardoorheen een wirwar van loshangend tuig en grote stukken hemel zichtbaar waren.


      ‘Kom!’ riep hij boven het kabaal van de wind en de golven uit. ‘Naar de boeghut!’


      ‘Dus u denkt dat... dat het gedicht over Sílas gaat?’ schreeuwde Simia vol ongeloof, terwijl ze achter hem aan holde en ondertussen het papiertje van meneer Zhi probeerde te lezen.


      ‘Dat is blijkbaar wat de Merisi geloven en ik heb geen reden om hun oordeel in twijfel te trekken!’ riep de Magruman en hij stormde een deur door een volgende gang in.


      Simia worstelde even met de deur en haalde hem toen weer in. ‘En u denkt dat híj... weet ik veel... de werelden kan samenbrengen?’


      ‘Dat is niet precies wat het gedicht van Merisu zegt.’


      Simia fronste haar wenkbrauwen. ‘Dan snap ik het niet.’


      ‘Het zegt dat Silas moet “reiken naar de zilveren glimmer”,’ zei Paiscion, terwijl hij weer een deur opentrok.


      Ze dacht een moment na en toen werden haar ogen groot. ‘U bedoelt dat hij... zijn Glimmer moet vinden?’


      Zonder te antwoorden beukte Paiscion met zijn schouder tegen een volgende deur.


      Silas holde zwijgend achter hen aan. Sinds hij meneer Zhi’s briefje weer had gelezen had hij geen woord meer gezegd. Hij werd heen en weer geslingerd tussen ongeloof en berusting: ongeloof omdat de boodschap onmogelijk voor hem bedoeld kon zijn, en tegelijkertijd een vreemd soort berusting dat het heel goed mogelijk was. Tenslotte was niets nog wat het leek, kon hij nergens meer van op aan. Niet meer. Hij had de hele wereld om zich heen zien veranderen. Hij had met eigen ogen de meest fantastische magie gezien. Hij kon zelfs niet meer vertrouwen op zijn herinneringen aan zijn moeder. Te midden van dit moeras van onzekerheden leek de boodschap van de Merisi bijna geloofwaardig.


      De Magruman ging hen voor langs een kleine trap en het avondlicht maakte plaats voor duisternis, maar niet lang, want een ogenblik later gooide hij een deur open en werden ze overspoeld door een blauwig licht. Achter de drempel bevond zich een uiterst merkwaardige hut. Hij was niet vierkant of rechthoekig zoals je van een hut zou verwachten; hij had zelfs geen enkele rechte lijn of haakse hoek. De twee zijwanden kwamen met een wijde boog op een punt tegenover de deur bij elkaar en gaven de ruimte een driehoekige vorm. Nog verwarrender was dat het plafond veel groter was dan de vloer, doordat de wanden zich eerst naar buiten kromden. Er was geen recht stuk plank of balk te bekennen en de enige orde of regelmaat kwam van een reeks grote, verroeste patrijspoorten aan weerszijden, die – bijna als een wanklank – helemaal heel waren en een adembenemend uitzicht boden op de buitenwereld. Toen Silas de hut in ging zag hij door het beslagen glas het grijze licht van de hemel, maar het volgende moment, toen het schip voorover dook, werden de patrijspoorten ondergedompeld in een grijsbruine soep en ving hij een korte glimp op van de troebele diepte van de rivier, alvorens ze op een volgende golf weer omhoog werden getild.


      ‘Hou je vast!’ riep Paiscion over zijn schouder. ‘We zijn bij de riviermond – het gaat hier spoken!’


      Terwijl hij door de hut naar de boeg liep zag Silas dat de vloer vol stond met de vreemdste voorwerpen. Bij zijn voeten stond een bak met groenachtig zand dat glinsterde in het licht. Ernaast stond een grote glazen cilinder met een blauwe vloeistof waar een soort lange, gedraaide wortel in zat. Iets verderop zag hij een groot, kunstig versierd apparaat dat hem deed denken aan een metronoom – het ding dat zijn moeder gebruikte om de maat te houden als ze piano speelde. Vlak voor hem stond een grote leren stoel met op de achterkant talloze gouden inscripties en op het kussen witte geborduurde veren. Overal waar hij keek zag hij iets vreemds of magisch. Hij wierp een blik op Simia en zag dat ook zij opgewonden om zich heen keek.


      ‘Moet je kijken!’ fluisterde ze.


      Silas volgde haar blik en hij fronste zijn voorhoofd. Het was een donkergrijze typemachine. Geen moderne, maar een ouderwetse, met toetsen die allemaal aan kleine metalen armpjes vastzaten. Hij had zoiets vaak bij antiquairs en op markten gezien, maar hier viel hij volkomen uit de toon.


      Toen viel zijn oog op nog meer vreemde herinneringen aan zijn eigen wereld: een oude trapnaaimachine, een verrekijker in een versleten leren etui, een houten doosje met instrumenten en meetgereedschap zoals zijn moeder ook altijd gebruikt had bij het tekenen, en een oude boxcamera compleet met driepoot. De hele hut stond vol met dit soort curiosa, tussen de grote hoeveelheid magische en mysterieuze voorwerpen in. Het was een soort museum, een privécollectie van dierbaarheden uit beide werelden die hadden weten te ontsnappen aan de klauwen van de Slechting. Het deed Silas aan de Winkel van Dingen denken. Het enige verschil was dat hier geen kisten en pakketten stonden, maar dat alles was uitgestald zodat iedereen het kon zien. Dat wil zeggen, behalve de voorwerpen die achteloos in een hoek waren opgestapeld. Tot zijn verrassing zag Silas dat het heel bekende dingen waren: een lamp met een peertje, een glimmend broodrooster, een waterkoker, een televisie – allemaal met het snoer er doelloos omheen gewikkeld of los omlaag hangend.


      ‘Niet aankomen!’ snauwde Paiscion toen Simia haar hand uitstak naar een opwindtreintje. ‘De Dingen die je hier ziet zijn misschien wel de laatste van hun soort!’


      Ze trok haar hand snel terug en keek quasionschuldig op.


      ‘Maak je geen zorgen,’ mompelde Silas toen Paiscion weer de andere kant uit keek. ‘Daar zijn er nog genoeg van.’


      Paiscion wierp een strenge blik over zijn schouder. ‘In jouw wereld, ja, maar hier niet! De Brengers hebben grote risico’s genomen om deze Dingen hier te krijgen en anderen hebben zelfs nog groter gevaar gelopen om ze in veiligheid te brengen.’


      Ze liepen over het smalle, kronkelige pad tussen de stapels vreemde voorwerpen door naar de dikke, opstaande balk die de boeg vormde. Toen ze naast Paiscion gingen staan zagen ze dat het laatste driehoekige stukje vloer helemaal leeg was, op één stoel na, die naar de boeg was gericht. Silas vond het vreemd, tot hij opkeek en twee grote spiegels aan de wand zag, de ene in een witte lijst, de andere in een zwarte. Ze waren zo opgehangen dat iemand zichzelf vanuit de stoel in beide spiegels kon zien.


      ‘Dat zijn precies de spiegels uit de winkel van meneer Zhi!’


      ‘Ja ja,’ zei Paiscion en hij stapte naar voren om de spiegels af te stoffen. ‘Dit is een Glimmerscoop. Deze is natuurlijk groter en véél ouder dan die in meneer Zhi’s winkel, maar ze doen hetzelfde. Dat deden ze althans... het is érg lang geleden dat...’


      ‘Een Glímmerscoop?’ herhaalde Silas, die het begon te dagen. ‘Meneer Zhi zei dat de spiegels me zouden laten zien wat ik allemaal kan zijn. Bedoelde... bedoelde hij mijn Glímmer?’


      Er verscheen een glimlach op Paiscions bleke gezicht. ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij. Hij klopte op de rug van de stoel. ‘En dat is precies wat je nu gaat doen.’


      Silas’ maag kromp ineen. ‘Waarom?’


      ‘Omdat Merisu dat zegt,’ zei Paiscion. Hij boog zich voorover zodat hij Silas recht in zijn ogen kon kijken. ‘Dat oude gedicht gaat helemaal over jou en jouw Glimmer, Silas. De geschriften van Merisu, het werk van de Merisi, de Samarok, de Overklok... op de een of andere manier gaat het allemaal over jou.’ Hij draaide zich om en keek naar de spiegels. ‘Jou en degene die zich aan de andere kant bevindt!’


      Silas keek naar de spiegels en werd aangestaard door zijn eigen bleke gezicht. Eindelijk begonnen de stukjes op hun plek te vallen. Misschien was dit de manier waarop alles duidelijk zou worden, zelfs over zijn moeder, in deze vreemde spiegels. Misschien was het eind van zijn reis nu echt nabij. Maar hoe langer hij met zijn ogen langs de contouren van zijn gezicht ging, hoe gespannener hij werd. Het leek allemaal zo raar, zo onmogelijk. Wie zou hij te zien krijgen?


      Met een bemoedigende glimlach legde Paiscion een hand op Silas’ schouder en nam hem mee naar voren. ‘Hier is de Glimmerscoop voor gemaakt. Dit is wat meneer Zhi je wilde laten zien!’


      Silas dacht terug aan de donkere gangpaden in de Winkel van Dingen, aan meneer Zhi’s enthousiasme toen hij de spiegels had uitgepakt. Dát was meneer Zhi van plan geweest: bewijzen dat Silas in staat was zijn Glimmer tevoorschijn te roepen, dat het voorbestemd was!


      ‘Je kunt zien wat jij allemaal kunt zijn,’ had hij gezegd.


      Silas liep om de stoel heen en ging zitten. De stoel kraakte onder zijn gewicht. Hij was gespannen en bang, maar net als eerder werd hij voortgedreven door het gevoel dat dit de plek was waar hij hoorde te zijn. Dit was de plek waar zijn reis hem had gebracht. Dit was de plek waar zijn moeder hem had gebracht.


      ‘Heel goed,’ zei Paiscion. ‘Zet de stoel nu zo neer dat je jezelf in beide spiegels kunt zien. Mooi. Weet je hoe het werkt?’


      Silas schudde zijn hoofd.


      ‘Je kijkt in één spiegel, niet in allebei. Zonder je ogen af te wenden probeer je te zien wat er in de andere spiegel gebeurt. Net als bij de rafelrunen zie je wat er ís, in plaats van wat je verwacht te zullen zien.’


      Silas haalde diep adem en knikte. ‘Ik zal het proberen,’ zei hij en hij wierp een zenuwachtige blik op Simia.


      Ze grinnikte en haar ogen schoten opgewonden heen en weer tussen zijn gezicht en de spiegels, totdat Paiscion haar, tot haar zichtbare ongenoegen, een paar passen naar achteren trok zodat alleen Silas zijn spiegelbeelden kon zien.


      Hij richtte zijn blik op de spiegel met de witte lijst. De rand was bewerkt met sierlijke symbolen en toen hij beter keek zag hij dat het rafelrunen waren. Hij liet zijn ogen erop rusten en toen hij zijn geest leegmaakte begonnen ze te bewegen. Zwierend en draaiend maakten ze zich van elkaar los tot er letters ontstonden.


      ‘Reik naar de zilveren glimmer,’ fluisterde hij, terwijl er een huivering langs zijn ruggengraat ging.


      ‘Wat?’ zei Simia en ze schoot naar voren, maar Paiscion greep haar bij haar schouder en keek haar streng aan.


      ‘De woorden op de lijst,’ zei Silas. ‘Ze komen uit Merisu’s gedicht.’


      ‘Inderdaad,’ zei de Magruman glimlachend. ‘En zo komt alles samen,’ voegde hij er binnensmonds aan toe.


      Silas ging van de witte lijst naar het glas en weer werd hij aangestaard door zijn eigen bleke gezicht. Hij probeerde de wereld om hem heen te vergeten en zich te concentreren op wat hij in de spiegels zag. Het viel niet mee, want het schip stampte en rolde, slingerde en bokte, en het geluid van de golven die tegen de romp beukten was oorverdovend. Hij sloot zijn ogen, liet zijn ademhaling tot rust komen, en deed ze weer open. Hij keek naar zijn gezicht en richtte tegelijkertijd zijn aandacht op de andere spiegel en het vage beeld in zijn ooghoek. Hij hield zijn hoofd een beetje scheef.


      Het beeld bewoog mee, zoals hij had verwacht.


      Hij ging verzitten en wreef zijn zweterige handpalmen tegen elkaar. Nog steeds was zijn blik op de witte spiegel gericht en nog steeds had hij zijn aandacht bij het vage beeld in zijn ooghoek. Het schip werd aan één kant opgetild door een golf, waardoor de hut met een ruk naar links slingerde en iedereen opzij viel.


      Silas fronste zijn voorhoofd. Híj had bewogen, maar het beeld in de zwarte spiegel niet.


      Hij greep de armleuningen beet en probeerde zich op het beeld te concentreren, de vorm te onderscheiden, de contouren, de lijnen. Plotseling bewoog het, alsof hijzelf zijn hoofd had gedraaid. Maar hij had zich niet verroerd.


      ‘Ik geloof dat ik iemand kan zien,’ fluisterde hij opgewonden.


      ‘Mooi!’ riep Paiscion uit. ‘Geef me een beschrijving!’


      Silas kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik kan... ik kan niet...’


      Hij kromp ineen toen er een pijnscheut door zijn pols ging – onder de Merisiband. Toen hij er met zijn andere hand naartoe ging, verloor hij zijn concentratie en onwillekeurig richtte hij zijn blik op de zwarte spiegel. Hij zag alleen zijn eigen gezicht. De andere weerspiegeling was verdwenen. Maar op dat moment veranderde het beeld in de witte spiegel. De lijnen bewogen, ze werden fijner, smaller. Het was duizelingwekkend, en in zijn verwarring liet hij zijn blik teruggaan naar de witte spiegel. Onmiddellijk veranderde het gezicht in de zwarte spiegel. De twee beelden hadden weer van plek gewisseld.


      ‘Daar!’ riep hij uit. ‘Maar ik zie geen gezicht!’


      ‘Dat moet!’ bulderde Paiscion boven het gedreun uit van een golf die de romp raakte. ‘We moeten weten wie het is!’


      Silas kreunde toen er weer een pijnscheut door zijn pols ging. Hij trok hem tegen zijn borst en masseerde hem met zijn andere hand.


      ‘De band laat weten dat je Glimmer vlakbij is!’ schreeuwde de Magruman. ‘De pijn gaat zo weg! Het gezicht! Je moet het gezicht zien!’


      ‘Ik doe mijn best!’ beet Silas hem toe.


      Hij wreef in zijn ogen. Het was hopeloos: het enige wat hij zag was een schimmige vlek en telkens wanneer hij naar de andere spiegel keek had het beeld van spiegel gewisseld.


      Hij sloot zijn ogen en probeerde na te denken. Er moest een manier zijn. Hij dacht terug aan zijn gesprek met meneer Zhi. ‘Je kunt zien wat jij allemaal kunt zijn,’ had die gezegd. Hij begreep de woorden nu precies. Meneer Zhi had bedoeld dat hij zijn hele zelf kon zien – zijn beide delen... Maar waarom was het dan zo moeilijk? Er moest iets anders zijn. Silas probeerde zich de rest van hun gesprek over de Dingen, de mobile en de spiegels te herinneren.


      Toen drong het tot hem door. Ze hadden het over zijn verbeelding gehad... hoe zijn verbeelding die dingen mogelijk had gemaakt.


      Hij richtte zijn ogen weer op de spiegel en haalde diep adem. Hij zag het beeld in de andere spiegel bewegen, bijna alsof het zijn aandacht wilde trekken, maar hij negeerde het en concentreerde zich op zijn eigen spiegelbeeld. Hij sloot de geluiden buiten van het krakende schip, de rammelende kettingen, de beukende golven op het hout. Toen begon hij zich te verbeelden dat zijn gezicht veranderde, dat de lijnen vervaagden en versmolten met het gezicht in de andere spiegel; hij verbeeldde zich dat de twee gezichten één werden, dat zijn eigen gezicht langzaam oploste en plaatsmaakte voor dat van zijn Glimmer.


      En terwijl hij het zich verbeeldde verdween alles om hem heen op de achtergrond.


      Hij staarde naar zijn eigen spiegelbeeld, zijn eigen donkerbruine ogen, donkere haar, gespannen gezicht. Hij was zo geconcentreerd dat hij nauwelijks merkte dat het andere beeld vervaagde. Pas toen het helemaal was verdwenen besefte hij dat er iets gebeurde.


      De beelden voegden zich samen, in één spiegel.


      Eerst dacht Silas dat het gewoon de wisselende lichtval op zijn haar was, maar even later zag hij dat de kleur veranderd was. Het was lichter geworden. Tegelijkertijd besefte hij dat ook de vorm anders was: zijn springerige krullen hingen nu in een dikke bos blond haar omlaag. Ook zijn gezicht was aan het veranderen: het werd smaller, magerder. Zijn ogen kregen een andere vorm, en ook een andere kleur. Ze gingen van bruin via groen naar blauw. Zijn huid werd lichter van kleur en zachter.


      Verbijsterd staarde hij naar een gezicht dat hij kende.


      ‘Ik kan haar zien,’ prevelde hij, terwijl hij zijn gezicht niet durfde te bewegen.


      ‘Haar?’ herhaalde Simia verward.


      ‘Natuurlijk!’ riep Paiscion opgewonden uit.


      ‘Het is... het is een meisje!’ zei Silas, vol ongeloof over wat hij zag. ‘En ik heb haar eerder gezien...’


      Simia wrong zich los uit Paiscions greep en stapte naar voren.


      ‘Waar?’ vroeg ze streng.


      ‘In mijn dromen...’ mompelde hij. De zilveren glimmer op ’t nat... de schaduw op het pad... Flarden herinnering aan zijn dromen kwamen omhoog. Dromen over de gestalte die door het bos liep en naast het meer zat... het gezicht dat hem aankeek... het gezicht dat hij kende.


      Niet zijn moeder, maar dit meisje... zijn Glimmer!


      Paiscion klapte in zijn handen en riep triomfantelijk uit: ‘O, maar natuurlijk!’


      Silas hoorde hem nauwelijks. Hij staarde in de ogen van het meisje en had het vreemde gevoel dat zij hem ook recht aankeek.


      Gefascineerd keek hij naar het gezicht: haar blauwe ogen waren levendig en warm, haar tengere trekken veilig en vertrouwd. En hoewel ze een meisje was, hoewel ze onmiskenbaar anders was, herkende hij zichzelf in haar: in de manier waarop ze haar hoofd scheef hield, waarop haar mondhoeken omhooggingen, de welving van haar wangen, maar bovenal in de uitdrukking van angst en verwondering. Hij boog zich iets naar voren in zijn stoel en op dat moment deed zij hetzelfde. Hij hield stil en fronste zijn wenkbrauwen, en zij ook. Hij haalde geschrokken adem en haar lippen weken vaneen.


      Hij boog zich nog verder naar voren en zoals verwacht kwam ook zij dichterbij. Maar toen hij glimlachte, glimlachte zij niet. Plotseling voelde hij een verschrikkelijke pijn in zijn arm en op hetzelfde moment gleed er paniek over haar gezicht. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar ze draaide zich abrupt om en tuurde over haar schouder in de duisternis.


      Toen was ze verdwenen.


      +++


      Bowens ontwaken uit zijn bewusteloosheid was traag en martelend. Zijn geest was verdwaald in een grote duisternis, een gestaag bonkende pijn die zich als een grote zwarte wolk over hem heen had gedrapeerd. Hij was zich bewust van zijn poging het oppervlak te bereiken, op te stijgen naar het licht, maar hij voelde zich zwaar, alsof zijn ledematen naar beneden werden getrokken, omlaag zonken, de diepte in.


      Dus toen het licht kwam, was het een verrassing, een opluchting. Het was alsof de zon door de drukkende wolken heen brak, als het eind van een lange, geluidloze storm. Maar wat er achter de wolken vandaan kwam waren niet de oogverblindende stralen waar hij zo naar had verlangd, maar een doffe, flakkerende gloed. En toen de wolken uiteendreven zag hij geen heldere hemel, maar een uitgestrekte horizon, een landschap van zand en lage struiken. Niet ver bij hem vandaan rees een grote steencirkel majesteitelijk op uit de vlakte. Hoog en trots wierp hij donkere schaduwen op het zand aan zijn voet. Binnenin bevond zich nog een cirkel, maar niet van steen: het waren twaalf gestalten in lange gewaden, hand in hand, hun hoofden onder de kappen opgeheven naar de hemel.


      Toen hij zijn ogen knipperend opende bleef het beeld van de kring van priesters hangen. Hij hief zijn bonkende hoofd en beet op zijn lip toen er een pijnscheut door zijn bloedende slaap trok. In één oogopslag zag hij dat hij op een grote stenen tafel lag, zijn handen en voeten in boeien geslagen en vastgeketend. Hij liet zijn hoofd voorzichtig op het koude oppervlak zakken en het beeld verscheen weer. Het bevond zich niet voor hem, maar hoog boven hem. Het was een levensgrote schildering die op het plafond van deze immense zaal was aangebracht, omkranst door een rijk bewerkte gouden lijst. Ernaast zag hij nog meer schilderingen, van historische taferelen vervuld van magie en wonderen.


      Bowen had er nauwelijks aandacht voor, want nu hij langzaam wakker werd raasde de pijn door zijn hele lichaam: zijn enkels en polsen waar de boeien in zijn huid sneden; zijn schouders en armen, die hoog boven zijn hoofd waren gestrekt; zijn schedel die de klap had opgevangen in de gang. Hij probeerde zich te bewegen om de pijn te verzachten.


      Een van de kettingen gleed omlaag en viel ratelend op de grond. Bowen hield zijn adem in terwijl het geluid door de ruimte echode.


      Achter hem werd een grendel verschoven en er woei een zachte luchtstroom de zaal in. Het was geen frisse lucht; hij rook wee en bedorven. Het kostte hem minder dan een seconde om hem thuis te brengen: het was de geur die hij had leren kennen op het slagveld, een geur die hem deed kokhalzen. Het was de dood. De onmiskenbare geur van rottend vlees.


      Het besef duurde maar even, want plotseling werd de geest van de Ziener overspoeld door een allesvernietigende stortvloed van kleur, vorm en beweging: wervelwinden van zwart en grijs, huizenhoge golven van paars en blauw, immense brandhaarden van oranje en rood. Onstuitbaar denderden ze door zijn bewustzijn heen, reten zijn gedachten uiteen, verlamden zijn zintuigen.


      Hij zette zich schrap tegen zijn ketenen en schreeuwde, schreeuwde het uit.


      De stem die door zijn hersenen sneed en in zijn borst brandde klonk niet als één stem, maar als een legioen van stemmen: mannen, vrouwen, jong, oud, laag, schel – tegelijkertijd, in één overweldigend geluid.


      ‘Is dít de vader van grootsheid?’

    

  


  
    
      35

      In naam van de waarheid


      ‘Hoe groot ook de gevaren, we moeten de Verloren Kroniek vinden. In naam van de waarheid, we moeten haar vinden.’


      +++


      Hun blik was strak op Paiscion gericht, die op zijn beurt Silas met grote ogen aankeek. Vanachter zijn brillenglazen gingen ze langzaam en nauwgezet over Silas’ gezicht. Paiscions uitdrukking was grimmig en ernstig, maar zijn ogen glinsterden helder in het schemerige licht van de boeghut.


      ‘Ik had het moeten zien,’ zei hij zacht. ‘Ik had het al veel eerder moeten zien – zodra je voor me stond. Blauwe ogen, zei je?’


      Silas wreef nog steeds over zijn pijnlijke pols. Hij knikte. ‘Ja, maar ze heeft iets waardoor ze... eh... op mij lijkt.’


      Paiscion keek hem weemoedig aan. ‘Ik weet het,’ zei hij in gedachten verzonken. Plotseling zoog hij de lucht door zijn tanden naar binnen. ‘Silas, ik geloof dat ik weet wie ze is.’


      Silas trok wit weg, maar vanbinnen voelde hij grote opwinding en zijn hart begon sneller te kloppen.


      Simia danste op en neer op haar tenen en uiteindelijk hield ze het niet meer.


      ‘Wie?’


      Paiscion boog zich naar voren om Silas in zijn ogen te kijken en richtte het antwoord uitsluitend tot hem.


      ‘Haar naam is Naeo.’


      Onmiddellijk ging er een scherpe pijn door zijn pols. Silas’ gezicht vertrok.


      ‘Ként u haar?’ vroeg hij, terwijl hij aan de Merisiband draaide om de pijn te verzachten.


      ‘We kennen haar allemaal,’ antwoordde Paiscion. ‘Alle Magrumans kennen haar, maar ik ken haar familie beter dan de anderen. Tijdens de oorlog heb ik samen met haar vader gevochten, een uitzonderlijk man, een buitengewoon kundig Ziener.’ Hij glimlachte bij de herinnering. ‘Hij heeft zichzelf volledig aan zijn kunst toegewijd. Hij heeft zelfs de oude traditie van zijn voorouders in ere hersteld door zijn hoofd kaal te scheren en de mystieke symbolen van de Zieners op zijn schedel te laten tatoeëren...’


      ‘Bowen?!’ riep Silas en Simia tegelijkertijd uit.


      Paiscion knipperde achter zijn brillenglazen met zijn ogen. ‘Kennen jullie hem?’


      ‘Ja, natuurlijk,’ zei Simia, terwijl ze Silas een zijdelingse blik toewierp. ‘Hij is een vriend. Hij was in de molen!’


      Het gezicht van de Magruman lichtte op. ‘Wat een wonderbaarlijk nieuws! En wat een opluchting om te horen dat hij het goed maakt! Maar als er íémand al die gebeurtenissen zou hebben overleefd...’


      ‘Hij is gevangengenomen,’ onderbrak Simia hem met tegenzin. ‘Toen we van de molen vluchtten – Fathras en hij waren samen.’


      Op Paiscions gezicht keerde weer iets terug van de oude vermoeidheid.


      ‘Ah,’ zei hij. Hij was een moment stil en mompelde toen: ‘Nooit eerder had ik zo’n talent gezien bij een Ziener. En sindsdien ook niet meer. Hij had zo’n inzicht, zo’n fijngevoeligheid... Hij kon me niet alleen vertellen waar de vijandelijke legers zich bevonden, maar ook wie hun aanvoerder was, waar ze zouden aanvallen, of ze vastberaden of besluiteloos waren, of de mannen loyaal of opstandig waren. Wanneer de gezanten en de scouts arriveerden had Bowen me al uren eerder op de hoogte gebracht. En verraders en leugenaars... zij maakten geen schijn van kans als Bowen in de buurt was...’


      ‘Dat klinkt als Bowen,’ zei Simia met een verdrietige glimlach.


      Paiscion knikte. ‘En nu lijkt het erop dat we hem opnieuw kwijt zijn. Eerlijk gezegd dacht ik dat hij ons al was ontnomen bij de Afrekening, net als die duizenden anderen.’


      Hij haalde diep adem en keek naar de spiegels.


      ‘Dat was de dag waarop zijn dochter, Naeo, tot volle wasdom kwam.’


      ‘Hoe bedoelt u?’


      ‘Tijdens de strijd...’ antwoordde Paiscion afwezig, terwijl hij in gedachten verzonk. ‘Ze... ze was geweldig.’


      ‘Was Naeo erbij? Bij de strijd?’


      ‘Meer dan dat,’ zei Paiscion ernstig. ‘Ze heeft het verloop ervan bíjna veranderd. Van de strijd en misschien zelfs van de geschiedenis van ons volk.’


      Hij liep langs Silas en ging in de stoel zitten. Hij staarde om beurten naar de spiegels alsof hij een laatste glimp van het meisje hoopte op te vangen.


      ‘Na de val van de Cirkel van Salsimane reisden Bowen en zij ’s nachts degenen achterna die hun toevlucht zochten op de zandvlakte. Bowens hulp was hard nodig en hij voegde zich bij onze gelederen, maar tegen Naeo is waarschijnlijk gezegd dat ze moest wachten, want ze vond een plekje op de rotsen boven de baai, om van daar toe te kijken. Ze zag hoe Thoth op de landtong verscheen en ons leger in paniek raakte, hoe de hemel zich vulde met vuur en het strand veranderde in een kolkend moeras. Ze zag hoe de grotten instortten en haar volk onder het zand verdween. En ze zag hoe ten slotte de torenhoge golven vanuit de diepte van de zee oprezen, met hun schuimende toppen naar de hemel klauwend neerstortten op de kust en alle overgeblevenen met zich meesleurden.’


      ‘En waar was Bowen?’ vroeg Silas.


      ‘Tot nu toe dacht ik bij degenen die sneuvelden,’ zei Paiscion. ‘En ik weet zeker dat Naeo hetzelfde dacht.’


      Simia sloeg haar handen tegen haar gezicht. ‘Hoe heeft ze dat kunnen aanzien...?’


      ‘Dat kon ze niet,’ zei Paiscion. ‘Op dat verschrikkelijke moment ontdekte ze iets in het donkerste, diepst verscholen deel van haar ziel. Want vlak voordat de eerste golven haar vader dreigden mee te sleuren kwam ze overeind en ging onbevreesd hoog op de rotsen staan. Ze hief haar armen, strekte ze uit naar de baai en keek dreigend naar de aanrollende golven.


      Eerst leken haar gebaren niets uit te halen: de golven vervolgden hun verwoestende pad, ze beukten op de kliffen en joegen talloze mannen de dood in. Maar toen begon een van de toeschouwers te roepen, en weldra klonk er een heel koor van hoopvolle kreten op. Toen Espasian en ik ons omdraaiden waren we getuige van een verbijsterend, glorieus schouwspel. De golven veranderden van richting. In plaats van neer te beuken op het handjevol overlevenden, zwenkten ze opzij en bezweken onder hun eigen gewicht. Ze stortten aan de ene kant in en rezen aan de andere kant op tot onmogelijke hoogte. Ze scheerden langs onze mensen en rolden verder de baai door, weg van de rotsen waar zij op stond. Elke golf die Thoth op de overlevenden afstuurde voedde de aanzwellende watermassa die recht op de landtong afstevende. Voordat hij zich kon hergroeperen kwam er zo’n monsterachtige hoeveelheid water op hem af dat hij van de kaap gesleurd dreigde te worden. Even – een paar gezegende seconden lang – durfden we te geloven dat dit kleine meisje, deze grote kracht van Essenfale, zou slagen, dat ze hem zou verslaan. Maar helaas, de kam van de golf kwam net niet hoog genoeg. Hij beukte met een donderend geweld tegen de rotswand van de landtong en het water spoot hoog de lucht in. Toen het weer neerkwam stond Thoth nog overeind.’


      Hij haalde diep adem. ‘Het was een grootse daad,’ voegde hij eraan toe, ‘want slechts zelden heeft het zo weinig gescheeld of de laatste Zielenpriester was getroffen. En het feit blijft dat Naeo in die paar ogenblikken vele levens heeft gered.’


      Hij richtte zijn vermoeide ogen op Silas. ‘En zij is jouw Glimmer.’


      Silas had met groeiend ontzag geluisterd. Dit meisje leek oneindig vreemd en ver weg, en toch voelde hij zich trots, alsof haar overwinning deels de zijne was.


      ‘Hoe heeft ze het gedaan?’ vroeg hij.


      Paiscion haalde zijn schouders op. ‘Hoe heb jij een afgrond in de rivierbedding geopend? Schijnbaar hebben jullie alle twee iets bijzonders, iets wat jullie begaafde beoefenaren van Essenfale maakt. En waarom zou het jullie níét aangeboren zijn? Essenfale maakt tenslotte gebruik van de natuurlijkste kracht van allemaal: de energie die tussen ons en door ons heen stroomt, een energie die overal is, in alles. Om zichzelf kenbaar te maken behoeft ze alleen maar iemand die haar begrijpt, haar voelt. Zoals een groot componist het lied van de fluit voelt, het verlangen van de hoorn, de donder van de trom, en uit die dingen een symfonie creëert.’


      Silas keek hem verdwaasd aan. ‘Maar ik voel die dingen helemaal niet,’ protesteerde hij.


      ‘Het zit in je, Silas, net als bij Naeo,’ zei Paiscion met grote stelligheid. ‘Je voelde het toen je bij de brug het leven in de rivier aanriep en toen je de Ghor versloeg op het Barre; je voelde het toen je ’s nachts door de droge rivierbeddingen van Salsimane holde en toen Naeo tot je sprak in je dromen. Je voelde het toen ze je riep met de Overklok.’


      Simia had afwezig met een haarlok spelend naar het papiertje van meneer Zhi zitten staren, maar nu keek ze verbaasd op. ‘Ik dacht dat alleen Merimaät en de ouderlingen de klok konden laten luiden.’


      ‘Dat dachten we, ja,’ zei Paiscion. ‘Maar Naeo heeft ons al eerder verrast – waarom dan nu niet? Drie dagen geleden wist Silas niets van Essenfale, maar de dag erop verslaat hij een compagnie Ghor!’ Hij leunde naar voren en liet zijn stem dalen. ‘Stel dat Silas en Naeo over een ongeëvenaarde macht beschikken? Stel dat ze – samen – alle beloften van Essenfale waarmaken? Twee delen van een magnifiek geheel!’


      Silas schudde zijn hoofd en keek Simia smekend aan, maar zij tuurde weer naar het papiertje van meneer Zhi, dat ze eerbiedig in haar handen hield.


      Hij wilde van onderwerp veranderen. ‘Wat gebeurde er na de Afrekening?’ vroeg hij. ‘Wat gebeurde er met Naeo?’


      Paiscion keek omlaag naar de krakende vloer. ‘Wel, daar ligt het probleem,’ zei hij. ‘Naeo had, vrees ik, te zeer de aandacht getrokken en Thoth was niet van plan haar te laten ontkomen. Hij stuurde een legioen Ghor op haar af. Ondanks Espasians pogingen om haar te beschermen werden ze uiteindelijk beiden gevangengenomen. Ik was toen al aan de andere kant van de baai, waar ik de weinige overlevenden hielp vluchten, maar ik heb gehoord dat ze zich tot op het laatst toe hebben verzet. Toen ze Espasian eindelijk hadden was hij verlamd en levenloos – we gingen ervan uit dat hij dood was.’


      ‘Was dat maar zo,’ mompelde Simia zonder haar ogen los te maken van meneer Zhi’s briefje. Ze stak een hand in haar jaszak, haalde haar notitieboekje eruit en begon te schrijven.


      ‘Waar denkt u dat ze is?’ vroeg Silas, maar ook nu voelde hij dat hij het antwoord al wist.


      Paiscion liet zijn hoofd hangen. ‘Er is maar één plek waar ze kan zijn,’ antwoordde hij met tegenzin. ‘De Dirghon.’


      ‘Natuurlijk,’ mompelde Silas en hij schudde zijn hoofd. ‘Hoe kunnen we daar ooit bij haar komen?’


      De Magruman schoot overeind en keek hem verbaasd aan. ‘Mijn beste Silas,’ riep hij uit, ‘ik denk dat de vraag eerder is hoe Thoth jullie bij elkaar vandaan denkt te houden!’


      Silas leek niet overtuigd.


      ‘Jullie zijn duidelijk voorbestemd om samen te komen!’ zei Paiscion opgewonden, terwijl hij ging staan. ‘Zie je dat dan niet? Dit is het moment, nu het volk van Essenfale is verslagen, nu onze natie – Naeo’s natie – in puin ligt, nu Thoth ons allemaal dreigt op te slokken! Dit is de Natuur die het evenwicht herstelt! De Natuur die uitreikt om de dingen recht te zetten. Ze werkt door middel van Naeo, door middel van jullie beiden!’


      Silas schudde zijn hoofd. Hij kon er niet bij.


      ‘Hé!’ riep Simia uit, terwijl ze met grote ogen naar haar notitieboekje keek.


      ‘Je moet vertrouwen hebben in de gaven die je hebt meegekregen!’ zei Paiscion en hij legde een hand op Silas’ schouder. ‘Je moet verder kijken dan...’


      ‘Ik zei “hé!”’ riep Simia weer, terwijl ze opkeek. ‘Ik heb iets gevonden.’


      ‘Wat?’ beet Paiscion haar geïrriteerd toe.


      ‘Iets... heel erg vreemds.’


      ‘Wat dan?’


      Simia keek weer naar het papiertje. ‘Ik was dit aan het lezen,’ zei ze opgewonden, ‘die geheime boodschap... jullie weten wel... “we ooit als één bestaan”...’


      ‘Ja, ja, daar hebben we het al over gehad!’


      ‘Júllie hebben het erover gehad,’ zei Simia vinnig, terwijl ze Paiscion een kwaaie blik toewierp. ‘Maar jullie hebben iets over het hoofd gezien. Iets heel belangrijks.’


      Met een nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht richtte Paiscion zijn aandacht op het papiertje in Simia’s schoot.


      ‘Ik vond het vreemd dat de boodschap niet helemaal hetzelfde was als het gedicht,’ zei ze opgewonden, terwijl ze haar notitieboekje omhooghield. ‘Kijk! Er staat “we ooit” in plaats van “we ten slotte”. Het is niks voor meneer Zhi om een fout te maken, dus dacht ik dat het misschien een bedoeling had. Misschien waren de letters belangrijk. Ik ging ermee spelen, je weet wel, door elkaar gooien, ze in een andere volgorde lezen, alsof het rafelrunen waren of iets dergelijks...’


      ‘Ja, ja,’ zei Paiscion ongeduldig. ‘Wat heb je ontdekt?’


      Simia sloeg haar armen over elkaar en keek hem strak aan. ‘Ik heb het woord “Naeo” ontdekt,’ zei ze, ‘en de naam van haar vader, “Bowen”. Als in Naeo, dochter van Bowen.’


      Paiscion leek niet onder de indruk. ‘Ik zie niet hoe dat...’


      ‘Dat komt zo,’ onderbrak Simia hem brutaal. ‘Als je die letters weghaalt blijven er maar een paar over: een S... een I... een L... en A...’ Ze grinnikte toen ze haar verbijsterd aankeken. Met een zwierig gebaar draaide ze haar notitieboekje om zodat ze het zelf konden zien.


      Silas’ ogen gingen snel over Simia’s krabbels.


      Onmogelijk.


      ‘Onze namen...’ mompelde hij.


      ‘Zie je wel!’ riep Simia uit. ‘De letters van “we ooit als één bestaan” vormen “Naeo Bowen” en “Silas Tateem”!’


      Silas keek Simia en Paiscion om beurten aan.


      ‘Jullie námen zijn dus een boodschap!’ riep Paiscion uit, terwijl hij zich naar voren boog om het papiertje te pakken. Zijn snelle ogen flitsten over meneer Zhi’s boodschap en hij prevelde de namen voor zich uit. ‘Ja! Ja, natuurlijk!’ Zijn mondhoeken bewogen opgewonden op en neer.


      ‘O jee,’ mompelde Simia, terwijl ze naar haar notitieboekje tuurde. ‘Ik geloof dat ik een fout heb gemaakt...’


      De glimlach verdween van Paiscions gezicht. ‘Hoezo?’


      ‘De letter M zit er niet in. De M van “Tateem”.’


      Paiscion dacht een moment na en toen keerde langzaam de glimlach terug op zijn gezicht. ‘Dit is werkelijk té mooi om waar te zijn!’ Vol eerbied keek hij naar meneer Zhi’s bericht. ‘Ja, dat is het! In de loop der jaren hebben de Merisi de Souhl namelijk vele berichten gestuurd, soms in de Samarok, soms in een brief, soms op een gecodeerd perkament of in een versleutelde tekst. Er zijn ook vele schrijvers geweest: meneer Zhi, de Brengers, andere ouderlingen van de Merisi. Maar één ding is altijd hetzelfde...’


      ‘Wat?’ drong Simia ongeduldig aan.


      ‘Ze ondertekenen hun berichten altijd met een enkele letter... een M!’


      Simia fronste haar wenkbrauwen, maar langzaam maakte de frons plaats voor verwondering.


      Silas was ondertussen bleek weggetrokken. ‘Volgens u is mijn naam alleen maar een deel van een boodschap?’


      ‘Niet alleen maar je naam, en niet de eerste de beste boodschap,’ antwoordde de Magruman, wiens stem trilde van opwinding. ‘Jijzelf bent deel van de ultieme boodschap! De boodschap waar we allemaal op wachten sinds Merisu dit gedicht schreef! De ouderen – die van onze wereld althans – geloofden dat de ziel vijf delen had: de schaduw, de essentie, de geest, de ziel en, heel belangrijk, de náám. De Ren, zoals zij die noemden. Zij geloofden dat de naam meer was dan slechts een label, veel meer. Hij definieert je. Hij maakt je wie je bent.’


      ‘Maar wacht eens even...’ mompelde Silas, terwijl hij over zijn slapen wreef. ‘Dat is de naam die... die mijn moeder me heeft gegeven.’


      ‘Inderdaad, en daar is maar één verklaring voor!’ riep Paiscion. ‘Ze moet dit alles al die tijd al geweten hebben.’


      ‘Dat kan niet...’


      ‘Waarom zou ze het niet hebben geweten?’ vroeg Simia met rode wangen. ‘We weten al dat ze de Merisi kende – haar Glimmer zelfs! Ze kende ze misschien al voor jouw geboorte! En dan wist ze vast van Merisu’s gedicht af!’


      Silas schudde zijn hoofd en staarde naar de vloer. ‘Maar waarom? Waarom zou ze?’ riep hij uit. ‘Het is mijn naam!’


      ‘Om tot ons te spreken, Silas,’ zei Paiscion met een ernstig gezicht. ‘Om ons te vertellen dat jij en Naeo zonder enige twijfel degenen zijn die Merisu en onze gefluisterde mythen hebben voorspeld. Dat het de bedoeling is dat jij hier bent, dat jij Naeo vindt. Dat jullie samen het ondenkbare zullen doen.’


      Silas keek op. Hij staarde door de dichtstbijzijnde patrijspoort naar buiten en probeerde de gedachten die door zijn hoofd tolden tot rust te brengen. Er sloeg een grijze golf tegen het glas, waarna er een woest kolkende watermassa zichtbaar werd die zich uitstrekte zover hij kon kijken. Dit kon toch niet waar zijn? Nog maar een paar dagen geleden had hij moederziel alleen in een stoffig hoekje van Habbershoek gezeten en nu moest hij geloven dat hij een of andere speciale bestemming had? Het was belachelijk.


      Het drong tot hem door dat er een stilte was gevallen en hij keek Simia aan. ‘Ik snap er niets van,’ zei hij, in de hoop dat zijn zelfverzekerde metgezel er iets op te zeggen had.


      Simia boog zich naar hem toe. ‘Het is jóúw naam, Silas,’ zei ze. ‘Misschien is het ook een boodschap van je moeder aan jou. Ze wist vast dat je het niet zou geloven – hoe kan het ook anders? En ik zou geen betere manier weten om je te laten weten dat ze wist wie jij werkelijk was. Dat ze wist dat jij dit moest doen.’


      Silas keek weer door de patrijspoort naar de eindeloze beweging van de golven en probeerde na te denken. Misschien had Simia gelijk. Maar dan nog, hoe kon het hem helpen haar te vinden? Ze zou toch niet doelbewust iets doen om hen bij elkaar vandaan te houden?


      ‘Stel dat het een boodschap voor mij is, wat moet ik er dan mee doen?’


      ‘Erin geloven, om te beginnen,’ antwoordde Paiscion. Hij klopte Silas op zijn schouder en liep de hut door. Toen hij bij de deur was draaide hij zich op zijn hakken om. ‘Kom mee! Naar het dek!’


      ‘Waarom?’


      ‘Om een symfonie te componeren!’ riep de Magruman uit.


      +++


      ‘De naam!’ raasde de grillige stem, die Bowens geest was binnengedrongen en zijn gedachten aan flarden reet. ‘De naam van haar moeder!’


      De tranen stroomden over Bowens wangen terwijl hij zich schrap zette in zijn ketenen. Zijn glimmende lichaam kronkelde op de stenen tafel en zijn tanden begroeven zich in zijn lippen. Overweldigd door de kracht die hem belaagde, wilde zijn geest de strijd bijna opgeven. Hij ging ten onder in kolkende waanzin van emoties en gedachten. Meer dan ooit vervloekte hij zijn gave, vervloekte hij alles wat hem de Ziener maakte die hij was, want hier, in aanwezigheid van Thoth, was het alsof alle haat, liefde, wanhoop, woede, het hele scala aan menselijke gevoelens door hem heen stroomde, bezit van hem nam, al zijn eigen gevoel uit hem wrong. Hij voelde zich gevild, leeg, uitgeput.


      En nog weigerde hij te spreken. Hij schudde zijn bloedende hoofd.


      Het geluid van onvoorstelbare verschrikkingen galmde in zijn oren, een koor van rauwe kreten en ontzield gekrijs. Het sneed door zijn geest en deed zijn hoofd tegen het steen bonken. Hij voelde dat zijn oren begonnen te bloeden.


      ‘Nee!’ schreeuwde hij. ‘Dood me maar! Ik zeg het NIET!’


      Hij voelde een afgrijselijke kou over zijn hele lichaam trekken. Er kroop iets kils en klams rond zijn schedel. Zijn neusgaten vulden zich nog sterker met de stank van rottend vlees. Zijn hoofd werd beetgepakt door kille, doodse vingers en toen met een ruk opzij gedraaid.


      ‘Zie je haar?’


      Hij hapte naar adem en trok aan zijn ketenen. Aan de andere kant van de zaal zat een meisje vastgebonden op een stoel. Haar gezicht was bleek en vertrokken, en uit haar angstige ogen vloeiden tranen.


      Er rees een overweldigende snik op in zijn borst.


      ‘Naeo!’ riep hij uit, en hij stak een geketende hand naar haar uit.


      Opnieuw vulde de ruimte zich met de ijzingwekkende, echoënde stemmen van velen.


      ‘Ik zal niet jou doden, maar haar.’

    

  


  
    
      36

      Het lied van de Natuur


      ‘Welk betoverend lied moet de Natuur zingen?’


      +++


      De hemel was donker en de laaghangende wolken leken rakelings langs het kapotte want te strijken. De dompige grijze riviermonding strekte zich uit zover het oog reikte, waardoor het gehavende karkas van De Stormvlaag er nog havelozer en kwetsbaarder uitzag. Alles bewoog: de aanstormende golven die op de krakende planken beukten, de lage mist die de horizon aan het oog onttrok, het gordijn van gerafelde touwen en gescheurde zeilen dat klapperde in de wind. Er hing een indringende geur van zout en wier in de dikke zeelucht, waarin het donkere gerommel resoneerde van golven die in de verte op de kust neerkwamen.


      Silas en Simia zaten weggedoken voor de elementen op een berg klam hout en zeildoek, en staarden met een groot glas water in hun hand naar het tumult van de branding en de wolken. Ze wisten geen van beiden wat ze moesten zeggen.


      ‘Waar denk je dat hij naartoe is?’ vroeg Simia na een lange stilte.


      Silas haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’


      Ze keken naar een zwerm meeuwen, die vlak boven het water en met de golven meedeinend op het schip afvloog. Een van de vogels beschreef een wijde bocht om de achtersteven van het schip en landde met een luid gekrijs op het luik waar de Magruman door was verdwenen.


      ‘Hoe gaat het?’ vroeg Simia aarzelend.


      Silas nam een slok water. ‘Ik weet het niet. Het is allemaal een beetje veel.’ Hij zweeg en draaide zich naar haar toe. ‘Maar... iets voelt er... dit gaat heel raar klinken... iets voelt er góéd aan.’


      Simia trok haar veel te grote jas om zich heen en leunde op haar ellebogen naar voren. ‘Hier hebben we het eerder over gehad,’ zei ze met een grijns. ‘Wat bedoel je met “goed”?’


      ‘Ik weet het niet precies,’ zei Silas, terwijl hij in zijn zilte haar krabde. ‘Wat ik denk ik bedoel is dat er niet bepaald iets góéds was aan wat ik heb achtergelaten. Je weet wel, mijn moeder in een kliniek, mijn oom die me commandeerde... en ik wist zelfs niet wie mijn vader was. Zo lang ik me kan herinneren had ik alleen maar mijn kamer en mijn vliegers en mijn eigen fantasieën. Maar sinds meneer Zhi, sinds dit allemaal is begonnen, is het... is het alsof ik een doel heb. Alsof ik ergens naar op weg ben... naar een plek waarvan iedereen blijkbaar denkt dat het mijn bestemming is, zelfs mijn moeder. Dat is nogal wat... toch?’


      Simia staarde naar de mistige horizon en haalde diep adem. ‘Nogal,’ zei ze. ‘In ieder geval veel beter dan in de molen over het verleden zitten kletsen.’


      Silas trok zijn knieën op tegen de koude wind. ‘En er is nog iets, iets over Naeo. Zij voelt ook goed. Ik weet niet waarom, maar ik heb het gevoel dat ik haar ken. Meer dan dat zelfs. Toen ik haar in de spiegels zag, was het alsof ik mezelf zag, maar dan van achter of van opzij, of door een dikke ruit of zoiets. Het was alsof ik mezelf zag... maar dan echt...’ Hij zweeg en keek Simia met een verontschuldigende glimlach aan. ‘Raar hè?’


      ‘Ik raak eraan gewend,’ zei ze en ze dronk haar glas leeg.


      Plotseling klonk er een luide klap en toen ze opkeken zagen ze de deur van het luik op het dek neerkomen en de meeuw krijsend en fladderend opstijgen. In het gat was het hoofd van Paiscion verschenen, die met zijn grammofoon het dek op klom. Hij bewoog zich langzaam en voorzichtig om zijn kostbare apparaat niet te beschadigen.


      ‘Sorry dat ik jullie heb laten wachten,’ zei hij opgewekt, ‘het duurde even voordat ik het juiste stuk had gevonden.’


      ‘Was hij kapot?’ vroeg Simia, terwijl ze overeind kwam.


      Met een zucht zette Paiscion de grammofoon op een krat. ‘Een muzíékstuk, Simia. We gaan een symfonie creëren en daarvoor hebben we een beetje hulp van een meester nodig.’


      Silas kwam naast de grammofoon staan. ‘Beethoven?’ gokte hij, omdat het de enige componist was die hij kende.


      ‘Nee, maar geen slechte poging,’ zei Paiscion. ‘Dvorák. Ook een meester. En dit...’ – hij wees naar de plaat en keek Silas glimlachend aan – ‘dit is zijn meesterstuk. Hij noemde het zijn Nieuwe Wereldsymfonie. Zeer toepasselijk, dunkt me.’


      Met glinsterende ogen boog hij zich voorover en pakte de zwengel van de grammofoon beet. Hij draaide er een paar keer aan, tilde toen de naald op en zette hem neer op het derde deel van de plaat. Er klonk een kort gekraak en toen een lang zacht gesis.


      ‘Welnu, Silas,’ zei de Magruman, terwijl hij rechtop ging staan en de kreukels uit zijn jasje streek. ‘Kijk goed, want je gaat getuige zijn van waarachtige Essenfale.’


      Hij sloot zijn ogen, boog zijn hoofd en liet zijn armen langs zijn zij hangen.


      Simia trok Silas aan de kant en fluisterde in zijn oor. ‘Dit wordt gaaf.’


      ‘Heb je het eerder gezien?’


      Simia keek hem fronsend aan. ‘Doe niet zo raar. Van een Magruman?’


      Hun ogen schoten naar de koperen hoorn van de grammofoon toen er plotseling uit het donkere midden een koor van violen opsteeg, eerst als een reeks lange noten en toen een staccato spervuur. Toen ze weer naar Paiscion keken, had hij zijn handen boven zijn hoofd geheven, klaar om in actie te komen.


      Eerst kwam de snelle melodie van een enkele fluit en zodra de openingsnoot klonk, dook de linkerhand van de Magruman opzij. Op hetzelfde moment sprong een witte meeuwenveer van het dek omhoog en zweefde heen en weer alsof hij door de wind werd gedragen.


      Maar hij vloog niet weg en dwarrelde ook niet terug naar het dek, want toen zich een hoorn bij de fluit voegde begon hij te dansen op de maat van de minutieuze bewegingen van Paiscions hand. Terwijl de violen de melodie overnamen steeg hij in snelle cirkels steeds hoger op tot hij trillend voor Silas’ ogen bleef hangen. Op het geluid van de hoorns maakte hij als een ganzenveer op zijn punt een pirouette, alsof hij indruk probeerde te maken. Toen de pauken roffelden en de muziek aanzwol begon hij om Silas heen te springen en te huppelen, alsof hij door het ritme van de muziek werd meegevoerd.


      Met grote ogen keek Silas toe, hij draaide mee met de veer en deinsde achteruit wanneer hij zijn gezicht bijna raakte. Hij wilde hem net beetpakken toen de muziek even abrupt weer tot rust kwam als dat ze was aangezwollen. Terwijl de laatste noten wegstierven zweefde de veer over het dek en bleef voor Paiscion in de lucht hangen.


      Toen begon de muziekcyclus overnieuw, maar deze keer was het Paiscions andere hand die op de klanken van de fluit bewoog en die een wijde boog over de zijkant van het schip beschreef. Silas keek om zich heen, maar zag niets.


      Plotseling kneep Simia in zijn arm. ‘Kijk! De mist!’


      Hij tuurde naar het water en zag dat de grote witte mistflarden zich van De Stormvlaag leken te verwijderen. Steeds sneller rolden ze weg over de golven, kolkend en opbollend als rook, en toen de pauken roffelden en de muziek weer aanzwol zag Silas dat niet alleen de mist in beweging was gekomen, maar ook het wolkendek. Het was een vreemde beweging, alsof de wind van alle kanten tegelijk kwam. De muziek bereikte opnieuw een hoogtepunt en op dat moment brak er een baan zonlicht door, een paar tellen later gevolgd door een tweede, en een derde. Weldra was er een woud van zonnestralen door het grijs heen gebroken en was de hele monding bespikkeld met poelen van goud.


      ‘Is het niet práchtig?’ riep Simia uit, terwijl ze naast hem op en neer sprong.


      Silas knikte, maar hij durfde zijn ogen niet af te wenden. De muziek ging over in een vriendelijke melodie van een enkele klarinet en Paiscion bewoog zijn hand door de lucht alsof hij een draad door de wolken heen weefde. Toen begon de brede waaier van zonlicht te dansen: met vloeiende, ritmische bewegingen gleden de banen om elkaar heen en tussen elkaar door, en ogenschijnlijk op de maat van de muziek walsten ze over de golven als ballerina’s op het podium, snel, elegant, in volmaakte eenheid.


      Toen kwam Paiscions linkerhand weer in beweging. De veer reageerde meteen en buitelde dansend en springend op de maat van de zonnestralen omhoog de met licht doorzeefde hemel in. Hij beschreef een onmogelijk pad tussen de wirwar van touwen en stralen door en vertraagde zo nu en dan omdat er een ra of een dwarsbalk in de weg zat. Toen de violen de melodie weer overnamen en de hoorns opklonken onderdrukte Silas een kreet, want boven zijn hoofd zag hij twee grote zwermen meeuwen, die vanaf de boeg en de achterplecht sierlijk op hem af kwamen zweven. Met het geroffel van de pauken zwol de symfonie opnieuw aan en terwijl de veer als een vlag fladderend op de mast bleef dansen, kwamen er drie banen schitterend zonlicht samen op het schip. Alles baadde in een gouden licht: de grote zeilen die klapperden in de wind, het vuurrode haar van Simia die stond te lachen en te springen, Paiscion met zijn gespreide armen. De meeuwen dartelden boven het dek heen en weer, waarna ze hoog de lucht in stegen, hun glinsterende vleugels spreidden en met een scherpe bocht een volmaakte cirkel vormden rond de mast.


      Simia slaakte een verrukte gil en greep Silas’ arm beet. ‘Heb je ooit zoiets moois gezien?’


      Silas zweeg. Ze had gelijk, en hij had er niets aan toe te voegen. Hij staarde naar de cirkelende vogels en de dansende veer die helder oplichtte in het zonlicht, en wilde dat het eeuwig door zou gaan. Hij hoorde de muziek zijn climax bereiken en langzaam plaatsmaken voor één enkele cello, die een speelse melodie inzette.


      ‘Kijk! Kijk!’ schreeuwde Simia, terwijl ze wild naar de riviermonding gebaarde.


      Silas keek naar de golven. Zover hij kon zien sprongen er aan alle kanten vissen omhoog: grote vissen, die in een regen van zonverlicht water met hun staart in de lucht sloegen; kleine vissen die over het wateroppervlak scheerden; hele scholen die in grote bogen over de wilde golven sprongen. Maar wat de meeste indruk maakte op Silas, wat een huivering langs zijn rug deed gaan, was dat het leek alsof ze allemaal op de maat van de muziek uit het water sprongen en weer terug plonsden, alsof ze vrolijk meespeelden met de klanken en het ritme van de melodie. Het was alsof de Natuur haar eigen betoverende symfonie was geworden, haar eigen harmonie van klank en beeld. En op de een of andere manier waren zij, hier op dit schip, deel van dat alles, en was dat alles deel van hen.


      Plotseling draaide Paiscion zich om, zijn handen nog wild bewegend in de lucht. ‘De Natuur ís een symfonie, Silas!’ riep hij uit, alsof hij zijn gedachten had gelezen.


      Silas keek naar hem op en zag tot zijn verbazing dat er geen enkele inspanning op zijn gezicht te zien was.


      ‘Alles in de Natuur is met elkaar verbonden, alles is in harmonie! Essenfale verandert slechts de melodie!’


      Hij liet zijn linkerhand zakken en plotseling steeg er een koor van gekrijs op en de wijde cirkel van meeuwen stoof uiteen. Een paar tellen later hadden ze zich gehergroepeerd en vlogen de andere kant uit.


      ‘Zie je wel?’ riep Paiscion.


      Silas knikte, terwijl er tranen opwelden in zijn ogen.


      ‘Kom hier staan,’ zei de Magruman, terwijl hij een stap naar achter deed om ruimte te maken.


      Silas ging pal voor Paiscion staan. Boven zich zag hij de handen van de Magruman dansen en zwaaien, waarop ook de vogels, de vissen, de wolken en de zonnestralen dansten en zwaaiden, hun adembenemende schouwspel in volmaakte harmonie met de melodie van de muziek.


      Toen liet Paiscion zonder enige waarschuwing zijn armen zakken. Hij boog zich voorover en fluisterde in Silas’ oor: ‘Nu jij.’


      Silas verstarde.


      ‘Ik? Maar...’


      ‘Jij bent een begenadigder dirigent dan ik, Silas!’ riep Paiscion uit, terwijl hij hem bij zijn schouders pakte. ‘Je hebt het meermalen laten zien. Denk aan de Winkel van Dingen, het Scribahol, de rivier, het Barre, de Glimmerscoop! Denk aan de Overklok!’


      Plotseling gleed er een schaduw over het dek. Silas keek omhoog en zag dat de wolken zich weer samenpakten en het licht verdreven. Op hetzelfde moment zag hij de formatie meeuwen uiteenvallen, en de veer, die niet langer oplichtte in het zonlicht, begon omlaag te dwarrelen. Silas keek naar de zee en zag nergens nog een vis omhoogspringen. Aan de horizon kwam mist op.


      ‘Het stopt!’ schreeuwde Simia. ‘Silas, dóé iets!’


      ‘Wat? Doe wát?’


      ‘Gebruik je verbeelding, Silas!’ siste de Magruman in zijn oor. ‘Verbeeld je de werkelijkheid!’


      Silas herkende de woorden van Espen. Hij herhaalde de woorden in gedachten – en hief zijn handen en sloot zijn ogen. Hij probeerde zich voor te stellen dat de vissen omhoogsprongen, de wolken uiteengingen, de mist wegdreef, maar hij was te opgewonden om de beelden te kunnen vasthouden. Fronsend opende hij zijn ogen en gebaarde met een hand naar de wolken. Er gebeurde niets.


      ‘Laat de muziek je helpen!’ fluisterde Paiscion. ‘Voel haar harmonie, haar melodie!’


      Silas haalde diep adem en probeerde zichzelf tot rust te brengen. Hij verlegde zijn aandacht van de wolken en de krijsende meeuwen boven zijn hoofd naar de muziek en luisterde. Hij liet de muziek hem overspoelen, hem binnendringen, hem beetpakken. Een moment lang stond hij met gesloten ogen te luisteren naar de fluiten en de hoorns, het antwoord van de violen die de melodie echoden, uitbreidden, erop voortborduurden. En langzaam maar zeker begon hij de riviermonding voor zich te zien. Hij zag de wolken bewegen tot er een enkele zonnestraal doorheen brak. Hij zag de meeuwen opstijgen op de wind en weer terugzeilen naar de mast. En hij zag de vissen opnieuw uit het water opspringen. Het was opeens alsof de muziek zich in hem bevond, deel van hem was, de prachtige beelden in zijn geest aanstuurde. Hij ademde op de maat van de muziek, voelde haar door zijn aderen stromen, hem verwarmen, hem omarmen.


      ‘Goed zo, Silas!’ schreeuwde Paiscion. ‘Goed zo!’


      Toen Silas zijn ogen opende zag hij dat zijn armen voor hem in de lucht hingen en zijn handen op de maat van de muziek bewogen. Hij keek erlangs en hapte naar adem.


      De banen zonlicht waren terug en voerden op het water een groots ballet op. De vissen sprongen weer omhoog en hun waterige spoor weerkaatste het gouden licht. Boven hem tolde het grote rad van meeuwen nog sneller rond de mast dan eerst.


      ‘Zie je nu wel?’ schreeuwde Paiscion, terwijl hij Silas bij zijn schouders greep. ‘Zij zijn deel van je, Silas, en jij bent deel van hen!’


      Er ging een golf van opwinding door Silas heen toen hij besefte dat híj dit deed – dat al die prachtige dingen via hem met elkaar in verbinding stonden. Hij bewoog zijn hand, verbeeldde zich dat de wolken uiteengingen en de zonnestralen samenkwamen op het schip, en op hetzelfde ogenblik was het zo. Toen hij opkeek zag hij dat de veer tussen de touwen was blijven steken. Hij stelde zich voor dat de veer op een zachte bries werd meegevoerd, dansend op de melodie tussen het touwwerk door weefde, en hij realiseerde zich dat het voor zijn ogen gebeurde.


      En het ging net zo moeiteloos als ademhalen.


      Plotseling hoorde hij de enkele fluit weer terugkeren en zijn blik dwaalde naar de riviermonding. Voor het eerst had hij de indruk dat die zich binnen zijn bereik bevond, als een verlengstuk van hemzelf, met inbegrip van al het andere: het blauwgrijze water, de nevelige lucht, zelfs de springende, dansende vissen. Zonder erbij na te denken hief hij een hand naar de lucht en bewoog hem omlaag naar de golven. Hoog boven zijn hoofd hoorde hij schrille kreten en toen de violen zich bij de fluit voegden en de muziek versnelde, doken er twee kolommen meeuwen voor hem omlaag. Ze veranderden van richting en scheerden rakelings over de schuimkoppen. Terwijl de melodie rees en daalde zwenkten de vogels op de kleine bewegingen van zijn hand over het water. De muziek bereikte een nieuw hoogtepunt en de twee rijen meeuwen werden er vier, die tussen de vliegende vissen door weefden, sommige links en rechts, andere onder en boven de bogen van zilverkleurige schubben door schietend.


      Simia schreeuwde het uit en klapte uitgelaten in haar handen, maar Silas hoorde haar niet. Hij werd volledig in beslag genomen, alsof hij samen met de meeuwen en de lichtbanen over de golven sprong. Terwijl de muziek verder aanzwol – sneller, luider – had hij zijn handen nog steeds geheven, klaar voor een nieuwe voorstelling op de riviermonding.


      Simia keek om zich heen naar het volgende wonder, en toen Silas zijn armen iets hoger optilde zag ze het: aan de verre grijze horizon, een witte vlek, bewegende lijnen. De violen speelden een toonladder en terwijl ze omhooggingen leek ook het water in de verte te rijzen, alsof de rivier en de open zee op wonderbaarlijke wijze naar de hemel reikten. De zonnestralen weerkaatsten alsof het wateroppervlak niet langer vlak was, en vielen toen op een lange witte lijn aan de horizon die deinde en rimpelde in het licht. Het water rees nog hoger en terwijl de hoorns naar een climax stegen besefte Simia dat ze naar een gigantische golf keek, een golf die rondom aan de horizon was verschenen en almaar groter wordend op De Stormvlaag afkwam. Met grote ogen draaide ze zich naar Silas en zag dat hij zijn handen naar zijn borst bewoog, alsof hij de golf aanriep. Ook de violen, de fluiten, de hobo’s en de klarinetten leken te gehoorzamen. Ze klonken luider, sneller en hoger om uiteindelijk op het hoogtepunt tot één enkele melodie te versmelten. Op dat moment klauwde de reusachtige golf brullend en bulderend naar de hemel en het schuim spatte torenhoog de lucht in.


      Simia deed een stap naar achter. ‘Silas, wat... wat doe je?’


      Silas keek haar aan zonder zijn handen te laten zakken. Zijn gezicht gloeide in het zonlicht en zijn ogen glinsterden.


      ‘Ik geloof het nu,’ zei hij met een glimlach rond zijn lippen.


      Een luid hoorngeschal leidde een glorieus samenspel in van violen, pauken, fluiten en klarinetten dat zich met het gedonder van de golf leek te vermengen tot een almachtige stem, als de roep van de Natuur zelf. Op dat moment sloot de grote cirkelvormige golf zich en kwam samen in het middelpunt, bij De Stormvlaag. Een diepe dreun deed de spanten trillen toen het schip op het water en het schuim omhoog werd gestuwd, steeds hoger naar de opengebroken hemel. Terwijl de grammofoon de laatste maten van de symfonie liet horen, keken Silas, Simia en Paiscion neer op de met zonlicht bespikkelde riviermonding, waar de meeuwen te midden van de springende vissen over de branding scheerden.


      Langzaam daalde De Stormvlaag neer op de grote wieg van water. Silas stak een hand uit en plukte de veer uit de lucht.

    

  


  
    
      37

      Beraad in de ochtend


      ‘Ons beraad met onze ziel is ten eind. Voorbij de zoete dromen van de nacht. Nu gloort de ochtend en wacht de lange dag.’


      +++


      Het was een droom om aan vast te houden: een droom van licht en muziek en hoop. Hij was warm en helder als een zomerwei, vervuld van verrukkelijke klanken als een murmelende beek, het lied van een moeder en vogelgezang bij het krieken van de dag. De droom deed hem zich levendig voelen, verkwikt, verwachtingsvol. Toen de wereld hem uit zijn slaap probeerde te halen verzette hij zich. Hij kneep zijn ogen stijf dicht, trok de deken over zijn hoofd en drukte zijn knieën tegen zijn borst. Hij kende de geluiden die hem dreigden wakker te maken: het geklots van de golven bij zijn hoofd, het gekraak van eeuwenoude binten, het geplons van riemen, maar hij probeerde ze te verdrijven met licht en muziek en hoop.


      Plons. Plons. Plons.


      Silas kreunde en opende moeizaam zijn ogen. Een baan oranje licht viel door een van de patrijspoorten van de Boeghut op de deur, die loom in zijn hengsels zwaaide. Het licht veranderde met de seconde, het rimpelde over het hout en glinsterde op de Glimmerscoop. Verder bewoog er niets: alles was zoals het hoorde te zijn. In gedachten keerde hij terug naar de zomerweide en liet zijn ogen weer dichtvallen.


      PLONS. PLONS. PLONS.


      Hij kwam op een elleboog omhoog en luisterde. Het geluid kwam dichterbij en nu hoorde hij ook het bonken en knarsen van de dollen.


      Hij draaide zich om naar de plek waar Simia tussen Paiscions verzameling van Dingen had geslapen, maar haar bed was opengeslagen en zij was verdwenen. Silas sloeg zijn deken om zijn schouders en stond op. Hij wankelde even toen De Stormvlaag opzij helde en baande zich een weg tussen de relikwieën door naar de deur.


      Toen hij langs de Glimmerscoop liep werd zijn aandacht door iets getrokken. Hij keek naar de twee zilverkleurige vlakken. Hij wist zeker dat hij een beweging had gezien: een schim in zijn ooghoek.


      Behoedzaam schoof hij dichterbij.


      Toen zijn bleke gezicht in de witte spiegel verscheen, kwam de zwarte opeens tot leven. Silas dwong zichzelf om naar zijn eigen spiegelbeeld te blijven kijken en aan de rand van zijn gezichtsveld doemde een beeld op. Een bekend beeld.


      Het gezicht van het meisje.


      De vorige dag had hij er zo zijn best voor moeten doen, maar nu was het beeld helder en onmiskenbaar. Er was iets veranderd: het was uitgesprokener, dwingender. Het was niet langer een sereen glanzend beeld in een spiegel, maar een gezicht dat hem intens aankeek vanuit de leegte.


      Een gezicht dat was vertrokken van angst.


      Als aan de grond genageld bleef Silas staan. Hij bedwong zijn impuls om direct in de spiegel te kijken. Ze zei iets. Nee, ze schreeuwde iets.


      Hij kon de woorden op haar lippen lezen.


      ‘Vind me, of we sterven alle twee.’


      Silas stoof struikelend door het luik het oranjerode licht van de kille dageraad in. Hij zag Simia en Paiscion scherp afgetekend tegen de opkomende zon bij de reling naar de horizon staan turen.


      ‘Ik heb haar weer gezien!’ schreeuwde hij, terwijl hij naar hen toe holde.


      Geschrokken draaiden ze zich om.


      Paiscion was als eerste van de schrik bekomen. ‘Heb jij Naeo gezien? In de Glimmerscoop?’


      ‘Ja, ze heeft tegen me gepraat! Ze was bang! Héél bang!’


      ‘Wat zei ze?’


      ‘Het was zo duidelijk, bijna alsof ik haar kon horen. Ze zei: “Vind me, of we sterven alle twee.”’


      Paiscions gezicht betrok en de angst was op zijn gezicht te lezen.


      Simia zoog haar adem naar binnen. ‘Dat klinkt niet best.’


      Silas trok een wenkbrauw op. ‘Je meent het.’


      ‘Dat verandert de zaak aanmerkelijk,’ zei de Magruman peinzend. ‘Ik had gehoopt dat we meer tijd zouden hebben om ons voor te bereiden, maar zo te horen moeten we ons haasten.’


      ‘Wanneer kunnen we vertrekken?’ vroeg Silas.


      ‘Morgen, misschien zelfs...’


      Er klonk een luid gebonk tegen de zijkant van het schip en er vloekte iemand hartgrondig. Het was de stem van een jonge man.


      ‘Maak jullie vooral geen zorgen, niks aan de hand!’ klonk de stem opnieuw. ‘Let maar niet op mij!’


      De touwladder langs de zijkant van het schip werd strak getrokken, waarna er een wilde massa blond haar verscheen, gevolgd door een smal, bleek gezicht.


      Het was Ash.


      Hij keek het drietal stralend aan. ‘Zijn jullie zelfs niet een béétje blij om me te zien?’ vroeg hij sarcastisch, terwijl hij zijn rugzak op het dek liet ploffen. ‘Of verstopten jullie je ook voor me?’


      ‘Ash!’ riepen Silas en Simia tegelijkertijd uit, en ze kwamen hem met gestrekte armen te hulp.


      Ash keek naar hun handen en lachte ruw. ‘Ja ja, nu willen jullie wel vrienden zijn!’


      Ze schoten allemaal in de lach en toen ze hem aan boord hadden geholpen begroetten ze elkaar. Simia nam zijn rugzak over en Paiscion nam hem mee naar een verzameling kratten, waar ze alle vier plaatsnamen om hun verhalen uit te wisselen.


      Na een tijdje verdween Paiscion benedendeks en even later kwam hij terug met een dampende pot thee, en terwijl hij inschonk vroeg Simia Ash het hemd van het lijf over wat er na hun afscheid was gebeurd. Ash was echter in een speelse bui en beantwoordde elke vraag met een wedervraag, zodat hij binnen de kortste keren precies wist wat Silas en Simia was overkomen, en zij nog niks van hem wisten.


      Maar uiteindelijk drong Paiscion er vriendelijk doch dringend op aan dat Ash zijn verhaal zou vertellen.


      ‘Ja, en begin bij de Cirkel van Salsimane,’ gebood Simia. ‘Zoals ík al vroeg.’


      ‘Goed dan,’ zei Ash. Hij streek zijn wilde haar uit zijn gezicht en leunde op zijn krat naar achter.


      Hij vertelde hoe hij, vlak nadat Silas en Simia waren vertrokken, op het idee was gekomen om de droge rivierbeddingen te gebruiken om de Ghor in de war te brengen en zich te laten opsplitsen met behulp van een oude truc die hij ooit van de Moddermorfs had geleerd. Hij beschreef, met enige trots, hoe de Ghor uit de duisternis waren opgedoken en hij ze had afgeleid met vuren van mosterd en stof.


      Fronsend boog Paiscion zich naar voren. ‘Heb jij Kímiya gebruikt?’


      Ash trok aan een haarlok. ‘Ja,’ antwoordde hij verdedigend. ‘Het werkt heel goed als je...’


      ‘Nonsens! Het is nergens goed voor, zeker niet in de handen van de Souhl! Dat soort hekserij heeft de Natuur beroofd van de dingen die haar het dierbaarst zijn!’


      Ash sloeg zijn ogen neer en haalde zijn schouders op. ‘Nou, ik dacht niet dat een paar vuurtjes...’


      ‘Aan dat soort vuur hebben we het Barre Land te danken!’ beet de Magruman hem toe. Zijn magere, bleke gezicht was nu verhit en zijn ogen fonkelden achter de dikke brillenglazen. ‘Jij zou beter moeten weten, Ash!’


      Ash was enigszins van zijn stuk gebracht door de aanval; hij had zich erop verheugd als een held te worden ingehaald. ‘Ik heb gewoon gedaan wat me het beste leek,’ gromde hij. ‘Ik kon ze toch niet de baas met gewoon Essenfale?’


      ‘“Gewoon Essenfale”, zegt hij,’ mompelde Paiscion. Hij haalde diep adem. ‘Ik weet dat je het goed bedoelt, jongeman, maar je mag niet vergeten dat Kimiya het speeltje van Thoth is. Er kán niets goeds uit voortkomen. Dat heeft de Slechting ons toch wel geleerd?’


      Ash schraapte zijn keel. ‘Ik wilde ze zo veel mogelijk tijd geven.’


      Paiscion leunde weer iets naar achter. ‘Dat weet ik ook wel,’ zei hij vermoeid. ‘Maar de Slechting eindigt pas wanneer de Natuur geheeld is; en dat kan uitsluitend met Essenfale. Dat snap je toch?’


      Ash knikte. ‘Ja, maar...’


      ‘Vertel dan verder,’ zei Paiscion. Hij sloot zijn ogen en gebaarde ongeduldig. ‘Je hebt een verhaal te vertellen en het duurt zo veel te lang.’


      Ash ademde diep in, wierp Silas en Simia een veelbetekenende blik toe en vervolgde zijn verhaal.


      Hij vertelde over de Ghor die als geluidloze schaduwen over het Barre waren getrokken, de vuren die hen naar de droge rivierbeddingen hadden gelokt en de wervelwinden die de Ghor hadden aangezien voor menselijke gedaanten. Hij beschreef hoe hij vanaf de Cirkel van Salsimane had toegekeken terwijl ze de lucht najoegen, hoe hij ze steeds verder weg had geleid van de stenen en de geur van hun prooi, hoe hij ze had laten struikelen over elkaar en het donkere land. En toen vertelde hij over het moment dat iets zijn aandacht had getrokken, iets traags en steels: een menselijke gedaante die op een paar passen bij hem vandaan in de schaduw stond. Hij vertelde hoe zijn nekhaartjes overeind waren gekomen, hoe hij zich had omgedraaid en een bekende in de cirkel onder hem had zien staan.


      ‘Espen!’ riep Silas uit.


      Ash knikte. ‘In hoogsteigen persoon.’


      ‘Heeft hij je gevonden?’ vroeg Simia vol afschuw. ‘Hoe ben je ontsnapt?’


      ‘Dat hoefde niet,’ antwoordde Ash. ‘Hij heeft me laten gaan.’


      Simia fronste haar voorhoofd en keek toen naar Silas en Paiscion.


      ‘Maar... hij heeft ons verráden. Waarom zou hij...’


      ‘Hij heeft me laten gaan, Simia,’ onderbrak Ash haar. ‘Hij zei me dat er hoop is, dat we snel moesten zijn, en toen liet hij me gaan.’


      Iedereen keek Ash zwijgend aan.


      ‘Hoe kan dat nou?’ flapte Simia er na een lange stilte uit.


      ‘Ik weet het niet,’ zei Ash met een schouderophalen. ‘Het ging allemaal nogal snel – vergeet niet dat er een heleboel Ghor aan kwamen. Hij deed zijn zegje en verdween toen in de duisternis. Al had ik het gewild, ik had hem nooit achterna kunnen gaan.’


      Paiscion stond op en begon om de kratten heen te ijsberen, terwijl hij met zijn handen over zijn vale wangen wreef. ‘Blijkbaar hebben we ten onrechte aan hem getwijfeld,’ zei hij.


      ‘Alleen maar omdat hij dat zegt?’ riep Simia ongelovig uit.


      ‘Paiscion heeft gelijk,’ zei Ash. ‘Ik denk dat we hem kunnen vertrouwen.’


      ‘Waarom zóúden we?’ riep Simia uit, terwijl ze haar handen vertwijfeld in de lucht gooide. ‘We vertrouwden hem en hij...’


      ‘Omdat hij me heeft laten gaan,’ zei Ash. ‘En jullie ook.’


      ‘Hoe bedoel je, ons ook? Wij zijn ontkomen! We hebben de hele weg gehold in het donker...’


      ‘Hij zat pal achter jullie, Simia!’


      Ze zette haar handen in haar zij en leek flink van leer te willen trekken, maar Silas legde een hand op haar schouder.


      ‘Simia, ze hebben gelijk,’ zei hij, terwijl hij terugdacht aan de kracht en de snelheid waarmee Espen door de stad en over het Barre had gehold. ‘Als hij zo vlak achter ons zat hadden we nooit kunnen ontsnappen als hij dat niet gewild had.’


      Met opeengeklemde kaken wendde ze haar blik af en staarde naar de zee.


      ‘Nou, ik vertrouw hem nog steeds niet,’ mompelde ze. ‘Jullie vergeten dat ík hem met Scarpia heb gezien.’


      Paiscion keek haar een moment aan en zuchtte toen. ‘Wel, wat we ook denken van Espasian, we weten dat zijn boodschap waar is: we moeten snel zijn. Naeo heeft onze hulp nodig.’


      ‘Ja,’ beaamde Silas, die blij was dat ze terugkeerden naar het onderwerp. ‘Ze had zóiets wanhopigs over zich, alsof er iets verschrikkelijks ging gebeuren. Misschien was het al zover. En ik heb vannacht niet van haar gedroomd; dat is voor het eerst sinds dit allemaal begon.’


      ‘Is het zeker dat ze in de Dirghon zit?’ vroeg Ash.


      Paiscion knikte. ‘Ze is gevangengenomen door Thoths persoonlijke garde.’


      Ash liet een laag gefluit horen. ‘Dat gaat niet makkelijk worden.’


      Plotseling kwam er een gedachte op bij Simia. ‘Wat gaat er precies gebeuren? Als Silas en Naeo elkaar zien, bedoel ik.’


      Paiscion keek haar strak aan. ‘Dat weet niemand.’


      ‘Maar hoe weet u dan dat het... goed is? Met haar praten door een spiegel, oké. Maar twee delen van dezelfde persoon die elkaar ontmoeten?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Is dat niet... raar? Onnatuurlijk?’


      Er verscheen een flauwe glimlach op Paiscions dunne lippen. ‘Een terechte vraag, Simia,’ zei hij. ‘Maar we moeten het onkenbare niet verwarren met het onnatuurlijke. Essenfale leert ons dat verbondenheid de natuurlijke staat is. Hoe kan het dan “goed” zijn dat iemand wordt weggehouden bij zijn Glimmer? Misschien zijn wíj wel onnatuurlijk. Degenen onder ons die niets afweten van hun Glimmer.’


      Simia fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat slaat nergens op. Hoe kunnen we nou allemaal onnatuurlijk zijn?’


      ‘Silas’ wereld en die van ons zijn dan wel verschillend,’ zei de Magruman, ‘maar de overeenkomsten zijn te groot om twee afzonderlijke oorden te zijn. De Merisi geloven al lange tijd dat het twee delen van één geheel zijn, die ooit zijn gescheiden door een ons nog onbekende kracht en reden. En we kúnnen ze ook niet kennen, omdat wij zélf gescheiden zijn. Ieder van ons heeft een Glimmer: een deel van onszelf dat we niet kennen, dat we niet kunnen zien, horen, voelen.’ Hij richtte zijn blik op Silas. ‘Maar met Silas en Naeo is iets anders aan de hand. We hebben het allemaal gezien: Essenfale zo zuiver en krachtig dat het is alsof Merimaät zelf de scepter voert. Zo natuurlijk en waarachtig dat de scheidsmuren geslecht worden, dat de Overklok uit de aarde oprijst en dat hij weer luidt. Ze treffen elkaar in hun dromen, en ze zijn zelfs in staat elkaar in het gezicht te kijken.’ Hij draaide zich weer naar Simia. ‘Nee, Simia, dit is niet onnatuurlijk. Verre van. Met Silas en Naeo komen twee werelden samen.’


      Simia keek Silas onzeker aan.


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Alles wat mij, wat ons is overkomen, leidt naar Naeo. En...’ Hij aarzelde. ‘Ik geloof nu wel dat mijn moeder dit wilde. Daar moet ik op vertrouwen. Het is misschien ook de enige manier om haar te vinden.’


      ‘Nou, ik weet het niet, hoor,’ zei Simia zuchtend. Ze keek Paiscion weer aan. ‘Als het zo natuurlijk is, waarom deed de armband dan pijn toen hij in de spiegels keek?’


      ‘Omdat hij daarvoor bedoeld is,’ antwoordde de Magruman.


      ‘Bedoeld?’


      ‘Ja, het is een waarschuwing.’


      ‘Een waarschuwing dat er iets gevaarlijks gaat gebeuren?’


      ‘Vergeet niet dat de Merisiband gemaakt is voor Brengers, en niet voor Silas. Hij was bedoeld om hen te beschermen zodat ze niet per ongeluk oog in oog kwamen te staan met hun Glimmer...’


      ‘Beschérmen? Moesten ze beschérmd worden tegen hun Glimmer?’


      Ash leunde naar voren op zijn krat. ‘Daar zegt ze zowat, Paiscion,’ zei hij. ‘Waarom waren Brengers zo bang voor hun Glimmer?’


      De Magruman zuchtte diep. ‘Omdat het wel eens is gebeurd,’ zei hij. Hij sloeg zijn ogen neer.


      ‘Wat? Wat is er wel eens gebeurd?’


      ‘Dat een Brenger stierf.’


      ‘Stierf?’ riep Simia uit.


      Paiscion keek op naar Simia, en toen naar Silas, die doodsbleek was geworden. ‘Men dacht dat het de schok was,’ zei hij, ‘maar het is lang geleden en het was anders. Silas en Naeo zijn...’


      ‘Nou, dan is het wat mij betreft nu bekeken!’ zei Simia gedecideerd en ze draaide zich naar Silas. ‘Je zou wel gek zijn om te gaan. Zolang we niet meer weten is het veel te...’


      ‘Simia!’ beet Paiscion haar toe. ‘Zoals ik al zei zijn Silas en Naeo ánders. Alles werkt eraan mee om ze samen te krijgen, niet om ze bij elkaar vandaan te houden. En als je het dan toch over de Merisiband hebt, vergeet niet dat het de Merisi zijn die deze reis op touw hebben gezet – het is allemaal begonnen met meneer Zhi. Voor Silas was de band slechts een extra bewijs dat Naeo zijn Glimmer is!’


      ‘Ja, maar dat weet niemand zéker!’ riep ze wild gebarend uit. Met haar ogen zocht ze steun bij Silas.


      Silas zweeg een moment, legde toen een hand op haar arm en zei: ‘Dank je, Simia. Dat meen ik echt. Maar ik denk dat Paiscion gelijk heeft.’


      Simia’s mond viel open. ‘Hoe kun je...?’


      ‘Omdat ik denk dat ik dit moet doen. Omdat ik denk dat Naeo onze hulp nodig heeft.’


      ‘Ja, maar...’


      ‘En we vergeten nog iets,’ zei hij. ‘Iets uit Merisu’s gedicht.’


      ‘Wat?’


      ‘De derde regel. Daar staat: “Ga nu, vrees niet, waar nog geen is gegaan.”’ Hij haalde een schouder op. ‘Snap je het niet? Het is alsof Merisu’s gedicht precies over dit moment gaat. Hij wist dat ik bang zou zijn, hij wist dat we twijfels zouden hebben, en hij zegt: ga door, je hebt niets te vrezen. Doe het want dan kunnen we ooit weer één zijn.’


      Simia keek hem een hele tijd strak aan en liet zich toen onderuitzakken op haar krat.


      ‘Je bent onmogelijk,’ zei ze en ze blies luidruchtig haar adem uit.


      Plotseling klapte Ash in zijn handen. ‘Dit is te mooi om waar te zijn! Ontbijt en een bezield gesprek! Geen betere manier om de dag te beginnen!’ Hij leunde naar voren en klopte Silas en Simia op hun schouder. ‘Ik heb jullie gemist!’


      Ze keken hem beiden lusteloos aan.


      +++


      Terwijl de bleke zon langs de ochtendhemel omhoogklom, voer De Stormvlaag steeds verder de riviermonding op, rijzend en dalend op de golven van de open zee. Zo nu en dan kreeg de wind vat op de half gehesen zeilen en deed ze flapperend aan de touwen rukken alsof het oude schip ongeduldig aan haar tuig trok.


      ‘Het zal niet eenvoudig worden,’ verzuchtte Ash hoofdschuddend. ‘De Dirghon is onneembaar. Nog nooit heeft iemand door de verdediging heen weten te breken... hele legers hebben aangevallen op zijn muren. Het Ghorlegioen dat ze bewaakt bestaat uit de keurtroepen onder Thoths bevel. En ook al komen we binnen, het is immens. Niemand weet hoeveel cellen er zijn, hoeveel verdiepingen en verborgen gangen. En stel dat we het geluk hebben om haar te vinden, hoe krijgen we haar er weer uit?’


      Er viel een lange stilte.


      Paiscion had in gedachten verzonken naar de riviermonding gestaard, maar plotseling ging hij rechtop zitten.


      ‘Vrijwel iedereen zal zeggen dat het onmogelijk is,’ zei hij, terwijl hij een glas water van tafel pakte. ‘Maar er is misschien een manier.’


      Hij stond op en gebaarde dat ze hem moesten volgen.


      De Magruman ging hen voor naar een deel van het dek dat zich nog in de schaduw bevond van een van de gescheurde zeilen van De Stormvlaag. Ze keken elkaar verwachtingsvol aan. Paiscion hield het glas omhoog zodat het een lichtstraal opving en onmiddellijk gloeide het zonlicht er oranjerood in op. Het glas brak het licht, dat op het dek viel en op de beweging van het water over het hout danste. Paiscion tikte met zijn vinger tegen de zijkant van het glas en de heldere toon die opklonk bleef lange tijd in de lucht hangen. Het water in het glas begon te trillen en op het oppervlak ontstond een vreemd patroon van kleine rimpelingen dat deed denken aan een vingerafdruk.


      ‘Zie de Dirghon,’ zei de Magruman en hij wees naar de schaduw.


      Ze draaiden zich om en hapten naar adem, want daar op het dek had het koperen ochtendlicht een volmaakte weergave van de Dirghon gecreëerd. De scherpe hoeken en harde lijnen van het gebouw schitterden op de donkere ondergrond. Eromheen bevonden zich de straten en gebouwen, de stegen en pleinen, zelfs de rivier – allemaal opgebouwd uit glinsterend licht, hun contouren rimpelend en trillend alsof ze gemaakt waren van vloeibaar vuur. Het gezichtspunt was ergens hoog in de lucht, zodat de massieve Dirghon er bijna vierkant uitzag en alle vier de driehoekige zijden, die de opeengepakte gebouwtjes aan de voet ervan overschaduwden, duidelijk zichtbaar waren. Toen het licht van het glas bewoog, zagen ze het gekartelde profiel van de grote opgestapelde stenen en helemaal bovenaan de paar donkere openingen: onheilspellende gaten, als dreigende ogen die toezicht hielden op de ineengedoken stad.


      Paiscion draaide het glas iets en op hetzelfde moment draaide het tafereel alsof ze in een grote boog over de stad vlogen. De levendige lijnen van de plattegrond bewogen en veranderden met het klotsen van het water in het glas, maar vormden even later weer een statisch beeld.


      ‘Hoe doet u dat?’ fluisterde Ash vol bewondering.


      Paiscion glimlachte. ‘Gewoon Essenfale,’ antwoordde hij kortaf.


      Ash sloeg zijn ogen neer en trok een gezicht.


      ‘Kijk nu allemaal goed,’ beval Paiscion. ‘Daar, waar de rivier het dichtst langs de Dirghon stroomt – een inlaat – zien jullie die?’


      Inderdaad, ze zagen een plek waar de rivier bij een soort beek of kleine stroom kwam, smal en met rechte, gelijkmatige oevers. Hij ging onder een aantal lage gebouwen door en leek toen onder een ervan te verdwijnen.


      ‘Het is een kanaal,’ vervolgde de Magruman, ‘een waterweg die diep onder de stad door gaat en in het hart van de Dirghon uitkomt.’


      Simia boog zich naar voren om het beter te kunnen zien. ‘Waar dient het voor?’


      ‘Het heeft twee functies. Het vormt een privéroute tussen de Dirghon en de Tempel van Isia, en het is ook een toegang – een verborgen ingang naar de Dirghon voor degenen die Thoth uit het zicht wil houden.’


      ‘Zoals?’


      ‘Zoals wij,’ mompelde Ash binnensmonds.


      Paiscion knikte. ‘Dat kleine kanaal was het laatste wat velen van onze zusters en broeders van de wereld zagen.’


      Silas ging ongemakkelijk verzitten. ‘En dát is hoe ik naar binnen moet?’


      ‘Zoals Ash al zei, wordt de hoofdingang dag en nacht bewaakt door Thoths persoonlijke garde. Ik vrees dat dit de enige optie is.’


      Simia was nog verre van overtuigd. ‘Maar daar zijn toch ook wachters?’


      ‘Jazeker, maar het zijn er veel minder. De reputatie is zodanig dat ze niet verwachten dat iemand daarlangs binnen probeert te komen.’


      ‘De Laatste Poort...’ prevelde Ash.


      ‘Inderdaad,’ beaamde Paiscion onwillig, ‘zo wordt hij door sommigen genoemd. Maar zoals ik al zei, is het garnizoen dat er op wacht staat klein. Klein genoeg om te kunnen afleiden, had ik gedacht. Dat zal mijn taak zijn.’


      ‘En als we erdoor komen, door die... Laatste Poort?’ vroeg Silas, die steeds sceptischer werd. ‘Hoe vinden we haar?’


      ‘Jíj zult haar vinden, Silas. Daar heeft Espasian voor gezorgd, al dan niet bewust.’


      Silas keek hem verward aan. ‘Hoe bedoelt u?’


      Paiscions ogen gingen naar de armband om Silas’ pols.


      ‘Natuurlijk!’ zei Silas. ‘De Merisiband!’ Hij draaide hem met zijn vingers rond. ‘Die laat het me weten wanneer ik in de buurt ben van Naeo!’ Hij keek omlaag naar de volmaakt gladde band van zilver en goud: ook die had een reden.


      Ash keek ernaar over Silas’ schouder. ‘Het zou kunnen werken...’


      ‘Het zou kunnen, ja,’ zei Paiscion ernstig. ‘Maar de laatste moeilijkheid blijft: er wegkomen... Bij alles wat ik doe om de wacht af te leiden zal er alarm worden geslagen. Tegen de tijd dat jullie je een weg naar buiten zoeken zal hun aantal verdubbeld zijn of zelfs verdrievoudigd. Dit vergt nog enig denkwerk...’


      ‘En er is geen andere uitgang dan de hoofdpoort?’


      Paiscion schudde zijn hoofd. ‘Twee ingangen, twee uitgangen.’


      ‘En die dan?’ vroeg Silas, terwijl hij naar de donkere ramen boven in de Dirghon wees.


      ‘Ja, dat zijn openingen, maar we hebben er niets aan. Als je eenmaal op die terrassen staat ben je vanuit de verre omtrek te zien; je zou de grond nooit bereiken. Nee, dat deel van het plan is een probleem.’


      Hij haalde diep adem en tikte nogmaals op de zijkant van het glas. De lijnen van de plattegrond vervaagden en begonnen langzaam nieuwe contouren op het dek te tekenen. Het was weer een plattegrond, ditmaal met gangen in plaats van straten, cellen in plaats van gebouwen. ‘Er is niet veel bekend over de binnenkant van de Dirghon, maar voor zover we weten...’


      ‘Ik heb het!’ riep Silas plotseling uit. Hij keek niet naar de nieuwe plattegrond; hij staarde recht voor zich uit over het schip naar de horizon.


      De Magruman keek hem onderzoekend aan. ‘Wat heb je?’


      ‘Ik weet hoe we de Dirghon uit kunnen komen.’


      +++


      De wachter stond in de donkere gang naast de gebeeldhouwde deuren van de Apexzaal. Hij was voor dit doel gefokt, er vanaf zijn geboorte voor getraind. Zijn reusachtige lichaam stond roerloos in de houding, ook al was er niemand in de buurt. Zelfs zijn wolfachtige ogen waren strak en alert op de lange trap gericht die naar de kamer leidde, bedacht op het geringste teken van onraad. De enige beweging kwam van de gespitste oren op zijn bastaardkop, die het minste geluid in de kamer wisten op te vangen.


      Zelfs voor zijn meester was dit een lange en wrede ondervraging geweest. Urenlang had hij de snikken en de smeekbeden van het mensenkind gehoord, de pijnkreten van haar vader, de martelingen, de weigeringen. Meer dan eens had zijn meester zijn zelfbeheersing verloren en had de Apexzaal zich gevuld met een verschrikkelijk, woedend gebrul of een kreet van razernij die de deuren in hun hengsels had doen ratelen.


      Maar nu was het al enige tijd stil. Zelfs het gejammer van het kind was gestopt.


      ‘Wacht!’


      Thoths allesdoordringende stem sneed door de stilte. Onmiddellijk draaide de wachter zich om, zwaaide de deuren wijd open en betrad met tot spleetjes geknepen ogen de relatief lichte Apexzaal. Hij ging trots in de houding staan, in de wetenschap dat hij er onberispelijk uitzag in zijn gepoetste wapenrusting die glinsterde in het toortslicht.


      ‘Breng haar naar Scarpia. Ik weet genoeg.’


      Een veelheid aan stemmen echode tussen de muren, fluisterde in de hoeken.


      De wacht beende naar voren en maakte Naeo’s ketens los. Hij tilde haar kleine, levenloze lichaam op van de stoel en droeg haar naar de deuren. Hij draaide zich om, boog diep en verliet achterwaarts de zaal.


      Het volgende moment was hij verdwenen.


      Bowen lag op de stenen tafel en zag de deuren dichtgaan. Er gleed een traan vermengd met zweet en bloed over zijn wang.


      Ze was weg.

    

  


  
    
      38

      Magruman van de Souhl


      ‘Een Magruman van de Souhl beveelt de wijde hemel; de oceaan kabbelt aan zijn voeten en in het gerommel van de aarde klinkt zijn naam.’


      +++


      Het water was zwart en egaal, glad en traag als olie. Het strekte zich om hen heen uit als een immense spiegel en weerkaatste het donkere, lege aangezicht van de nachtelijke hemel. Er was geen golf, geen rimpeling te zien, slechts een lome deining die aan de smerige oevers likte. Het oppervlak van het water dat langs de boot gleed en zich achter hen in een stille golf verhief brak geen moment open; het rees en daalde onwillig zonder het minste geluid te maken.


      Ze voeren langs de flakkerende lampen hoog op de oever en de zwak verlichte ramen boven in de gebouwen, en Paiscions zwarte silhouet werd een tel lang zichtbaar, maar het volgende moment werd hij weer opgeslokt door de nacht. Het kleine bootje gleed ongemerkt voorbij, voortgestuwd door de geluidloze golf.


      ‘Waar zijn we?’ vroeg Silas, terwijl hij zich omdraaide naar Simia’s zwartgemaakte gezicht.


      ‘Weet niet,’ fluisterde ze, ‘maar het kan niet ver meer zijn.’


      ‘Tenzij hij het gemist heeft en we weer teruggaan naar de molen,’ mompelde Ash vanuit de duisternis. ‘Zou dat niet leuk zijn?’


      Op dat moment zagen ze een paar lampen die hoog boven de rivier op de ijzige wind heen en weer zwaaiden. Ze verlichtten Paiscion, die op de voorplecht stond, en wiens afgedragen hemd en versleten jasje hadden plaatsgemaakt voor een wijd, zwart gewaad dat tot zijn enkels kwam. Het stond hem goed. Dit was zijn eigenlijke dracht, het gewaad van een Magruman. Het was alsof het hem een ander mens maakte: langer, meer aanwezig.


      Hij hurkte neer en draaide zich naar hen om.


      ‘Stil nu,’ fluisterde hij. ‘We zijn er.’


      De boot veranderde iets van richting en zette koers naar de oever achter de lampen. Toen het lamplicht achter hen was vervaagd en ze er bijna waren, zagen ze een lage boog die uit het water stak. De stenen waren zo groezelig en bedekt met viezigheid, mos en algen dat het eruitzag als een rioolbuis. Uit de gapende duisternis steeg de stank op van bedorven stilstaand water en de illusie zou compleet zijn geweest als er niet in de half overwoekerde sluitsteen van de boog een teken was gebeiteld: twee starende lege ogen in een skeletachtig gezicht. Het symbool van Thoth.


      ‘De Laatste Poort,’ fluisterde Ash. Zijn bleke gezicht glansde in het donker.


      De boot naderde de boog en het smalle kanaal erachter. Toen ze eronderdoor gingen liep er een huivering langs Silas’ rug, deels vanwege de kou, deels vanwege de weerzinwekkende stank, en deels omdat hij wist dat dit – deze plek van bederf, viezigheid en duisternis – voor zo vele Souhl het laatste was geweest wat ze van de buitenwereld hadden gezien. Het laatste wat Naeo had gezien. Terwijl hij naar het verweerde steen boven zijn hoofd keek, voelde hij de afschuw die haar bekropen had, de wanhoop toen de wanden van het kanaal haar hadden ingesloten. Hij merkte dat Simia naast hem zat te rillen en hij liet zijn hand in de hare glijden. Ze pakte hem stevig beet.


      Paiscion stuurde de boot zo behendig dat hij zonder de wanden één keer te raken het smalle kanaal door gleed en hun doortocht vrijwel geruisloos verliep. Weldra doemden de gebouwen van de stad om hen heen op. Gespannen tuurden ze tussen de wirwar van hout en steen naar tekenen van leven, maar ze beseften algauw dat er nergens openingen waren: geen ramen, geen deuren... op geen enkele manier konden de bewoners getuige zijn van wat er door dat smalle kanaal voer. Het was aangelegd om de stad voorbij te gaan.


      In een van de bovenkamers hoorden ze gerinkel en in de verte een huiveringwekkende kreet, maar toen was alles weer stil. De wereld sliep en was zich niet van hen bewust.


      Paiscion draaide zich om. ‘Hier,’ fluisterde hij.


      Ash pakte een van de groezelige stenen beet en trok de boot naar de zijkant. Hij kwam zacht tot stilstand tegen een kussen van mos. Paiscion liep voorzichtig naar de achtersteven van de boot.


      ‘We zijn er,’ fluisterde hij, terwijl hij de boot aan een kronkelige wortel vastlegde. ‘Hier scheiden onze wegen zich. Simia, Ash – jullie gaan tussen die twee gebouwen door.’ Hij wees boven de kanaalmuur uit naar een smalle doorgang die naar de stad leidde. ‘Maak je klaar. Silas, wij nemen het jaagpad.’


      Simia en Ash waren al in actie gekomen. Ze tilden de grote bundels van de bodem van de boot en hesen ze op hun rug. Een voor een klommen ze het jaagpad op.


      Een moment lang bleven de vier kameraden aarzelend staan. Ze keken elkaar aan en zochten naar woorden, maar uiteindelijk boog Ash zich naar voren, schudde Paiscion de hand en wenste hem veel succes.


      Silas keek Simia strak aan en trok toen aan de revers van haar veel te grote jas. ‘Tot straks,’ zei hij.


      Ze omhelsden elkaar onhandig. ‘Succes,’ zei Simia en ze schonk hem een scheve grijns.


      ‘Je bent er bijna, vriend,’ zei Ash, terwijl hij Silas bij zijn schouder pakte.


      Silas glimlachte dapper. Toen hij zich omdraaide naar Simia zag hij dat ze al op weg was naar de steeg, haar grote bundel heen en weer zwaaiend op haar rug. Gebukt onder het gewicht van zijn bundel ging Ash haar achterna.


      Silas keek hen na. Zijn hand ging omlaag naar zijn riem, waar hij de witte veer had gestopt. Hij streek met zijn vingers over het zijdezachte dons en putte troost uit het gevoel, uit de herinnering. Hij keek op naar Paiscion.


      ‘Oké,’ zei hij. Zijn stem klonk sterker dan hij zich voelde. ‘We gaan.’


      Ze liepen snel het jaagpad over, Paiscion voorop, met zijn zwarte gewaad opbollend achter zich aan. Ze kwamen bij het punt waar het kanaal smaller werd en ze zich dicht tegen de muur aan moesten drukken. Hun schouders wrongen zich tussen de takken door en schraapten langs de smerige stenen erachter. Toen het pad een flauwe bocht maakte keek Silas angstvallig het kanaal langs, maar het strekte zich nog ver voor hen uit in het nachtelijke donker. Nergens was een ingang te bespeuren en toen hij zijn hoofd oprichtte zag hij ook geen spoor van de Dirghon, want alles was in diepe duisternis gehuld. Desondanks voelde hij de aanwezigheid ervan boven zich.


      Iets deed hem naar links kijken, naar de gebouwen aan de overkant van het kanaal en toen omhoog, naar de hemel boven de daken. Het duurde even voordat zijn ogen gewend waren, maar toen zag hij een torenhoge witte pilaar: een immens bouwwerk dat zich naar de hemel verhief, zo immens dat hij niet eens in de gaten had gehad dat ze er al een hele tijd onder liepen. De Tempel van Isia. Silas leunde tegen de muur en volgde met zijn ogen de gladde, taps toelopende zijkanten tot ze in de duisternis verdwenen. Toen werd zijn aandacht door iets anders getrokken. Het was een gevoel, een aanwezigheid, de nabijheid van iets.


      ‘Kom, Silas,’ siste Paiscion. Hij was even verderop blijven staan en wenkte hem.


      Silas liep door. Hij ging met zijn hand over de slijmerige muur en tuurde met samengeknepen ogen naar het jaagpad dat onderhand een smalle richel was geworden.


      Ze haastten zich voort. Ze baanden zich een weg door de slingerplanten en de struiken die in elke scheur of spleet groeiden en wisten met moeite hun evenwicht te bewaren terwijl ze over vergane, afgebrokkelde stukken steen sprongen.


      Plotseling vertraagde Paiscion zijn pas en wees.


      Niet ver voor hen uit leek de duisternis zich te verdiepen tot een donkere rechthoek die nog zwarter, nog leger was dan alles eromheen. Het was een opening. Door het gebouw dat er bovenuit steeg leek het jaagpad dood te lopen, maar er bevond zich onmiskenbaar een donker gat onder het fundament. Hier ging het kanaal onder de slapende stad door naar de Dirghon, die nu zo dichtbij was dat Silas de kolossale steenmassa boven zich uit voelde torenen. Hij keek op en zag hem meteen: een levensgrote piramide, zwarter dan de diepste duisternis van de nacht, broeierig toeziend op de slapende stad.


      Paiscion trok hem een kleine inham in op het kruispunt van twee scheefstaande muren. ‘We moeten uitkijken. Je weet nooit wat er in de schaduwen loert.’


      Behoedzaam gluurde Silas om het hoekje en keek langs het gladde, spiegelende oppervlak van het kanaal naar de dichte duisternis van de opening. Hij vroeg zich af of er daar al iets loerde, iemand die hen in de gaten hield, die hen opwachtte. Hij zag alleen maar duisternis, maar zijn maag balde zich samen van angst.


      Paiscion boog zich naar hem over. ‘Wees niet bang,’ zei hij. Met zijn vrije hand tilde hij Silas’ kin op zodat ze elkaar in de ogen keken. ‘Jij bent veel beter op hen voorbereid dan zij op jou.’


      Silas knikte.


      ‘Goed zo,’ zei de Magruman en zijn ogen glansden in de duisternis. ‘Je bent er dus klaar voor?’


      Silas rechtte zijn rug. ‘Ik hoop het.’


      ‘Natuurlijk ben je er klaar voor,’ zei Paiscion en met een brede glimlach stak hij zijn hand uit.


      Terwijl hij hem aankeek schudde Silas hem de hand. De zwarte ogen van de Magruman glinsterden van opwinding. ‘En dan is het nu tijd voor onze eigen afrekening.’ Met die woorden ging hij op het jaagpad staan, hief zijn armen en opende zijn handen naar de hemel.


      Silas, die achter hem stond, liet zijn ogen over de sierlijke gestalte gaan, zijn machtige schouders en het lange zwarte gewaad. Hij voelde Paiscion één worden met alles om hem heen: het water in het kanaal, de roerloze lucht, de stenen, de duisternis. Hij leek groter te worden en tegelijkertijd minder scherp omlijnd, alsof hij opging in de nacht. Zijn gewaad leek een schaduw te worden, zijn uitgestrekte armen een speling van het schemerige licht. Alles om hen heen verstilde alsof de nacht zich verdiepte.


      Silas voelde de verandering en wist dat er iets wonderbaarlijks stond te gebeuren. Hij keek om zich heen.


      Paiscion draaide zijn handpalmen en bracht ze toen heel langzaam naar elkaar toe. Op dat moment klonk hoog boven hun hoofd gerommel van een ver onweer, gevolgd door een bijna onhoorbaar gehuil. Toen zijn handpalmen elkaar raakten, viel er een korte stilte, waarna hij zijn longen volzoog en zijn armen in een snelle beweging naar de grond bewoog.


      In de lucht klonk een harde explosie, als een donderklap, maar veel luider en zwaarder. Muren trilden, pannen vielen van de daken, balken schoven van hun plek. Zelfs het stilstaande water danste en klotste tegen de zijkanten van het kanaal alsof het probeerde te ontkomen aan de oorverdovende dreun.


      Maar het was te laat, want nog voordat de explosie was weggeëbd sneed er een nog afschuwelijker geluid door de nacht. Het was een uitzinnig, hels gehuil – een onheilskreet die uit het binnenste van de hemel leek neer te dalen. Hij echode door de straten en over de pleinen, deed de ramen rammelen, de luiken openvliegen, de slaperige bewoners ontwaken, hen tot op het bot verkillen. En terwijl ze in hun nachtkleding naar de ramen wankelden, terwijl ze angstig de nacht in tuurden, half in de verwachting een legendarisch monster hun stad te zien verzwelgen, zagen ze het ondenkbare.


      De donkere wolken aan de hemel bewogen zich kolkend en tollend naar één enkel punt: een reusachtige kolom van licht en duisternis die over de tempel heen lag en hem omhulde als een reusachtige trechter van wolken, wind, regen, hagel en bliksem. Het was alsof de hemel een gapende afgrond in werd gezogen, werd opgeslokt door een bres in de wereld.


      Silas stopte zijn vingers in zijn oren en keek vol ontzag toe hoe de wolken op een boosaardige, ijzige wind door de stegen en de straten werden geblazen. Een paar tellen later werd ook Silas overspoeld. Hij werd tegen de muur van de inham aan geslingerd en bekogeld met regen en hagel. Doorweekt keek hij langs de Magruman naar de grote wolkenkolom die boven hen rondtolde. Het was een woest maar tegelijkertijd prachtig gezicht, zoals het netwerk van bliksem en explosies erin opgloeide en het wild bewegende oppervlak het zilveren licht weerspiegelde van de maan, die tevoorschijn was gekomen in een ander deel van de turbulente hemel.


      ‘Kijk!’ brulde Paiscion. Hij had zich omgedraaid en wees langs het kanaal. ‘Daar!’


      Silas tuurde om het hoekje naar de donkere opening. Eerst leek er niets te gebeuren, maar toen zag hij een beweging in de schaduw.


      Er kwam een gestalte tevoorschijn, zwarter dan de nacht. Hij liep naar voren tot hij bijna in het maanlicht stond en keek toen langzaam omhoog naar de kolom van wolken en licht. Achter hem verscheen nog een gestalte op het smalle jaagpad, en nog een, nauwelijks zichtbaar in de duisternis.


      Het werkte: de Ghorbewakers waren in actie gekomen. De twee achtersten tuurden ineengedoken vanachter hun leider naar de lucht boven de daken, maar al snel leek hun nieuwsgierigheid het te winnen, want ze kwamen de opening uit en liepen samen het jaagpad op.


      Silas deinsde achteruit toen hij hun vloeiende, soepele bewegingen zag: hun voorovergebogen lichaam, hun misvormde gespierde poten die de verkeerde kant uit bogen, klaar om hun prooi te bespringen. Ze bleven staan, wisselden een blik en misschien een paar onhoorbare woorden, en sprongen vervolgens in een vloeiende beweging de manshoge muur van het kanaal op. Daar bleven ze een paar tellen staan kijken, ogenschijnlijk aarzelend, maar plotseling maakte een van hen zich van het groepje los en verdween in een van de donkere, door de wind geteisterde straten. De andere twee keken hem een moment lang na en gingen er toen achteraan.


      Paiscion boog zich over naar Silas en siste in zijn oor: ‘Nu! Snel! En kijk niet om!’


      Silas keek op naar het gezicht van de Magruman, dat verlicht werd door de bliksemflitsen en het steeds veranderende schijnsel van de maan, en voor het eerst zag hij geen spoor meer van de eerdere dorheid en vermoeidheid. In plaats daarvan zag hij ogen waarin een vuur brandde van kracht en hoop.


      Hij ademde de ijzige lucht diep in en sprintte het jaagpad af.


      +++


      De eenzame Ghor negeerde het gerommel in de verte en vervolgde zijn eindeloze ronde langs de voet van de Dirghon. Hij volgde het pad dat hij al duizenden malen had gevolgd. Door het gestaag neerkomen en schuren van generaties klauwen was de steen van het plein weggesleten en was er een lange, volmaakt rechte groef ontstaan bij de onderste tree van de piramide. De wachter bewoog zich geluidloos over het vertrouwde gladde oppervlak en zijn lenige ledematen hoefden zich nauwelijks in te spannen terwijl hij door de lege nacht stapte. Zijn hoofd hing laag tussen zijn schouders, wegdromend op het prettige geluid van zijn klauwen op de steen en de schommelende beweging van zijn krachtige lichaam. Slechts nu en dan keek hij op om een blik op het verlaten plein te werpen.


      Toen het oorverdovende gehuil oprees uit de hemel, reageerde hij in een reflex. Zijn lichaam spande zich en hij dook op zijn hurken in elkaar. Op zijn gespierde nek kwamen de plukken klitterig haar overeind en er steeg een diep gegrom op uit zijn keel. Zijn gele ogen flitsten over het plein, en vervolgens naar de hemel toen de eerste bliksemschicht de duisternis doorkliefde. Hij zag de zich samenpakkende wolken, de grote wervelende trechter. Hij legde zijn oren in zijn nek en trok zijn bovenlip op. Met tot spleetjes geknepen ogen deed hij een stap het plein op, en nog een, en liet het uitgesleten pad achter zich. Toen de immense donderklap de steen onder zijn klauwen deed trillen dook hij naar voren en holde in de richting van de kolom van wolken en vuur.


      Simia en Ash, die weggedoken in de schaduw stonden, wisselden een triomfantelijke blik.


      ‘Nu!’ fluisterde Simia.


      Onmiddellijk kwamen ze in actie en met hun grote bundels op hun gekromde rug sprintten ze op volle snelheid het open plein over. Ze durfden niet achter zich of om zich heen te kijken. Ze hielden hun ogen strak op de zwarte steen gericht, spanden al hun spieren en renden voor hun leven. De bundels waren zwaar – te zwaar – waardoor ze wankelden en soms struikelden, maar als door een wonder bleven ze overeind. Eindelijk – het leek een eeuwigheid te duren – waren ze bij de Dirghon.


      Met brandende longen bleven ze staan bij de onderste tree, die tot boven Simia’s middel reikte, en lieten de bundels van hun schouders glijden. Ze tuurden omhoog naar de eerste rij grote zwarte stenen die glinsterden in het maanlicht. Erboven rezen de stenen als een reusachtige trap op in de nacht.


      ‘Er moet een makkelijkere manier zijn,’ mompelde Simia.


      ‘Je moet wát overhebben voor een nieuwe wereld,’ zei Ash met een grijns. ‘Kom, wie het eerste boven is.’

    

  


  
    
      39

      De Laatste Poort


      ‘O, welk een jammerlijk lot, welk een duivels oord


      Wacht hun die gaan door de Laatste Poort.


      Welk’ onuitsprekelijke vloek, welk martelend geweld


      Ligt in de dodelijke greep van die muren omkneld.’


      +++


      Het valhek rammelde onheilspellend in de gierende wind. Het besloeg de bovenste helft van de doorgang en de punten staken scherp af tegen het oranje, walmende toortslicht. Het kanaal verdween in de duisternis en Silas bleef even staan om zijn neus te bedekken tegen de stank en gespannen om zich heen te kijken. Niets dan donkerte. Maar toen hij verder liep knarste er iets onder zijn voeten.


      Met bonzend hart keek hij omlaag.


      De grond was bezaaid met iets wits, iets wat dof glansde in het vuurschijnsel. Het was een tapijt van botten, honderden opeengestapelde beenderen: sommige oud, bros en bijna tot stof vergaan, andere met het vlees er nog aan. Even, een verschrikkelijk moment lang, dacht Silas dat hij op het toneel van een massaslachting was gestuit, maar toen zag hij dat het kleine en fijne beenderen waren, van kippen, varkens en schapen – de resten van de talloze maaltijden die de wachten van de Laatste Poort achteloos op de grond hadden gegooid.


      Hij wendde zijn ogen af en keek weer naar het ijzeren gevaarte dat loom boven zijn hoofd heen en weer zwaaide. Eenmaal daar voorbij was er geen weg meer terug. Hij klemde zijn kaken op elkaar, dook onder de pijlvormige punten door en ging de gang in.


      +++


      ‘Ik wist dat je zou komen.’


      De stem was diep en donker, maar hij sneed dwars door het geluid van de wind. De woorden echoden door de gang, waardoor het niet te zeggen was waar de stem vandaan kwam.


      De adem stokte Silas in de keel. Zijn spieren spanden zich.


      Hij keek verwilderd om zich heen, op zoek naar een beweging, een silhouet in de schaduw. Toen stapte er een grote, donkere, menselijke gestalte een paar passen voor hem uit het licht in.


      De gestalte bracht een hand naar zijn kap en toen die omlaag viel kwam er een donker, gebeeldhouwd gezicht tevoorschijn dat ooit jeugdig was geweest en nu ontsierd werd door een afschuwelijke snee.


      Espen.


      Silas verstarde en stond in tweestrijd: moest hij vluchten of blijven staan?


      Zijn ogen schoten over Espens gezicht, de doorgroefde verweerde huid, het vurige litteken, de gefronste wenkbrauwen, de indringende strakke blik in zijn ogen. Hij kon niet zeggen wat er door de Magruman heen ging.


      Toen meende Silas toch iets te zien. Een warmte die op opluchting leek.


      ‘Ik weet dat je me niet vertrouwt, maar ik kan alles uitleggen,’ zei Espen, terwijl hij een stap naar voren deed. ‘We moeten naar een veilige plek.’


      ‘Je zult hier genoegen mee moeten nemen,’ zei Silas resoluut, ook al trilde zijn stem een beetje.


      Espen zweeg even en wierp een blik over zijn schouder.


      ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Maar de Ghor zullen weldra Paiscion ontdekken in het oog van de storm en dan komen ze terug. We moeten hier weg zodra jij zover bent. Afgesproken?’


      Het gaf Silas een onbehaaglijk gevoel dat Espen op de hoogte was van Paiscion, maar hij knikte.


      ‘Mooi,’ zei de Magruman. ‘Het spijt me dat je achter mijn leugen bent gekomen. Ik had hem je zelf willen vertellen. Het probleem met het ontdekken van een leugen is dat je nooit weet waar hij eindigt – hij besmet alles, vergiftigt alles wat je van die persoon weet.’ Hij keek Silas ernstig aan. ‘Wat je ook denkt, Silas, ik heb jullie niet verraden.’


      ‘Hoe kún je dat zeggen?’ zei Silas iets harder dan hij had bedoeld. ‘En Baileon dan?’


      Espen fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat was ongelukkig, maar hij is relatief veilig.’


      ‘Ongelúkkig? Hoe kún je...’


      ‘Silas, je moet me de kans geven het uit te leggen, om mijn leugens te verklaren. Daarna kun je besluiten of je me vertrouwt of niet. Is dat redelijk?’


      Silas keek hem met tot spleetjes geknepen ogen aan. Hij haalde zijn schouders op.


      ‘Ik heb je verteld dat ik na de Afrekening door de Ghor gevangen was genomen, maar dat ik op het Barre was ontsnapt. Herinner je je dat?’


      Hij knikte.


      ‘Dat was een leugen. Toen ze me eindelijk van het slagveld haalden was ik bewusteloos en toen ik weer bijkwam zat ik hier, in de Dirghon. Het was ook een leugen dat ik naar de Ander ging om uit te zoeken of er waarheid school in de Glimmermythe. Ik wíst dat de Glimmermythe waar was en ik wíst dat onze redding ervan afhing.’


      Hij zweeg alsof hij op een reactie van Silas wachtte, maar de jongen keek hem uitdrukkingsloos aan.


      ‘Het was Naeo, Silas... Jouw Glimmer. Je had haar moeten zien tijdens de Afrekening! Wat een natuurlijke beheersing van Essenfale... Ze moest wel speciaal zijn. Zodra ik haar zag, dacht ik aan Merisu’s gedicht, aan de Glimmermythe. Het kon niet anders dan dat de mythe over haar ging!’


      Silas nam hem behoedzaam op. ‘Je weet het dus al sinds de Afrekening?’


      Espen knikte. ‘Maar Thoth ook. Hij had geen idee wat haar macht kon betekenen, maar hij begreep wel dat die uitzonderlijk groot en gevaarlijk was. Ik wist dat ze niet lang veilig zou zijn. Enerzijds was ze een verleiding voor Thoth, want hij zou van haar kunnen leren, maar anderzijds was ze een bedreiging.’ Hij haalde diep adem. ‘Dus ik bedacht dat ik Thoth iets moest vertellen wat de verleiding groter maakte dan de dreiging, wat haar te waardevol maakte om te worden gedood.’


      Silas’ ogen sperden zich open. ‘Je vertelde hem over de Glimmermythe?’


      Espen knikte. ‘Ik vertelde hem over de mythe en ik vertelde hem dat als Naeo al in staat was de belofte waar te maken, haar Glimmer de sleutel was. Ik vertelde hem dat jij moest bestaan en dat als er íémand wist wie je was, het de Merisi waren.’


      ‘Maar waarom heb je hem zo veel verteld?’ vroeg Silas verward. ‘Waarom heb je niet gewoon gezegd dat Naeo – weet ik veel – een grote tovenares was en meer niet?’


      ‘Omdat hij al beter wist, Silas. Dit was geen meisje dat goed was in Essenfale; zij was van een totaal andere orde. Én omdat ik op deze manier hoopte dat hij míj zou helpen – ons allemaal.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Door ermee akkoord te gaan dat ik jullie samenbracht.’


      Silas keek hem fronsend aan. ‘Waarom zou hij?’


      ‘Vanwege jullie macht. Om die zelf te gebruiken, óf, als dat niet zou lukken, hem buiten ons bereik te houden. Ik heb hem gezegd dat als Naeo iets ouder was ik haar zou leren de Overklok uit de aarde te laten oprijzen zodat jij kon worden geroepen. Ik heb gezegd dat als hij me tussen de werelden liet reizen, ik de Merisi zou vinden en vervolgens jou, en dat ik je zou voorbereiden op de overtocht. Wanneer jullie er beiden klaar voor waren, zou Naeo je ontbieden en zou ik je naar de Dirghon leiden en je aan hem overdragen. Ik heb gezegd dat ik dat alles zou doen als hij ons drieën in leven liet.’


      ‘En hij slikte het?’


      ‘Niet helemaal. Zoals ik had verwacht kon hij de verleiding om zowel Naeo als jou in zijn macht te hebben niet weerstaan. Maar hij had twee problemen: ten eerste wist hij dat ik niet te vertrouwen was, en ten tweede wist hij dat die onbekende macht hoogstwaarschijnlijk gevaarlijk was. Hij heeft mijn voorstel een aantal dagen in overweging genomen en me uiteindelijk bevolen...’


      Espen wierp een gespannen blik langs Silas op de ingang van de tunnel. Silas keek om en tuurde in de duisternis achter zich. De bliksem flitste, en nog een keer. In het kortstondige licht zag hij een kleine beweging, een donkere gestalte die langs de muur van het kanaal gleed.


      Toen zag hij twee, nee, drie gebogen gedaanten.


      Silas draaide zich weer om naar Espen. ‘Ze komen terug.’


      Espen keek hem indringend aan. ‘Volg je me?’ vroeg hij dringend.


      Silas aarzelde en nam behoedzaam Espens open gezicht in zich op. ‘Ja. Maar ik wil meer horen.’


      Espen pakte hem bij zijn schouder. ‘Onder het rennen!’


      Hij draaide zich razendsnel om, deed vier stappen over het jaagpad, bleef even staan om te kijken of Silas achter hem aan kwam en dook toen weg door een opening in de muur. Silas aarzelde een tel, en ging hem achterna.


      De duisternis was hier nog dieper dan in de tunnel: geen schijnsel van de maan, geen bliksem; slechts één toorts die hoog boven hun hoofd in de verte flakkerde.


      ‘Daar is een trap,’ siste Espen. ‘Hij gaat naar de eerste verdieping.’


      Terwijl ze steun zochten bij de klamme muren gingen ze de steile stenen treden op.


      ‘Ze kwamen terug om het valhek neer te laten,’ zei Espen toen ze op veilige afstand waren. ‘Je kunt niet meer weg door de Laatste Poort. We zullen een andere manier moeten bedenken.’


      ‘Daar is voor gezorgd.’


      Espen wierp een blik over zijn schouder. ‘Echt? Hoe hebben...’


      ‘Dat vertel ik later wel,’ onderbrak Silas hem. ‘Eerst je gesprek met Thoth.’


      De Magruman glimlachte, alsof hij trots was op Silas’ nieuw verworven zelfvertrouwen.


      ‘Thoth staat bekend om zijn voorliefde voor spelletjes,’ fluisterde hij terwijl hij verder klom, ‘en hoe wreder en meedogenlozer, hoe amusanter hij het vindt. Scarpia, een van zijn Magrumans, kwam met een plan dat aan al zijn wensen leek te voldoen: ik zou me vrij kunnen bewegen om hem te helpen en tegelijkertijd in zijn macht blijven; jij zou bij Naeo kunnen komen als dat inderdaad jouw bestemming was, en zo niet, dan zou je geen bedreiging voor hem vormen; en als klap op de vuurpijl zou het een aangename afleiding voor hem zijn – een spel van kat en muis.’


      ‘Laat me raden... met mij als de muis?’


      Espen wierp hem een glimlach toe over zijn schouder. ‘Precies, maar het is anders gelopen.’


      Ze waren bijna bij het toortslicht boven aan de trap en Espen liet zijn stem dalen.


      ‘Hij zei dat hij inging op mijn voorstel, maar op twee voorwaarden. De eerste was dat ik niemand de waarheid zou vertellen over wat ik aan het doen was, anders zou Naeo het met haar leven bekopen. Dat was best, aangezien ik niet van plan was om de Ghor naar mijn eigen volk te leiden, en dan nog zou waarschijnlijk niemand me geloven.’


      Espen was boven aan de trap gekomen en legde een vinger tegen zijn lippen. Hij drukte zich tegen de muur en keek om de hoek. In beide richtingen strekte de lange gang zich uit in de duisternis, slechts hier en daar verlicht door een enkele vlam. Nergens bewoog iets, nergens klonk een geluid, behalve het gesputter van de toortsen en het gedrup van water.


      ‘Paiscion levert goed werk,’ fluisterde hij. ‘De wachten zijn waarschijnlijk te hulp geroepen. Kom, en let op onze rugdekking.’


      Ze gingen de gang in. Er woei een bedompte wind, die Espens mantel deed opwaaien en een nieuwe, weerzinwekkende geur met zich meevoerde: de stank van ongewassen lichamen, open riolen, ziekten. Silas bedekte zijn mond en neus met een hand terwijl hij achter Espen aan holde.


      ‘Wat was de tweede voorwaarde?’ mummelde hij.


      ‘Een die ik niet verwachtte,’ antwoordde Espen met pijn in zijn stem. ‘Zodra hij wist wie jij was – en dat moest ik hem vóór het luiden van de klok vertellen – zou je door hem worden bestempeld als een gevaarlijke vijand. Hij zou jou en mij door zijn manschappen laten opsporen en najagen, en als ze ons te pakken kregen zouden we worden gedood. Hij zou zijn Ghor en zijn Ghorhonden achter ons aan sturen, zijn Magrumans en zijn Slidden – wat hij maar wilde. Voor hem was het een uniek plan: hij zou ons het laten opnemen tegen zijn smerigste duivels en zelf hoe dan ook aan het langste eind trekken. Als ik je wist te redden zou jij aan hem worden uitgeleverd; als ik faalde, zouden wij worden gedood en zou hij niets meer te vrezen hebben van jou, mij of de Glimmermythe. Daarbij bracht hij me in een onmogelijke positie: als ik weigerde zouden Naeo en ik sowieso worden terechtgesteld; als ik instemde was mijn kans om een complot tegen hem te smeden verkeken, want ik zou Naeo en iedereen die we erbij betrokken aan een verschrikkelijk gevaar blootstellen.’


      Silas rilde toen er een herinnering bij hem bovenkwam. ‘Zoals de mensen in de Meandermolen,’ mompelde hij.


      Espen draaide zich om en keek hem aan. ‘Ik kon het niet weten, Silas,’ zei hij. ‘Ik zat je op de hielen, maar ik had geen idee dat Filimaia de klok zou horen, of dat Simia je zo behendig en dapper de stad door zou loodsen. En toen je eenmaal in de molen was, was ik ten einde raad: ik móést weten wat er met je ging gebeuren, maar ik durfde niet de molen in te gaan of een van de Souhl aan te spreken. Nee, ik realiseerde me dat ik een manier moest vinden om je te bespioneren, maar dat was een probleem: alleen een Slidde kon langs de muur van de molen omhoogkruipen, en van alle verderfelijke monsters in Thoths legioenen zijn de Slidden het minst betrouwbaar. Dus kocht ik er een om die ik kende, een die te stom was om door te hebben hoe waardevol je was, om te bedenken dat hij me kon verraden, dacht ik. Maar ik had pech. Hij hoorde jullie praten over je plannen en besefte dat het belangrijke informatie was voor bepaalde mensen. En tot overmaat van ramp zag hij de Merisiband om je pols. Hij vermoedde dat er een beloning op je hoofd stond – een veel hogere beloning dan wat ik kon betalen.’


      Terwijl ze door de gang liepen dacht Silas na over alles wat Espen hem had verteld. Het was verwarrend en moeilijk te bevatten, maar het leek al met al wel te kloppen.


      Toen kwam er een gedachte bij hem op.


      ‘Is dat al lang, dat je hiermee bezig bent en naar de Ander gaat?’


      Espen knikte zonder achterom te kijken.


      ‘En... wanneer was de eerste keer?’


      Espen hield stil en draaide zich om. ‘Direct na de Afrekening... vlak voordat je moeder naar de kliniek werd gebracht.’


      ‘Had jij dan iets te maken met...’


      ‘Het was de enige manier om te zorgen dat ze veilig was, Silas,’ zei Espen zacht. ‘We waren ons bewust van de gevaren van het pact met Thoth – niet alleen voor jou en Naeo, maar voor iedereen die jullie dierbaar was. Gezien haar toestand – gezien haar contact met deze wereld – zou je moeder ook...’


      ‘... een bedreiging zijn,’ mompelde Silas.


      Espen pakte zijn schouder beet en kneep erin. ‘Je begrijpt het.’


      Silas, die het nog steeds niet echt kon bevatten, knikte langzaam.


      Espen draaide zich om en vervolgde zijn weg. ‘Kom, we hebben niet veel tijd.’


      Silas ademde de bedompte lucht diep in en ging hem achterna.


      Ze kwamen langs een aantal diepe inhammen in de stenen muren, elk met achterin een zware, ijzeren deur met rijen klinknagels, die stevig was afgesloten met een reusachtige grendel en een hangslot. Voor de inhammen hingen grote stoffige spinnenwebben, wat de indruk wekte dat er lange tijd niemand was geweest. Silas was zo in beslag genomen door Espens woorden dat hij er eerst geen aandacht aan besteedde, maar hoe meer hij er zag, hoe groter zijn nieuwsgierigheid werd. En toen Espen zweeg en zijn woorden waren weggestorven, hoorde hij iets. Het klonk als het geschraap van steen over steen. Gefluister.


      Het kwam vanachter een van de deuren.


      Hij bleef staan. ‘Wat zijn dat?’


      Espen draaide zich om en volgde zijn blik. ‘Cellen,’ antwoordde hij.


      ‘Wie zitten erin?’


      De Magruman haalde diep adem. ‘Onze mensen.’


      Silas’ ogen dwaalden van de lange reeks deuren naar de kier onder de deur naast hem. Hij zag een kleine beweging.


      ‘De Souhl,’ fluisterde Silas.


      ‘En iedereen die ons geholpen heeft – voor zover ze de Slechting hebben overleefd. Duizenden. Niemand weet precies hoeveel.’


      Er ging een huivering door Silas heen. Hier was die stank vandaan gekomen: van mensen – massa’s zwijgende, wanhopige mensen, opgesloten in kleine, smerige cellen. Hij dacht aan de Souhl zoals Simia en Filimaia hen hadden beschreven: een vriendelijk, vreedzaam volk. Dat ze hierheen waren gebracht leek ondenkbaar. Het was alsof er een overweldigend verdriet door de muren de gang in sijpelde.


      ‘We moeten ze bevrijden,’ zei Silas resoluut.


      ‘Ik weet het. Maar niet nu, Silas,’ bracht Espen ertegen in. ‘Jouw prioriteit nu is Naeo – alles hangt af van jou en haar.’


      Weer zag Silas iets bewegen onder de deur.


      ‘Maar stel dat...’


      ‘Silas,’ onderbrak Espen hem verdrietig, ‘het gaat niet. Kijk dan.’


      Hij wees naar de gang voor hen. De reeks flakkerende toortsen verdween in de verte en in de klamme muren ertussenin zaten ontelbare deuren.


      ‘En er zijn minstens honderd van deze gangen!’


      Silas schudde machteloos zijn hoofd. Hij keek weer naar de kier onder de deur en zag dat de schaduw verdwenen was.


      ‘Er moet een manier zijn...’ zei hij.


      ‘Die is er,’ beaamde Espen, terwijl hij hem bij zijn schouders pakte en ernstig in zijn ogen keek. ‘Vind Naeo. Dat is onze enige hoop.’


      Silas keek hem een moment lang aan, en knikte toen onwillig.


      ‘Kom,’ zei de Magruman, terwijl hij Silas voor zich uit liet gaan.


      Ze vervolgden hun weg door de gang en weldra lagen de cel en zijn gevangenen een heel eind achter hen. Ze liepen zwijgend en met neergeslagen ogen voort, en probeerden niet te kijken naar de deuren waar ze langs kwamen en de bewegingen die er soms onder te zien waren. Zo nu en dan meende Silas gekuch te horen, geschuifel of gefluister, maar verder heerste er een drukkende stilte, die op de een of andere manier veel verschrikkelijker was dan gekerm of een schreeuw om hulp. Het was het geluid van verslagenheid, van verloren hoop.


      Het leek wel een eeuwigheid dat ze zo liepen, langs een eindeloze opeenvolging van grimmige, grauwe deuren. Om de zoveel tijd verscheen er een donkere gang naar links of rechts, of liep er een trap omhoog naar een ver lichtschijnsel of omlaag naar de nog donkerdere ingewanden van het gebouw, waar vermoedelijk nog meer ellende en wanhoop school. Uit de diepte rees onophoudelijk een bedompte luchtstroom op die de gang vulde met de geur van zweet, uitwerpselen en bederf.


      Plotseling bleef Silas staan. Zijn gezicht vertrok en hij greep naar zijn pols met de Merisiband.


      ‘Hij doet pijn,’ fluisterde hij.


      ‘Het werkt dus...’ zei Espen schijnbaar verheugd. Hij wees voor hen uit naar een doorgang die breder en donkerder was dan de deuren. ‘Dat is de trap. Haar cel ligt pal boven ons, een verdieping hoger.’


      Even later waren ze bij de doorgang. Silas, die nog vooropliep, keek omhoog naar de ellenlange trap, die werd verlicht door één enkele toorts helemaal bovenaan. Hij kon nog net de twee grote houten deuren ernaast onderscheiden, met glanzend koperen beslag. Hij wreef over zijn pols om de pijn te verzachten en begon te klimmen.


      Hij wist dat het eind van zijn reis nabij was en met elke stap nam de opwinding toe, maar ook de angst over het feit dat hij Naeo zou ontmoeten, dat zich achter die deuren zijn Glimmer bevond. Zou het echt waar zijn – zat daar, op een paar passen bij hem vandaan, zijn... wat? Zijn andere zelf?


      Zijn hart klopte sneller en hij voelde het zweet op zijn voorhoofd prikken. Hij probeerde zich te concentreren, zich te focussen op wat hem hier had gebracht: alles wat meneer Zhi en Fathras hem hadden onthuld. Hij dacht terug aan de woorden die hij in de Samarok had gelezen, de betekenis van zijn naam, alles wat Espen hem zojuist had verteld. Maar om de een of andere reden voelde hij zich nog steeds ongemakkelijk, alsof hij nog niet de hele waarheid had gehoord. Terwijl hij de laatste treden beklom stonden zijn zenuwen op scherp – iets klopte er nog niet.


      Ze waren nu vlak bij de deuren en toen hij opkeek zag Silas dat ze rijk versierd waren met symbolen en patronen, waarvan de meeste waren ingelegd met brons. Na de smerige kerkers zagen de deuren er misplaatst uit.


      ‘Espen?’ fluisterde hij.


      ‘Ja?’


      ‘Je hebt me nog niet verteld wat jij hier doet.’ Silas draaide zich langzaam om. ‘Waarom bén je hier? In de Dirghon?’


      Espen mompelde iets binnensmonds, liep langs hem heen en draaide aan een van de bronzen handgrepen. Er klonk een luide klap toen de grendel opzij schoof en de deur zwaaide open.


      Wat erachter lag was geen duistere, smerige gang of batterij grijze celdeuren, maar een immense zaal, die helder verlicht werd door honderden olielampen die aan een glinsterend gouden armatuur hoog aan de muren hingen. De deuren waardoor ze binnen waren gekomen bevonden zich aan het uiteinde van de zaal, zodat ze hem in zijn volle pracht konden aanschouwen: het torenhoge gewelfde plafond, de glanzende marmeren vloer en langs de eindeloze grijze stenen muren de lange rijen boekenkasten die uitpuilden van de boeken. Erboven hingen reusachtige olieverfschilderijen van vele manslengten hoog, elk met een indrukwekkend tafereel: grote legers die met elkaar streden op grazige vlakten, in woestijnen en op berghellingen; vloten galjoenen die op woeste zeeën werden geteisterd door wervelwinden, bliksem en dreigende luchten; piramiden zoals die uit het oude Egypte te midden van zeeën van stof en vuur.


      Maar er was één schilderij dat Silas’ aandacht vooral trok: het schilderij het dichtst bij hen, helemaal voor in de zaal. Het was een levendige, heroïsche voorstelling van een enkele figuur op een landtong met onder zich een baai en op het strand duizenden kleine figuurtjes die van alle kanten werden belaagd door huizenhoge golven, rotsregens en rivieren van vuur. Ondanks de verschrikkingen vluchtte geen van hen, want de ongelukkigen werden omlaag gezogen door het zand. Sommigen zaten tot aan hun enkels vast, anderen al tot aan hun middel of hun borst.


      Silas sloeg een hand voor zijn mond en keek weg. ‘De Afrekening...’ mompelde hij.


      Een plotselinge steek in zijn pols deed hem het uitschreeuwen van pijn.


      De dubbele deuren aan het andere eind van de zaal zwaaiden open. Drie in zwarte mantels gehulde gedaanten kwamen uit de schaduw tevoorschijn, elk met een tegenstribbelende gevangene in hun greep.


      Twee van hen herkende Silas onmiddellijk.


      Simia en Ash.


      Een verpletterende paniek maakte zich van hem meester. Zijn keel snoerde zich dicht. De lucht werd uit zijn longen geperst.


      Langzaam draaide hij zich om naar Espen. Hij deed zijn mond open, maar kon geen woord uitbrengen.


      Espen keek op hem neer. Er lag geen verrassing op zijn gezicht. Geen ontzetting. Hij wierp een zijdelingse blik op de andere kant van de zaal, maar maakte geen aanstalten om te vluchten.


      Silas deinsde achteruit naar de deuren. ‘Nee!’ riep hij uit.


      Plotseling knielde Espen neer en pakte hem stevig bij zijn schouders beet.


      ‘Het was de enige manier om Naeo in leven te houden!’


      Silas’ ogen vulden zich met tranen: tranen van woede en wanhoop.


      ‘Je hebt me in de val laten lopen!’ zei hij met opeengeklemde kaken. ‘Je wíst het van Simia en Ash!’


      De Magruman schudde hem door elkaar. ‘Niemand doet er nog toe,’ zei hij geëmotioneerd. ‘Alleen Naeo en jij.’


      Na die woorden greep hij Silas ruw bij zijn kraag en sleepte hem met zich mee de zaal door.
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      Waar nog geen is gegaan


      ‘Ga nu, vrees niet, waar nog geen is gegaan,


      Opdat we ten slotte als één bestaan.’


      +++


      Het was alsof de wereld verging. Simia had al die tijd gelijk gehad. Hij probeerde zich te verzetten, maar het was hopeloos; Espen was veel te sterk. Silas keek achterom naar zijn vrienden en zag dat ook zij zich probeerden te bevrijden uit de greep van hun bewakers, maar dat hun pogingen net zo vergeefs waren. Op dat moment kwam er een lange rij Ghor achter hem de zaal in en ging op wacht staan bij de enige uitgang.


      ‘Geen anderen?’


      De verrassend zachte, vrouwelijke stem kwam vanonder de kap van een van de drie donkere gedaanten, degene die Simia beethield.


      ‘Nee,’ antwoordde Espen, wiens stem opeens rauw en bars klonk.


      ‘Nog problemen?’


      ‘Hij had niets in de gaten,’ zei Espen.


      ‘Verrader!’ krijste Simia en ze deed nog harder haar best zich los te rukken. Haar gezicht was bleek van razernij. ‘Ik wíst dat je een verrader was!’


      ‘Stil maar, meisje,’ zei degene die eerder gesproken had zoetsappig. ‘Je dacht toch niet echt dat jullie plannen zouden slagen? Één miezerig jongetje en wat onnozel knutselwerk?’ Ze lachte kakelend en keek Ash spottend aan. ‘Wat een zielig stelletje!’


      Ze sloeg haar kap naar achter en er kwam een prachtig, katachtig gezicht tevoorschijn met trotse gewelfde wenkbrauwen en een gladde donkere huid. Het was Scarpia.


      De twee andere Magrumans deden onmiddellijk hetzelfde: de ene was een vrouw met een smal, verontrustend bleek gezicht en zulk wit haar dat ze een albino had kunnen zijn. De andere was een oudere man met grijze krullen en een gespannen, hoekig gezicht.


      Maar Silas had weinig aandacht voor de Magrumans, want hij had zijn blik gericht op de derde gevangene. Hoe dichter ze bij elkaar kwamen, hoe scherper de pijn in zijn pols werd en hoe stelliger zijn overtuiging.


      Het was Naeo.


      Ze zei niets en maakte geen geluid, maar er wás iets in de vorm van haar gezicht, de manier waarop ze zich bewoog, hoe ze met haar bewaker vocht terwijl hij met de zijne vocht. Het was echter meer dan dat. Het was dieper en wezenlijker: het was een gevoel dat ze helemaal geen persoon was, niet zoals de mensen die hij kende. Toen hij zo dichtbij was dat hij kon zien dat ze ook naar hem keek, wist hij dat ze hetzelfde dacht.


      Terwijl hij haar met samengeknepen ogen opnam, nam zij hém op.


      Toen hij naar adem hapte, deed zij hetzelfde.


      De grootste schok was echter dat toen hun ogen elkaar kruisten al zijn angst verdween. De verwarring en de twijfel die hij al die dagen – en misschien nog wel langer – had gevoeld maakten plaats voor een nieuwe zekerheid, waardoor er een vreemd soort vreugde in hem opwelde. Het was dezelfde vreugde als die hij in het bos had gevoeld toen hij onder de Overklok had gestaan.


      Espen bleef abrupt een paar meter voor Scarpia staan. Ze strekte een lange, sierlijke arm uit vanonder haar mantel en haar vingers reikten naar Silas’ kraag. Ze kon er net niet bij.


      Er viel een stilte: een lange, onverwachte stilte.


      Scarpia bewoog ongemakkelijk, ze hield haar hoofd scheef en keek Espen vragend aan.


      Silas keek omhoog. De Magruman richtte zijn blik op hem en plotseling schonk hij Silas een open, warme glimlach.


      ‘Ga naar Naeo!’ riep hij uit. ‘Nu!’


      In één beweging liet hij Silas’ kraag los en wierp zijn armen in de lucht. Onmiddellijk steeg er een gebulder op uit de diepten van de Dirghon, uit de tunnels en gangen ver onder hen. Met een van inspanning vertrokken gezicht bracht hij zijn handen naar voren. Scarpia hief een hand alsof ze zichzelf wilde beschermen, maar het was te laat. Er klonk een rauw, boosaardig gekrijs in de gang achter hen en met een donderende dreun vlogen de deuren wagenwijd open en sloegen stuk tegen de muur.


      De hele zaal schudde op zijn grondvesten toen er een stormwind doorheen joeg, die de boeken van de planken rukte en ze de lucht in slingerde, en de Magrumans en de Ghor met een verpletterende kracht trof. Binnen enkele seconden was de zaal doortrokken van de smerige stank van de ingewanden van de Dirghon, het vuil en de viezigheid van duizenden vergeten zielen, het bederf van jarenlange verwaarlozing. Het was alsof de opgesloten massa plotseling het stilzwijgen had verbroken met een kreet van razernij.


      De gevangenen werden losgerukt uit de handen van hun bewakers en naar het uiteinde van de zaal geslingerd. De Ghor werden de lucht in gesmeten en kwamen vergezeld van het geluid van krakende schedels en brekende botten tot stilstand tegen de muren.


      Alleen de drie Magrumans bleven overeind. Hun zwarte mantels flapperden om hen heen terwijl de vernietigende wind tevergeefs greep op hen probeerde te krijgen. Ondanks de kracht ervan hieven ze als één man hun armen en richtten hun vastberaden blik strak op Espen.


      Voor Silas was het allemaal een wazig beeld in de verte, want zijn aandacht was bij Naeo.


      Hij kon haar zien, achter de flapperende mantels van de Magrumans, naast het verwrongen lichaam van een van de wachters. Ze was overeind gekrabbeld en zonder haar ogen van hem los te maken kwam ze springend en weer wegglijdend voorovergebogen op hem af.


      Te midden van de teisterende wind en het geroep en geschreeuw voelde Silas een verbazingwekkende verstilling: een stilte die voortkwam uit zekerheid – de zekerheid dat ze zouden samenkomen, dat ze voorbestemd waren om samen te komen, dat het altijd al de bedoeling was geweest. Zijn blik dwaalde naar haar blonde haar, haar intens blauwe ogen, het gezicht dat hij zich nu herinnerde uit zijn dromen, het gezicht dat zo op het zijne leek.


      Hij was haar. Zij was hem.


      Ze waren dezelfde.


      De pijn in zijn pols was onderhand ondraaglijk geworden. Het was geen zeurende of stekende pijn meer, maar een continu verschroeiend vuur dat zijn pols, zijn hand, zijn hele arm verteerde. Toen hij omlaag keek zag hij dat de Merisiband een vurige gloed uitstraalde. De vorm ervan was vervaagd en flakkerde – het waren echter geen vlammen die hij zag, maar de rimpelende bewegingen van gesmolten metaal.


      Hij voelde dat Naeo vlakbij was. Ondanks de pijn keek hij op en zag dat ze op een armslengte bij hem vandaan stond. In een reflex stak hij zijn brandende hand uit en zijn vingers zochten de hare. Tegelijkertijd stak ook zij haar hand uit, met een gespannen gezicht en haar lichaam tot het uiterste gestrekt.


      Hun handen raakten elkaar. Hun vingers verstrengelden zich. En ze hielden elkaar vast.


      Ondanks het wanhopige tafereel, ondanks de diepe betekenis van de handeling, voelde het natuurlijk – bijna gewoon, alsof hij zijn eigen handen in elkaar strengelde of zijn eigen gezicht aanraakte. Maar het was meer dan een louter fysieke aanraking. Er gebeurde iets in zijn hart en zijn geest, als een golf van energie – niet het soort energie dat je lichaam in beweging zette of door je aderen voer, maar een gevoel, een besef van heelheid. Van kracht.


      Intussen gebeurde er iets vreemds met de Merisiband. Uit het vloeibare metaal rees een zilverachtige damp op, een nauwelijks zichtbaar spoor dat de lucht in kringelde en een etherische nevel vormde. Volledig ongemoeid door de wind rees hij eerst omhoog, maakte toen een bocht en daalde neer naar Naeo’s arm. Gefascineerd keken Silas en zij toe hoe de nevelsliert onder haar pols door ging en zich aan de bovenkant sloot in een volmaakte cirkel – een nieuwe band. Voor hun ogen nam de zilveren nevel vaste vorm aan en begon het licht te weerspiegelen; er ontstond een echte zilveren band. En toen Silas naar zijn eigen pols keek zag hij dat de Merisiband was veranderd: hij was niet meer breed, maar smal en fijn; hij was niet meer van goud en zilver, maar alleen van goud.


      Er klonk een oorverdovend geraas en toen ze opkeken waren ze getuige van een wanhopige strijd: duizenden boeken die aan beide zijden van de zaal van de planken vlogen en halverwege op elkaar botsten; Espen, in zijn eentje in het midden, die de wind dirigeerde en erin slaagde de enorme vloed van boeken af te weren, maar al begon te wankelen; Ash, die hand in hand met Simia gebukt naar hem toe holde, maar werd belaagd door de rondvliegende boeken; Simia, die, terwijl ze naar haar schouder greep, Silas recht aankeek en iets schreeuwde.


      Hij was al in actie gekomen en dook op zijn vrienden af. Hij hoefde zich niet om te draaien naar Naeo, want hij voelde dat ze naast hem liep. Ze hadden nauwelijks een paar passen gezet of er kwam een stortvloed van boeken op hen af. Silas sloot zijn ogen en hief beschermend zijn handen, terwijl de boeken maaiend en tollend de lucht doorkliefden.


      Tot zijn verbazing voelde hij niets. Geen van de boeken trof doel. Toen hij zijn ogen weer opende zag hij dat ze op de grond vielen alsof ze tegen een onzichtbare muur op waren gevlogen. Hij liet zijn handen iets zakken en de boeken vlogen door. Hij bracht zijn handen weer omhoog en abrupt stopten ze en stortten neer op de vloer.


      Deed híj dit? Deden zíj dit?


      Ash en Simia hadden hen ondertussen bereikt en als één man bewogen ze zich relatief veilig tussen de rondvliegende boeken door. Even later waren ze bij Espen, die zijn bloedende handen nog steeds in de lucht hield om de winden te beheersen, maar niet meer overeind stond. Hij was op één knie neergezakt en leek op het punt van instorten te staan. Onder zijn gescheurde tuniek was een bloedende wond zichtbaar en zijn gehavende gezicht, dat onder het zweet en het bloed zat, was vertrokken van pijn. Silas schoot onmiddellijk op hem af en bukte zich om Espen bij zijn schouder op te tillen.


      Simia schreeuwde weer iets.


      Hij zag haar paniekerige gezicht en toen hij haar blik volgde zag hij tot zijn afschuw dat de drie Magrumans snel op hen afkwamen. Met zwaaiende armen vuurden ze nog meer projectielen op hen af: grote, zwarte klompen die door de lucht tolden. Het waren de verminkte lichamen van de Ghor, die door een gruwelijke kracht de lucht in werden geslingerd. Sommige waren nog bij bewustzijn en grauwden woest en klapperden met hun angstaanjagende tanden.


      Silas liet Espens schouder los en ging rechtop staan. Hij was zich bewust van Naeo, die naast hem stond. Ze aarzelden geen moment, maar hieven hun armen naar de verminkte lichamen van de Ghor en strekten hun handpalmen naar voren. Er viel een doodse stilte. Het geloei van de wind staakte, en de boeken en de bewakers bleven in de lucht hangen alsof de tijd was gestopt.


      Simia en Ash wierpen elkaar een zijdelingse blik toe. De Magrumans bewogen zenuwachtig heen en weer. Espen hief zijn bebloede gezicht naar Silas en Naeo en er gleed een flauwe glimlach over zijn gezicht.


      Toen lieten ze hun armen dalen en alles kwam omlaag: de boeken, de Ghor, het puin – alles kwam met een oorverdovend geraas neer op het marmer.


      Er viel weer een stilte. De laatste stukken perkament dwarrelden neer op de grond en Scarpia en de Magrumans keken elkaar onzeker aan. Simia sloeg een hand voor haar mond. Espen kwam langzaam overeind.


      Op dat moment gebeurden er twee dingen tegelijk. De Magrumans bewogen zich in volmaakte eenheid met uitgestrekte handen over de marmeren vloer, en Silas en Naeo hieven hun armen boven hun hoofd.


      Simia keek naar de marmeren tegels onder haar voeten en vroeg zich af welke verschrikking hun te wachten stond. Terwijl ze haar adem inhield begonnen de voegen tussen de stenen te vervagen en traag vloeiden de witte over in de zwarte. Langzaam maar zeker werden alle stenen vloeibaar en versmolten met elkaar. De hele vloer leek in beweging te komen, leek iets te worden wat hij niet hoorde te zijn – wat hij niet kón zijn. Ze voelde paniek toen ze de vaste grond onder haar voeten verloor en ze het wit en het zwart over haar schoenen zag stromen.


      ‘Silas! Doe iets!’ riep ze uit.


      ‘Ze dóén al iets!’ schreeuwde Ash. ‘Kijk!’


      Simia keek omhoog naar het gewelfde plafond en schrok.


      Het hele bouwwerk stond in lichterlaaie.


      Uit de olielampen aan weerszijden van de zaal schoten lange, likkende vuurtongen, die een adembenemend, levend netwerk van vuur vormden. Ze kronkelden en spiraalden onder en boven en tussen elkaar door tot een onontwarbare knoop van flakkerende gouden vlammen. Het verzengende weefsel van hitte en licht daalde langzaam neer op de Magrumans en dreef hen genadeloos naar het eind van de zaal. Telkens wanneer het langs een schilderij kwam strekten de vlammen zich als vingers uit naar het doek en deden het onmiddellijk ontbranden, waarna de poelen van vuur zich rimpelend verspreidden naar de lijst, die de vuurzee op zijn beurt nog hoger deed oplaaien. Het gerommel zwol aan tot gebulder. Een van de Magrumans – de oude man – zette zijn voeten stevig neer en hief zijn handen naar het naderende hellevuur om het af te weren. Naeo reageerde onmiddellijk; ze wees met een vinger in zijn richting, waarop een aantal vuurtongen zich verstrengelde, op hem af schoot en hem in zijn borst trof.


      Op het gezicht van de man verscheen een uitdrukking van verrassing en afschuw. Zijn mantel vatte vlam en hij werd omhuld door een zinderende bal van vuur. Er echode een bloedstollende kreet door de zaal en een seconde later zagen ze zijn brandende gestalte door de open deuren aan het eind van de zaal naar buiten stormen.


      Verbaasd, bang zelfs, keken Scarpia en de andere Magruman achterom. Ze wierpen een blik op het immense web van vuur dat nu vlak boven hun hoofd hing, aarzelden en keken toen weer naar Silas en Naeo. Ze leken niet te weten waar ze hun aandacht op moesten richten. Met hun handen beschermend voor zich uit schuifelden ze achteruit naar de deuren.


      Hun aftocht kwam te laat.


      Achter Silas en Naeo zwol een razende wind aan. Loeiend kwam hij tussen de versplinterde deuren door, gierend in de leegte. Steeds krachtiger blies hij de zaal door, rukte aan de muren, klauwde naar het plafond. Hij tilde de brandende schilderijen op en slingerde ze voor zich uit. Als moordzuchtige vuurraderen vlogen ze in een wervelwind van vonken, rook en vuur op de Magrumans af.


      Scarpia’s ogen werden groot. Ze hief haar armen, maar op dat moment bereikte de wind het netwerk van vlammen en voorzag het van nieuwe, gruwelijke energie. Bulderend als een woeste oorlogskreet laaide het zo hel op als de zon en viel toen met een ontzagwekkende kracht aan op zijn prooi. Scarpia’s mouwen vatten vlam en met een kreet van pijn drukte ze haar armen tegen haar borst. Ze holde naar de deuren, die nu veel te ver weg waren. De andere Magruman liet zich op de grond vallen en kroop razendsnel naar de uitgang, maar voordat ze hem had bereikt opende het vurige web zich plotseling als een klauw en sloot zich als een vuist van vuur om hen beiden heen. Er klonken wanhopige kreten, en een luid gekraak toen de brandende schilderijen in de vlammen verdwenen en stuksloegen op de vloer en de achterwand van de zaal.


      De hitte nam af, de laatste vuurtongen van het netwerk doofden uit en gingen op in rook. Het enige wat overbleef was een muur van dansende vlammen en het gebulder van het langzaam afnemende vuur.


      Silas en Naeo zagen er opeens kleiner uit, bijna broos. Weer als kinderen.


      Hun geheven armen kwamen langzaam omlaag, hun voeten bewogen onzeker in de drab en toen, alsof ze niet wisten wat ze anders moesten doen, draaiden ze zich om naar elkaar.


      Ze keken elkaar een moment lang aan en terwijl achter hen de vlammen nog knetterden, sloegen ze hun handen ineen.
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      Vanuit het duister


      ‘Vanuit het duister verrijst de zon, en zij werpt een tapijt van licht voor zich uit.’


      +++


      Een moment lang staarden ze allemaal naar het laaiende vuur en probeerden tot zich door te laten dringen wat er zojuist was gebeurd. Hun ogen dwaalden over de versplinterde overblijfselen van de boekenkasten, de boeken en de schilderijen waarmee de vloer bezaaid lag, de oranje vlammen die langs de muren likten en de dikke zwarte rookwolken die nu snel opstegen naar het gewelfde plafond.


      Uiteindelijk wendde Silas zijn bleke gezicht naar zijn vrienden. ‘Hoe is het met jullie?’ vroeg hij met schorre stem.


      Espen hief zijn bebloede gezicht en antwoordde met een brede grijns. Simia en Ash keken Silas met een mengeling van verbazing en angst aan.


      ‘Met ons gaat het... wel goed,’ zei Simia aarzelend. ‘En met jou?’


      ‘Met mij geloof ik ook.’ Er speelde een verwonderd glimlachje rond zijn lippen. ‘Is het jullie gelukt? Voordat ze jullie gevangennamen?’


      ‘Op het nippertje,’ antwoordde ze.


      Simia liet haar blik op Naeo rusten en nam haar verbijsterd op: het gezicht dat ze zo goed kende, dat van Silas maar dan anders, op de een of andere manier vrouwelijker en fijner, de uitdrukking die erop lag sneller en scherper. Ze keken elkaar een moment aan, maar Naeo keek onzeker weg en ging dichter bij Silas staan. Volkomen op hun gemak bij elkaar stond het tweetal schouder aan schouder. Geen van beiden zei iets of keek de ander aan, maar toch leken ze op elkaar te reageren, alsof ze elkaars gedachten konden lezen.


      ‘We moeten naar de Apexzaal,’ zei Simia. ‘Naar de opening aan de zuidkant.’


      ‘Dan hoop ik dat je een plan hebt,’ zei Espen schor. ‘Om van daaruit omlaag te komen...’


      ‘Dat hebben we,’ onderbrak ze hem ruwer dan de bedoeling was.


      Espen trok een wenkbrauw op en dacht even na. ‘Ik weet hoe we er moeten komen. Dit is de Middenzaal – van hieruit kom je in alle delen van de Dirghon. Achter de boekenkasten bevinden zich trappen; een ervan zou ons bij de Apexzaal moeten brengen, maar welke dat is...’


      ‘Ik ben ooit met Scarpia daarlangs gegaan.’


      Het was Naeo’s stem. Hij was zachter dan die van Silas en had een ander accent, maar verder leken hun stemmen griezelig veel op elkaar: de toon, de cadans, hoe ze de woorden uitsprak – dat was allemaal hetzelfde.


      ‘Ben jij daar geweest?’ vroeg Simia verbaasd.


      ‘Ik kom er net vandaan,’ zei Naeo. Ze wierp een blik op Silas. ‘Ik heb mijn vader er...’


      ‘Bowen?’ riep Ash uit, terwijl de hoop om hun vriend in hem oplaaide.


      Naeo knikte. ‘Hij was...’ Haar stem stierf weg. ‘Hij was op sterven na dood.’


      ‘Ga ons dan snel voor,’ zei Ash met klem.


      Ze wees naar de grote boekenkasten, waar nog maar een mager restant boeken in stond. Ze liepen de zaal door over de vreemde zwart met witte blubber, terwijl ze de vloeibare steen steeds van hun schoenen schudden en stampten. Toen ze bij de boekenkasten kwamen liepen Espen en Naeo erlangs, op zoek naar de kast die een geheime ingang was. Maar hoe ze ook trokken en duwden en boeken verplaatsten, de kasten gaven geen krimp. Ze keken elkaar angstig aan en liepen nog een keer de hele muur langs.


      Silas probeerde ook een aantal kasten, maar had even weinig succes. Hij haalde er een paar boeken uit om te kijken of er een geheim mechanisme achter school. Dat bleek niet zo te zijn, maar ondertussen werd hij afgeleid door de boeken zelf, die er heel anders uitzagen dan de in leer gebonden werken die hij in het Scribahol of op De Stormvlaag had gezien. De kaften waren kleurig en glansden en de bladzijden waren bedrukt in plaats van beschreven in diverse handschriften. Hij hield zijn hoofd schuin en keek naar de titels: De industriële revolutie heette er een, en een ander De mens een machine. Hij voelde de haartjes in zijn nek prikken.


      Dit waren boeken uit zijn eigen wereld.


      Zijn blik bleef rusten op een rijtje boeken dat nog onaangeroerd op een plank lag. Hij mompelde de titels voor zich uit: Encyclopedie van de wapens... Technologie van de oorlogsvoering... Wetenschap en superioriteit...


      Hij nam een boek van de plank en sloeg het open, bladerde door de pagina’s met foto’s en afbeeldingen van motoren, fabrieken, auto’s, geweren, vliegtuigen, raketten... Hij hief zijn hoofd op en keek om zich heen, naar de andere planken. Hij zag nog veel meer boeken over technologie, industrie, wapens en oorlog. Dit was geen gewone zaal, dit was een bibliotheek – een verzamelplek van kennis afkomstig uit zijn eigen wereld. De verkeerde soort kennis.


      ‘Ze gaan allemaal over wetenschap en oorlog...’ mompelde hij. ‘Ze leren van ons...’


      Hij werd bekropen door een nieuwe angst. Hij wist intuïtief dat deze boeken hier niet hoorden. Wie ze ook hier had gebracht en waarom, het was niet met de beste bedoelingen geweest. Silas raapte al zijn moed bij elkaar en deed iets waar hij vroeger nooit over gepiekerd zou hebben: hij smeet de boeken in het vuur.


      Op dat moment duwde achter hem Naeo tegen een van de boekenkasten. Er klonk een luide klik en onmiddellijk zwaaide de deur naar achter open. Een vlaag koude wind blies de zaal in. Ze kwamen allemaal bij de opening staan en tuurden in de duisternis erachter.


      Espen boog zich behoedzaam naar voren. ‘Dit is hem,’ zei hij. ‘Kom, we gaan.’


      Hij liep de schemerige ruimte in naar een steile, stenen wenteltrap die een paar passen verderop begon. Simia en Ash gingen hem achterna, gevolgd door Silas en Naeo, die de achterhoede dekten.


      Na de zinderende hitte in de zaal was de koelte van de trap een verademing, maar hoe verder ze de deur achter zich lieten, hoe dieper de ondoordringbare duisternis werd. Hun ogen speurden naar bewegingen in de schaduw en bleven bij elk donker silhouet hangen, bij elke oneffenheid van de treden of de muur. Een paar keer meenden Silas en Naeo onder zich voetstappen te horen en bleven stokstijf en met gespitste oren staan, om na een paar seconden, wanneer ze zeker wisten dat het niets was, zonder een woord te wisselen hun klim te vervolgen. Silas had het vreemde gevoel dat ze op hetzelfde moment hetzelfde dachten, dat als hij besloot door te lopen, zij alweer naast hem liep. Het was bizar, maar tegelijkertijd geruststellend.


      De trap werkte als een reusachtige schoorsteen en zoog de rook van de vuurzee onder hen op naar de koelere lucht boven hun hoofd. De lucht was dik en bijtend; hij prikte in hun ogen en vulde hun longen, waardoor ze moesten hoesten. Espen liep nog steeds voorop en klom razendsnel omhoog, maar hij ademde moeizaam en zwaar, en Simia zag zijn gezicht een paar keer vertrekken alsof hij erge pijn had.


      Boven hen verscheen een vage gloed en even later zagen ze de bovenste tree. Erachter lag een grote donkere hal, met aan weerszijden een standbeeld zonder gezicht met gekruiste armen. Toen ze de hal in stapten zagen ze waar het licht vandaan was gekomen: een lange verticale spleet aan het eind van de hal – een kier tussen twee deuren.


      Ze bleven allemaal voorovergebogen staan en zogen de schone lucht naar binnen. Toen liep Espen behoedzaam naar de deuren, legde zijn handen op het hout en luisterde een moment alvorens zijn gezicht bij de kier te brengen.


      De anderen stonden nog bij de trap op adem te komen en probeerden niet te hoesten.


      Doodstil tuurde de Magruman tussen de deuren door de kamer in. Uiteindelijk richtte hij zich op en keek over zijn schouder.


      ‘Zo te zien hebben we geluk,’ fluisterde hij. ‘Er is niemand.’


      Naeo deed een stap naar voren. ‘Niemand?’


      ‘Ik geloof van niet.’ Piepend haalde hij diep adem en hij duwde de deuren open.


      Ze knepen hun ogen tot spleetjes en toen ze aan het licht waren gewend zagen ze een vierkante zaal, die vele malen groter was dan de Middenzaal. Hij werd verlicht door hoge flakkerende vlammen die oprezen uit vier gigantische olielampen, in elke hoek een. In het midden van elke muur zat een opening waarachter de nachtelijke hemel lokte als een belofte op ontsnapping. Maar hun aandacht werd getrokken door de vreemde pracht en praal. Op de vloeren lagen rode tapijten en dierenhuiden, overal stonden banken met glinsterende gouden kussens, in het midden leidden witmarmeren treden naar een groot rond bassin met een rimpelloze zwarte vloeistof, en aan de muren hingen wandkleden waarop magische taferelen en oorlogen waren uitgebeeld.


      Op het torenhoge plafond waren talloze schilderingen aangebracht, die elk hun eigen verhaal vertelden: volkeren die door woestijnen en over bergen trokken; festijnen en banketten waar vreemde, onnatuurlijke schepsels aan deelnamen; priesters die in een magische cirkel bezweringen uitspraken; plattegronden van kastelen en steden; nog meer slagvelden; nog meer magie.


      Één afbeelding, die in het midden van het plafond, domineerde echter alle andere: een immens, leeg, skeletachtig gezicht in fletse tinten zilver en grijs. Het verschrikkelijke gezicht van Thoth keek neer op de hele zaal en op de voortvluchtigen die aarzelden op de drempel, alsof hij hen zelfs hier in de gaten hield, alsof hij spotte met hun zinloze ontsnappingspoging en hen uitdaagde om de zaal in te komen.


      ‘Volg me,’ zei Espen resoluut.


      Hij ging hen voor over de zachte tapijten en huiden. Behoedzaam keken ze om zich heen of er niets bewoog bij een opening, in een hoek, achter een wandkleed. Overal was het griezelig stil en het enige wat bewoog waren de ragfijne gordijnen aan weerszijden van de openingen, die zachtjes deinden op de koele bries. Ze voelden de frisse, schone lucht die de kamer in stroomde, als een kwellend voorproefje van de blote hemel erachter.


      Maar een ontsnapping leek nog een heel eind weg, want tussen hen en de wereld daarbuiten lagen de verzoekingen van weelde, bevoorrechting en macht: zoete wierookdampen in de lucht, divans van fluweel en goudbrokaat, karaffen en bokalen bezet met diamanten, met zilver beslagen boeken die netjes op de planken stonden, oude landkaarten die open op glanzende houten tafels lagen, een prachtig bewerkte cello op een gouden standaard... een met ingewikkelde rode inscripties versierde stenen tafel met gouden ketens en handboeien...


      ‘Daar lag mijn vader!’ siste Naeo, terwijl ze er als in een reflex op af dook.


      Espen greep haar bij haar schouders beet. ‘Misschien is het een valstrik!’


      ‘Maar ik moet hem vinden!’ protesteerde Naeo. ‘We kunnen zonder hem niet weg!’


      ‘Je móét zonder hem weg. We weten niet waar hij is en zo meteen wemelt het hier van de bewakers.’


      Ze probeerde zich los te rukken.


      ‘Naeo! Zijn enige hoop is jouw ontsnapping! Denk na! Hij zou niet willen dat jij weer gevangen wordt genomen. Dat risico mag je niet nemen! Niet nu Silas en jij elkaar eindelijk hebben gevonden!’


      Ze aarzelde, terwijl de tranen in haar ogen opwelden. De Magruman drukte haar liefdevol tegen zich aan en trok haar zo zacht mogelijk met zich mee. Er sprak een diepe genegenheid uit het gebaar.


      De anderen volgden, terwijl ze vol afschuw een blik wierpen op de plek waar Bowen was gemarteld, op het bloed en de sporen van een lange strijd.


      Ze bewogen zich snel en zonder nog te blijven staan, terwijl ze de schaduwen en de openingen zo veel mogelijk in de gaten hielden. Toen ze bij het bassin waren waagde Silas het er een blik in te werpen. Het spookachtige gezicht van Thoth, dat werd weerspiegeld op het gladde, glasachtige oppervlak, keek hem dreigend aan. Hij wist dat het maar de schildering op het plafond was en toch kostte het hem moeite om weg te kijken. De grote, holle ogen leken donkerder en leger dan ooit, en tegelijkertijd was het alsof ze recht bij hem naar binnen keken, zijn gedachten lazen, hem bespotten. Tot zijn verrassing vertoonde het rudimentaire gezicht geen afwezigheid van menselijke trekken, maar juist een overdaad ervan: een eindeloze wisseling van geamuseerdheid, woede, wanhoop, haat en boosaardigheid.


      Hij huiverde en wendde zijn blik af.


      Waar was Thoth? Vlakbij misschien?


      Ze haastten zich verder, half lopend, half rennend, terwijl de donkere opening voor hen dichterbij kwam en de lucht steeds frisser en koeler werd.


      Naeo bewoog zich als in een waas en probeerde niet aan haar arme vader te denken, maar desondanks welden de snikken op in haar borst.


      Ze waren bijna bij de gordijnen en ze voelden een sprankje hoop. Ze richtten hun hoofd op en versnelden hun pas. De tapijten maakten plaats voor steen en opeens was het nog maar een paar meter... en toen gingen ze de drempel over de open lucht in en sprongen de eerste van de reusachtige stenen treden op.


      Ze zogen de koude nachtlucht diep naar binnen.


      Onder hen zag de stad er bijna mooi uit, als een groot tapijt van glinsterende speldenknopjes licht, met kronkelende straten die zo nu en dan nog oplichtten onder de laatste bliksemschichten. Er was niets meer te bekennen van Paiscions storm. De wolken waren opgetrokken en aan de brede horizon was enerzijds de grijze glinstering van de meanderende rivier te zien met erachter de open zee, en anderzijds het eindeloze zwart van het Barre.


      Plotseling rees er een afgrijselijk geluid op vanaf de voet van de Dirghon.


      Een gehuil reet de stilte uiteen en echode door de nacht. In het gedempte licht van de maan was het alsof de basis van de piramide in de diepte onder hen rimpelend tot leven was gekomen. Hij leek te worden opgeslokt door een dikke, borrelende zwartheid, een smerig gezwel dat golvend langs de schuine muur omhoogkroop en steeds sneller op hen afkwam. Langzaam maar zeker kreeg de zwarte massa vorm en nam de gedaante aan van een enorme zwerm zwarte lichamen: een leger van springende, klauwende monsters.


      ‘Ghorhonden!’ riep Ash uit.


      Naeo sloeg een hand voor haar mond. ‘Het zijn er duizenden...’ mompelde ze, terwijl ze vol afschuw toekeek hoe de schepsels over elkaar heen klauterden en elkaar in de hitte van de jacht op hun prooi van de steile muren van de piramide rukten.


      Ze draaide zich om naar Espen. ‘Wat nu?’


      Ook hij keek langs de zijkant van de Dirghon omlaag en hij schudde zijn hoofd. Maar toen werd zijn aandacht getrokken door iets aan de andere kant van de piramide.


      Er verscheen een glimlachje op zijn lippen. ‘Zo te zien zijn onze vrienden ze een stap voor.’


      Ze volgde zijn blik en zag dat Silas, Simia en Ash over het terras holden, toen omlaag sprongen naar een lager gelegen terras, en nog een lager. Ze keek langs hen heen en hapte naar adem. Op het stenen terras lagen twee reusachtige stellages van hout en zeildoek.


      Hun prachtige brede vleugels glinsterden in het maanlicht.


      Met open mond deed ze een stap naar voren. ‘Vogels...’ zei ze.


      ‘Geen vogels,’ zei de Magruman glimlachend, terwijl hij er ook gefascineerd naar keek. ‘Het zijn dingen uit de Ander.’


      Espen draaide zich naar haar toe en boog zich glimlachend naar haar over. ‘Silas heeft je een heleboel te leren,’ zei hij, terwijl hij het haar uit haar gezicht streek. ‘En jij hem.’


      Naeo keek opzij, naar Silas die hen verwoed wenkte. Terwijl ze hem aankeek voelde ze een vreemd soort heelheid, een opmerkelijke zekerheid dat haar toekomst bij hem lag.


      ‘Ik weet het,’ zei ze.


      Espen en Naeo holden het terras over en sprongen omlaag naar de plek waar Silas, Simia en Ash een van de grote vogels van de stenen tilden. Silas was aan het uitleggen wat de functie van de verschillende onderdelen was en wees op de horizontale stuurbalk en een brede reep zeildoek.


      ‘... dus hier hou je je aan vast, en hier laat je je gewicht op rusten als je eenmaal in de...’


      Simia zette haar handen in haar zij. ‘Já, Silas.’


      ‘En hier trek je aan als je...’


      ‘Silas, als we nu niet gaan maakt het niet meer uit waar we aan trekken,’ zei Ash, terwijl hij een blik op de Ghorhonden onder hen wierp.


      ‘Oké... goed,’ zei Silas. ‘Voor het evenwicht kan Espen dus het beste met jullie mee...’


      Espen legde een hand op zijn schouder. ‘Wij zijn Souhl, Silas. De winden zijn met ons.’


      Silas keek hem onzeker aan en haalde diep adem. ‘Ja. Natuurlijk...’ Hij liet zijn blik van Espen naar Ash gaan, en uiteindelijk naar Simia. ‘Ik bedoel alleen maar dat ik zoiets nooit eerder heb gemaakt... ze zijn veel ingewikkelder dan vliegers... wees alsjeblíéft voorzichtig.’


      Simia kneep hem in zijn arm. ‘Maak je geen zorgen, Silas,’ zei ze met een grijns. ‘Vogels van touw en papier, weet je nog...? Dat was jouw “ding”.’


      Hij keek haar aan en glimlachte.


      Plotseling rees er een koor van huiveringwekkend gejank op toen de Ghorhonden de geur van hun prooi opsnoven. Met hernieuwde bloeddorst stoven ze de laatste stenen op.


      Achter hen klonk vanuit de opening een gekwelde kreet.


      Op de drempel stond de eenzame gedaante van Scarpia. Haar verbrande gezicht was vertrokken van haat en pijn. Ze had haar geblakerde armen geheven en boven haar hoofd, gedragen door een onzichtbare kracht, zweefde een van de reusachtige oliebranders. De oranje vlammen dansten wild op de wind en de brandende olie droop langs de zijkanten omlaag en spetterde om haar heen op de grond.


      ‘Weg, jullie! Onmiddellijk!’ schreeuwde Espen en hij stormde de treden van de Dirghon op.


      Een moment lang bleven zijn metgezellen als aan de grond genageld staan, maar toen begon Silas achter hem aan te klauteren.


      Naeo greep hem beet. ‘Niet doen!’ riep ze. ‘Als we nu niet gaan is het allemaal voor niets geweest.’


      Hij probeerde zich los te rukken. ‘We moeten hem helpen!’


      Ze pakte zijn hemd, draaide hem om en keek hem kwaad aan. ‘Mijn vaders marteling zou voor niets zijn geweest! Alles wat Espen gedaan heeft zou voor niets zijn geweest!’


      Silas keek over zijn schouder naar Espen, die ondanks al zijn pijn met duizelingwekkende snelheid en kracht van tree naar tree sprong. Hij schudde zijn hoofd en wierp Simia een smekende blik toe. Ze zag er aangedaan uit, maar haar gezicht stond vastberaden en ze maakte geen aanstalten om Espen achterna te gaan.


      ‘Ze heeft gelijk...’ zei ze. ‘We kunnen hem niet...’


      Haar aandacht werd afgeleid door iets in de lucht en er verscheen ontzetting in haar ogen. De olielamp suisde hoog door de nachtelijke hemel en met een spoor van vuur achter zich aan kwam hij met een grote boog recht op hen af. Tijdens zijn vlucht draaide hij om zijn as, waardoor er een vlammenregen op de treden van de Dirghon neerdaalde. Espen, die zich pal in de baan van het vuur bevond, had zijn handen al geheven en gebaarde woest in de lucht.


      ‘In Isia’s naam, maak dat je wegkomt!’ brulde hij zonder zijn ogen los te maken van het gevaarte boven zich.


      Achter zijn zwaaiende armen zagen ze het gordijn van vuur dat op hem afkwam. Het leek hopeloos. Silas wilde het uitschreeuwen, iets doen – maar het was allemaal te laat. Toen hoorden ze een nieuw, onaards geluid. Een diep gekerm, dat jankend aanzwol tot een oorverdovend gekrijs. Het kwam uit de buurt van Espen, ergens boven hem. De olielamp zeilde nu over zijn hoofd heen. Hij hing bijna horizontaal en de brandende olie stortte met liters tegelijk omlaag.


      Maar raakte hem niet.


      Plotseling hield de olielamp stil en begon wild om zijn as te tollen. Steeds meer brandende olie spetterde in het rond. Maar ook die werd door een duistere kracht meegezogen in de woeste tornado, die langzaam maar zeker zo’n grote omgekeerde kegel vormde dat hij de hemel deed oplichten en zelfs op die afstand hun gezichten schroeide. Het was een gigantische verzengende wervelwind, die danste op de maat van Espens handen.


      ‘Hij redt het wel! We moeten gaan!’ schreeuwde Ash plotseling, terwijl hij verwoed langs de zijkant van de piramide omlaag wees.


      Silas keek en zag dat de voorste Ghorhonden nog maar tien treden bij hen vandaan waren. Hun ontblote tanden waren nu duidelijk zichtbaar en hun gele ogen glinsterden in de duisternis. Onwillig rende hij met Naeo naar het andere toestel en controleerde het frame en de vleugels. Alles was zoals hij had gehoopt.


      Zonder enige aanwijzing nodig te hebben pakte Naeo de andere vleugel beet en in één beweging tilden ze het toestel de lucht in. Ze bleven een moment staan en keken achterom naar Simia en Ash, die klaarstonden en van voren naar achter bewegend tot drie telden.


      De grote vogel van zeildoek dook omlaag. Silas voelde een golf van opwinding toen hij hem de duisternis in zag zweven. De brede vleugels kraakten toen ze werden belast en hij in de lucht bleef hangen. Ze hoorden Simia een triomfantelijke kreet slaken toen de wind hem omhoogvoerde, maar toen kantelde hij naar voren, helde over naar één kant en suisde met steeds grotere snelheid langs de zijkant van de piramide omlaag. Hij viel uit de lucht en dreigde te pletter te vallen op de stenen treden. Ontzet zag Silas de rijen aanstormende Ghorhonden de lucht in springen, met hun klauwen slaan, met hun kaken klapperen.


      ‘Omhoog!’ schreeuwde hij. ‘Duw tegen de balk! DUW TEGEN DE BALK!’


      Maar in plaats van te klimmen leek de zwever nog dieper te duiken, recht op de Ghorhonden af. De vleugeltip raakte een van de monsters, die van de zijkant van de piramide omlaag tuimelde. De botsing bracht het toestel weer iets in evenwicht en toen de grote vleugels zich kromden en de neus zich oprichtte, schoot het omhoog. Als een wonder scheerde het langs de opspringende Ghorhonden heen en begon weer te klimmen. Ash joelde; hij had een hand van de balk gehaald en in de lucht gestoken om een krachtige opwaartse thermiek op te roepen, die hen ver boven de stad uit deed stijgen.


      Silas en Naeo keken hen na tot ze door de duisternis waren opgeslokt. Toen richtten ze hun blik op de blaffende horde die elk moment bij hen kon zijn. Ze keken elkaar aan en glimlachten.


      ‘Drie, twee, één...’ zeiden ze tegelijkertijd.


      Ze deden één stap naar achter en twee snelle stappen naar voren, en sprongen de leegte in. Een tel lang was alles stil alsof ze in het niets zweefden, maar toen ze hun voeten in de lus probeerden te zetten, begonnen ze te vallen. Hun maag draaide zich om en de lucht floot in hun oren: steeds sneller doken ze omlaag door de dichte duisternis, langs de puntige stenen wand op de Ghorhonden af.


      Het ene na het andere terras flitste langs hen heen. Silas hapte naar de nachtelijke lucht, hij sloot zijn ogen en drukte uit alle macht tegen de balk. Plotseling hoorde hij het zeildoek knallen toen het straktrok en het hout kraken toen het onder druk kwam te staan. De neus richtte zich langzaam op en opeens, met een misselijkmakende ruk, werden ze opgetild door Ash’ krachtige luchtstroming.


      Rakelings schoten ze over het tumult van kaken en klauwen heen, over de zwermende massa donkere, hoekige lijven de nacht in.


      Met een jubelkreet leunden ze naar één kant en lieten de zwever een grote, wijde boog beschrijven. De Dirghon kwam weer in zicht met erboven de wervelwind van vuur, die zich als een kronkelende slang in de donkere wolken boorde. In het midden zagen ze de rondtollende, glinsterende olielamp, die in steeds wijdere cirkels opsteeg naar de hemel. Toen zagen ze dat er iets onder hing, iets langs en duns dat brandend ronddraaide op de sterke wind.


      Het was een mens, die zich wild zwaaiend en krijsend probeerde te bevrijden.


      ‘Scarpia,’ zei Naeo, terwijl ze haar blik afwendde.


      Silas bleef nog iets langer naar de ongelukkige kijken, en met een huivering richtte hij zijn blik weer op de Dirghon. Hij zocht Espen, ook al wist hij dat het hopeloos was. De treden waar hij op had gestaan waren overspoeld door de brandende olie en stonden in lichterlaaie. Aan alle kanten sprongen nu klauwende, grauwende Ghorhonden heen en weer. Ze drongen door de openingen de zaal in en zwermden naar de andere kant van de piramide om alle spleten en kieren te doorzoeken. Er was geen ontkomen aan.


      Zwijgend keken ze toe, terwijl hun ogen wanhopig bleven zoeken. Ze lieten de zwever nogmaals een wijde bocht beschrijven en scheerden opnieuw om de Dirghon heen. Ze tuurden in de torenhoge vlammen, maar zagen nergens een spoor van Espen. Ze lieten zich optillen door de betoverde winden zodat ze door de openingen naar binnen konden kijken, maar het enige wat ze zagen was dat de weelderige zaal overstelpt werd door zwarte lijven en dat de gordijnen en de wandkleden aan flarden hingen. In grote cirkels klommen ze steeds hoger de nachtelijke hemel in, tot ze zich boven het leger van monsters bevonden, tot het geblaf en gehuil onder hen was weggestorven en ze alleen waren met de wind en het steen.


      Uiteindelijk, hoger dan ze ooit voor mogelijk hadden gehouden, zagen ze een donkere, scherpe punt: het hoogste topje van de piramide.


      En daar, op een klein vierkant terras, stond een eenzame figuur. Zijn lange mantel bolde achter hem op en alleen zijn hoofd bewoog – het volgde nauwgezet de bewegingen van de zwever. Eén tel lang laaide de hoop in hen op: hun hart ging sneller kloppen en Silas opende zijn mond om Espens naam te roepen.


      Toen stokte hij. Er ging een rilling langs zijn rug en er vloeide een ijzige kou zijn aderen in. De mantel van de gedaante was niet zwart, maar karmijnrood; zijn lichaam was niet gespierd, maar mager en krom. Het hoofd onder de kap hing naar voren en toen de wind zijn mantel deed opwaaien zag Silas de contouren van gebroken botten en verwrongen ledematen. Plotseling kreeg de wind vat op de kap, waardoor het maanlicht er schuin onder viel. Er school geen gezicht in de schaduw; slechts een masker van karmijnrode stof.


      ‘Thoth!’ Naeo hapte naar adem.


      Er ging een golf van angst en afgrijzen door hen heen, die de lucht uit hun longen perste en hun keel dichtsnoerde. Ze werden overmand door paniek en wanhoop, alsof de nacht zich om hen heen sloot en weer omlaag trok naar de aarde.


      Terwijl ze verder zweefden om de piramide heen zagen ze iets aan Thoths voeten liggen. Een grote bundel lompen.


      De bundel bewoog.


      ‘Wat... wat is dat?’ mompelde Silas.


      Maar hij wist het antwoord al. Onder de repen stof zag hij de contouren van een mannenlichaam. Een hand die zich had gebald. Een kaal hoofd, glinsterend van het zweet en vrijwel helemaal bedekt met tatoeages.


      ‘Nee...!’ jammerde Naeo zacht. Ze bracht een hand naar haar mond en in haar ogen welden tranen op.


      Maar op dat moment, toen ze allebei aan het wankelen werden gebracht, toen de grote stoffen vogel haperde in de lucht, bewoog Bowen zich. Hij spande zijn spieren, kromde zijn rug, tilde zijn hoofd op. Plotseling keek hij hen recht aan. Zijn levendige groene ogen stonden helder en glinsterden in het licht van de stad onder hen.


      Zijn stem bereikte hen op een geluidloze golf, onverwacht en zo krachtig dat het was alsof hij bij hun oor sprak. Maar zijn woorden resoneerden dieper in hun lichaam, in hun geest, in hun hart.


      ‘Vlucht, meisje van me...’ zei hij. ‘Vlucht voor ons allemaal!’


      Zijn stem golfde door hen heen, deed hun ogen oplichten, brandde in hun aderen. Met een schok kwamen ze bij zinnen en wisten weer wat ze moesten doen.


      Tegelijkertijd trokken ze aan de balk. Ze verlegden hun gewicht om een scherpe bocht te maken en zich zo snel mogelijk door de zwever te laten wegvoeren. Het grote frame kraakte, het zeildoek flapperde en een paar tellen later vlogen ze de stad over en lieten ze de Dirghon, Bowen en de afschrikwekkende gedaante van Thoth ver achter zich.


      Ze zweefden in stilte voort, met het beeld nog op hun netvlies: Bowen die hen met zijn laatste krachten had aangekeken, en boven hem de verschrikkelijke Zielenpriester. Het was alsof ze niets van hem hadden gezien en tegelijkertijd meer dan hen lief was: alsof ze zich op de een of andere manier met die holle, gebroken gestalte hadden verbonden. Het was alsof ze in zijn zwarte ogen hadden gekeken – en Thoth op hetzelfde moment in hén had gekeken. Hij had hun warmte gezien en hun band, hij had hun hoop in wanhoop zien veranderen, en in dat ene moment had hij Silas’ lange reis gezien – de Winkel van Dingen, zijn oversteek met de klok, zijn vlucht, het Barre, Simia, Filimaia...


      De zwever bewoog zich sierlijk door de nacht, gedragen op de magische wind. Zo nu en dan schommelde en deinde hij zachtjes en boog het houten skelet krakend mee op een luchtstroom. Terwijl ze zo voortvlogen werden ze gekalmeerd door de beweging van de vleugels, het spel van de wind, het twinkelende toortslicht in de diepte onder hen.


      Langzaam verdween de kou uit Silas’ botten en toen de donkerste gedachten hen hadden verlaten dacht hij weer aan Simia en Ash. Ze tuurden in de duisternis en hoopten tegen beter weten in een stipje in de verte te zien, zwart op zwart, net als zij zwevend door de lucht.


      Een tijd lang zagen ze niets, maar toen bewoog er een donker silhouet in het duister voor hen.


      Het verdween een moment, maar toen dook het weer op en kwam gestaag hun kant uit. Eerst was het te donker om het goed te zien, maar toen ze dichterbij kwamen viel het maanlicht op de vleugels en de hoekige lijnen. Silas wilde roepen, maar hij zweeg verbaasd.


      De vleugels waren niet stijf en breed zoals van de zwever; ze gingen op en neer en bewogen mee met de wind.


      In plaats van een zwever was het een reusachtige levende vogel met een trotse, hoekige kop, scherpe ogen en zachte donzige veren. Het was een van de grote zwarte arenden die hij om de Dirghon had zien cirkelen.


      De vogel helde over, beschreef een bocht en verdween in de duisternis. Op hetzelfde moment verschenen er twee andere, en toen nog meer. Weldra cirkelden er acht arenden boven de stad alsof ze Silas en Naeo wenkten. En hoewel ze hun eigen route volgden, gingen ze niet weg: duikend en dartelend, stijgend en dalend bleven ze om hen heen vliegen. Silas’ hart bonsde in zijn borstkas en het bloed suisde door zijn aderen. De grote vogels hadden zich bij hen aangesloten en vlogen met hen mee! Steeds dichterbij kwamen ze, tot Silas hun vleugelslagen kon horen en hun bleekgrijze ogen zag glanzen in het maanlicht.


      ‘Daar!’ riep Naeo.


      Ze wees naar een punt niet ver voor hen uit. Net onder een streep wolken tekende het silhouet van de andere zwever zich af tegen de lichtjes in de diepte.


      Silas en Naeo leunden opzij en doken met steeds grotere snelheid op hun vrienden af. De reuzenarenden vlogen voor en achter, boven en onder met hen mee en toen Simia en Ash het geroep van hun vrienden beantwoordden, lieten ook de vogels hun welkomstkreten horen en gingen ze hen speels dansend door de lucht voor.


      Simia gilde verrukt en stak een hand uit naar een langsvliegende vogel om zijn zachte veren te aaien. Naeo en Ash wisselden een warme blik en keken toen voor zich uit, over de stad naar de donkere slingerende rivier, de brede monding en de open zee erachter.


      Silas staarde naar de slaande vleugels, het nachtelijke ballet van de majestueuze arenden, en hij glimlachte. Hij pakte Naeo’s hand beet en omringd door de vogels van zijn dromen vlogen ze samen over het tapijt van licht.
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